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irORSKA  STEY 


SAMLADE  OCK  UTGIVNA 


AV 


RICHARD  STEFFEN 


STOCKHOLM 

KUirOL.  BOKTBTCKCRIBT.     P.  A.  MOBBTXiyr  &  SÔNIR 

18d9 


Inledning, 

Den  samling  av  norska  stev,  som  hS.rmed  framlUgges,  fôr- 
gkriver  sig  frân  sommaren  1890,  dâ  jag  sâsom  innehayare  av 
FjSIrde-NoTember-stipendiet  vistades  i  Norge  i  ock  fbr  studier 
av  norsk  folkdiktning. 

Uppteckningarna  gjordes  pâ  en  bJSix  yeckors  resa  i  sOdra 
delama  av  landet,  men  pâ  slatet  av  densamma  vanns  intet  ut- 
byte,  sft  att  hela  den  tid,  insamlandet  av  dikterna  i  nUrvarande 
pnblikation  krUvt,  kan  ansiâs  till  en  dryg  mânad. 

Mina  nndersOkningar  togo  sin  b($rjan  i  Hitterdal  i  Tele- 
marken  ock  fortsattes  under  en  tSlmligen  hastig  marsch  ftt  vîlster, 
dalen  nppfor  genom  Sauland  till  Hjei*tdal;  dârifr&n  ât  s5der 
genom  Flatdal,  Siljord  ock  Over  Brunkeberg  till  Hvitesejd.  Under 
denna  korta  resa  upptecknades  en  del  visor  ock  stev,  vilka  utan 
tvivel  skuUe  kunnat  bli  vida  talrikare,  om  min  plan  tillâtit  mig 
att  stanna  ISlngre  i  dessa  trakter. 

FUrden  gick  sedan  med  àngbât  Qver  sj($n  Bandak  till  dess 
vâstligaste  Unda,  varifrân  jag  Hmnade  mig  den  në.ra  sâx  mil 
I&nga  v&gen  dver  Qllllen  till  Valle  socken  i  S^etersdalen,  mitt  egent- 
liga  mftl.  Pâ  v^en,  fyra  mil  frân  Bandak,  lâg  en  >tnristhytte> 
vid  Store  BjQrnevand,  ock  som  jag  redan  dàr  fick  tillrâcklig 
sysselsHttning,  stannade  jag  pâ  detta  stftlle  nâgot  Qver  âtta 
dagar,  under  vilka  den  stora  havudmassan  av  hâr  publicerade 
gtev  insamlades. 

Dârifrân  fortsatte  jag  vâsterut  till  Bykle,  allra  lângst  app  i 
Saetersdalen,  dâr  ocksà  nâgra  uppteckningar  gjordes,  samt  vidare 
den  sàx  mil  lânga  v&gen  Over  QElIen  till  Suidai  i  Ryfylke. 
Hâr,  i  gârdama  Roulkvum  (Roalkvam)  ock  Nœs,  erhôllos  ock 
en  del  stev. 
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Jag  begav  mig  sa  vidare  ât  norr,  till  Soldai,  dâr  det  endast 
med  T'ait  stor  svârighet  lyckades  mig  att  gOra  nigra  fôrylb*y. 
Ock  deBsa  voro  ocksft  de  sista  pâ  hela  resan.  Under  den  tid 
jag  Hgnade  ât  delvis  nog  rUtt  flyktiga  nndersôkningar  i  Har- 
danger,  Yoss,  Sogn  ock  Hallingdal  lyckades  det  mig  ej  att  f& 
ett  enda  stev.  Pâ  vissa  stâllen  voro  mina  efterforskningar  dock 
rUtt  livliga,  sâsom  allra  hôgst  nppe  i  Hallingdal,  pâ  grUnsen 
till  Sogn,  àSSiT  jag  hyste  fôrhoppningar  om  nâgot  ntbyte,  allden- 
stand  denna  del  av  vâstlandet  'âr  jâmfôrelseyis  mindre  berôrd  av 
den  hâr  annars  synnerligen  starka  frâmlingsstrômmen.  Emel- 
lertid  kom  jag  till  det  résultat,  att  stevdiktningen,  om  den 
nâgon  gang  fnnnits  i  dessa  nâjder,  nn  belt  ock  hâllet  dëtt  nt. 
Man  kânde  varken  saken  eller  namnet.  Att  stevdiktning  âtmin- 
stone  lUngre  ned  i  Hallingdal  fôrekommit,  bevisas  av  det  i&tal 
sâdana  dikter,  som  âterfinnas  i  samlingens  slnt  ock  som  med- 
delades  mig  i  Eristiania. 

Stôrsta  delen  av  samlingen,  sa  gott  som  alla  Ssetersdals- 
Hteven,  npptecknades  sâlnnda  pâ  ett  enda  stSlIle,  nâmligen  nnder 
vistelsen  pâ  tnristhytten  vid  Store  Bjôrnevand  i  Valle  socken 
i  Ssetersdalen.  Omkring  den  nâmnda  Qâllsjôn  voro  en  mângd 
sSlterstugor  belâgna,  ock  som  vanligt  pâ  hQgsommaren  bade  da- 
lens  befolkning  i  stort  antal  begivit  sig  dit  npp  med  boskapen 
fôr  det  kraftiga  Qâ,llbetet8  sknll.  Det  folk,  som  man  hllr  lâlrde 
kSLnna,  var  i  mângt  ock  mycket  synnerligen  intressant. 

Oversta  delen  av  Saetersdalen  hade  dittils  varit  sa  gott  som 
skild  frân  nârmare  berôring  med  den  5vriga  vârlden.  Hôga  tjâll 
ock  milsvida  ôdemarker  hade  stSlngt  fôrbindelsen  med  Tele- 
marken  ock  Saldal,  ock  innan  den  omnSLmnda  tnristbytten  npp- 
fbrdes  pâ  V£igen  mellan  Valle  ock  Bandak,  hade  en  resande, 
som  fôrdades  Ssetersdalen  appfôre  den  lânga  vUgen  frân  Eristian- 
sand,  knappast  nâgot  annat  val  an  att  vUnda  om  samma  vâg, 
som  ban  kommit.  Fâ  voro  ocksâ  de  som  fôrirrade  sig  upp 
till  dessa  nâjder.  Detta  hade  gjort,  att  folket  i  Valle  Hnna 
1890  hade  bibehâUit  sina  bygdeegendomligheter  i  avseende  pâ 
yttre  apptradande.  I  bOrjan  vârkade  de  ocksâ  mycket  frS.m- 
mande  i  sina  karakteristiska  nationaldrâkter  med  de  mânga 
silverprydnaderna,  den  fuUstslndiga  obekantskapen  med  allt  slags 
komfort  ock  den  ganska  svârfôrstâeliga  dialekten.  Vid  n9,rmare 
bekantskap   fann  man  dock  hos  detta  folk  bâde  jâ,rtlig  vSllvilja 
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ock  en  intelligens,  som  visade  sig  pâ  ett  Overraskande  sfttt  hava 
fôljt  med  tidens  andliga  strâvanden. 

Ock  hftr  var  dikten  ànnn  en  kUlla  till  glSldje,  ett  natnrbebov 
i  den  avlftgsna  bygdens  enslighet  ock  den  Iftnga  vinterns  ledsnad. 
Att  sjnnga  visor  ock  stev  var  fôr  dessa  mânniskor  lika  natnr- 
ligt  som  fbr  oss  att  l&sa  en  tidningsartikel.  Ock  det  var  ingen 
svftrighet  att  f&  dem  till  det.  M9,nDen  brnkade  komma  in  till 
mig,  dft  jag  var  ensam  i  tnristbytten,  ock  sàtta  sig  pft  bUnkarna. 
Snart  tog  en  av  dem  app  fbrsta  strofen  av  en  visa,  ock  dâ  de 
andra  kSLnt  igân  den,  sa  st&mde  de  in  med  allesammans,  takt- 
fast,  entonigt  ock  allvarsamt.  Ock  jag  skrev  npp  stev,  timme 
efler  timme,  tils  handen  hOll  pâ  att  domna.  Men  steven  sjOngos 
aidrig  fôr  mig  av  karlarna,  vare  sig  nu  att  detta  berodde  pft 
nâgon  tillf&lligbet  eller  pft  att  de  ansftgo  dessa  sm&dikters  ve- 
kare  innehftll  mindre  l&mpligt  fôr  mân.  Ty  n'dr  de  sjôngo  sina 
llngre  berUttande  visor,  var  det  ej  blott  fbr  att  gOra  mig  till 
Tîljes,  ntan  jag  knnde  fbrstft,  att  detta  ans&gs  som  ett  b&de 
Tanligt  ock  lâmpligt  s&llskapsnOje  fbr  mân.  Steven  dâremot 
sj5ng08  av  kvinnorna,  i  tnr  ock  ordning  v&xelvis  av  tvft  eller 
flere. 

Att  stev  likvâl  diktades  âven  av  mânnen,  &r  otvivelaktigt. 
Detta  framgftr  dels  av  stevens  innehftll  ock  dels  av  mftnga  andra 
omstândigbeter.  Mina  flUsta  Ssetersdalsstev  bar  jag  ffttt  av  m&n, 
huvndsakligen  genom  de  stora,  av  sœtersdalingama  sjâlva  gjorda 
samlingar,  som  jag  bade  till  avskrivning  ock  som  lemnat  mig 
det  Qverv&gande  antalet  dikter.  De  stevbOcker,  som  jag  sftinnda 
excerperat,  voro  gjorda  av 

Knut  Knutsbn  Lôiland, 

NiLS  Olavsen  Lôiland  ock 

Etvind  Enutsen  Flateland,  alla  yngre  mân. 

Men  dessntom  fick  jag  stev  av  en  mUngd  personer,  vilkas 
namn  det  delvis  tkr  omdjligt  att  angiva,  dft  jag  vanligen  tecknade 
npp  steven  ej  efler  nppgifter  av  en  person  i  s9,nder  ntan  i  ssill- 
skaper,  dftr  dessa  dikter  kommo  massvis  frftn  alla  bftil  ock 
kanter,  dft  det  sftinnda  var  lOnlôst  att  sOka  anteckna,  varifr&n 
vart  ock  ett  harrîJrde. 


Saetersdalssteven  skilja  sig  till  sin  karakter  i  det  stora  bêla 
ratt  mycket   frftn   de   stev,   som  jag  insamlade  pft  andra  orter. 


j 
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En  saetersdaling  karakteriserar  sin  hembygds  stevdiktning  pâ 
fbljande  sSltt  i  nppsatsen  »Ein  steybundel»  (veckobladet  Fedra- 
heimen^  8  okt.  1881): 

»Det  er  ingen  sta  dei  kved  stev  so  vent  og  so  mangeleis 
som  i  SsBtersdal.  I  Telemarki,  so  no,  der  er  stevi  i  det  heile 
liksom  kyassare  og  sprsekare,  det  er  meir  sprsBtt  og  sprôyt 
i  dei,  dei  gjeng  meir  med  vit  og  lOgje;  dei  er  meir  fraa 
spissane  liksom,  so  dei  vert  ofte  npp  i  vrinr  og  vrengjur  og 
sneiding  og  slengjeord;  men  so  er  dei  betre  formlaga  og  yersa. 
Dala-stevi  i  det  stelle  tykkjest  vera  meir  formrike  og  nfellelege 
i  rimlage  og  versingi,  men  so  heve  dei  ein  varmare  og  linnare 
lit  og  ein  djnpare  grunn  i  kjensinnne.  —  —  —  Ei  anst- 
mangjente  kunne  aldri  dikte  so  varme  stev.  Det  er  ingen 
ntmann  som  kan  dikte  dalastev,  for  riming  og  versing  er  det 
mindste,  men  bjarteliten(?)  og  bjartesvipen  er  det  meste.» 

Om  man  bortser  frân  de  nâgot  starka  lovorden,  sa  Hr  donna 
karakteristik  i  huyndsak  riktig.  Telemarksstevet  â.r  merendels 
satiriskt  eller  polemiskt,  klU^kt  oek  mnntert  i  tonen,  glatt  skam- 
tande,  skarpt  bitande  eller  med  en  drastiskt  komisk  ton,  som 
bar  skânkt  det  namnet  :&rennestev»  elier  «slengjestev».  Det 
tecknar  sig  sjalvt  i  dessa  rader: 

Â  mine  visnr  dei  se  sft  snftle, 
sum  borken  travar  pft  isen  hftle; 
&  mine  visur  dei  djer  en  slsegg, 
som  lisle  gaten  pâ  Jjeisun  djegg. 

Sseterdalsstevet  âter  sir  framfôr  allt  erotiskt:  kâ^rlekens  glàcye 
oek  sorger  ntgOra  dess  alsklingstema,  ock  den  kSlnsla,  ât  vilken 
det  ger  nttryck,  Sir  varm  ock  djup.  Den  melankoliska,  tnng- 
sinta  stâmningen  ar  fôrh'ârskande  : 

I  daenne  vaerdei  so  mytji  vantar, 
0  sentei  môter  pft  adde  kantar; 
0  seutei  djendje  stôtt  jamseis  meg, 
sum  Jjeigar  foyer  an  allmanveg. 

Donna  vârs  skalle  nîlstan  kanna  sâttas  som  motto  fôr  hela 
den  ssetersdalska  stevdiktningen. 

Att  under  tidernas  lopp  mftnga  stev  vandrat  frân  den  ena 
nSgden  till  den  andra,  sa  att  man  i  Ssetersdalen  finner  stev,  som 
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ursprangligen  hàrstamma  frân  Telemarken,  ock  ty&rtom,  &t  na- 
tarligt,  ock  i  nâgra  fall  &r  detta  vid  vissa  dikter  pftpekat,  dà 
saken  varit  fallt  otvivelaktig. 


De  hUr  fbreliggande  steven  âro  till  allra  stôrsta  delen  fôr 
fôrsta  gftngen  tryckta.  Endast  de  nnmmer  âro,  mig  veterligen, 
fôrat  offentliggjorda,  vid  vilka  hânvisningar  finnas  till  âldre 
samlingar  eller  tillfUlUga  pablikationer.  Dessa  betecknas  pâ 
fôljande  sSltt: 
Mœ  =  J0RQEN   MoE,    Samling   af  Sange^  Folkeviser  og  Stev^ 

Chra  1840. 
Moe  Saml.  Skrifter  =  j0RGfiN  Moe,  Samlede  Skrifter,  Kra  1877. 
Manch  =  Norske    Viser  og  Stev  ved  P.  A.  Munch,  Chra  1848. 
R068  =  Norske   Viser  og  Stev  ved  Haiîs  Ross,  Chra  1869. 
Landst.  =  M.  B.  Landstad,  Norske  folkeviser,  Chra  1853. 
Lauvd.  =  Lauvduskar  I — ^11,  Chra  1868.    (Dâ  denna  lilla  anto- 

logi   ej    varit   mig   tillgUnglig   under   tryckningen   af  min 

samling,  betecknar  den  anfôrda  sidan  endast  platsen  fôr  den 

dâr  befintliga  stevsamlingen.) 
Stud.  Viseb.  =  De  norske  studenters  visebog,  Kra  1871. 
Fedrabeimen  =  Fedraheimen,  Eit  Vikeblad  aat  det  norske  Folkety 

Kra  1877-87. 

I  fràga  om  principerna  ior  pnblikationen  bar  jag  framfôr  allt 
efterstrSlvat  ait  sa  noggrant,  som  det  varit  mig  môjligt,  âtergiva 
jast  den  form,  i  vilken  steven  kommit  mig  till  banda.  Ingen- 
ting  Hr  fôrSlndrat,  ingenting  fôrsk5nat,  ingenting  ateslatet,  sa 
Dàr  som  jpâ  nâgra  fâ  strofer,  som  bârrôra  frân  k*ânda  konst- 
skalder.  Aven  dâ  tydlig  fôrvanskning  fôrelegat,  bar  jag  âter- 
givit  den  fôrvanskade  formen. 

Den  bar  pnblicerade  ssBtersdalska  samlingen  torde  dârfôr 
fâ  anses  nâgorlnnda  avspegla  stevdiktningens  liv,  sâdant  det  pâ 
en  viss  tidpnnkt,  sommaren  1890,  tedde  sig  Q^erst  i  SsBters- 
dalen,  framfôr  allt  i  Valle  socken.  Att  en  mângd  av  steven  Slro 
mycket  sena  prodakter,  fôrefaller  mig  tydligt.  Sâsom  man  kan 
finna  av  nttalanden  i  resebeskrivniugar  0.  d.,  mâtte  fôr  ej  sa 
synnerligen  mânga  ârtionden  sedan  innehâllet  i  allmânbet  bava 
varit   mera   lascivt,    an  nu  ar  fôrhâllandet.     Stereotypa  nttryck 
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v<4  TlLfidningar  fôrekomma  dessutom  talrikt,  sft  att  mânga  stev 
Ute^falla  att  vara  fabricerade  pâ  ett  tâmligen  scbablonartat  satt. 
Detta  tyder  ocksâ  pâ  en  sen  avfattningstid.  Dessutom  var  det 
en  ktod  sak,  att  diktningen  annu  alltjâmt  fortgick,  dâ  jag 
1890  larde  kanna  den. 


Vad  angâr  den  sprâkliga  form,  i  vilken  dikterna  aro  âter- 
givna,  sa  bar  det  ocksâ  bar  varit  min  avsikt  att  sa  nara  fôlja 
det  talade  sprâket  som  môjligt.  Men  jag  ar  medveten  om  att 
min  âtergivning  av  det  sœtersdalska  idiomet  nog  tyvarr  lemnar 
âtskilligt  ôvrigt  att  dnska.  Dâ  jag  bôU  pâ  med  insamlandet, 
var  det  sjalva  innebâllet  som  fôrst  ock  framst  tog  min  upp- 
marksambet  i  ansprâk.  Ât  sprâkets  grammatikaliska  ock  fone- 
tiska  studium  kande  jag  endast  agna  en  mycket  obetydlig  del  av 
min  tid.  Jag  bade  nnder  min  vistelse  i  Ssetersdalen  ej  ens  klart 
fôr  mig,  baravida  jag  nâgonsin  skalle  komma  att  ntgiva  vad  jag 
samiat,  ntan  jag  avsâg  i  framsta  rammet  blott  ett  studinm  av 
sjalva  sakfôrbâUandena. 

Hartill  kommer,  att  redigeringen  till  stor  del  skett  mânga 
âr  efterât,  varvid  jag  varit  ateslnten  frân  varje  mOjligbet  till 
underrattelser  i  de  pnnkter,  som  varit  mig  oklara.  Den  f<)r- 
namsta  olagenbeten  barav  bar  varit,  att  jag  ej  vâgat  i  nâgon 
stOrre  ^tstrackning  âterge  vad  som  tett  sig  som  awikelser  ock 
egendomligbeter,  utan  mâst  bâila  mig  till  vad  jag  ansett  vara  de 
sakrare  formerna.  En  nâgot  fôr  stark  généralisation  ar  sâlunda 
vad  jag  framst  mâste  fôrebrâ  mig.  Men  vidare  ar  denna  géné- 
ralisation egentligen  baserad  pâ  observation  efter  ett  par  per- 
soner,  som  jag  brnkade  lâta  lasa  app  steven  fôr  mig.  Det 
riktiga  bade  ju  varit,  att  varje  meddelares  individnella  nttal 
fôljts.  Men  detta  bar  ej  lâtit  sig  gOra,  emedan  jag,  som  sagt, 
sa  lângt  efterât  ej  vâgat  lita  pâ  mina  nppteckningar,  som  ju 
ofta  mâste  ske  nnder  den  stôrsta  brâdska. 

Darnast  bar  jag  ock  under  redigeringens  lopp  tillâtit  mig 
vissa  fbrandringar  i  beteckningssattet.  I  i^rsta  arket  finnas 
t.  ex.  vokaliskt  r  ock  n  i  andelser  âtergivet  med  konsonant- 
tecknet  (blaentjr,  IsBggr,  neatn),  i  de  senare  ar  detta  ibrandrat, 
sa  att  Ijudet  âtergives  med  bâde  vokal  ock  konsonant  (blsentjer, 
Isegger,  neuten). 
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I  vissa  fall  hade  nog  den  fonetiska  beteekningen  knnnat 
bli  n&got  skarpare,  men  detta  sknlle  ytterligare  haya  fôrsYârat 
lïsningen  av  den  Slndock  nog  beBvftrliga  dialekten. 

Ljndvftrdet  av  de  speciellt  i  den  sœtersdalska  samlingen  an- 
Tlnda  typerna  oek  typkombinationerna  ftr  i  stOrsta  allmSinhet 
iïijande: 

ft=:Oppet  a  (hatt);  slutet  a  (dag). 
e  =  l)  lângt  Oppet  e  (eta,  evibait); 

2)  kort  sintet  e  (fekk); 

3)  làngt  slutet  e  (tre,  fe). 
m  =  kort  ft  (djsente,  œnde). 

i  =  1)  lingt  ôppet  i  (bil,  tvil,  vite); 

2)  kort  i  (minn,  visst); 

3)  dankelt  i  pâ  grUnsen  till  e  i  slatljad  (intji,  alli). 
Lftngt  sintet  i  bar  Overgfttt  till  dift.  ei. 

0  =  kort  Oppet  &  (lond,  koss,  stokk). 

Lângt  Oppet  &  bar  Overgfttt  till  dift.  no. 
a=l)  kort  sintet  o-ljud  (rng,  bnrt,  stundum"); 

2)  lângt  ôppet  a?  (endast  i  nâgra  fâ  ord,  t.  ex.  »kom  i  bng>, 
oek  osâkert). 

Lftngt  sintet,  G  bar  5vergâtt  till  dift.  (o).    Lângt  sintet  a  bar 
5vergâtt  till  dift.  eu. 
7=1)  kort  y  (myrk,  fyst,  dyldje); 

2)  lângt  Oppet  y  (mytji). 

Lftngt  sintet  y  bar  ôvergâtt  till  dift.  uy. 
â  =  lângt  sintet  &  (bân,  sâmâr). 
ô  =  1)  kort  d  (bjônn,  kvôdd); 

2)  lângt  sintet  d  (prOva,  gl9a). 

Lângt  5ppet  d  bar  Overgâtt  till  dift.  oy. 

Diftongerna   âro   synnerligen  talrika  oek  âtergivas  pâ  fOl- 
jande  sILtt: 
ai  (stain,  brai). 
m  (lans,  dranm). 
eie:   pnnkten   nnder  den  senare  vokalen  betecknar,  att  den  ftr 

mindre  framtrftdande  (veaere.  esel). 
ei  (reîk,  tei). 
en  (gente,  tren). 
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oy:  n^rmast  8om   ôppet   &-Ijud  +  y   pâ   grânsen   till   i   eller  J 

(gloyme,  doy). 
uo:  Overhalkat  u  +  5ppet  &  (truo,  vuori). 
uy:  slutet  o-ljud  +  y  pâ  grânsen  till  i  eller  j  (buyen,  luyt). 
o  =  diftong  vUxlande  i  uttal  fràn  eo  till  su  eller  ao  (jor,  gro). 

I  Telemarkssteven  betecknar  typen  ej  diftong,  ntan  slntet 
o-ljud,  kort  eller  lângt. 

Bland  de  konsonantiska  Ijnden  ma  frambâvas  fôljande: 
dj  =  mellanljnd  av  palatalt  d  ock  palatalt  g  +  j-ljnd,  framfôr 

»lena»  vokaler  ock  diftonger  nppkomna  av  sâdana  (djœnta, 

djegg,  hudjen,  djoyme). 
ddj  =  fôrlângning  av  fôregâende  Ijud  (liddje). 
tj  =  palatalt  t,  oftast  framfôr  »lena»  vokaler  eller  diftonger  npp- 
komna av  sâdana  (intji,  tjem,  tjoyre). 
ttj  =  fôrlângning  av  fôregâende  Ijud  (sittje). 
jj  =  palatalt  eller  mnljerat  b  med  mer  eller  mindre  tydlig  till- 

sats  av  j  (Jjav,  Jjella,  Jjâ). 
g  =  Slng-ljud  (tonande  mediopalatal  résonant,  t.  ex.  sprsegd). 
p  =  tonfôs   labial   explosiva,   stnndom   Overgâende   till   tonande 

labial  explosiva  (b),  vanligen  i  nddljud  eller  framfôr  vokal 

(bedjeve  'n*  pedjeve). 

I  Ssetersdalsmâlet  finnas  ocksâ  tonande  ock  tonlôsa  spiranter 
(Ô,  ])),  vanligen  i  slutljnd;  dessa  âro  ej  sUrskilt  betecknade,  dâ 
jag  varit  alltfôr  osSLker  pâ  deras  fôrekomst. 


Att  en  samling  norska  stev  nu  offentliggôres  i  en  svensk 
facktidskrift,  bar  sin  naturliga  fôrklaring  i  det  sammanhang, 
som  eger  rum  mellan  de  skandinaviska  folkens  enstrofiga  folk- 
lyrik,  ock  det  intresse  dessa  norska  diktalster  alltsâ  ega  fôr 
undersôkningen  av  mer  eller  mindre  motsvarande  svenska  former; 
till  nâgon  del  ocksâ  dUri  att  nâgon  iSlmplig  norsk  publikation, 
d'àri  de  kunde  ingâ,  ej  f.  n.  star  till  bnds. 


FRÂN  S^TERSDALEN. 


Dikt  ock  sang. 


)^     Standam  dikte  o  stnndum  steilc; 
80  maggelais  Inyt  mi  tagkan  dreive; 
standam  yeisn  o  standam  ste?, 
0  ba  sveiv  i  ta];ko  mei,  kor  eg  fier. 

2.  Hai  o  hà!  de  »  gama  syndje, 

â&  for  tji  sordjei  yàrt  jarta  tyncye; 
de  lœttar  app  ail  de  tagge  mot, 
lissam  feleiftt  inmœ  brôddaapsbor. 

3.  Dai  œlskagsstevei  kann  badjn  brœnne, 
o  kalle  jarta  dai  app  kann  vœrme; 
dai  aelskagsstevei  i  jarta  gro, 
deiffor  ska  dai  skreivast  m»  jarteblo. 

^^    Lat  SBlskagSBteyei  fro  manaen  stroyme, 
0  or  fro  jarta  ska  dai  fà  hoyre; 
ja  eat  av  jarta  lig  sam  ai  flo 
ska  orei  stroyme  av  eœl  o  glo. 

5^    Eg  ska  kvœe,  ti  da  ska  gràte, 
am  da  ib  alli  so  [jarte  kâte^; 
eg  ska  kvœe  so  veçat  fe  deg, 
att  da  gloymer  Jjav(e)deg;  men  alli  meg. 

0  QB^e  0  kftte. 

av.  iandêm.  XV.  1. 
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Var.   Landst.  s.   775  (Ross  s.  135,  J.  Moe,  Skrifter  II  s.  238  m.  il.): 

Aa  vil  dn  bave  meg  HI  at  kveda, 
ded  skal  eg  géra  med  stôrste  gleda; 
og  eg  8kal  kveda  sa  vent  fer  deg, 
at  dn  skal  gldyme  deg  sjav  og  meg. 

Var.  hSrtill  frân  Suidai: 

att  du  skall  gl5yma  Jjavedeg,  msen  intje  meg. 

Var.  frâti  Saulaud,  Telemarkeu: 

att  hele  boladji  glO&r  seg. 

g_     Dai  snm  se  kalle  mi  npp  ska  vserme, 
0  esBl  i  jarta  dœn  sku  mi  tsenne^ 
o  daeiiy  sam  stearer  av  jarta  nan, 
han  ska  fâ  n'iv  tjinnei  an  t&reflaam. 

"J^    Sossi  gagg  da,  sakke  o  bee 

o  sai  d'se  synd,  att  mi  syndje  o  kvaee; 
maen  tren  d'œ  ri,  att  de  kaoD  vespr  synd^ 
att  ban  la  sieik  sogg  inn  i  hndjn  minn. 

Var.  :    ai  sogg  de  saett  ban  i  jarta  inn, 

nu  trenr  eg  pltent,  att  de  va  ai  synd. 

Stevet  âr  diktat  av  Hall  var  Loiland,  dôd  i  Amerika. 

3.    Ssett  deg  bera,  mei  djsBnte  vesene, 
80  ska  du  hcyre,  nu  vi  eg  kvœe; 
ssett  deg  hera,  mei  djsente  ve, 
mi  vi  taie  o  kvœe  ti  fornoyelse. 

9,     Nu  sittje  mi  bera  runt  krigg  stova, 
nu  vi  eg  kvaee,  sum  eg  bev  laova, 
so  luyt  eg  kvsee  ai  tvo  trei  stev, 
80  luyt  de  veaere  i  kvsell  m»  dae. 

IQ^     Nu  aï  hser  lœndje,  si  br:£v  eg  steila, 
nu  ae  baer  laendje,  si  stev  eg  skreiva, 
nu  ae  blaekkheusi  maeste  tjurt, 
maen  eg  treur  tji  tagkan  bev  torka  bnrt. 
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11^    Na  vi  mi  kvsee,  mse  mi  se  ngge, 
for  svint  œ  tagkan  ti  o  var  tngge; 
na  vi  mi  kvsBe,  mse  mi  se  kât, 
for  mi  hav  mist  okkos  vesene  m&l. 

■ 

12.  Vi  da  stsBvjast,  sa  mftg  da  kàme, 
hser  se  au  leitn,  sam  tar  seg  vâge; 
hœr  ma  kàme  ai,  hser  ma  k&me  tvai, 
hœr  m&  kàme  trei  av  dat  bœste  bser  se. 

13.  ^^^^  ^yr  dikko,  de  ska  eg  djera, 
rosen  narre  dikkos  vi  eg  tji  vesere; 
kvsee  fyr  dikko  de  ska  eg  nog, 

msen  eg  vi  tji  veser  dikkos  narre  naut. 

Var.     frân    Bykie   (annex   till    Valle).      Min    ineddelare,    en    gammal 
^ainma,  var  fôdd  i  Fyrrisda],  Teleinarken  : 

0  eg  ska  kvsea  so  vsent  fyr  deg, 
att  du  roà  le,  itt  du  ser  po  meg. 

Var.   Landst.  s.   792,9: 

eg  sknl  kveda  som  eit  bergetroll, 
berre  du  ruilar  inki  heilt  i  koll. 

I^.     ^  mine  veisur  dai  se  so  magge, 

sum  heddjeblomau  dai  druys  i  faodje; 

80  bev  dai  vuori  i  ail  sei  tei, 

dsess  mai  dai  kvae  dsem,  dœss  mai  dser  blei. 

Lauvdaakar  a.   24,  varur  det  av  niin  meddelaro  i  andra  hand  hâiu- 
tata;  Landat.   s.   774. 

15^  0  mine  stev  di  sku  alli  trjote, 
80  Isendje  nsetnn  se  sossi  jose; 
o  mine  stev  di  sku  halle  fram, 
80  Isendje  veka  o  rsettje  kann. 

Fr&ii    Bykle:  samme  meddelare  som  stev   13  var. 

16.     ^  dsenne  veisa  tek  alli  sende, 
for  bu  ha  kâme  ento  ait  rsenne; 
0  dsenne  veisa  hev  jârt  seg  Jjôl, 
for  hu  kftm  fljotandes  po  ai  tjôl. 

Landst.  a.   775;  Laovdaakar,  se  anm.  under  stev   14. 
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Var.  Sellgjord,  Telemarken: 

Â  mine  yisar  tek  aller  leode, 

ek  hev  di  liddjandes  pâ  eit  nende*; 

&  mine  visnr  dei  la  sej  8J5l, 

for  dei  komm  rekande  pâ  ei  fjôl. 

Sa  upptecknat  flere  g&nger  i  Telemarkeo. 

>)  dei  far  omkrigg  à  te  vserdens  sende 

Haare,  Rôldal. 

17.  0  mine  veisur  dai  se  so  snjâle, 
sum  bortjn  tràvar  itt  eisn  hâle; 

0  mine  veisnr  dai  djer  ain  slsegg, 
snm  lisle  gentn  po  Jjeiso  djegg. 

Landst.  s.  768,  Koss  s.   135,  Lauvduskar  s.  21;  invaodrat. 

18.  3^^^^i  ^^i  <^^i  ^  ^Ilî  n^âgg^f 

msen  dai  sb  dikta  so  tykt  sam  sande; 

stevei  mei  dai  se  bare  fâ, 

msen  dai  se  dikta  so  tykt  snm  strft. 

19.  Mi  skn  tji  vesenskap  av  dikko  take, 
msen  mi  sku  djev  atte  av  same  sladje; 
fyst  dai  bav  dikta  ai  tvo  haell  trei, 

so  sku  dai  fà  atte  i  teasnveiR. 

20.  ^^  ^^  ^S  >syQ<U6  nise  segglestaBmme 

0  boyr,  nm  djsentunn  vi  spikker  tjœnne; 

nn  vi  eg  syndje  i  segglekor 

0  hoyr,  nm  djsentunn  vi  ssettje  iniot. 

21.  Daette  slaendjr  eg  hit  iv  hori, 

nm  hser  se  nuokon,  sum  svare  tori; 
dsette  slsendjr  eg  hit  ti  de, 
for  hev  du  mâle,  so  svare  me. 

22.  ^^^  sum  se  nu  so  fiks  o  feine, 

d(e)u  seul  bav  betaligg  for  stevei  deine; 
ain  dram  for  vaere  dse  ska  du  ha, 
intji  i  staup  msen  i  stai(n)koppa. 
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23.  Sum  vindn  boyer  dai  graininn  mjeuke, 
80  kann  aÎD  nj^ge  ande  sentin  sinjeafire; 
am  djsenta  troytnar  o  meg  bedjev, 

ska  eg  sendo  kvœe  ait  hftligt  stev. 

24.  ^y^^  ^S  po  dœtte  stevi  tsBDtjr, 

de  X  lissum  InyDÎ  fyr  augo  bltentjr; 
eg  Inyt  tdentje  entrenskap  am  deg, 
msen  de  ska  dn  alli  f&  hoyre  am  meg. 

25.  Um  eg  ska  prôve  ti  dikte  o  steile, 
koBs  kann  eg  dsette  mse  pœnne  skreive, 
for  psBnnen  sb  reusta  o  hondei  Jj»^ly(e), 
0  bisBttje  vi  intji  lite  hsell(e)? 

26.  ^S  ^^^^  tji  80  jeapt  anten  dikte  biell  steile, 
snm  dsen  sent  eg  jamieg  for  de  Inyt  leie; 
dse  snart  o  bser  de  ai  leitei  tei^ 

bar  eg  tar  tji  misse  niei  djaente  fein. 

27.  ^^  ^^^  ^^^  harmelâten  Isère 

av  me,  sum  snkkar  o  jamlegt  grsate? 

Vi  dn  iasre  dsen  barmelât 

av  me,  snm  tnrkar  so  maggai(n)  târ? 

28.  ^S  kvâee  um  deg,  fyst  eg  se  kftte, 
eg  kvaee  nm  deg,  fyst  eg  Inyt  grfite, 
eg  kvsee  nm  deg  i  mot  o  mse, 

fe  den  ae  dœn,  snm  eg  heve  tjser. 

29.  ^^^  '^'^^  ^^^  ^^'  ^^  ^P^^'  ^^^  '^^'' 
80  fser  dn  saent  dassse  stev  ifrà  mi, 

0  ystjer  de  dai  ma  glœe  deg, 

lissnm  spille  de  beve  glea  meg. 

30.  ^ys^  ^e  k^^C;  dai  main  de  ae  av  tjsetei, 
mœn  de  œ  mai  bar  ay  barm  o  grsetei; 
fyst  eg  kvsee,  dai  main  eg  »  kàt, 

msBn  de  œ  mai  bar  av  barm  o  grftt. 
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31.  Fyst  eg  sœtte  meg  ti  o  kvsee, 
80  tuaine  dai  d'ae  bare  av  gkBe; 
dai  ser  tji  ango,  sum  ae  vâte, 

o  jarta  briste  miest  Bund  av  grâte. 

Var.   Landet.  s.   738: 

nsBr  eg  vil  sitja  einstads  og  kveda. 

Jfr  med  de  tvâ  fôregâeude  fôljande  fràn  Sauland,  Teleniarken  : 

Da  tsentjer  vœl,  att  e  kvae  t&  glsei, 
madn  usdj  à  naej  d'se  hœll  t&  grsedi; 
dn  ta?tntjer  vsel,  att  ek  se  8à  kfit, 
ek  tsentjer  jarte  mitt  sprakk  t&  grât. 

32.  Kann  du  steile  sell  kann  du  skreive, 
sell  kann  du  doyve  po  tagkan  meine, 
sell  kann  du  djev  mi  dœn  bsestc  rà, 
sum  eg  hser  po  jorin  kann  fâ? 

Var.:  80  eg  bsBritte  kann  free  fà. 

33.  ^  ^^°'  ^^^  ^  °^  ^^  ^^'*^  bugspra^gde, 
koss  kann  dn  tuole,  att  mi  kvaee  lœgge, 
80  magge  ve^ne  tjserlighaitsstev? 

De  Bka  8toyge  natteure  ti  tnole  de. 

34.  Meine  stev  dai  sku  lystigt  kligge 

0  hselst  i  jolin,  fy8t  mi  dai  8yndje; 

80  fint  ait  mal  o  vesen  ain  klagg, 

d'œ  plaent  8am  du  hoyrde  ain  spelemann. 

35.  Fyste  djœnta  mei  fser  ti  kvaee, 
de  8um  du  Btrank  po  ai  dàsifele; 
stundum  veisu  o  stnndam  stev, 

0  bu  djendje  kvaBandeB,  kor  bu  faer. 

36      Nu  vi  eg  prOve,  nm  eg  kann  dikte 

am  de^  sum  mœst  po  mitt  jarta  ligge; 
nu  vi  eg  saie  de  baint  o  graitt 
o  alli  dyldje  for  nnokon  mai. 


\V.  1  DIKT    OCK    SANG.  H> 

37.  ^^^  IJi  g^li  0  sittje  0  skreive, 
de  tukkar  tagko  o  teiei  dreive. 
AU  de  tiigge  de  djendje  burt, 
0  jo8  o  glaee  tjem  atte  fort. 

38.  ^^  nytt«r  intji  o  tulle  o  kvaee, 

eg  trear  eg  luyt  ti  vor  Haerre  bee, 
for  seutei  ineg  ioBi  jarta  krek, 
eg  tittje  bn  mOter  mi,  kor  eg  fa)r. 

39.  ^Q  ^i  ^r^  ^1^^^  îi^^jî  dikte  flaire, 
SB  de  hoste  leiti,  so  kanne  aire; 
nu  faev  eg  dikta  so  magt  ait  stev, 

eg  kanu  alH  treu,  de  tjem  mai  po  meg. 

J^^^     »Na  se  de  nog,  eg  vi  tji  l^gge  kva^e, 
nn  luyt  de  veaere,  min  geute  veapne.» 
»Liv  vsbI  80  Isendje,  mei  djâente  fein, 
0880  luyt  mi  finnast,  fyst  mi  bav  tei.» 


^-1^]^ 


Natursinne. 

A.     Naturskildringar,  st&mningar,  natur  ook  genre» 

natur  ock  ftlskog. 

41.  Um  vâren  leiv  i  kvser  skiipnigg  stroymer, 
0  sBlskagsspil  ifro  landn  faoyrest, 

0  bylja  skyamplar  po  fjoren  blà^ 

0  kvsBrt  hagspraBgt  jarta  de  grâte  m&. 

42.  ^y^^  ^^  IJ^  raegné  u  Jjaynse  rjote, 
80  boyr  mi  fossanne^  koss  dai  tjote; 
fyst  mi  Jjâ  sâmàrens  bleie  gras, 
tren  mi  kunn  anna  bœll  Tare  gla. 

>)  norfossann 

43.  Bossvatni  de  faàge  vatni, 

dœr  skvsett  byljann  Iseggs  po  landi; 

Bossvatni  de  vatni  stort, 

dser  seglar  Ol8omen(?)  baim  o  nor. 

44.  ^^^  ^î^  ^A^Q  ®  ^^8^  ^  sleite, 

fyst  byljann  sb  pode  lagge  o  streie; 
jan,  de  se  tagt,  fyst  ban  ska  imot^ 
mœn  ma  ban  unda,  dà  djegg  de  fort. 

45.  I  Hissdal  dœr  œ  so  gott  o  djsete, 
dœr  djendje  bnyte  i  bœrg  o  vœte; 
dœr  djendje  bnyte  i  bœrg  o  mayr, 
0S80  Jjot  dai  rjeopo  o  vidde  dnyr. 
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46.     Mœ  Vidilvatoi  d«Br  laut  eg  djiBie, 
skoddi  va  myrk,  o  eg  va  rsede; 
skoddi  va  myrk  o  vaire  va  vont, 
0  dser  laut  eg  dj^ete  plaeot  aisenio. 


47.     Stakkars  jearigga  sam  layt  djœte 

i  80  vont  ait  vair  o  80  koU  ai  vsBte; 

arbaii  de  se  nn  intji  tugt, 

maen  dai  stakkars  jenriggan  leie  vont. 

Var.  fr&n  Sauland,  Telemarken: 

Â  hotetn,  hœr  s&  vont  à  djsete, 
ja;  sella  hseist  nser  d*8e  raegn  à  vsete; 
e  kann  tje  sseja,  dse  se  sa  togt, 
maen  dœn  stakkars  jnligen  lia  vont. 

Var.   Fedrabeimen   1882: 

I  regn  â  nver,  i  vind  â  vsete 
dft  se  de  langsomt  â  gange  gjsete; 
mse  frosne  hsender  &  vale  ta, 
se  dagen  lang  so  de  leitar  pà. 


43.     I  bserg  o  dala,  i  mnyre  blante, 

dser  djegg  ho  djsete,  mei  djsente  stante; 

i  bserg  o  dala,  i  mayr  o  lei, 

dser  djegg  hn  djsete,  mei  djsente  fein. 


49.     ^  ij^àà  0  finni,  i  gras  o  groi, 

dser  hev  bn  djsett  o  dser  bev  hn  kvoi, 
dser  bev  hn  tralla,  dser  hev  hn  lett, 
0  dser  hev  fan  gràte,  mse  hn  bev  djsett. 


50.     Du  vait  eg  djendje  i  Q5ddse  Isegtar, 

nm  tjserlaik  droymer  so  magg  ai  vsenda; 
du  vait  eg  Isegtar  i  dalen  baim 
ti  à  sveiv  i  dansse  mse  gente  grai. 
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51.  De  se  so  [laitt'nppo'  baian  vespre, 
fyst  vetene  djœntu  rais  haim  o  Jj£ere; 
de  se  80  laitt  nppo  baian  sift, 

fyst  d'se  raae  ninyra  o  leiti  â^. 

Var.  Ross,  s.    144: 

1)  doaviegt  pà 

2)  fyrst  greida  Gentur  er  flutt  ifrâ. 

52.  ^y^^  grasi  falmar  o  lauvi  blikuar, 
o  alli  nnoko  du  ser  sani  kviknar, 
dâ  se  de  laitt  uppo  baiiiin  slâ, 

o  dà  SB  ban  glad  fyst  ban  slutte  ma. 

53.  H°^^  ^  hndjn!  nu  se  mi  kàte, 
de  SB  tji  atte  ko  flyttje  o  gràte; 
busk  i  hndjn  nu  roâg  mi  baim, 

nu  turv  mi  tji  slâ  uppo  haian  mai. 

54.  ^^  spritte  lauvi,  un  gr($nast  sendji, 
nu  batnar  sordji,  snni  eg  hev  fendji; 
nu  djelr  gautjn  i  Byglands  lei, 

nu  batnar  sordji  i  jarta  mei. 

Meddelaren  frân   Byglaiid. 

55.  ^y^^  fuglan  syndje  o  gautjn  djele, 
de  tvsert  idjenuni  mitt  jarta  Jjsere; 
fyst  lauvi  spraett  o  jorei  var  grOn, 
dà  se  de  syrgeieg  ko  eg  ser. 

59,     D&  eg  boyre  mse  fuglan  syndje, 
(là  laut  eg  stande  o  meg  forundre; 
dà  eg  boyre  da  stsemd  i  ra(?), 
eg  ysjte  meg:  ba  eg  vnor  so  gla. 

Var.:   fuglan  syudje  i  teusental 

dà  tsegt  eg  mse  meg:  ba  eg  vuor  so  gla. 

57.     ^y^^  ^ë  Sl&pr  pî  grOnne  toppar, 

80  tjsenner  eg  jarta  mitt  koss  de  boppar; 

fyst  eg  gl&pr  pi  grônne  lei, 

so  tjsenner  eg  jarta  mitt  koss  de  svei. 
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53.     Fyst  eg  tytje  for  niy^ji  dauvlegt, 
80  sœtt  eg  meg  po  ain  bâge  Danse, 
80  saBtt  eg  meg  at  ai  leitei  kro, 
so  sit  eg  grœte  plœnt  aiBeino. 

59.  ^y^^  ^S  ^^^  î^î  8kodJD  ser, 

ystjer  eg  meg  bœlle  eg  ha  vBor  ait  tre, 
eg  ystjer  meg  hselle  eg  ba  vnor  ait  dayr, 
for  rooti  migkar  o  glaeen  fluyr. 

60.  ^y^^  ^S  tjoyrer  eut  itte  mon», 
eg  tittj  80  gama  dai  leian  skoe, 

80  magt  ait  rainni  fro  bândnms  tei, 
sum  liddje  djoymt  inni  [gr5ne  Ici'. 

>)  jarta  mei. 

g|^     Ifro  Uppsta  o  eut  ti  Osi 

daer  trava  blattjn  i  mànejosi; 
blattJD  trava  snm  foglen  faug, 
sittje  po  slseen  va  barr  ai  nau. 

Meddelaren  frân  Bygland.    Jfr  Land«t.  b.  755,2;  Stud.  Visebog  8.  198. 

62.     UPP  ^  ^^^  ^^^^  Ssetisdalen 

daer  bev  ban  [fœrast  dsen  Âedagg8-karen ', 
ban  selde^  storby  [o  kaupte^  Jjinn 
0  freia  ti  djsento,  kor  ban  kàm  inn. 

>)  traela  den  sedelskaren    ^)  hanla    ^)  ban  selde 

Var.  frân   Bygland: 

Han  se  8o  lagge  dœn  Ssetisdalen, 
dsBr  ban  ruggar  den  Âedaggs-karen, 
ban  djegg  o  ruggar  dœn  dalen  lagg 
ifro  Bykle  ti  Baesteland. 

Var.   frftn  Saldal  (Nœs): 

A  Ssetisdalen  dsen  lagg  â  smale 
dser  djeg  ban  ruggar  den  Âedlans-karen, 
ban  bandlar  kvigur  â  kauper  Jjinn, 
ban  neddast  intje,  kor  ban  g&r  inn. 

Jfr  Landet.  s.   726,1. 
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ai  à  straaiDse  o  ai  ft  flànœ; 

fyst  mi  kàni  8o  GnsBmsBiiii  i  laod, 

80  tjoyre  mi  ti  bnyen  i  tràv  o  spragg. 


g4.     ^S  kâiiD  meg  bsBst  [po  Flatland^  leike^ 
pà  indjen  gare  Isegg  solei  Jjeine, 
teileg  ha  tjeme  o  saint  bn  glar, 
de  ma  adde  leike  po  sleik  an  gar. 

')  ft  Loyiand  (reap.  andra  gftrdsnarnn). 

65.  ^S  vî^j®  ^^^^  ^  ^^  fl^^^  gare» 
dser  vagkar  alli  ko  lanse  kare, 
eg  vi  flyttje  at  ain  anne  kant, 
daer  vagkar  dft  garskara  at  ibiant. 

66.  ^y^^  ^'^  ^^y*  ^^  vsermàlar  npp  i  nentn, 
so  sai  dai  de  ae  MOllargentn; 

ban  felar  brenggam  o  breurei  inn, 

0  ban  sirnytjr  graitt  mae  felbodjn  sin. 

Var.:    Sam  de  vsermàlar  upp  i  neatn, 
dft  tallar  fêla  for  M<)llargeatn; 
ban  spela  brear  o  breuggamme  inn, 
for  ban  strank  so  dristagt  mse  bodjn  sin. 

Landst.  s.   784,1 1: 

Hôyr  no,  bdyr  vsBrm&la,  burt  i  naten, 
no  Isete  fedia  at  Myllargaten, 
ban  spelar  bradgom  og  brari  in, 
ban  stryke  bagbeilt  med  bogin  sin. 

67.  Fiskevœdjn  se  tagg  o  gagge, 

m»n  Uppstas-djœntan  se  veerr  o  t'agge; 

fiskevœdjn  »  tngg  o  gft, 

men  Uppstas-djsantan  se  vœrr  o  fft. 

Meddelaren  frân  By gland. 
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Jfr  frin  sôdra  Telemarken  : 

À  Lanve-kleivaDn  œ  togg  à  sprigge^ 
nœr  d^œ  tji  dj»nte  pà  Laave  i  finne; 
à  Lanve-kleivann  »  tn];g  à  gkj 
nser  d'œ  tji  djœnte  pâ  Lauve  fl  fâ. 

g3.     ^^^  ^^^^  mOtest  ha  m®  ne  jori, 
dsBH  aire  h(5ir  appo  Qoren  rodi; 
de  va  tji  ondr  ha  totte  vont, 
dà  ha  kom  ihàg  ha  ha  lova  tvft. 

Meddelaren  frân  Bygland. 

59.     Mftnen  blœgte  o  Jj^nnon  tindra, 
0  alli  Duoko  mitt  jarta  tvigga; 
dœn  kvsBUen  laikandi  leivi  djekk, 
for  djœntas  dayrasti  ja  eg  fekk. 

70.  Saiat  am  kyselle  i  mânejose 
dà  skraide  geatn  si  nive  jore; 
saint  am  kvelle  o  mânen  Jjain, 
d&  skraide  geotn  si  niv  ai  rain. 

71.  ^S  ^ill  A^^  ^<^1^>  ^^  aIIî  glAd^i 

o  att  eg  djsenta  mei  jamlegt  hae; 

no  8B  ha  djoymd  bakam  neotn  blâ» 
0  djsenta  mei  ha  sb  lagt  ifrâ. 

72.  ^'®  ^^^^  ^^y^  iî^  'y^^  ^^'^^  seige, 
0  mflnen  app  ivi  leiei  steige, 

dà  ma  adde  aire  fâ  seg  ain  svimn, 

bare  eg  ma  vake  maa  geatn  min. 

73.  ^S  ^^'^  ^°  ^^  ^î^  ^9^^  l^BS®  bnrte^ 

hsell  eg  ha  fann  deg  kv»rt  kvsBll  i  myrkrse; 

kvsert  kvsell  itt  neutn  sd  myrk  o  blà, 
ystjer  eg  meg,  att  da  kflme  mfl. 

74.  ^°  ^î  ™^  teore  o  halle  gama^ 
ti  sQlei  Jjein  inni  myrke  dala; 
na  vi  mi  teare  o  halle  eat, 

ti  solei  Jjein  inni  myrke  heas. 
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75.  ^y^^  inorgosolei  po  nentn  blientjr, 
ma  intji  djsenta  bav  gentn  Iseggr; 
f'yst.  inorgosolei  po  nentn  jjain, 
ma  gentn  hsBlse  sei  djsente  grai. 

Var.  frân  Bykie,  samme  meddelare  som  stev   18  var.  : 

Um  morgojjserna  pâ  himlen  blœntjer, 
à  dà  ma  gnten  frâ  djsenta  svigka; 
ban  glâpte  n5je  bâ  hàgt  â  lâgt 
à  vill  att  indjen  sku  ban  fâ  jjà. 

76.  ^y^^  ^^  ^  sknmme,  i  skodjse  sknggar, 
i  jose  dranma  eg  djegg  o  vnggar, 

0  kvaer  ain  fngl  snm  po  kvistn  sit 
tytj  eg  ban  snllar  po  namnse  ditt. 

Var.    I^aovd.   V,  s.   34,  av  Tomnod  Rnutaon: 

Naar  eg  nm  kvelden  i  skogens  sknggar 
i  Ijose  draumar  roeg  gjeng  og  rnggar  — 
aa  kvar  ein  fngl,  som  paa  greini  sit, 
eg  tykkj  ban  snllar  paa  uamnet  ditt. 

77_     I  bjôrtjeleia  o  jeupe  dala 

jan  dser  œ  gama  mse  geutann  tala; 
0  liddje  o  svalle  ai  sâmârsnott, 
dn  sill  fà  tjsenne  de  djore  gott. 

Landst.  s.  740,5. 

78.  l'y^'^^  l^ÎA  0  d^^A  jeupe, 

dser  djegg  ban  snllar  min  graie  gente; 

tykke  leia  o  dala  mse, 

dœr  djegg  ban  snllar  [min  gente  tjœr^ 

')  mae  Jjaveseg 

79.  Slsette  moa  o  sisette  leia, 

daer  daska  gentn  min,  mae  ban  freia; 

slâette  moa  o  vedjen  lagg, 

dœr  lœgta  gentn,  for  ban  vann  fram. 
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QQ^     Nn  bœlBar  eg  pode  stain  o  runDa, 
eg  ville  hoyre  deg,  om  eg  kanna; 
so  Isendje  kano  de  vael  intji  blei, 
for  eg  fion  deg  atte,  roei  djsente  tein. 

31^     Eg  vill  sum  rainen  po  haio  djendje 
0  alli  vait,  kor  eg  ska  meg  ysende 
for  0  fâ  dœn  ioat  seia  mei, 
snni  eg  vi  fuye  i  mitt  haile  leiv. 

82.  ^S  ^^i^  fti^ogg  luse  mei  djsente  feine 
80  klftr  ain  morgon,  mse  solei  JjeiDe. 
Himlen  varte  po  tngg  o  grâ, 

for  kvselle  tjsBine,  mi  euvair  fâ. 

83.  ^^i°^  ^™  kvselle  an  dag  nm  vàri, 
dâ  djekk  han  av  uppo  naasn  glâpti; 
tarin  trilla  nivi  has  tjinD, 

han  saytte  for  djsenta,  snill  geutn  min. 

g4.     ^y^^  faaaste  tjeme  o  lanvi  bliknar, 
vi  eg  0  djsBnta  mei  ro  ti  tjyrtja, 
fysi  ospei  stsende  mœ  blaitje  lanv, 
vi  eg  Btande  brenggnm  rose  djsenta  mei. 

85.    ^s  ^^^  ^^y^  ^^  ^^  '^°^  ^  ^^^ 

0  ivi  haian,  so  vitt  de  blànar; 

eg  ska  fuye  de  iv  land  o  faav, 

ja  um  de  va  ne  i  àsQu  svarte  grav. 

gg^     Dsen  lisle  gentn  av  rainen  glàpte, 
raâen  bit  iv  an»  han  alli  màtte, 
han  la  te  banna  à  svor  an  ai, 
nu  hav  dai  tji  meg  i  hndjn  mai. 

37.     H^"  ^  tjî  her&y  rain  gente  kàte, 
han  snllar  ovafyr  steien  hâge; 
ban  86  tji  bera,  min  gente  fljot, 
ban  snllar  ovafyr  Bytjelsmo. 
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33.     D&  ^S  ^^^  ^<^^  P^  trodde  yareo(?)y 
dâ  sftg  eg  av  iDni  Vatnidalen; 
dft  eg  kâm  nor  po  trodde  Jjai(?), 
dà  sàg  eg  Siggri  ko  veœnt  ha  ^ain. 

Jfr  Landst.  s.  752,8: 

À  fyst  eg  kem  up  i  Kastafs-skardid, 
dâ  ser  eg  heiiu  at  Haagsjà-gardi, 
dâ  ser  eg  randt  umkring  vit!  og  breitt 
dâ  ser  eg  genta  mi  geDg  sa  greitt. 

89.  ^y^^  ^S  ^J^™  ^^^^  ^"^  ^  teunaî, 

0  haim  o  nor  so  luyt  eg  snu  me; 

0  ain  vesene  o  so  ain  reik, 

maen  eg  main  de  vsend  at  Brottelei. 

90.  ^  "PP  î  LaDdbadd(?)  se  sieipe  svâlla, 
â  dsBr  sto  Jaens  liksnm  ban  va  brolla; 
â  bratte  bakka  â  stserke  vinn, 

fyst  ban  tjem  te  Lnndbadd,  sfl  slœpp  ban  inn. 

Samme  meddelare  soni  stev   13,  var. 

91.  So  Isendje  vindn  krigg  bensi  kveine, 
so  trœndjest  vedjn  for  ango  meine; 
dâ  mei  framteisdaga  dai  laika  bsest, 

fekk  eg  smsell  po  smsell,  saisie  jarteknsekk. 

92.  ^^  ^"S^  ^  travie  po  vedjn  djendje, 
de  se  so  magt  snm  i  veàju  stiende; 

daer  stiend  bâge  QOddei,  dssr  ban  Inyt  gâ, 
ban  ser  seg  tji  râ  ti  o  vinne  pâ. 

93.  '^  âsano  blâ  o  i  jeupe  dala 
bev  magge  tagka  i  badjn  tala; 

dai  bev  tala  milt,  dai  bev  tala  bart, 
dai  bev  jârt  mitt  jarta  pâ  jost  o  svart. 
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B.     Naturen  i  jftmfdrelser  ock  liknelser. 

94.     ^^^  B<^l^î  ^^g  Attum  nenten  4Joymer, 
de  trsBffer  steundom  eg  djsenta  gloymer; 
mien  so  bu  rœnn  upp  i  bndj»  mei, 
sam  solei  sprœtt  inn  i  grdne  lei. 

95^     Snm  nenten  blânar,  fyst  solei  dalar, 
80  blotnar^  bad^en,  fyst  djsenta  talar; 
fyst  bn  ait  or  heve  ti  meg  slegt, 
d'sB  snm  regn  o  dngg  fyr  ai  teurka  segg. 

1)  blânar 

93,     Dai  ango  ser  eg  so  jose  o  bleie, 

snm  dag  po  bloman  i  sol  dai  Jjeine; 
kvsdrt  blikk  fro  anga,  kvâert  smeil  fro  munn 
djer  meg  gla  snm  fnglen  i  grônne  Innd. 

97.  Sq™  morgosolei  dsen  djsenta  bligka, 

de  vold,  att  genten  var  trogg  for  brigga; 
snm  morgosolei  dsen  djsenta  Jjain, 
0  de  vold.  att  genten  fekk  jartemain. 

98.  I)'^  vont,  att  bndjen  eg  ska  so  Inyt  binde, 
fyst  sleik  ai  djsente  eg  knnne  vinne; 

de  klsemmer  jarta  mitt  bart  ibop, 
bn  JJein  for  meg  snm  ai  morgosol.* 

*)  for  dser  djsenta  djegg,  titj  eg  blàna  jor. 

99.  I  i^<^tt  so  droymd  eg,  att  eg  sto  enti, 
bloma  0  soggfugla  krigg  meg  krendi, 
0  djsenta  mei  sto  mse  rane  tjinn 
[sum  morgosolei  po^  bOgste  tind. 

*)  snm  solei  spritt  nppo 

8v.  iamdmn.  XV.  î. 
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100.  ^y^^  ^^  ^^S^  "^^^  solen  vsender, 

du  bev  Ysel  tjœnt^  koss  de  svei  o  braenner; 

likais  SB  de,  fyst  da  ska  Jj& 

po  ai  grai  o  snjâl  dn  kann  alli  fft. 

101.  6<^d^S  ^S  baelsar  ipei  staute  djœDte, 
sum  sol  po  SDJofonn  so  kano  du  bisentje. 
Godag  eg  hselsar  mei  vesene  moy, 

de  va  gama  msB  de  po  live  o  doy. 

102.  ^^'  framtei  Ber  eg  so  jos  sum  dadjen, 
fyst  eg  ma  bave  dsen  staute  kareu. 
Mei  framtei  ser  eg  sum  sol  pft  snjor, 
fyst  eg  0  geuten  ma  live  ihop. 

I03«     ^^°  fagre  djsenta  i  teunse  hoppa 
mse  patta  runde  sum  kaffekoppa; 
mse  augo  lissum  faimlen  blâ 
bu  Jjain  sum  snjoren  mse  kvsellsol  pâ. 

104.  ^^^  fagre  geuten  i  vsesle  fjselle, 

dsen  Jjein  fyr  meg  lissum  sol  um  kvaelle; 
kvsert  kysell,  fyst  neuten  »  myrk  o  blà, 
ystjer  eg  me,  att  du  kfime  ma. 

105.  ^  ^^"^  ^^^^  luyser  sum  ellen, 

sum  blagke  Jj(5nDu  um  yettrekvœllen  ; 
dragandi  se  dse,  fyst  att  du  Iser, 
0  mai  0  mairi  eg  fser  deg  tjser. 

106.  ^^'  fagre  augo  o  tjinn  sum  blomen, 
o  rak  sum  feinaste  bjôrtjeskodjen, 
de  billet  staend  fram  for  augo  mei, 

0  luyser  djer  de  sum  sol  i  lei. 

107.  ^  vokstren  strak  lissum  siljutainen 
so  se  dsen  djsenta,  sum  eg  vi  aige; 
dai  augo  blâ  o  dai  blaitje  tjinn, 

dai  faav  djendje  jeupt  inn  i  jarta  inn. 
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108.  ^^™  ospelauvi  i  vinden^  blsese, 

o  80  se  djsenta  mei,  fyst  bu  tjeme; 

Bum  siljatainen  eati  ai  lei 

80  se  Yokstren  ladje  po  djsenta  inei. 

^)  um  baustse 

109.  ^^^  skàleblomen  i  grône  sendje 

o  80  se  genten  blant  aire  drsendje; 
8Qm  skàleblomen  blant  grône  strà 
0  80  se  genten  min  entifrâ. 

110.  ^^  ^^  ^^^^  gnten,  dà  ban  va  ngge? 
ban  va  8am  dsen  vsenaste  tirlitngge; 
ba  dn  sett  gnten,  dà  ban  va  bonn? 
ban  va  snm  dsen  vsenaste  blom  dn  sftg. 

Samme  meddelare  8om  stev   13,  var. 

111^     Enrnkkelegare  sell  QOdd  o  dala 
SB  dn  inngrod  i  mitt  arme  jarta; 
stoyggare  se  dn  i  min  bndje  inngrod^ 
sell  bj^rtjerotan  stande  i  jor. 

112.  ^'^  ^^  enmnogelegt  o  budjen  vsende, 
snm  0  fft  otre  ti  nppti  rsenne; 

d*se  80  enmnogelegt  vsend  bndjse  mei, 
snm  0  vsende  otre,  snm  rsenn  so  strei. 

113.  ^^  vnyrer  tji  mai  min  stante  drsegge^ 
sell  snm  vrakestottjeu  i  ftnse  slsendje; 
eg  vnyrer  tji  mai  min  stante  geut, 
sell  ain  vrakestokke  slsegg  inn  o  eut. 

Var.:    Eg  vuyrer  tji  mai  antsell  leiv  sell  sere^ 
sell  ein  vrakestokke  ette  anse  reke; 
eg  vnyrer  tji  mai  antsell  leiv  sell  blo, 
sell  ain  vrakestokk  ette  anse  rok. 

114.  ^^  J^"P  ^^°  ^^^  ^^™  ^^  ^^^^  bave^ 
80  jeap,  att  dser  alli  sende  vare, 

80  jenp  ain  bug  bev  eg  te  de; 

eg  vi  beje,  du  vi  tji  suttje  bn  ne. 
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1 15.  Nâr  sundagssolei  i  leio  blsentjer, 

po  mei  graie  djsente  eg  allstOtt  tœntjer, 
inœ  80  jeup  ain  tantje  snm  de  blâe  hav 
0  mse  seut  i  jarta  eg  stevi  kvad. 

116.  ^^  hastig  kann  eg  min  hage  vœnde, 
snm  bjOrtjetoppan  i  vinden  slsendje*; 
80  hastig  Ysender  eg  hudjen  min, 

8um  du  ser  dâen  slemmaste  slaendjevind.^ 

Ross  s.   139: 

^)  som  fine  Ghtar  pâ  Skeisnnn  benda; 
^)  som  fine  Gntar  pà  Skeisunn  sving. 

117.  DjâButnnn  dai  ae  snm  vatn  i  vinde, 
60  hastig  gisee  o  sent  dai  finne, 
80  hastig  glaee  o  sent  dai  fft, 

snm  bylja  po  vatni,  fyst  vinden  kâm^ 

^)  liksnm  bylja  for  vinden  kâm. 

113.     Snm  byljnn  IsBttsIeg  for  vinden  rullar, 
80  djegg  eg  gla  for  meg  Jjav  o  suUar; 
nm  eg  var  forakta  av  mai  hsell  ai, 
80  86  nattearstjsBrIaiken  leike  bail. 

119.  Mse  solei  kann  eg  meg  sammen  leikne, 
eg  steige  app,  maen  so  rsBtt(?)  eg  seige; 
eg  klseiv  o  klavra  o  hQgt  eg  va, 

maen  so  seig  eg  ne,  snm  fyst  solei  glar. 

120.  ^^™  skuddjen  ladgnar,  fyst  solei  seige, 
dai  kàte  dagann  ifro  mi  sveive, 

msen  baknm  gravei  dser  se  ait  leiv, 
dsdr  ska  gleen  vare  ti  evig  tei. 

121.  Okkos  vedje  mOttest  o  fnygdest  lœndje 
iv  veaene  vodde  o  grône  sendje; 

mi  fnygdest  Isendje  o  lo  o  tala, 
ti  jarta  kâm  de  kvsert  or  ha  svara. 
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122.     ^  lisfiQm  laavi  nm  hausten  bleknar, 
de  store  mote  mse  teiei  veknar^; 
8QID  lanve  bleknar  o  fell  ti  jor^, 
jaa^  80  folmar  fysni  av  store  or^ 

Var.  :    *)  0  likai  mote  mse  teiei  sviktar  (rimmande  med  Qttalet 

nbliknar») 

2)  sum  lauv  o  grasi  fedde  ti  jor, 

')  Lauvd.  II:  so  folnar  Fysna  og  stora  ord. 

Landst.  s.  762,1  s: 

80  vil  ded  gange  med  deg  au  Thord. 

Jfr  Landst.  s.  772,1  o. 
Var.  2. 

Snm  grasi  falmar  o  lanvi  bliknar, 
mitt  kàte  mote  nn  heve  stiddna; 
snm  grasi  falmar  o  fell  ti  jor, 
so  hev  de  stiddna  mitt  kàte  mot. 

Var.  3. 

Snm  grasi  falmar  o  lanvi  bliknar, 
80  bli  djâentnnn,  fyst  dai  bli  djifte; 
snm  grasi  falmar  o  fell  ti  jor, 
80  falmar  dai  snm  ain  skâleblom. 

Var.  4  frAn  Saaland,  Teleniarken: 

Som  lanve  bletjnar  à  grase  falmar, 
ja,  sa  djer  djsentnnn  i  gntens  armar; 
som  lanve  bletjnar  à  grase  fell, 
ja,  sa  djer  djsentnnn  uppâ  en  kvaell. 


Genrebilder 

av  blandat  innehftll  —  krigstjftnBten  —  emigrationen 

dryokenskapen  —  h&stafl&rer. 


123.  ^^^^^1^  'a  ^6  ^î^  ^AS^  po  nattjen: 

»Dser  site  djsenta  mei,  daer  po  krattjen!» 

Adde  takka  8eg  o  vidde  Jj&, 

for  de  va  ai  djsente,  snm  va  grai  o  snjâl. 

124.  ^^^^  ^&™  d^i  P&  ^^'î  svigga 

mse  blagke  snyo  o  sylv  i  brigga; 
d'se  for  att  aire  ska  sylve  Jj& 
0  suyne  skona^  dai  stande  pà. 

125.  ^^'  ^^^  °°  ^''^  ™^  ^^'  b]oman  kàme, 
mi  leike  bete  dai  sam  se  graie; 

fyst  nappan  se  blagke  i  koptse  grà, 

mi  leike  dai  bseste,  dai  sam  se  sa. 

126.  ^^^  ^J^8S  ™^  tjolar  o  steive  kragar, 
0  itte  bnyfantan  dai  seg  lagar; 

dai  vi  veser  so  stolte,  de  se  ai  snyn, 

dai  tage  motan  hailt  fro  buyn. 

127.  ^^^  hoyrer  han  de  blant  roagge, 
att  dai  vi  bare  po  stassen  gagge; 
80  se  de  dai  rsede  for  stakko  sei 
08S0  8eia  8nove  ti  kinkka  nei. 

Jfr  sista  raden  med  Landst.  762,7. 


I 
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128.  Buyens  geuta  dai  se  so  laga, 
Ssetisdalsdjsentnn  vi  da  tji  hâve; 
SsBtisdalsdjsentnn  eg  treur  dai  jjnyr, 
dai  maine  dai  se  sum  vidde  duyr. 

Jfr  Fedraheimen   1881: 

Dei  Byens  Guta  mi  stôdt  lyt  rymC; 
dei  knnne  slett  inkje  Hngjen  styre. 
Dei  Byens  Guta  dei  stôdt  nn  skyr, 
dei  meiner  plent,  mi  se  liksom  Dyr. 

129.  ^^  ^^^  ^^^  ^^^  P^  ^^°  nnye  moten, 
baie  truo  mse  dsen  aioe  foteu; 

dai  truo  po  foten  à  djsenta  sei, 

truo  dai  so  atte,  so  ska  de  blei. 

130.  ^^°  lisle^  djsenta  ha  va  so  nsette, 

ha  spayt  nei  nseven  o  straak  si  slsette; 

ha  sto  0  spegla  si  [i  ain  sâ^, 

0  ha  grait  fer  tjako  dai  vnor  fer  smà. 

Landst.  s.  757,1. 

*)  0  vsBsle    1  ^  .  «  ,3  , 

'  ^  Botnen  i  Suidai. 


^)  dser  à  sa 


:1 


131.  ^^°  '^^'^  djsenta  ha  satt  i  draaman 

0  droymde,  att  skrseddaren  satt  o  saama; 
han  satt  o  saama  po  brearelag^, 
ha  skall  bave  brôddaap  dsen  same  dag. 
ï)  Lauvd.  II:  Bradarplagg 

132.  ^^^  ^^^^^  djsenta  ha  satt  o  sakka, 
0  tarka  târinn  mse  lerepsjjearta; 
ha  satt  0  sakka  for  sin  geate  fein 
0  tarka  târinn  mse  Jjearta  sei. 

133.  ^^°  ^^^^^  djsenta  ha  djekk  oppsette, 
ha  ba  ti  Gad,  ha  va  tykkam  bselte, 
ha  ba  ti  Gad,  ha  va  tykk  am  leive, 
80  ha  kann  f&  han  sin  geate  feine. 
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134.  ^^'  '^^'^  djsente,  vi  du  meg  luye, 
80  ska  eg  koste  di  bolesuye; 
mei  lisle  djsBnte,  vi  du  meg  tro, 
80  8ka  eg  koste  de  spsenDesko. 

135.  ^^  ^^  AÎ  djsente,  8nni  8att  o  tjaimay 
ait  halpnnd  kaffi  hn  hai  i  tjaiva; 
ba  vill  8paiidere  ait  kaffilag, 
dsBrsum  han  vi  fuye,  da3r  hu  vi  av. 

136.  ^^°  '^^'^  geuten  [han  rai  entmse^  8trondi, 
0  djœnta  sette  me  hosebondi^: 

»Min  8nille  geute,  vi  dn  beie  meg, 

for  dai  ho8ebondi^  dai  djev  eg  deg». 

Lauvd.  s.  24; 

Ross  s.  143:  ^)  utette  ^)  Sokkebonde 

137.  ^^î  8okkebondi  eg  hev  han  djeve, 
dai  ma  han  sleite  foreutta  tredje; 
dai  sokkebondi,  8nm  eg  han  gav, , 
dai  tregar  eg  tji  pâ  ait  ainast  grand. 

Lauvd.  s.  24. 

138.  ^^"  '^^'^  geoten  seuil  av  o  maie, 
indjo  betaligg  so  seuil  han  bave; 

eg  tjsende  geuten,  han  hev  vuor  min, 
han  8eull  turke  o  maie  for  indjen  tigg. 

139.  ^S  ^^g  ^ÎQ  geute  fro  Osterdalen, 
bas  klsededrakt  o  da^n  va  8o  rare; 
geule  suydvseste  bar  han  pà, 

bas  veœne  bukso  dai  vnore  bl&. 

•  • 

140.  ^^  ^^  ^y^^  ^™  ^^°  staute  karen, 
sum  selde  seg  for  o  loyse  garen; 
ban  laut  forlate  ai  djsente  grai 

0  so  take  ai,  sum  han  alli  lai. 

Jfr  med  de  tvA  fSrsta  raderna  Landst.  743,5: 

Aa  det  er  vont  um  sa  fin  ein  kare, 
han  sill  ki  bava  ein  liten  garde; 
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141.     Ain  Bpelemanne  vi  eg  tji  bave, 

Bo  ligg  han  euti  kvser  hailag  dage, 
80  ligg  han  euti  kvser  hailag  hssdj, 
0  80  SB  eg  aisemo  leikevsBl. 


142.     -^^^  spelemanne  var  jamlegt  hsenta, 
80  fœr  han  freie  ti  sei  graie  djœnta; 
fyst  han  se  Bpelemanne,  han  ha^nta  blei, 
80  fser  han  taie  nise  djaenta  sei. 

Var.  Landst.  761,i: 

Â  var  eg  spelemann,  sft  vart  eg  hentad, 
Bà  fekk  eg  danse  med  venast  genta; 
hon  band  meg  brennevin,  band  meg  ôl, 
ded  beste  hon  band  meg,  ded  var  seg  sjOl. 

143      ^^^  lanBekaran  var  alli  vraka, 

um  dai  tji  kâm,  for  dai  hav  skara; 
nm  dai  hav  Bkara  o  slOkt  av  fleis, 
80  se  dai  fserigare  ti  tsenne  ei. 

144.  ^^^  lansekaran  dai  se  so  laie, 
dai  strnoke  mytji  graiar  sell  aire, 
msen  seuil  de  te  i  ait  kneipetak, 
so  tak  mi  fyrre  dai  Bum  hev  gar. 

Var.:    msen  senll  de  djselle  i  ait  kneipetak, 

kim  dai  ti  tak  av  dai  snm  ha  gar.        ^ 

145.  ^^  ^S  ^^  leiten,  sat  eg  o  fselte, 
fyst  aire  snyte,  sat  eg  o  flsekte, 
fyst  aire  suyte  for  djsento  sei, 

80  satt  eg  0  spela  po  mnnnharpa  mei. 

Var.  Stnd.  Viaebog  s.   199: 

Mse  eg  va  liti,  eg  gjekk  â  gjsette, 
fy88t  aire  sytte,  eg  sat  â  fselte, 
fysBt  aire  sytte  for  Gutom  Bi, 
80  sat  eg  lilla  i  Flr»yta  mi. 
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Var.  Ross  s.   141: 

Dà  eg  var  ange,  eg  gikk  i  Kj^ete, 
og  fyrst  dei  sytte,  so  sat  eg  fselte. 
No  er  eg  gammall  og  slœr  dse  kvitt: 
no  hev  eg  tura  sund  Hovad  oiitt. 

146.  ^î°^  gâvo  dai  var  tji  magge, 

tvai  stakka  stnbbe  dai  var  tji  lagge, 
dsen  aine  svftrt  o  dsen  aire  kveit, 
Jjâ  sft  var  gàvun  i  gàmo  tei. 

147.  ^^^  tjœrlihaitskaka  eg  ti  deg  ssender 
dœn  Inyt  du  ete,  min  staute  drœgge; 
dsen  tjserlihaitskaka  eg  ssender  de, 

0  80  bail  ha  se,  ska  da  svseddje'n  ne. 

148.  Laggaisdrsendjinn  oppsette  ynore, 

dai  yidd  i  ait  brOddanp  npp  o  glàpe; 
msen  do  dai  yidde  tji  djeve  nei, 
rugg  vart  sledjen  av  staaro  trei. 

149.  ^°  ^^^  ^S  i^uyleg  i  brôddaap  vaori, 
leiti  0  intji  hev  eg  fendji  suovi; 
d'se  s^Lamm  so  lait^  o  arbaie  dft, 

ban  djegg  bare  o  ystjer  si,  att  ban  làg. 

*)  de  tjem  ti  var  lait 

150.  ^  ^J^^  ^  J^'^°  ^S  ^A  i  kneipa 
imiddjoin  vseddjen  o  skorstcinspeipa; 
i  fjor  i  jolin  eg  va  i  klsemm 
middjom  feire  vaeddje,  va  de  tji  fsemm. 

151.  ^S  b^^  ^"i  vaori  i  stôrre  plage, 

hsell  do  eg  va  haagstadde  i  Qorta  dage; 

eg  bev  alli  vaori  i  stOrre  naa, 

bsell  do  eg  va  baagstadde  [o  breune  kaat^ 

1)  i  haile  baast. 
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152.  Htttteteu!  hser  sb  kallt  i  lafta, 

han  Djermund  slnrva  forentta^  Jjenrte^; 
frammi  ha  han  ait  leiti  flak, 
msdn  alli  duste  so  âte  han  bak^ 

1)  Landst.  b.  760,9:  og  Geirmnod  Slnrva  hev  ingja  .  . 

Var.  Moe  Sainl.  Skr.  s.  243: 

2)  Fe  Hinketotkel  hsev  ingjo  Skjnrte; 

3)  Men  aller  àtt'n  Tntnlen  bak. 

153.  ^S  ^itije  80  vont  nm  hae  Roske-Sara, 
intji  kann  hn  spinne,  intji  kann  hn  baka, 
hn  kann  tji  spete  ain  Iseddjesokk, 

maen  hn  vi  djipte  seg  leîke  gott. 

154^     0  Margit  Nolgaren  flettjen  fendji, 
80  stolt  0  storaktig  hev  hn  djendji; 
0  fyst  i  vidje  mse  skanti  pâ, 
0  8ia  mse  nggen  po  armen  gft. 

Frân  Bykie,  samma  meddelare  Bom  stev  13. 

155.  ^^  ^^^  ^^  djœnte  i  yttre  Evàlan, 
han  8to  i  dynna  8nm  han  va  màla; 
0  han  va  mftla  i  kvser  ai  le, 

msen  i  tj5rtja  dser  va  o  dsejli  8e. 

Som  fôregâende  stev. 

156.  '^Ai^A^^  Upstad  0  Targeir  Berdji 
dai  vill  entsetti  o  halle  kvœlli, 
da  halle  kvselli  dsen  haile  nott 
mse  dai  graie  djsento  i  Ansta  sokn. 

Fràn  Bygland,  upptecknat  i  Valle. 

Igy^     Fyst  mi  tjseme  so  inn  i  tjyrtja, 
80  SB  0  feinaste  Tore  Ryssta; 
maen  fyst  roi  tjseme  80  i  ait  lag, 
0  Anne  Upstad  hn  spelar  bas. 

Som  fôregàeDde  stev. 
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Nu  ska  mi  nioytast  po  eisen  hâle, 
mi  sprœke  geatar,  mi  djseDtn  sojâle; 
80  vesBD  ain  uggdum  po  eisen  rsenn, 
fro  Mannhaimsstrondei  ti  Garvik  grsBDD. 

Ja  graie  djdenta  o  sprseke  gentar 

dai  sprigg  po  Jjeisnr,  so  eisen  spreutar, 

de  kann  mi  Jjônne  i  adde  lag, 

hser  gror  upp  nggdnm  av  gâmâlt  slag. 

0  Hans  pâ  Vserpe  o  Strondebuggen 
dai  tjoyre  eisen,  de  djekk  sum  skuddjen; 
msen  de  va  Birgit  hser  bnrt  po  Nses, 
bu  Jjeissa  krigg  dai,  sum  vinden  bises. 

Msen  Segar  kann  da  vsel  tren  vart  basen, 
han  Jjeissa  krigg  bu  so  Isett  sum  jasen; 
krigg  haest  o  slseeban  slog  ai  jor 
0  buppa  bortjen  tei  kvarter  stor. 


Msen  Eyvindssonen,  dsen  kate  ssellen, 
ban  beit  po  Jjeissa  ti  lagt  po  kvsellen; 
ivi  Tjove-bomen  ban  boppa  kvast, 
so  furutoppan  av  vinden  bras  t. 

^)  Môjligen  tryckta  i  en  eller  annan  berattelse? 


* 


« 


163.    -^^  ^^  ^''  ^^  ™^'  djsente  vesene, 

nu  œ  eg  skreiva  o  luyt  kundjen  tene; 

ai  ai  ai,  du  mei  djsente  grai, 

nu  trseffast  mi  alli  um  netan  mai. 

Var.  Moe  Sange  r.   129: 

Gubsere  nieg  fe  min  Guten  vene, 
Han  9e  bli  skriven  te  Kongjen  tene. 
Gubsere  meg  fe  min  Guten  grei 
Eg  ser  ein  inkje  paa  Jora  mei. 
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164.  ^^  '^^^  djevaer  o  patron  o  taske 
80  lant  genten  i  bayen  daske; 
msd  latt  djevœr  o  b^jneta  p& 

80  laut  genten  i  bnyen  g&. 

Var.:    msB  latt  djevser  o  patrono  mse 

80  laut  han  daske  dsen  eg  ha  tj»r. 

165.  ^^'  stakkars  gentan  dai  fft  de  leie, 
veser  uppe  nm  netan  o  i  enfre  streie; 
dai  stakkars  geutan  dai  fà  de  iVle, 
ye«er  euti  i  krei  o  in^i  um  netan  snove. 

166.  ^^ll^ommen  haimte,  okkos  staute  drsendje; 
nu  hav  da  vnori  i  buyen  Isendje; 

nu  hav  da  vuori  so  Isendji  i  bayn, 
da  hav  l»rt  kanonun  ti  tetje  fnyr. 

Igy.    Vselkommen  haimte,  min  tjsBre  sOti, 
nu  hev  du  vuori  po  knndjens  m5iti; 
vselkommen  haimte,  min  tjssre  vœnn, 
nu  hev  du  tent  eut  dai  ftrei  fœmm. 


188.     ^°  '^^  ^^  ^^  ^  °'^^  tagko  sveive, 
nm  eg  8ka  ti  Amerika  raise, 
nm  eg  ska  raise  i  dsette  vàr 
o  80  tag  i  lag  mse  ai  laus  o  snjàl. 

169.  ^°  ^^  ™^  snart  ti  Amerika  raise, 
for  bonden  hser  se  tji  mann  ti  laie; 
80  vi  mi  raise  at  ait  anna  land 

0  80  skreive  haimte,  koss  mi  kim  framm. 

170.  ^y^^  ^^  ^^y^  ^^  ^^^  haimse  raise, 
de  var  so  nndelegt  o  Jjâ  aire; 

seutei  dsen  »  intji  stor, 

m»n  i  jarta  ligg  ai  leitei  euro. 
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171.  ^S  <]jekk  0  vaBota^  eg  djekk  o  druygde^ 
eg  tsegte  lykka  i  haimse  fuygde, 

msen  saisie  vakna  eg  o  fekk  Jjâ 
ait  land,  sum  nerare  solei  làg. 

172.  ^^  byljo  blâ  0  po  byljo  blaitje 
ti  vârœ  vi  eg  iv  Jjôen  saile; 
po  byljo  blaik  o  po  byljo  blft, 
jau  dsBr  vi  eg  saile  ti  Dseste  vâr. 

173.  ^^  Dsermar  de  seg  allt  saisie  v&ri, 
nu  hev  allt  solei  i  bakken  kâmi, 
moti  migkar  o  vaiknar  av 

for  kvser  dsen  dage,  sum  solei  glar. 

174.  ^^  ^i  ^ë  h^Ise  raîi^  vesene  hairoe 
0  fnye  genten  min  eut  o  raise, 
na  vi  eg  hsdlse  po  haim  o  hens, 
0  80  faye  genten  i  vserdei  ent. 

175.  ^^  ^i  ^ë  hsBlse  entivi  haile, 

0  nn  vi  eg  ifro  Loyland  raise; 
un  vi  eg  hselse  po  stor  o  smà, 
dai  Inyt  vakse  o  treivast,  sum  eg  hev  jârt. 

Var.  r.   1—2: 

Nu  vi  eg  n  Norek  raise, 
nu  vi  eg  hselse  entivi  haile; 

176.  ^'  Amerika  so  luyt  eg  raise, 

vist  eg  ska  misse  mei  djiente  graie; 
so  ma  eg  raise  av  lande  fort, 
i  ROdriverdalen  daer  vi  eg  bo. 

177.  1^6  hastar  po  meg,  att  eg  luyt  raise, 
flytt  ifro  Flatland,  min  veœne  haime; 
de  hastar  po  meg,  att  eg  luyt  te, 
flytt  ifro  Flatland  d'se  de  eg  ve. 
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178.  ^°  '^^^  daganD  ti  vare  laie, 

de  hastar  po  meg,  att  eg  Inyt  raise, 
dai  haste  po  meg,  att  eg  Inyt  te, 
msen  raise  fro  djsBnta  [mei  vi  eg  tje^ 

*)  eg  alli  ve. 

179.  T^^^^  dsette  se  tji  dai  saisie  dadje 
eg  sullar  i  Nôrek  po  kàt  o  glae; 
trea  dsette  se  tji  dsen  saiste  tei 
eg  snllar  i  Norek  po  kàt  o  blei. 

180.  ^^^  forsellei  eg  tek  i  hondei, 

eg  luyt  dai  hselse  fyr  saiste  gondjei; 
eg  luyt  hselse  dai  eg  hev  havt  so  tjser, 
80  nu  luyt  eg  saie  farvsel,  farvsel! 

181.  ^S  tittjer  teiei  so  fort  seg  Jjynde, 
0  ayjjedsdrammen  dsen  vare  tn^ge, 
daga  o  vika  dai  fare  fort 

0  Jjiljast  mse  djsenta  de  vare  vont. 

182.  ^^  ^S  ^îll®  ^^^  haimse  fare, 
ai  ai  ai  sa  eg  mse  meg  jjave, 
haimen  slsendjer  eg  bnrt  fro  me, 
lissam  solei  seige  um  kvsello  ne. 

183.  ^®  ^^^  ^''^  myrkna  kri^gum  mitt  jarta, 
hser  se  tji  atti  so  magge  daga; 

de  m&  dn  hselse  po  far  o  mor, 

att  hser  hev  eg  feira  mei  saiste  jol. 

134^     Intji  psenigg  o  intji  gare 

o  intji  heas,  snm  an  aige  Jjave; 

intji  psenigg  o  intji  gar, 

de  fell  meg  so  tugt  i  Amerika. 

185.     ^^^  ^  jarta  o  gla  i  hndjen, 

Isegte  haimate  va  eg  trodjen; 
dee  va  so  Jjsella,  att  eg  va  gla, 
de  fell  meg  tugt  i  Amerika. 


i 
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ÂterfinDOs  i  battre  gestalt  soin  strof  6  i  ett  sjuBtrofigt  kvfide, 
»I  Amerika»  av  Olav  TraavAtten  frân  ôyfjell,  »6in  a^  dei  fjrste  som 
reiste  til  Amerika  frâ  Telemork»,  Fedraheimen   1884,  nr  9  sâltinda: 

Sut  i  Hjarta  og  Verk  i  Hogjen, 
te  lengte  heimatte  er  eg  trudjen; 
te  kvea  Visor  og  vera  gla, 
det  gjenge  trâtt  i  Amerika. 


186.  L^y^^  ^^  ^^™  ^^^  P^  reœtte  rallen, 

[so  spyrdje  mi  bare^:  ko  kostar  drammen? 
[Fyst  mi  kâm  so^  po  resette  stei, 
[80  sai  mi'  bare:  slà  ei,  slfl  ei. 

*)  Nu  hev  eg  kâme      ^)  nu  spyrr  eg  alli 
')  0  nu  sai  eg 

Var.  Ross  s.   1 4 1  : 

Og  fyrst  ho  keme,  den  rette  Rid, 
me  ropar  berre:  slaa  i,  slaa  i! 

187.  ^^  ^^  '"^  drikke,  nu  vi  mi  tummle, 
nu  vi  mi  trno  daette  traeve  sunde; 

àsdv  ska  tji  var  itte,  ko  dai  tiljnnn  trà(?), 

0  dser  vi  mi  liddje  msB  dj^ento  pâ. 

188.  ^^^^6^  ^^^  b^^  ^e  ^^^^  druttje, 
sett  ban  danse  msBn  alli  dutte, 
deifyr  Jjsegte  eg  ho  brsennevein, 

for  ban  dansa  vesene  bsBll  adde  hei. 

189.  I)"^^6  brsennevin  de  se  ai  moro, 
i  drsBndjefandjsd  sa  barr  ti  euro, 
drikke  brsennevin  de  se  ti  reus, 
msen  i  drsendjefandjse  se  barr  ti  seut. 

190.  I^i'i^l^^  brsennevein  de  se  gama, 
0  nuoko  leiti  mse  djsento  taie; 
drikke  brsennevein  o  spile  kort 
0  freie  ti  djsento  se  bare>  lort. 

*)  peure 
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191.     ^®  brœnneTiD  so  kanu  da  dàre, 
nm  dai  œ  alli  80  agg  o  kàte; 
fil  da  tji  dftrd'a  po  anna  veis, 
80  f&r  da  dftrd'a  msB  brsBDnevein. 


192.  BraenneveiD  de  kann  djsentan  dâre, 
besyndeleg  se  dai  ugg  o  kftte; 

an  kann  dàre  djsentun  m»  braennevein, 
besyndeieg  ae  de  ai  agg  o  fein. 

193.  Briennevein  hev  eg  mse  h«e  druttje, 
msen  Isegg  i  rôo  hev  mi  tji  rjnke(?); 
msen  lœgg  i  rôo  rjnk  alli  me, 

hsell  att  djiptarm&le  de  kanna  Jje. 

194.  I^rikke  brsennevein,  Jjoe  humle, 
0  blante  patta  ti  brai  innnnde; 
blaute  patta  o  blaitje  tjinn 

de  braide  ha  nande  for  geaten  sin. 

• 

195.  ^^  ^^  ™^  drittje,  nu  vi  mi  teare, 
Bo  IsBoc^e  snm  hser  se  01  i  heuse; 
fyst  mi  hay  so  tji  maire  01, 

80  hav  mi  braennevein,  so  de  flnyt. 

196.  ^PP  ^  ^^^  stsettei  jamleg  for  cg, 

0  brsenneveiDsflaska  va  de  sum  drog  meg; 

01  0  brsennevein  helt  eg  tjsert, 
msen  djsenta  tala  eg  leiti  mse. 

Var.  Bo88  8.   140: 

Og  Brik  og  Bakkar  ntyve  foor  han, 
og  dse  var  Brennevin,  som  forgjord'an: 
Brennevinsflaskaa,  den  hadd'an  kjser, 
men  Gentaa  rOdde  han  sjeldan  mse. 

197.  ^S  ^^  tjî  i°°®  ™^  ^^î  fulljjsegte, 
eg  va  i  kammers»  m»  dai  plsente; 

Sv.  tamdam.  XV,  l. 
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eg  va  tji  inné,  do  dai  slog  ei, 
mœn  eg  va  i  lônn  mvd  djsenta  mei. 


198.     ^'^  '^^^^  ^  yesQT  av  Meik  drikkarsladje, 
so  mft  ban  tji  drittje  ain  ainast  dadje; 
eg  ma  tji  drittje,  ti  eg  se  kât, 
dai  sai  fonello  mei  lydje  dà. 


« 


* 

199.     ^^^  tsegte  dse,  eg  for  dja3nta  saytte, 
de  va  for  bsesten  eg  fro  mi  buytte; 
dai  tsegte,  eg  suytte  for  djsenta  dà; 
maen  de  va  bsesten  eg  trega  pâ. 

200.  ^  °®^  ®6  tjerae  po  tjyrtjebattjen, 

80  spyrr  dai,  kvse  sam  aige  blattjen; 
do  svarar  eg,  sam  eg  va  i  draum: 
egi  aige  blattjen,  eg-  bel!  i  taam. 
')  den    2)  gQiQ 

Lauvd.  B.  24. 

201.  ^^°  )sest(?)  tji  gâ,  ban  var  av  dai  bseste, 
msen  de  va  gente  sam  stuyre  bseste; 

80  ssette  ban  nosei  œnde  i  Jjay, 
0  80  rai  ban  av  nei  soyle  day. 

Var.  Ross  s.    137;  Lauvd.  s.  24: 

Den  litle  Guten  mse  den  ronde  Vesten, 
Men  dad  var  Ont,  som  kand'  styra  Hesten 
Han  sette  Nose  si  end'  i  Sky, 
So  reid  ban  av  i  eit  SOyledy. 

202.  ^"  ^^  ^S  baisle  min  liste  mease, 
daen  eg  bev  fyste,  dsen  stsende  eute; 
fyst  eg  heve  lagt  baisle  pft, 

so  vait  ban  intje,  kor  han  ska  g&. 
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203.     ^^'^  ^^'  ^^  genten,  satt  at  i  battjen, 

nu  loyp  han  Jjavstnyrt^  den  lisle^  blattjen; 
nn  tek  ban  av  po  ai  galei  lai, 
de  va  falla  bette  du  laglegt  rai. 

^)  Lauvd.  8.  24;  Landst.  s.  779,6:  vesle. 
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À  Rygnesta  dser  se  alli  gama, 
dai  spri^ge  i  smottu  o  stande  kaga; 
han  ma  kâme  dser,  ko  hsedj  ban  ve, 
80  sprigg  dai  i  smottu  o  djoyme  se. 

Rygnesta-djsentun  se  smâ  o  snille, 
Flatlands-djsentun  se  store  o  djille, 
Gare-djsentun  se  snm  greuve  tre, 
kvse  fan  kann  tittje  sovnori  vesent? 

Â  Rygnesta  dser  se  magge  drsendje, 
0  svàrte  kisei  so  hav  dai  fendje; 
dser  se  tji  ko  ain  sum  se  raik, 
seia  se  da  svaikadda  adde  dai  bai. 
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I  Homme  gagg  djsentun  po  stolt  o  steive, 
da  sai,  da  Oveinaggan  kann  tji  leike; 
dai  hav  Oveinaggan  ti  ait  vrak, 
for  dai  sai,  dser  djegg  tji  ain  kâte  kar. 

I  Oveinagg  se  mi  po  glae  o  kâte, 
i  Homme  gagge  dai  suytte  o  grâte, 
i  Homme  se  dai  po  blaitje  o  bl&, 
for  dai  teure  o  dompe  vsel,  nser  da  fà. 
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Haer  oppaette  bev  vuor  so  magge, 
d'se  8D£ert(?)  dai  Inyte  i  vœrke  gaggef 
dai  ae  oppsette  po  titt  o  tràtt, 
0  dai  vi  beit  okko,  kor  dai  fà. 

Dai  gagge  snte  nm  okko  ijnge, 
dai  tal  um  ssBttjen  i  Oveinagg  brenke^ 
dai  sai,  mi  ae  tji  snm  anna  fokk, 
d'se  sum  mi  si  vespre  n  Qsellgaroi^ 

0  Koysland  se  nn  so  fottjetykt^ 
0  store  hens  o  so  tsett  bebygt; 
sisete  àkra  osso  flate  vëdde 
o  ligge  nnode  da  hàge  fjOdde. 

Daer  sb  bygt  enti  adde  kroka, 
i  enr  o  stain  o  tykke  nioa; 
0  jau  fokk  so  œ  dser  i  msegdeveis^ 
0  nisedjetne  se  dai  fro  gàmo  tei. 

Fotije  se  nn  snm  ban  kann  vaente^ 
dser  se  magge  snm  gagge  sisendje; 
jan  dai  slsendje  are  po  inn  o  ent 
0880  halle  tngga  po  glatt  o  mjenk, 

D'se  vont  o  kâme  for  ain  ealjsende, 
po  adde  veis  var  han  eatjjsemde; 
an  fser  tji  gagge  antel  eut  sell  inn, 
for  bàn  vare  snâde  av  reik  o  rigg. 

Fyst  han  djendje  dser  itte  tenno, 
dai  katje  i  gl&so  o  pikka  i  reato, 
dai  katje  i  gl&so  o  mystra  feint 
osso  brenke  tjsepten  p&  adde  veis. 

Dai  snm  skn  k&me  po  daires  tugge, 
da  f&  nog  po  garnie  o  ngge; 
fyste  dai  fk  de  inni  tjsepten  sin, 
80  kann  de  var  mytji  ay  indjentigg. 
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Dai  maine  de,  dai  se  so  graie, 
snant  eg  tittje  dai  as  saoi  aire; 
daar  aa  magge  Iikka(?)  o  magt  aitt  lag, 
o  daer  djendje  alli  an  stante  kar. 

Dai  snu  svâBraste  hev  vilt  ynori, 
Olav  Moe,  snm  hev  ori  bnori, 

0  SvsBD  Pâl8ttig  halle  seg  au  so  slemm, 
men  Olav  Moe  se  konselen. 

1  Moe  se  tji  nnoko  koggesale, 

dser  se  han  fôdd,  de  aige  han  Jjave, 
han  staukar  Jjave  o  stseller  te 
0  mâlar  vseddjin  o  rôti  mse. 

Ska  de  nn  vesere  sam  ori  djendje, 
i  da  aine  kronse  dser  djeitei  stsende, 
o  kveile  o  dassheus  i  kvaer  sei  kro, 
msen  mitt  à  tili  ma  Olav  bo. 

Daer  tit\je  han  se  feint  o  bleive, 

an  tar  tji  gagge  ent  o  dreite; 

han  tar  tji  ryttje  se  for  nnoko  tigg, 

han  hev  bnndi  djeitei  mse  jjserven  sinn. 

Olav  Moe  se  stntt  o  treke; 

dse  slarveori  so  ska  han  baere, 

att  fokk  ma  liddje  mse  ai  euro, 

for  han  sisendje  enti  so  magg  ai  nott. 

0  koss  d'se  laga,  o  koss  de  vare, 
i  Pâlstng  bave  dai  same  ore, 
for  Svsen  han  tittjest  nn  leiten  vesere, 
msen  flseskejjigkun  han  Isettvint  besere. 

Svsen  han  se  nu  so  vaik  o  rnoten, 

msen  tjsepten  hev  han  so  go  snm  nuokon, 

Svsen  han  talar,  o  Pâl  han  Iser, 

0  roytje  o  spuytte  o  vi  vesere  svser. 
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Han  site  pekar  o  lasr  at  aire, 
o  tjem  tji  i  hng,  han  se  Jjav  so  klaine; 
han  breukar  tjœpten  po  adde  veis, 
nni  han  site  Jjave  liksnm  ai  leik. 

Han  se  so  tjsenniig,  kor  han  site, 

nu  hev  han  fendje  an  kaffebite(?); 

nu  hev  de  tari  (de  vite  hans?), 

for  han  drikke  kaffe  so  stserkt  han  kann. 


* 


227.    ^^  ^^^  ^  °^  ^^  ^^^^  ^  ^^^h 

du  kann  luyt  boye  deg  itte  jorei; 

stor  i  orei  o  rà  i  tal 

de  smakar  vserre  hœll  eusalta  mat. 

Sista  raden  hos  Landst.  b.  743,3. 

228.     ^®°  '^^'^  djsenta  va  stor  i  orei, 

hn  aig  tji  garen,  lagt  mindre  jorei, 

hu  aig  tji  krattjen,  hu  site  pâ, 

o  tren  sieik  ai  slorv  ae  tji  snar  o  fâ. 

Var.  frân  ôvre  Telemarken,  Moe  s.   132: 

Du  tar  'kje  vsera  sa  stor  i  Ori, 
Du  eig  'kje  Huse,  du  eig  'kje  Jori, 
Du  eig  'kje  Krakjen  da  site  pâ, 
Tru  sliken  Slarv.  va  kje  snar  à  fâ. 


229.  ^"^  ^^^^^  ^  bserre  dei  arme  tugga, 
eg  vil  de  brann  po  i  lever'  o  lugga; 
6ud  tr5st  0  bserre  ditt  arme  tal, 

o  de  ma  du  tredje  itte  dseune  dag. 

0  leiv 

230.  ^^^^^  ^Ai^ii  6g  tAl®>  8tc)i't;  kann  eg  Ijuyte, 
um  eg  for  de  djegg  i  ei  euvnyre; 

eg  kann  tjuyte  mae  store  or, 

nm  de  braenn  i  jarta  mei  alltfor  vont. 
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231.  ^'^  fifaegt  yte  sit  korn  po  gagli', 
ha  vi  tji  sittje  po  dinom  iragli; 
d'se  fftf»gt  yte^  d»Q  ros  po  meg, 
de  nyttar*  intjî,  [eg  ser  po  deg*. 

')  Meddelat:  gAli;  samme  meddelare  som  stev  13  var. 
Lanvd.  s.  21   har: 

2)  5yda    ')  muoar    *)  det  segj'eg  deg,  vilket  natarligt- 

vis  âr  det  enda,  aom  leinnar  tnenîng. 

232.  ^^^  ^^^  ®  ""  ^^  ^^  ^°  fiske, 

du  ha  Isendje  seia  kanne  vare  djipte; 

iDsen  kor  du  fiska  o  for  framm, 
80  leika  alli  djflentun  deg  ait  grand. 

233.  31^^^^  geuta,  80  vi  mi  skufsa, 

8um  flaggre  o  ireie  o  aig  tji  buksa; 
8leike  genta  skn  tji  slœpp  inn, 
sum  aig  tji  nappen  i  vsesten  sinu. 

Landst.  s.  771,6. 

234.  S°™°^®  genia  dai  sb  so  nautne, 

dai  struyk  seg  upp  o  vi  vesBre  staute; 
fy8t  dai  se  djipte,  do  fâ  da  Jj&, 
for  do  luyte  tjseriggan  fôa  fà. 

235.  ^QiQo^c  geuta  dai  ae  so  laie, 

mi  kann  tji  sIsBppe  dai,  ko  uii  saie, 
mi  kann  tji  siseppe,  mi  mage  te, 
0  mi  ma  ti  dompe,  um  mi  alli  ve. 

236.  ^  sume  drsendje  msB  freiigg  fare, 

de  tjem  vael  daen  dag,  dai  for  de  ma  svare; 
de  tjem  vsel  dsen  dag,  de  tjem  v»!  dsen  tei, 
dai  vil  hâve  ensagde  orei  sei. 

237.  ^^^  ^^^y  ^^^  drsendjin  dai  se  so  laga, 
att  narre  djsentan  tittj  dai  so  gama; 
dai  kunne  saie,  sum  dai  haïr  roynt, 
msen  dai  fi  vsel  loyn,  fyst  dai  hav  doytt. 
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238.  -^''^  suyte  o  alli  liegte, 

de  se  tji  skamlegt  [o  gagge  djiente;^ 

mi  kaste  sentei  po  drssndjin  hœn, 

for  d'se  dai  soid  irsell,  att  mi  djsBDto  djegg.' 

Var.:    >)  gagg  IsBgge  djsente 

^)  for  bser  se  dai  snm  vi,  att  mi  djaento  djegg. 

Var.   Landst.  743,1: 

À  inki  syte  og  inki  vente, 
ded  er  ingja  skam  gange  lengi  gente; 
ded  kvittar  eit  um  eg  einsmal  geng, 
og  seinste  kem  der  vel  einkvaD  sleng. 

239.  ^u  ^^^  ^llî  8^  storlegt  blaentje, 
de  samar  alli  so  rigg  ai  c^aente; 
du  fser  alli  nuokon  garegeat, 

for  dai  lanse  karan  bav  Jjsemt  deg  ent. 

240.  'S<iiQ>"6  djseDto  dai  se  so  8teuvne, 
dai  se  so  Isette  o  fâ  po  treunae; 
fyst  drsendjin  saie  bar,  de  se  satt, 
dai  kâm  tji  ibug,  dser  se  lygn  iblant. 

241.  m^i^tun  dai  kunne  budjen  slsendje, 
80  dai  hnglseddje  tji  nnokon  drsegge; 
nai,  dai  bev  indjen  i  jarta  tjser, 
msen  an  slarvebnge  ti  nnoko  kvser. 

242.  ^'^  ^^^^'  ssBte,  nm  djsentun  inove, 

um  nnokie  dadje  kann  budjen  dnove; 
dsen  djsentebndjeu  se  sum  vair  o  vind: 
dsen  fort  tjem,  mseo  snart  forsvinn. 

243.  '^^^^  P^  djsentun  mA  indjen  djere, 

de  snm  ban  djekk  itte  ain  slaipe  vege; 

treu  po  djsentun  o  de  dai  sai, 

de  se  sum  ban  djekk  itte  ain  vege  slaip. 
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244.  I^J^Dtan  dai  ae  ])o  ardje  o  siemme, 

0  narre  djer  dai  so  niagg  ain  drsegge; 
maggain  sleite  ait  sorgfnilt  leiv 
0  ai  sent  i  jarta  sei  haile  tei. 

245.  ^^^  ^  ^^  ^"^^^^  ™^  djsento  liera, 
for  alistOtt  sku  dai  so  vonde  veaera; 
se  de  ai  dj.sente  sum  ska  veser  djiil, 

so  fser  bn  de  ori,  bn  ska  tji  veser  snill. 

246.  ^'^  ^^'^'  ^^^  djsentun  kann  veser  so  Qâge, 
snm  intji  vite,  kor  de  av  dai  kàme; 

dai  vait  intji,  kor  dai  sku  sleit  sei  tei 

for  0  fâ  augo  raue  o  tjinnei  kveit. 

247.  ^^  "^  djsenta  mei  for  mi  Ijuge 

0  djev  sin  huge  ti  an  anne  geute, 
do  ska  bu  tredje,  att  hu  laug, 
o  att  bu  lofte  si  for  mi  braut. 

248.  Dj^Q^A  °3^î  ^^  ^  8^^'^  ^  steive, 

bu  treur,  bn  ska  meg  i  nosei  vreie; 

bu  treur,  att  hudjen  stsend  sum  an  straum, 

msen  bu  fser  vsel  Jjâ,  bu  se  altfyr  laus. 

249.  ^^  maine  den,  fyst  dsen  da^jen  tjeme, 
att  kvaer  ska  fk  de,  sum  ban  se  vsere; 
main  intji  deu,  du  fser  sveie  seurt, 

for  du  heve  volt  roi  so  mytji  seut. 

250.  ^^^  ^^^^  kàme  dai  ti  luyte  sveie, 
sum  annast  natteure  vi  sunde  reive; 
jau  vist  kàme  dai  ti  sveie  seurt, 
sum  annast  natteure  vi  jjaemme  eut. 

251.  ^^^  ^^^  ^^^  ™^  ^^  ^^^^  bedrôva, 
eg  vil,  du  làg  dO  ne  for  mine  fôta; 

du  sum  bev  bedrôva  mitt  kâte  leiv, 

eg  vil,  du  làg  do  ne  for  foto  mei. 
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252.  ^^^^  ^  harme  ska  hera  bleive, 
o  haile  aettei  ska  for  de  sveie; 
tj5tt  o  blo  de  forsakar  ai, 

de  ska  betalast  mse  jartemain. 

253.  ^^^  ^^^  [tSBDtjer  ti  bOkste^  sprigge, 
dai  kann  Inyt  noyé  seg  mae  dai  rigge; 
dai  sum  tsentjer  ti  take  tak, 

dai  kann  Inyt  noyé  seg  mse  ait  vrak. 

^)  tsegte  sa  hâkt  ti 

254.  ^^  ^î'^JG  vesere  dai  Isegg  ti  trseggsel, 
msen  mi  vi  djev  dai  an  jammerslseggsel; 
mi  vi  djev  dai  ai  jarteseut, 

sum  knapt  i  nggdomen  djegg  euto. 

Var.  fràn  ôvre  Telemarken,  Moe  s.   130: 

Eg  skâ  'kje  vsera  Gntan  te  Trœngsel, 
Men  eg  skà  gji  dem  et  Hjartens  Lsengsel; 
Nser  eg  haev  sulla  mse  dem  ei  Ti, 
Sa  kan  di  taka  dem  kven  som  vi. 

255.  S^^^^^  djaantu  o  fljote  geuta 
dai  vi  mi  ssettje  po  hàge  neuta. 

dai  vi  mi  ssettje  po  hàge  tind,  ' 

de  sku  dai  bave  for  grailaitjen  sin. 

Var.  Moe  s.   186  frân  Omblî: 

Di  ska  'kje  ha  anna  te  Nistemat 
Eli  sôte  Ejysser  à  Fanjetak. 

256.  ^S  ^^^  ^J^  î^^^  ^^>  ^^^  ^B^  ^^  Isendji, 
att  eg  vi  euroe  dikkos  staute  kvendi; 

nu  vi  eg  pr5ve  o  leddje  vinn 

o  ssettje  ai  euro  i  bndjen  dinn. 

257.  ^^^  ^^^^  °°  ^'^  P^  nakkan  riste, 

for  dikkos  djsente  daen  sku  dai  misse; 
da  sku  dai  daglegt  for  ango  jjâ, 
msen  po  jorin  skn  da  dai  aili  fâ. 
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Var.  Landst.  s.  772,12: 

Du  tar  no  inki  pâ  nakkin  riste 

fer  den  vesle  genta,  som  du  skaï  misse; 

ded  skal  eg  géra  i  trass  fer  deg; 

dn  blir  no  aller  slik  kar  som  eg. 

258.  ^^  ^^^  ^'^^  P^  krullan  riste, 

dsen  feine  djsenta  dsen  ska  du  misse; 

du  tar  alli  riste  po  krullan  dei, 

for  nu  ska  dn  misse  dei  djsente  fein. 

Var.  FedraheiiDOD   1885: 

Du  kann  no  aidri  pà  Krullami(?)  rista 
di  staute  Gjente,  bo  skal  du  missa, 
du  skal  ho  h^yra,  men  aldri  f&, 
og  du  skal  bo  dagleg  for  Âuga  sjâ. 

259.  ^^  ^^^  ^^^^  P^  hserun  skake, 
du  se  tji  av  nuoko  adelsslage; 
du  tar  alli  slâ  sossi  stort, 

du  se  tji  av  nuoko  adelsfokk. 

Jfr  Landst.  s.  772,1 1    r.   1  (râsten  skiljaktig): 

Du  tar  no  inki  pà  herdo  skaka. 

260.  ^^  ^'^  ^S  kvsee  ma  dai  tji  hoyre, 

msen  i  dikkos  jarta  dser  kann  de  roynest, 
msen  dai  hev  euro  i  hudjeu  tjsent, 
for  mitt  vedkommande  ae  de  Jjsemt. 

261.  ^S  ^^^  ^y^  ^^^  ^®^  P^  dsenne  mate, 
att  eg  vi  take  geuto  ifrâ  de; 

eg  se  tji  kâmen  po  dsette  veis, 

att  eg  vi  take  ifrâ  di  geuto  dei. 

262.  î^yoko  jarte-euro  tar  du  alli  bave, 
for  djsenta  dei  vi  eg  alli  take; 

de  hev  tji  kâme  i  tagko  hsell  sinn, 
att  eg  vi  take  tjserasten  dinn. 
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263.     ^°^J^  '^^  ^^  ^^^  ^S  ^^11  ®  hâve, 
nai  de  Jjer  alli  i  dsBSse  dadje; 

intji  for  de  ait  eg  vi  se  fà, 

msen  eg  tott  so  gama  o  djerast  à. 
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Sume  luska  o  sume  laita, 

0  snme  smeare  ti  me  mse  tjaiva; 

dai  flaug  po  meg  sum  nlven  grâ, 

80  ait  eg  mâtte  hailt  eut  po  dyana*  gfl.^ 

»)  d5ra? 

Du  veiemnynt*  o  du  braie  truyne, 
vi  du  me  av  eut  à  tennse  fuye, 
vi  du  fuye  me  eut  o  inn, 
ska  du  fà  blàmàla  ryddjen  din. 


Var.  Landst.  s.  764,7 — 8: 

')  men  keive-slagid  agtar  inki  eg, 

fer  ded  er  rygg,  som  orkar,  og  bein,  8om  ber. 
*)  vide  DOS 

Enligt  apokryfiak  berfittelse  i  Fedraheimen  1879,  nr  53  diktade 
•T  Torsten  Brekka,  dà  ban  for  etôld  skulle  springa  gatlopp  vid  Selljorda 
kyrka  for  ett  par  inansâldrar  sedan. 

266.     ^^^  ^  "^  ^^^  ^^^  djsentun  fjora, 
for  tvsB  se  staute,  o  tvse  se  Ijote, 
ai  se  snOttjotte,  o  ai  se  fsel, 
0  tvse  se  /jentje  ti  djipte  seg. 

297.     ^^  ^^  ^'^  sseligg,  sum  kunna  tji  tene 

de  sum  [han  fenrta(??)  sei  djsente  vesene;' 

de  va  ain  sseligg  po  lat  o  dau, 

sum  kunna  Jjà  p&,  att  hu  lai  nau. 

1)  Landst.  s.  728,21:  du  turftej  du  gente  vene, 

268.     ^  Stairenses  dser  se  svalin  lagge, 
mse  màla  tjista  o  skrini  magge; 
eg  vnyrar  intji  rikdomen  din, 
bar  Eetil  Enntsson  va  vori  min. 

Frin  Bykle,  samroa  meddelare  som  stev   13  var. 
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269.  ^  ^S  stidde,  dai  sai  eg  sayter; 
insen  sb  eg  kâte,  ae  eg  nvnyren; 

cg  vait  on  alli,  koss  eg  ska  fare  framm 
for  0  veser  tinoyes  for  adde  mann. 

Stud.  Viseb.  s.   200: 

Â  sit  eg  still,  segja  dei  eg  syter, 
og  er  eg  kâte,  dei  d»  fortryter; 
â  kosso  tru  eg  sku  fara  fram, 
80  eg  fyr  folke  kann  gange  an? 

270.  ^^°  '  bselvite  ska  eg  laere, 

dsersum  ban  kaddar  meg  mammons  trsele; 
dâîrsum  han  kaddar  meg  mammoDS  trsel, 
so  ska  eg  dresep  an,  kor  fan  eg  fser. 

271.  ^^^^  ^^^^^  ^  hsere  min  arme  hserigg, 
sa  m  beve  fendje  so  vond  ai  tjserigg; 
6ud  trust  0  bsere  min  arme  mann, 
de  se  intji  tjserigg,  maen  penre  fan. 

272.  ^^  ^^^  *^  djaente,  ba  a3  so  Ijote, 
eg  tar  tji  mOte  hsenne  po  an  skoge, 
hoynepatta  o  jaitelsBr, 

treu  nuokon  styggare  djaevel  fser? 

273.  ^S  taentjte  tji,  du  so  klaint  meg  treuddi, 
0  ait  sieik  lygn  innei  meg  benddi; 

fe  du  so  klain  ai  treu  hev  ti  meg, 
so  vi  eg  spyrdje,  koss  d'ae  me  deg. 

274-     ^^  ^^  ^^  svare,  um  eg  deg  speuri? 
Talar  du  sannbait,  so  eg  ma  treu  di? 
Hsell  hev  du  ssBtt  deg  i  hausse  de, 
du  vi  luove  o  Ijuge  o  narre  meg. 


« 
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275.  '  ^^^  genta,  sum  djegg  um  okko  lydje, 

mi  skn  snart  pladdje  um  tjsBptcn  nnyte; 

dai  IJQgartjseptan  mi  dette  ni, 

o  de  msB  nuoko  sam  baBDdje(?)  ai  bil. 

276.  ^  ^^J  ^^  ^^'^  ^  ^®j  ^^  sunna, 

o  addesamman  ba  meg  pâ  tugga; 

en  f&r  tji  k&mme  en  gar  forbi, 
utta  dei  ha  meg  uppà  tngga  si. 

Frân   Bykle,  sauime  meddelare  som  stev   13,  var. 

277.  ^**  ^^^  Ijuge  0  tjaepten  reive, 

de  var  for  hâkt  ti  bimmels  kleive; 
de  doyver  seutei  sum  dngg  for  sol: 
store  stokka  f&  barde  hugg. 

278.  ^^  '°y^  ^^  prôve  o  gagge  stidde 

o  Jjâ,  um  Ijngaran  kan  vare  kvitte; 

sume  Ijnge  o  sume  le, 

o  sume  sai,  ko  dsen  nar  eg  se. 

279.  ^^  ^^^  ^*^  lydje  po  meg  so  niytji, 
nu  bav  dai  bnor  meg  so  vitt  eutivi; 
fyst  dai  bav  lydje,  ti  dai  ae  lai, 

so  vi  eg  dai  spyrdje:  kunn  da  tji  mai? 

280.  ^^^  'yS°  ^  '^^^  *  ^®  ^^^^  ^®S  vare, 
eg  vait  tji,  koss  ban  ska  hselste  fare; 

ska  ban  saie,  sum  sannbait  se, 

hsell  ska  ban  teie  o  tuole  dse? 

231.     Dai  laste  po  meg  sl5g  o  ardje, 
dai  tsegte  de,  dai  sill  meg  narre; 
stoyge  meura  o  fsesnigg  krigg, 
dai  sku  jjav  var  sâra,  for  dai  kàm  inn. 

282.    ^^^  ^°™  ^^^  ^^'  ^  ™^  lydjei  dreive, 
samvittigbaitei  ska  kâm  ti  sveie; 
kor  dai  sneu  si,  fâ  dai  tje  fre, 
for  samvittigbaitei  kann  tji  Ijngast  ne. 
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283.  ^^^^  maistarbrsev,  nm  de  kostar  mytji, 
for  dai  hav  ssett  eut  um  meg  slik  lydji, 
de  sku  dai  fà,  o  de  »  dai  vâer, 

de  ska  vare  aitt  dealegt  maistarbrsev. 

284.  Sossi  gagge  dai  po  meg  Ijuge, 

aitt  kalligt  tal  sai  dai  eg  ska  hreake; 

8088i  gagge  dai  fro  hens  ti  hens 

0  forbanna  seg  pâ,  att  dai  m&g  treu. 

285.  S'^<^j^  o  slemine  so  yi  mi  vesere, 
msen  Ijoge  o  luove  vi  mi  tji  djere; 
eg  vi  tji  Inov  antell  de  sbII  hei, 

80  œ  du  iutji  bnndei  i  hudjse  dei. 

288.    ^^^  ^^  ^^^^'  ^^  ^^^  fendje, 

80  ska  eg  vAge,  de  var  tje  Isendje; 
for  var  du  leika  av  nuoko  kvœr, 
80  ska  eg  vâge,  du  rOo  fœr. 

287.    ^^^  ^  ^^  DQAgge  SQin  djegg  0  lydje, 

maBD  lydjen  aigogg  seg  frarom  sku  syne; 
for  dai  sum  breukar  lydjen  so  jamt, 
dai  sku  vist  aigogg  var  veisa  framm. 
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DjsBDta. 

Nu  vi  eg  deg  spyrdje,  mein  geute  feine, 
tittje  du  intji  synlig,  eg  aismal  sveive? 
Nu  se  eg  alli  i  tagko  dei, 
msBD  du  vait,  eg  liver  ai  s5rdjeleiv. 

Geuten. 

Du  talar  sômlegt  o  vi  deg  blsentje, 
msen  de  se  leiti  eg  po  deg  tsentje; 
du  tala  eulajlegt,  eg  tala  graitt, 
80  kauD  du  deg  gisee,  att  du  f&  uai. 
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Djœnta. 

Seal  dn  vesere  leiksum  da  talar, 
da  màtte  bave  ai  8taiDhart  jarta; 
de  kann  nokk  hsBnde  eg  gali  for, 
msen  du  betalar  for  niytji  vont. 

Genten. 

De  kann  nokk  bsende,  eg  ae  for  bare, 
betalar  djer  eg  allstôtt  maa  same; 
dsen  snm  se  stolte  o  brenkar  spott, 
han  kann  alli  vaente  seg  nnoko  gott. 

Djsenta. 

Ja  ba  da  bare  bedjev  i  teie 
0  intji  breaka  de  braenneveine; 
msen  de  breaka  da  allt  mai  o  mai, 
allti  da  saiste  fekk  djer  meg  brai. 

Geaten. 

Ja  braenneveini  so  mi  ti8aetti(?) 
eg  trear  vist  natteuren  va  de  resetti; 
bav  takk  for  teuren,  for  da  va  grai, 
msen  baeretti  djer  mi  de  alli  mai. 

Djaenta. 

Da  sa  tjaelighaitei,  att  daen  deg  naga, 

laasaktigbaitei  va  dsen  sam  plaga; 

eg  leika  deg,  o  da  belt  av  meg, 

msen  do  eg  va  eatjjaemt,  straak  du  dinn  vseg. 

Geuten. 

Ja  smaitj*  o  taie  de  kann  du  djere, 
maen  juge  tror  eg  tji  da  bedjeve; 
da  se  sam  djaevlen,  de  vait  du  Jjav, 
0  du  blandar  sannhait  o  lygn  ihop. 
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DjsBnta. 

Ja  de  ae  vont,  att  du  nieg  vi  svei^e, 
for  eg  fser  mitt,  flka  tji  da  fï  veidje; 
eg  vi  ha  mitt  o  i  dsBtte  vâr, 
fasella  ska  dn  kroDarbaislôneo  f&. 

Geuten. 

Eg  vi  tji  IsBgge  mse  dœ  daile, 

eg  vi  av  o  Jjâ  ti  mei  djaente  graie; 

eg  vi  tji  lœgge  daiie  mse  deg, 

eg  vi  av  o  Jjâ,  kor  mei  djsente  fser. 

Djœnta. 

Ha  eg  alli  po  armen  ledji, 

eg  ha  vnor  frei  for  bo  sent  o  tredji; 

ha  eg  alli  kâm  i  hass  fagg, 

eg  ha  tji  Inyt  svarma  mi  sossi  fram. 


Môte 


(se  dessntom  isynnerhet  steven  70 — 75,  77,  79). 


299.    I^At  dai  dsBndje  o  lat  dai  treuge, 

for  tjôpstafreiigg  kann  mi  tji  breake; 
for  dseiiy  sum  ska  tene,  hev  indjo  tei 
0  taie  mae  dai,  mse  solei  Jjeio. 

300^    Um  netan  Inyt  mi  nppe  vesere, 

for  teure  po  bayens  veis  kann  mi  tji  djere; 
nm  dagan  bav  mi  slœtt  indjo  tei, 
mi  kann  alli  tenre  po  bnyens  vei8. 

301.  I  morgo  layt  mi  i  arbai  drage, 
maen  nm  netan  aige  mi  okko  Jjave; 
um  netan  Inyte  mi  teure  hera, 

for  um  dagan  hâve  mi  anna  djera. 

302.  ^'^^  ^^'  ^^  kvselle  ko  kann  de  drage, 
nai  haiie  netan  80  [luyt  mi  have^; 
aitt  bil  um  kvœlle  de  drege  tje, 

0  nai  baile  netan  so  ma  de  te. 

^)  m&  de  vare; 

303.  '^^  ^^  ^^  kosse  ska  eg  fare, 

intji  fser  eg  suove,  intji  kann  eg  vake! 
M»n  i  kvsell,  fyst  kiokka  bu  se  nu  nei, 
80  vi  eg  raiae  av  ti  djienta  mei. 
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304.  ^^  l^BS^  ^^S^  ^^^  ^S  ^^  daske, 
80  ma  eg  veaere  po  lœtt  o  raske*; 

80  lagge  vege  8Uqi  eg  ma  gâ 

for  0  finne  djsenta  po  grai  o  snjàl. 

^)  80  ma  eg  bave  po  8tay  o  ta8ke; 

305.  S^Qiidam  ree  o  stnndam  djendje, 

0  fri8ke  kysBlla  ha  djœntnnn  fendje; 

8tandam  ree^  o  stnndam  rott 

0  80  [vâga  leivi^  8o  magg  ai  nott. 

Var.  V.   1 — 2: 

0  titt  o  trfttt  hev  eg  ti  di  djendje, 
0  alli  nai  hev  eg  av  di  fendje; 

Lauvd.  II,  8.  28: 

*)  gJengje 

^)  va88at  fossan 

Var.   Landst.  s.   757,2  : 

A  8nmtid  8trftndad  og  snmtid  gengid^ 
og  vàgad  livid  fer  vene  kvende; 
og  8nmtid  stràndad  og  snmtid  rott, 
og  vàgad  livid  8&  mang  ei  nott. 

306.  ^^^  ^S  ^QD^  ^^^  djœnte  snjâle, 
80  ma  eg  raise  neti  m»  an»; 
e^  kann  hsB  finne  po  tei  minntt, 
d'ie  hftgt  o  bave  ain  veg  so  stntt. 

307.  ^'^  ^^  ^^^  hsive  djsdnta  à  gare^ 
statt  raâ  ban  8teige  à  hàglegt(?)  fare; 
d'se  bàgt  à  bav  8B  8o  neœre  se, 

80  fser  han  steige,  so  stntt  han  ve. 

308.  ^^  S^^^  ^  ^^^  ^  ^  same  gare, 

[so  att  han  jamiegt  mse  h»  fser^  taie; 
fyste  um  dagan  ti  gl&pe  pà, 
0  um  netan  se  de  ti  snove  bjà. 

^)  for  nser  han  vi,  kann  ban  mœ  b» 
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309.  P)®^^^  ^^^  ®  Uî  1®BS^  bnrte, 

h»ll  eg  kann  finn  »  i  kola  myrkrœf 

djœnta  mei  œ  tji  lasgg  ifrft, 

hœll  eg  kann  h»  pode  hoyre  o  jjfl. 

310.  Landagskvselle  ma  du  tji  kâme, 
for  eg  SB  râede,  dai  kunne  Jjà  de; 
msen  frsBdagskvselle  ko  tei  du  vi, 
d'»  belarkvaelle  for  kvse  sam  vi. 

311.  Dasn  lisle  genten  han  ba  gukvsBlIa: 
»Mei  lisle  ^j^i^te,  koss  hev  du  staslla, 
ko88  hev  do  stsella  for  fnyren  dinn, 

va  de  tj'  i  kvœll,  du  vi  Blsepp  bo  inn?» 

312.  ^^^  ^^^^^  djaente,  k&m  skrai  av  loka, 
nn  hev  eg  ropa,  ti  eg  m  trota; 

mei  lisle  djœnte,  slœpp  da  meg  inn^ 

de  snjor  o  dreive  nMv  hatten  minn* 

313.  ^^^  '^^'^  genten  po  benrei  pikka, 
o  saiste  stilt  han  si  innam  kligka; 
han  tok  npp  krotjen  mse  naBvse  sei^ 
o  80  ba'n  gnkvœlla  ti  djœnta  8ei^ 

^)  0  npp  i  kveila  ti  djœnta  sel. 

314.  Magt  aitt  kvsell  hev  eg  enti  raggla 
0  bnori  djsenta  mei  jamt  i  tagka; 
magt  aitt  kvsell  o  so  niagg  ai  nott 
hev  eg  tala  mse  hœ,  mei  djœnte  fijoL 

315.  ^y^^  ^^^  tjeme,  minn  geote  veœne, 
inn  ska  han  kome,  nm  de  va  à  leine; 
fyst  han  tjeme,  minn  geote  kàt, 

d'sB  snm  henrejœnne  vnor  smenr  i  tftdj. 

318.     ^y^^  ^^'  iitm,  okkos  geute  reœtte, 
do  sveive  benrei  i  djendjo  leœtte; 
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fyst  dai  k&ni;  so  mi  intji  ve, 
hall  intji  krokan,  so  halle  me. 

Laadst.   748,1 1: 

Og  keme  gutanne  kons  dei  rette, 
dà  avive  dynnan  i  hengsli  lette; 
dei  tar  'ki  meir  hell  som  blase  pâ, 
sa  springe  sterkaste  l&sann  t'rà. 

317^     Dâ  eg  hoyr,  han  po  dynnei  sprsette, 
jao  d&  earoa  de  so  mitt  jarta, 
dà  enroa  de  so  mitt  sion, 
msen  eg  tori  slsett  intji  sisepp  o  inn. 

318.  ^^  ^S  vakna,  dâ  lant  eg  smeile, 
dâ  sto  an  ropa,  minn  geate  feine; 
dâ  eg  vakna,  dâ  lant  eg  le, 

for  dâ  sto  han  ropa,  dœn  eg  ha  tjser. 

319.  Djœnta  lâg  inni  kveila  snkka, 

dâ  hoyr  ha  ain  eutfor  veddjen  hasta; 
han  mystra  lâgt  o  han  plystra  fint: 
»Slipp  na  inn  an  leiten,  snill  djsenta  mei». 

320.  ^^^^  ^^S  b^  B^°  snjâle  drsegge: 

»Hav  upp,  hav  upp  o  droy  intji  IsBgge!» 
Hu  Iseste  npp  làsen:  »0  vidda  inn, 
haer  se  ain^  i'yrre,  snill  geuten  minn». 

')  aire 

321.  ^^  djsBnta  lampa  um  kvsellen  tsenti, 
mse  strâla  hselsigg  hu  geaten  ssenti; 
dai  strâla  viska  so  blitt  dai  or: 

i  kvsell  hev  ssendjei  mei  rnmm  for  tvo. 

322.  ^S  ^^ë  0  vakti,  eg  fekk  tji  suove, 
eg  vsenta  geaten,  att  han  si  kâme; 
han  laova  hall  mi  po  armen  sinn, 
hâer  86  fjorta  dage,  si  eg  sIsBpt  ho  inn. 
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323.  ^^  '^^^^  djsBDta  ha  lâg  i  tagka, 
ba  totte  geoten  po  henrei  bagka; 
80  rais  bu  upp  o  vill  slaBpp  ho  inn, 
mœn  dâ  hn  sâg  te,  va  de  indjentigg. 

Lauvd.   II,  8.   22. 

324.  '  stabburssvali  dser  hev  ban  smudje, 
o  stilt  seg  ion  ti  sei  djœnte  ^ote; 
dsBr  lâg  ban  tenra,  ti  dadjen  kâm, 

o  ti  solei  spratt  nppâ  neoten  hâg. 

325.  ^^™  morgoJjOiina  po  bimlen  tiqd^a, 
ain  graie  geate  entfor  dOrse  dilta; 
ban  glàpte  85;  o  ban  glàpte  nor, 

for  ban  va  rsed,  att  fotje  bas  de  forsto. 

Jfr  nr  75. 

326.  m^i^^Qii  SAÎ6-  '^^u  luy^  da  raise, 

de  ae  ^i  mai,  bsell  da  rsettje  baimte»; 
msen  sossi  bave  dai  mse  de  maint, 
da  Inyt  taie  teilegt  o  taentje  saint. 

327.  ^°  ^^y^  ^^^  bselsast,  nu  fser  de  ti  dage, 
i  morgo  Inyt  mi  i  arbai  drage; 

mai  lisle  ^aente,  sitt  tji  deu  o  gràt, 
slft  frâ  di  sordjei,  veser  leike  kflt! 

328.  ^^  dagar  hser,  nu  faer  de  ti  blaitje, 

nn  SB  de  tji  mai,  bsell  mi  rsettje  haimte; 
nn  dagar  baer  pode  brâtt  o  fort, 
o  baimte  Inyt  mi,  for  de  var  jost. 

329.  ^^^  kvsellse  ligg  eg  Isendje  o  vakar, 
eg  vsBntar  pâ,  eg  ska  boyr  de  glamar; 
eg  snove  alli  an  rolig  svimn, 

entta  eg  bev  genten  po  armen  minn. 

330.  ^^  landagskvœllan  dai  dynnan  laese, 
msBn  hnttetea,  eg  ska  vâg  ban  tjeme; 
ban  raikar  kriggnm,  ban  finne  rà, 
for  dai  rtevekrokann  dai  adde  gà. 
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331^     Um  dagann  4J^8S  ^^^  î  skodjsB  grsete, 
a  m  netan  vi  dai  ban  inné  lœse; 
(lai  Isese  han  inné  bare  for  me, 
rnsdu  de  kann  tji  jselpe,  fyst  mi  bnogo  ve. 

332.  ^^  ^S  ^^  ionafor  làsann  feire^ 

80  tjem  han  ette,  mio  gente  feine; 
um  eg  eg  va  innafor  làsann  faem, 
so  tjem  han  ette,  minn  stante  drsegg. 

333.  ^^^  ^^^  lukke  0  lat  dai  laBse^ 

0  lat  dai  djsenta  mei  fro  mi  djsete; 

lat  dai  Isese  o  lukke  te, 

mi  finnast  nog,  fyst  mi  bnogo  ve. 

334.  Ha°  ^^^^  ^  vsenta  o  vsenta  Isendje: 
»De  ma  veaere  nnoko  fan  ti  kvendi! 
Eg  kann  tji  sittje  nu  Isegge  hser, 

eg  Inyt  eut  o  Jjâ,  kor  dœn  djsenta  fser». 

335.  ^S  ^^i^  ^î  nuoko  so  vont  sum  vœnte, 
m»  sent  o  uoti  o  aire  tœn^e; 
stakkars  djœntn,  sum  vœnte  luyt, 

dai  hoyr  vist  um  netan,  fyst  vinden  tayt. 

336.  ^^^  gamaskvœllan  ^,  sum  mi  hav  halle, 
hu  sai  de  sjftv  hu  forgloymer  alle^; 
dai  gamaskvœllan  ^  sum  mi  hav  haft, 
dai  gloymer  tji  djsenta,  de  hev  hu  sakt. 

^)  dai  sai  djœnta,  hu  gloymer  alli 

Fedrah.    1881,  or  40: 

')  Leyndekvellanne 

2)  han  sa  de  Jjav,  at  han  gloym'  dei  alli; 

337.  '^'^  ^3^  ^^  farlegt,  sum  magge  saie, 
halle  lag  mœ  ai  snj&l  o  graie; 

de  8B  nu  intji,  sum  magge  treu, 

att  dœr  sb  tji  moydum  i  dj»nta  fljot. 
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338.  ^^  ^^  hœlse  mei  djsBDte  kftte, 

eg  kaoD  tji  mœ  bœnn  i  loyne  suove; 

vi  dn  hsBlse  mei  djœnte  grai, 

hsr  »  80  kvsellmyrkt,  so  hâlt,  so  slaipt. 

339.  ^  ^^  ™^S  da  hselse  mei  djœnte  graie, 
att  eg  alli  tjeme  om  kysello  maire; 

o  de  màg  da  haslse  mei  djsente  ve, 
att  eg  alli  tjeme  am  kvâello  ne. 

340.  ^^^  ''^'^  djseute,  vi  dn  meg  laye, 
vi  du  meg  av  eut  i  lOo  foye? 
Kâm  fay  at  lOen  aitt  leiti  bil, 

da  ma  raise  inn  atte,  nser  da  vi. 

341.  ^^^  fy^^^  SO^S  hn  slipp  mi  inneande, 
jarta  pikka,  o  tarin  ranne, 

jarta  pikka^  o  târen  rann, 

o  i  jarta  kftm  ha  vsel  ait  for  lagt. 

342.  ^^^  fjste  gogg  eg  po  armen  veilti, 
jarta  pikka^  mannen  smeilti; 

dsen  fyste  gogg  eg  po  armen  lâg, 

va  de  sam  eael  o  aimyrdje  kvser  daen  trà. 

VtiT,  Laodflt.   741,11: 

Den  fyrste  gang  at  eg  Iftg  pà  armen, 
dft  var  ded  liksom  eg  I&g  i  varmen; 
den  fyrste  gang  eg  pâ  armen  Iflg, 
ded  var  som  elden  i  kvor  einast  tràd. 

343.  ^S  ^A  so  ^^h  Att  eg  seotei  tjsente, 
o  bloi  va  80  de  blés  o  brsente; 

ha  saov  so  stott'  po  minn  edjen  arm, 
att  ha  djore  meg  inni  mitt  jarta  varro. 

>)  sott 

344.  ^  ^^  ^^  veœre  mei  loyndams  blaoka; 
0880  eg  aîseroo  m»  deg  kann  8traoka, 
o  vi  da  vesere  mitt  loyndams  ti^g; 

do  ska  saiste  saove  eot  po  armen  minn. 


70  ■    STEFFEN,    NOR8KA    STEV.  XV.  1 

345.  ^^ndrast  du  pà^  am  eg  luyt  flaggre? 
De  Dià  djsenta  mei  an  mse  andre. 
Uni  eg  flaggrar,  dser  eg  tjem, 

de  ma  du  djera,  kor  dn  ae. 

346.  ^^°  dompekvsellan  Isegge  vare, 
80  tjeme  moydnmen  raint  ti  tare; 
sku  dompekvsBllan  lœgge  blei^ 

80  tjem  daer  tji  moydam  i  kveila  mei. 

347.  I^j®'^^*  g^v  mi  de  8karve  luove, 

eg  mâtte  strjcnke  hsB  oeve  skruove; 
80  kàm  eg  av  mot  aitt  leiti  duyr, 
de  va  loi  o  blaut  sam  ai  mosemnyr. 

348.  ^''  ^  ^^'  ^^  ^'  ™^  flftggre, 

de  ma  djsenta  mei  an  msB  andre; 
flaggre  kysellan  fro  tei  ti  tolv, 
bare  mi  hav  moydumen  i  beholl. 

349.  ^^  ^°  tjaent  se,  o  ha  du  sett  se? 
Ai  ai  ai,  hu  va  grai  um  netan! 
Intji  anlist  ve  ti  o  glâpe  pà, 
msen  for  enbegreipeleg  tenre  hjâ. 

350.  "^^^^  ^^  kunna  vesere  8o  stor  ai  vonde, 
um  eg  tog  djseuta  mei  inn  i  fandje? 
Treu  de  kunna  vesere  so  8tor  ai  skomm^ 
um  eg  let  djaeota  mei  fk  aigogg? 

351.  ^g  ^^  ^^^^  gama,  o  mae  hsd  struoka, 
msen  eg  vait  so  vsel,  att  hu  se  forluova; 
eg  ha  tott  80  gama  struoka  mse  hse, 
msen  eg  vait  80  vael,  hu  forluova  se. 

352.  ^^^y  ^^  ^  gama  o  mae  dai  struoka, 
0  addrehselst  fyst  dai  se  forluova; 
de  se  de  gamaste  8um  eg  vait, 

0  dâ  addrehselst  fyst  han  se  ti  mais. 
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353.  ^S  ^^'')  ^^^  kveila  ha  kunna  tala 
0  dôrretjiDDÎ'  dei  kuone  svara; 

eg  ha  vilt,  att  kveila  ha  kunne  sakt  meg  frei 
bà  for  fantestyttje  o  horerei. 

^)  kveilestoppan   (invandrat). 

354.  ^^°  stOste  8yDd,  sani  eg  bev  mao  ba3  dredje^ 
de  se,  att  eg  aisemadde  tnse  bae  her  ledje; 
dsen  stOste  synd,  saro  eg  mœ  bse  draiv, 

dse  ai,  att  eg  aisemadde  mse  bse  svaiv. 

355.  ^®^  fuyer  harro,  o  dser  fuyer  tredje, 
fyst  ban  mse  djsenta  bev  skamlegt  ledje; 
dser  fuyer  harni,  o  dser  fuyer  seut, 

fyst  ban  mse  djsenta  bev  Jjsemt  si  eut. 

356.  ^'  ^^  ^h  <l^r  fuyer  tredje, 

80  user  aiuanne  sum  mi  hev  ledje; 

ai  ai  ai,  dser  fuyer  sent, 

80  staut  ai  djaente  infor  jarta  beur. 

357.  ^^^^  à^  minnast  dsen  aine  gondjei, 

du  vil  hav  sera,  eg  seul)  bav  skommeiV 
Ha  eg  dâ  tji  var  bete  bsell  deu, 
80  hav  mi  bnogo  var  jjsemde  eut. 


Den  âlskades  utseende  ock 

egenskaper 

(>idealet»). 

(Se  dessutom  isynnerhet  steven  96,  97,  99 — 101,  103—109.) 


358.  ^^  ^^^  djsentu  stog  i  ai  leine, 
fyst  dai  [^ote,  seia^  dai  feine, 
um  adde  djsentu  stog  i  ai  ra^, 
80  vist  eg  v»),  kvse'  eg  vi  ha. 

Moe  Skr.  II,  8.    136: 

')  grove  à  sa 

^)  ja,  om  dei  sto  8â  ati  eit  Ra, 

Landst.   h.   771,4: 

3)  hokken 

359.  ^^  ^^^  ^S  ^Çori  i  adde  dala 
o  skoa  djsentnn  i  adde  gara; 

nu  bev  eg  vnori  po  anst  o  rsest, 

nu  vait  eg  vsel,  kvse  eg  leikar  bâest. 

Lauvd.  II,  8.  22. 

360.  ^^  ^S  iD&tte  blei  eutitte  baile  dalen, 
80  vist  eg  vsel,  kvse  eg  vidde  bave; 
um  eg  tnàtte  blei  pode  npp  o  eut, 
80  finn  eg  indjen,  snm  sb  sum  deo. 

361.  ^^  ^^^^  ^  braitt  ma  i  vserdei  raise, 
for  du  finoe  matjen  ti  dsen  eg  maioe; 
nai  matjen  se  nn  vist  jjaBlla  Jjft 

Qise  80  raoe  tjinn  o  ango  so  blà. 
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362.  ^S  ^^^  A>  djsBnte,  bu  »  so  feine, 
att  solei  mft  Iji  pft  hieoDe  Jjeine; 
krigg  ango^  »  hn  po  ran  o  kvit, 
d'sB  (ji  for  smàgeata  kftme  dit. 

^)  Landst.  8.  740,4:  VangaOD 
Var.  3 — 4: 

krigg  augo  se  hu  po  rau  o  blâ, 

att  solei  ma  tji  Jjeine  po  hsenne  d&. 

Stud.  viaebog  s.  200: 

heudann  dei  er  som  fôykenoj^îll, 
soin  venast  sole  bo  renn  à  fj5ll. 

363.  ^S  ^^î^  ^'  ™^y  eande  huyriggbsette, 
80  veaen  sum  solei  i  leiei  sprsette; 
de  finst  tji  feinar  i  sO  hsell  nor, 

nai  nm  du  laitar  den  baile  jor. 

2SA,    ^S  bev  ai  djsente,  hn  se  so  feine, 
snm  morgosolei  po  neuten  jjeine; 
bu  finst  tji  feinar  i  dsette  land 
frà  Vardehense  ti  Eristiansand. 

Vat,  de  tvà  sista  raderna  som  i  fôreg.  stev. 

365.  ^  ^^'^  ^^^  ^S  ^'^^'^  djsenta  funne, 
o  alli  bev  bu  meg  i  suyne  rnnne; 
eg  bev  alli  sleik  djsenta  sett^ 
sum  SB  so  ve  0  so  snjftl  o  nsett. 

Latidst.  8.  777,17. 

Var:    >)  o  alli  bev  eg  nuoko  i  hudjen  ssett, 

366.  ^S  ^AÎ^  AÎ  °^^y>  ^^  ^  fager  skoda, 
mse  josblâ  augo  o  tjinn  sum  rosa, 
mse  fagrast  mâle  av  dai  eg  sàg, 

o  snm  sylv  so  kliggar  de  veœne  mal. 

3^,     Djsenta  mei  hn  se  ve  o  vsenlig, 

o  kor  eg  ser  bse,  se  bu  leike  tjsenleg; 

fyst  bu  tjem  so  i  stova.inn, 

de  luyser  lagt  frft  bsennes  blome  tjinn. 
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Var.  Landst.  s.  789,2: 

Eg  veit  ei  gjente,  bon  er  sa  venleg, 
og  hor  eg  ser  'a,  sa  er  bo  kensleg, 
og  bor  eg  ser  'a,  sa  er  bon  blid, 
eg  tenkir  plent  det  blir  genta  mi. 

368.  ^^*'  ^^^^  ^'  djsente  uppeunde  fjselle, 
[bsBr  finst  tji  matjen  i^  prsestedjselle; 
vexent  se  bu  vaksei  o  dana  vsel, 

0  lykkelig  se  ban,  den  snm  hse  fser. 

^)  bu  spelar  basen  for 

369.  ^  ^^  vesent  aitt  lag  o  so  fein  ain  fakte, 
bu  djegg  80  rolegt,  so  stoygt,  so  sakte; 
jan,  dai  mâg  kàme  mse  kvae  dai  ve, 

so  vait  eg  djsenta  niei  tapar  tje. 

370.  ^^  ^^'^  ^^  fakte;  so  grai  au  slsencye, 
eg  tjsenner  i^senta  mei,  kor  bu  djendje; 
bare  eg  tek  inn  à  bândei  deî, 

so  kann  eg  tjsenne  deg,  djaenta  mei. 

371.  ^^J^^  i  orei  o  grai  ti  tala, 

80  se  bu  laga,  dsen  eg  vi  bave; 
snjâl  i  orei  o  vokstren  fein, 
so  se  bu  laga,  snill  djaenta  mei. 

Var.  3 — 4   Landst.  s.   776,8: 

snjàl  i  ordi  â  fakte-greid, 

sa  ma  du  tru,  att  ban  var  ki  leid. 

372.  ^j^uta  mei  bu  h3  rund  o  snille, 
eg  fser  bse  intji,  eg  se  for  rigge, 
for  de  att  eg  se  so  rigg  av  stand, 
jau,  de  se  vserre  bsell  baite  fan. 

373.  ^^"  ^'^'^  djsenta,  eg  bev  mi  entkora, 
bu  stsend  i  dynna,  sum  bu  va  mftla; 
bu  se  80  ve,  bu  se  rar  o  se, 

bu  se  lissum  solei,  hn  dalar  ne. 

Jfr  med  andra  raden  nr  156,  Bamina  rad. 
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374.  ^^  ^^  tenre  o  go  ti  taie, 
go  ti  lieove  o  go  ti  hjale 

vi  du  finnc  dsen  djœnta  fein, 
da  inyt  laite  vsbI  eati  stoylelei. 

375.  ^ë  ^^^  ^^  dJ8BDte  leitei  o  nsette, 

0  dsBr  se  hudjen  minn  altfor  staerke; 
eg  hev  ai  djaente  leitei  o  ve, 
0  dœr  se  hadjen  minn  lagde  ne. 

376.  ^^  ^^^  ^^S  ^lli  ^^^  djaenta  snaie, 
for  se  ha  leitei,  so  se  hn  graie; 
du  tar  meg  alli  for  djsenta  snjfl, 
for  se  ha  leitei,  so  se  hu  snjàl. 

377.  ^S  ^î  ^î  ^^^  nuoko  lagg  o  store, 
dai  klsee  oysie  o  so  i  romse; 

Diaen  eg  vi  hare  ain  leiten  o  vesen, 

80  eg  tar  tji  jjsemmast,  am  fok  tjem  inn. 

378.  I)®^8®  drsendjinn  var  alli  vayre, 
8om  stande  bare  eotfor  dynno  laye, 
maen  okkos  drsendje  dai  kime  inn 
mse  spsenue  po  hatten  o'isettje  krigg. 

379.  ^'  ^^  ^J^  ^^^  nnoko  vonde  geuta, 
mi  se  so  rsede  o  vare  treaga; 

oai  eg  vi  ha  meg  ain  snille  mann, 

for  vonde  msenna  se  vserr  hsell  fan. 

380.  ^^°t®^  ™ÎQi^  ^^^  ^  ^7^^  oppvaksen, 
han  finst  tji  feinarc  po  tjyrtjebattjen; 
han  finst  tji  feinare  po  dsenne  jor, 
inneande  klftre  himmel  o  blagke  sol. 

Lanvd.   Il,  b.   23. 

381.  ^®  fillii^  i^^^^^  0  gàmil  vseste, 

so  djegg  han  klsed,  dsen  eg  leikar  bseste; 

mse  gamle  bakso  o  grimme  sko, 

jan,  80  djegg  han  klsede,  min  geate  fljot. 
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382.  ^6¥°^  ^  ^^^  vaksen,  [resBiit  se'  hao  klsBde^ 
indjen  à  gare,  sum  ban  œ  rsede; 

veaent  se  ban  vaksen,  [stant^  fœr  ban  framm, 
0  indjen  pâ  garœ,  snm  frsBdar'  ban. 

»)  staut  djegg 
2)  vitt 
^)  treagar 

383.  ^^°  ^  ^^  tittdjegd,  mein  geate  snjàle, 
ait  teune  vare  pisent  kolende  svârte; 
ban  se  so  tittdjegd,  mein  gente  ^ot, 
att  grase  i  tennse  de  fser  tji  gro. 

384.  I^^î^^  î  nattenrae  màg  dai  veiere, 
gott  vit  0  treobait  kann  glsee  djeve; 
stoyg  i  orei,  i  knnnskap  go 

vill  eg  bn  senll  vesere,  mei  dja^nte  fljot. 


Stark  ock  trofast  kârlek. 


385.  S^i*^^  hearei  o  bjtfDnel&aa: 

alli  ko  ain  sum  d»r  ein  kaDD  kflme; 

sterke  hearei  o  bjdnnetjinn: 

alli  ko  ain  sum  d»r  kann  \ikm  ion. 

386.  I^iiA'^of  jarta  se  làsan  stoyge  : 

dœn  8am  fyste  tjeme,  var  alii  gloymde; 
Iiao  var  alli  glojmde  i  uuoko  tigg, 
diBD  sam  fyste  Ijeme  i  hudjen  inn. 

387.  loD&for  jarta  se  làsan  stoyge: 

alli  ko  ai  sum  dsen  upp  kann  loyse; 
innafor  jarta  se  làsan  spsent 
alli  ko  ai  sum  kann  lojse  dseo. 

388.  IiiiiAfoi'  jarta  o  vestre  lense 

dser  se  ku  djoymde,  mei  djsente  vesene; 
dser  se  hu  djoymde  o  tjem  tji  ifrft, 
80  Isendje  jarta  pikkar  o  slàr. 

389.  ^^'^  ^^  ^^^  ^^^  ^^^  vedjen  funni, 
sum  beser  ti  jartas  ioderste  grunde; 
alli  ko  deu  hev  dsen  vedjen  Isert 
sum  besere  ti  jarta,  minn  gente  tjser. 

390.  ^ys^®  P^  leistun  so  se  du  skreiva 
inni  mitt  jarta,  snm  du  var  leinia; 
nai,  dser  djendje  deu  tji  euto, 

for  du  stsend  uppskreiva  mse  jarteblo. 

8r.    landêm.  XV.  /. 
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391.  ^^^  ^S  ^^^  haglagt  eg  alli  gloymer, 
so  laBodje  bloi  i  firan  stroymer; 

0  80  IsBndJi  jarta  i  bri^a  slief, 
eg  alli  gloynier  mei  dj»Dte  tj»r. 

392.  ^^  ^S  var  80  gâtnàl,  eg  alli  lioyrer, 
mei  staute  djsente  eg  alli  gloymer; 
nm  eg  var  80  g&mâl  eg  alli.  ser, 

80  gloymer  eg  alli  mei  djœnte  ve. 

393.  l^J^i^iA  "^cî  kaoD  eg  iotji  gloyme, 
80  IdBDdje  eg  djer  po  8er  o  hoyrer; 
djsenta  mei  gloymer  alli  eg, 

80  IsBodje  bloi  œ  varmt  i  meg. 

394.  ^^^®  ^^^'^  ^°  tseDtje,  eg  kann  deg  gloyme, 
80  vaBl  8ttm  dn  se  i  mitt  jarta  djoymde! 
Deg  gloymer  eg  alli  po  dsenne  jor, 

for  dn  sit  i  jarta  mei  snm  ar  sol. 

395.  ^^^  ^^^  ^^^  gloymde,  ska  jarta  stiddne, 
ango  sku  briste  o  tjinnei  bleikne; 

for  deu  var  gloymde,  mei  djaente  fein, 

fyrri  8ka  de  sprigge  mitt  Qgge  leiv. 

396.  ^^  ^  ^^'  vont,  att  du  vare  gloymde^ 
da  se  for  treudjei  i  jarta  djoymde; 

80  IsBndJe  8am  eg  8er  himlens  8ol, 
gloymer  eg  alli  mei  djsente  âjot. 

397.  ^S  ^^^^  luova  mei  djaente  graie, 
att  mi  8ka  fayast  at  evighaitse, 
att  mi  sku  fiiyast  i  mot  o  mse, 

0  blsett  alli  Jjiljast,  for  daaen  tjem. 

398.  ^^  ^^^'^  dadjen  att  eg  deg  gloymer, 

de  brsenn  8nm  esel,  fy8t  eg  mâle  hoyrer; 

ko  heile  dadjen  att  eg  fser  ro, 

for  du  ligg  po  jarta  snm  esel  o  glo. 
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399.  ^°  ®  ^^^  ainaste  eg  fœr  Iji  gloyoDe, 
smn  teiast  loyt  eg  am  deg  droyme; 
du  se  dœn  ainaste  i  dsette  leiv 

snm  eg  allstôtt  djoymer  i  jarta  mei. 

400.  ^''^  ^^^  forbei  meg  djendje, 
eatta  da  titt  i  mitt  minne  raenne; 
d*se  nant  eg  hoyrer,  ait  kiokka  slœr, 
entta  eg  tsen^er  pà  deg,  mei  djsente  tjser. 

401.  ^^^  ^ngo  kann  eg  na  alli  gloyme, 
for  sol  0  mâne,  tottest  eg  gloyme; 
ko88  de  seg  heve,  eg  alli  vait, 

msen  eg  hev  ain  hug,  so  d'se  stigglighait. 

Var.:    Landst.    s.    731,  strof   4   i   visan  ^Sîgne   Mogen»   (uppgives 
àv  L.   ej  ha  aitt  uraprung  frân  boDdfolket)  : 

Dei  augo  kao  eg  no  aller  glOyme, 
b&d  sol  og  màne  dei  tottes  g5yiue; 
bo8  ded  no  bev  8eg,  eg  inki  veit, 
eg  bev  ein  bug,  som  Hr  steggleg  beit. 

402.  ^^  laikar  jamiegt  kriggum  mitt  minni, 
i  daglegt  tal  o  i  oattedrômme; 

kvser  tei  o  teima,  kvsert  klokkeslag 
da  laikar  i  jarta  ti  saisie  dag. 

403.  ^^^^^^^  ^î^^  ^^°  ^  î^^ji  gloytnde^, 
kvser  onno  Dott  Inyt  eg  nm  han  droyme; 
naiy  ko88  kann  eg  gloyme  minn  geote  fljot^ 
sam  beit  mi  po  armen  so  magg  ai  nott. 

^)  Djsenta  mei  kann  eg  intji  gloyme, 

404.  ^^  ™^8o  ^^  gogn  hev  eg  droymt  ura  veive^ 
sam  ska  fuye  mi  djennm  leive, 

sum  ska  faye  p&  byldjo  blâ 

0880  jselpe  te^^  fyst  de  laitar  p&. 

^)  o  va  jœlpelaost, 
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405.  ^S  tœntjer  trâtt,  eg  vi  deg  gloyme, 

mœn  kv»r  ai  notft  layt  eg  nm  deg  droyme; 
i  draamo  ser  eg  grailaitjeD  dinn^ 
de  veisar,  ait  dn  bev  bndjen  minn. 

406.  ^^  netan  ligg  eg  o  um  b»  droymer; 
for  eg  tittje  de,  att  eg  hœ  hoyrer; 
eg  tott,  eg  fiftg  hsB  o  ba  hœ  hoyrt: 

fyst  eg  si  te  o  Jjâ,  so  ba  eg  dse  droymt. 

407.  U™  netan  ligg  eg  o  nm  deg  droymer, 
de  vesene  mâle  ditt  eg  alht^^tt  hoyrer; 
i  dranmo  ser  eg  graiiaitjen  dinn, 

de  veisar,  att  dn  hev  bndjen  minn. 

408.  ^^  tœntjer  pà  deg  po  saint  o  teilegt, 
eg  tittjest  Jjâ  deg,  dn  stsend  so  bleilegt; 
eg  ser  so  jamlegt  ditt  stante  lag, 

eg  droymer  nm  deg  po  nott  o  dag. 

409.  ^l'î  hoyr'  an  o  allî  fjà  an 

0  alli  mai  fser  eg  taie  pft  an; 

i  dranmo  ser  eg  an  magg  ai  nott, 

ban  hev  kàme  o  trOsta  meg,  ber  eg  tott. 

410.  ^^  ^'  ^S  Iseddje  meg  ti  o  droyme 

nm  djsenta  mei,  snm  eg  kann  tji  gloyme; 
mse  deg  i  tagko  eg  somnar  inn, 
for  jamt  dn  laikar  i  bndjen  minn. 

411.  Dn  sveiv  i  tagko  mei,  kor  eg  fare, 

i  svimne  tittj  eg,  dn  mse  meg  talar; 

bœr  finst  tji  ai  nppâ  dsenne  jor, 

snm  bev  fsegsia  bndjen  minn  s&  snm  deu. 

412.  ClnkysBlla,  djâenta  mei,  takk  for  seinast! 
Jan,  innn  tittj  eg,  du  sb  dsen  graiast; 
gnkvsella,  djsenta  mei,  ve  o  blei, 

dn  svaive  jammaste  i  tagko  mei. 
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Moe,  8.   135: 

Go  Kvsel  da  Fyren  min,  aa  Tak  for  seinast, 

aa  jamiik  synes  eg  dn  se  gretast; 

i  Haardag-Tier  aa  Kjorkelak 

saa  synes  eg  Fyren  min  speller  bas. 

413.  ^^S^  ^^^  kY9dl  hev  eç  deg  i  tagka 
0  jamt  o  stOtt  da  i  hudjen  vagka, 
niagg  ain  tantje  nmriggar  meg, 

msen  jammast  sveiv  ban  do  krigg  am  deg. 

414.  ^  jartebotne  d»r  vi  mi  djoymaat 
o  alli  mai  nppo  jorinn  gloymast; 
Uentje  pà  kvoraire  bo  nott  o  dag, 
80  àsdr  aitei  kann  var  lekteskap. 

415.  ^^  jartebotne  dser  ma  dn  veçre, 
0  de  86  nnoko  dn  tar  tji  tredje; 
dser  ma  du  liddje,  mei  djsente  fljot, 
allt  ti  eg  hev  doyt  o  se  lagd  i  jor. 

Var.:   I  jartebotnse  dser  ma  da  liddje, 
ti  eg  œ  do  0  lagd  i  tjeiste; 

416.  Tjœrlighaitei  hev  vaori  Isen^i, 

0  jarta  mitt,  jan,  de  bev  ba  fendji; 

jarta  mitt,  jau,  de  hev  ba  f&tt, 

o  jau,  de  fekk  ha,  mse  eg  va  ait  b&n. 

417.  ^y^^  ^K  knnna  mei  djsente  bedjeve, 
nai,  fyrre  knnna  eg  bedjeve  esete; 

fyrr  eg  knnna  bedjeve  mei  djsente  fein, 
0  nai,  fyrre  kàm  eg  ti  liddje  leik. 

418.  ^^  ^^^^  ^^S  trendjei  eati  mei  ta^ka 
kvaer  dag,  ti  jarta  tji  Isegge  bagkar; 
0  leivi  sàg  eg  lissnm  ain  laik, 

fyst  eg  tiBgte  de,  da  meg  alli  svaik. 
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419.  Minn  vespne  gente  o  mioD  graie  kare, 
da  sd  dœn  ainaste  eg  vi  bave; 

dn  djendje  alli  u  jarta  mei, 
80  Isendjc  eg  heve  Jjsel  o  leiv. 

420.  ^^^  ®S  f»f<Mt,  hsell  kor  eg  vagkar, 
de  same  treafaste  jarta  baj^kar; 

eg  86  i  dag,  sa  m  eg  va  i  gâr, 
eg  86  at  are  lissnm  i  âr. 

421.  I^J^Q^*^  luova,  hu  mi  seuil  vespre; 
ba  sa,  ba  kunna  tji  meg  bedjeve; 
bu  vidde  bave  meg,  koss  de  djekk, 
0880  yftge  p&,  ko  leiv  bu  fekk. 

422.  ^8S  ^  aisemo  eg  hera  djendje, 

0  tagkan  teiast  ti  deg  seg  vsende; 

koss  eg  vi  tagkan  mei  ysen^j^o  sneu, 

d86D  sam  jammast  beur  dsar,  jau,  de  8b  deu. 

423.  ^®  ^^S  dft  hselse  mei  graie  djœnte, 
ait  eg  ska  alli  pâ  aire  tœntje; 

de  màg  da  bselse  mei  djsente  ve, 
ba  tar  tji  beœr  Duoko  seat  for  me. 

424.  ^'®  S^^^  ^  ^^^  ^^  ^°  treudjen  vespne, 
sam  kann  ban  treudjen  i  jarta  beœre; 
m86n  finne  d86n  de  sb  intji  veist, 

eg  bev  tj  ko  ai,  de  86  dj86nta  mei. 

425.  ^^^  ^S  ^^S  sdiskar,  o  dea  meg  leikar, 
treuskap  ti  dauen,  so  ska  de  bleive: 
att  mi  ska  selskast  i  okko  tei 

osso  veœre  treagne,  ti  mi  œ  leik. 

426.  ^S  ^^tin  tji  vite,  koss  de  bev  djendje, 
mitt  baile  jarta,  de  bev  ba  fendje; 

eg  kann  tji  vite,  ko  tei  de  va, 

msen  de  aukar  loynlegt  kv86rt  jarteslag. 
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427.  J'^i^  ^^^  ^î  ^S  ÎDtji  dele^ 

nai,  du  ska  fi  de,  inînD  gente  veœne; 
du  8ka  fft  de  so  hailt  saiu  — , 
de  tregar  dn  intji,  de  vâgar  eg. 

428.  ^®  ^^8  ^^  ^^^^  ™^  '^^^^  josne, 

o  framteisdagaD  vill  glalegt  fljote; 

pi  tren  o  ^terlighait  leivi  byggt 
osso  pà  armen  dinn  snove  tryggt. 

429.  ^^^  ^*^  ^^  treudjen  tî  aendea  vare, 
80  fser  eg  rolighait,  kor  eg  fare; 
for  vi  da  trea^jen  ti  sendes  bleù 
80  fser  eg  rolighait  mitt  baile  leiv. 

430.  '^^  ^^  ®?  °*^  ^^f  ^®'  ^°^^  ^  v»nde, 
ska  eg  fl  trOst  i  mitt  jarta  ^œnne; 

alli  »  de  ko*^eu  mitt  veiv 

sam  eg  trar  kann  trttate  mitt  tagge  leiv. 

431.  ^^)  ^^^  ^^n  glsee  i  leivi  djeve, 

SB  att  dai  kaan  trendjei  kvar  aire  veiere, 
fortœljast  allt  pode  sOtt  o  8eart 
o  trenhait  veise,  ti  dai  ànde  eot. 

432.  ^^^  trenfast  jarta  »  vont  o  finna, 

0  ssel  »  dsBD,  snm  ait  8leikt  kann  vinna; 
for  dœn,  snm  intji  ait  trenfast  yann; 
d»n  rœtte  hngnaen  alli  fann. 

433.  '^^^  ^^^^  jarta  dier  »  dn  djoymde, 

80  IsBDdje  eg  liver,  var  du  tji  gloymde; 

du  me  bev  luova  de  same  an, 

tren  de  »  ko  d5en,  snm  Jjil  okko  tvan? 


434. 


d's  ai  sora  djendje  fraromnm  dai  andre; 
eg  hev  ai  entkora  i  dœtta  leiV; 
.snm  sveive  jammaste  i  tagko  mei. 
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435.  ^^^^  kunn  eg  hndjen  fro  djaBntnn  vœnde, 
sum  va  d«n  treagnaste  eg  Iser  o  tjsBDDe; 
for  ska  eg  taie  av  jarta  raint, 

80  stsend  hu  î  budj»  som  nommer  ain. 

436.  ^^  ^^  ^^  djsente  vi  eg  hngliegge. 
0  alli  taiji  i  jarta  «lœppe; 
tjserlighaitei  bev  stoygt  iogrot,    < 

for  mei  vidd  ha  vesBre,  do  sa  bu  Jjav. 

437.  ^®°  ^^^^  bndjen  dœn  aire  tjOver» 
mœn  recette  ba^en  i  jarta  bttver; 
fyst  bndjen  dœn  œ  av  reiette  slag, 
fser  du  alli  fre  an  tel  nott  hœll  dag. 

438.  H^^J^^  o>ÎD°  ^^^  kann  eg  ^i  tvigga^ 
8o  Isendjî  jarta  mitt  slœr  i  brigga; 
um  solei  vare  so  rau  snm  blo» 

80  bedjev  eg  alli  mei  djœnte  fljot. 

439.  ^S  leikar  deg,  o  minn  buc^e  brinne, 
ja,  inst  i  jarta  eg  kann  de  tJ^Bnue; 
sku  intji  mi  tvan  fâ  kâm  ibop, 

80  fœr  eg  alli  po  jorin  ro. 

440.  Hudjen  fuyer  mi,  kor  eg  iiere, 

0  djœnta  jamt  eg  i  tagko  beœre; 

bu  8veiv  i  tagko  mei  myrkt  o  jo8t, 

nai,  eg  fœr  alli  gloyme  mei  djœnta  fljot. 

441.  ^8  ^^^  bnglagt  ai  laus  o  snjàle, 
80  alli  aire  i  bndjen  kàme; 

eg  beve  buglagt  ai  lau8  o  fljot, 
8um  eg  alli  gloymer  p&  dsenne  jor. 

442.  ^S  b^^®  bnglagt  0  tetj  tji  an  atte, 

ti  ai  8t8Bnd  budjen  minn  framm  for  adde; 
dser  stsend  ban  nott,  o  dœr  8t«nd  ban  dag, 
kanjji  allt  ti  eg  se  lagd  i  grav. 
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443.  '^^  î^^^  dadjen  80  hav  nii  struoka, 
iD«en  s&iido  hev  intji  hadjen  dçoya; 
oai,  han  duovar  alli  po  dœnoe  jqt^ 
l'or  ha  ligg  po  jarta  mei  snm  ai  glo. 

444.  Hudjen  minn  attende  sam  an  lodje, 
for  tjserligbait  hev  innp&  nieg  bruoti; 
bndjen  midn  brœnn  snm  e»l  o  glo, 

0  de  hev  hn  volt  mi,  mei  djœnte  fljot. 

445.  ^^  hadjen  minn  tar  eg  alli  kvsee, 
daen  seig  snm  solei  ne  po  dai  veœne; 
nm  hadjen  minn  kvœ  eg  alli  bftgt^ 
for  den  se  bjâ  djœnta  mœ  aago  blâ. 

446.  Ilu^j^i^  foyer  mi,  kor  eg  fœre, 

o  geaten  jamt  eg  i  tagko  bsere; 
han  sveiv  i  tagko  mei  myrkt  o  jost, 
i  Yserdin  glojmer  eg  alli  ho. 

447.  Hadjen  minn,  jaa,  dœn  hev  da  stuoli, 
eg  fser  so  leiti  nm  netan  svove; 

eg  taentjer  pà  deg  teilegt  o  saint, 
o  dea  hev  hu^jen  minn,  de  sd  graitt. 

448.  ^y^^  ^S  °PP  ^^  io[^inn  svimne  stœnde, 
d'ae  den  snm  fjst  i  mitt  minne  rssnne; 
fyst  eg  somnar  hœll  vaknar  av  svimn, 
80  sb  de  dea  sum  laikar  i  hadjen  minn. 

449.  ^^^^  ^^^  ^  djsere  for  o  hadjen  vsande? 
Han  i  meg  hait  lissnm  eilen  brsBnne. 
Eo88  ska  eg  djsare  for  o  hadjen  snea, 
sam  eg  hev  so  hait  ti  minn  stante  geat? 

450.  I)®°  tjs^lighait  eg  hev  te  di  fendje, 
daen  hev  so  jenpt  i  mitt  jarta  djendje; 
dœn  tjœrlighait  eg  hav  fendje  ti  de, 
dsen  se  so  stor,  ha  forfoyer  me. 
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Var.  Fedrah.   1881,  or  40: 

Dœn  kjœrligbeity  eg  bev  te  o  fengji, 
ho  86  80  stor,  ho  tek  alli  Endi; 

451.  ^8  P^  ^^S  tsentjer;  eg  am  deg  talar, 
i  aire  tit^j  eg  ao  leiti  gama; 

fyat  du  »  tji  niœ  meg,  mei  djsDte  grai, 
tittje  eg  alli  gama  i  nnoko  mai. 

452.  ^°  tsentjer  kanjji,  de  kann  tji  vare, 
att  de  sd  benrte  um  tvo  tri  dage; 

du  ts&ntjer  kanjje,  eg  ber  deg  gloymt, 
mœn  og  be?  deg  inni  mitt  jarta  djoymt. 

Var.:  Landst.  8.  737,12. 
Moe  8.   129: 

Den  SDaale  Gaten  eg  kan  kje  gl^ime; 
ban  vi  eg  onde  mit  Hjarte  jointe; 
dn  tsenkjer  Ysel,  at  eg  bsev  Ein  glOmt, 
men  eg  hsev  en  saart  i  mit  Hjarte  j5mt. 

453.  ^^  ^^  ^^^  ^^'^'  °^^  stoylegt  stande, 
80  8att  sam  vaerdei  vi  tji  forgagge; 
de  mi  bav  tala,  ma  stoylegt  stâ, 

80  8att  8um  vserdei  mft  tji  forgà. 

454.  ^^  ^^^  3^^^^  ^*  J*'^*  djendje, 

i  tjserlaik  tala  hev  anna  k]œmmc(?); 

att  de  se  uiainigg  euti  ditt  tal, 
de  bieste  tjœnner  eg  po  meg  Jjav. 

455.  ^^'  '^^'^  djsente,  m&g  orei  stande, 
0  y\  dn  balle  dai  Wie  magge? 
Vi  du  minnast,  ko  dn  hev  sagt? 
for  Gend  se  vitni,  sum  bœmnar  att. 

456.  -^S  ^î  ^&I®  sannbait  m»  so  grai  ai  djœnte, 
eg  kann  tji  sannbait  av  ly^nin  vsente; 

eg  vi  taie  sannbait  o  alli  mai, 
vi  aire  Ijnge,  so  knnne  dai. 
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457.  ^®  ^S  ^^^  Inova,  de  kann  eg  halle, 
mœn  eg  ri  intji  mei  c^snte  narre; 
vi  dn  meg  narre,  80  kann  du  nogj 
mœn  so  fœr  dn  alli  i  jarta  ro. 

458.  ^®  ^^ë  ^S  aI'î  ^î  lygnei  brenke, 

da  ma  Yeœr  trygg,  eg  vi  veser  dinn  gente, 
att  eg  »  dinn  o  att  den  se  minn, 
0  80  alstOtt .  fnyast  i  dette  leiv. 

459.  ^^^^^  sai'an,  minn  geate  snille: 
»Alli  ko  dëen  ska  okko  Jjilje.i> 
DfiBtte  sai'an,  minn  staute  kar: 
»Alli  ko  dtfen  jjil  okko  at.v 

460.  ^^^'  ^^^  ^^^  ^^^  ^'^^  klikke, 

60  satt  8um  genten  minn  vi  seg  djipte; 

orei  mei  dai  skn  atande  stoygt, 
80  satt  snm  geuten  minn  intji  doyr. 

461^    De  mi  bav  tala,  ma  stoylegt  stande, 
so  satt  snm  vserdei  vi  tji  forgagge; 
de  mi  bav  tala,  mi  stoylegt  stà, 
80  satt  snm  vserdei  vi  tji  forgâ. 

462.  ^J^>  ^J^*  ^  ^^  ^^ySS^  1^^°°  saove, 
fer  tvo  so  ska  eg  alli  laove; 

koss  knnna  dn  kàme  po  de 

o  tittje,  att  eg  ba  Inova  tvœ. 

463.  ^®°  fjste  gondjei  eg  mse  djsenta  tala, 
dâ  t»gte  eg,  de  kunna  tji  vare; 

dà  eg  ba  tala  m»  bsB  ait  or, 

dà  va  de  d»n  stantaste  snm  eg  sàg. 

464.  ^^  ^^9S  AÎ  8>'^î  ^8  P^  fandjœ  bev  tetje, 
msen  alli  ko  ai  eg  i  jarta  beve; 

so  magg  ai  grai  o  so  magg  ai  iijot, 

mien  alli  ko  ai  sum  eg  tjem  ihng. 
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465.  ^^^1  8ain  vi  veiere  mei  stavte  djœnte, 
ti  binne  vi  eg  minn  bndje  vende; 

i  jarta  mei  sb  ait  nopi  rom, 

0  dser  yi  eg  djoyme  mei  djente  fljot. 

466.  ^^^^^^  ^®°'  ^^^^  ^S  ^^e  l^î^Ay 

ailî  po  jorin  deo  vidd  meg  sveika; 

viftBte  da,  koss  eg  leika  deg, 
alli  po  jorin  so  sraik  da  meg. 

467.  ^S  Ift  ^î  8pyf<lj^9  iim  bn  tjierlaik  àtte, 
80  tjœrlaiksfull  8nm  ha  po  meg  glftpti; 
ha  la  ti  smeile,  sa  tji  ait  or, 

for  ha  tsegte  visât,  att  eg  bsB  forsto. 

468.  ^®'  ''^'^  djœnte,  d'»  deg  eg  roaine, 
eg  ha  skalt  tala  m»  deg  àlaîne, 

eg  ha  sknlt  tala  m»  deg  i  loynd, 

du  sam  se  so  djeapt  inni  jarta  djoymd. 

469.  H^^J^>>  ^^^^  bind  eg  intji  lœ^ge, 

eg  vi  deg  spyrdje,  am  da  vi  veaer  mei  djsente; 
vi  da  meg  laove^  da  vi  veœr  de  veiv 
sam  ska  meg  foye  i  mitt  haile  leiv? 

470.  *^°  ^'  ^8  djeve  de  app  mei  mainigg; 
eg  vait,  da  IsDgtar  o  fi  ai  graiigg.» 

0  ja,  vis8t  Isegtar  eg,  geuten  rainn, 

for  da  sveiv  so  jamlegt  i  hadjen  minn. 

471.  ^  d^  80  te,  att  du  vi  meg  bave, 

80  se  bser  mei  bond  pà  att  de  ska  vare, 
80  ska  eg  tji  taie  mse  aire  mai. 
Kann  da  likai  laove,  so  se  da  grai. 

472.  ^S  ^î  ^^S  fortseldje,  mei  djsente  tjssre, 
um  de,  sam  meg  so  pà  jarta  liddje; 
nu  vi  eg  saie  de  baint  o  graitt 

0880  alli  dyldje  for  naoko  mai. 
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473.  'l'j^i'lîgii^î^  h®^  ^S  ^^  di  fendji, 
lœndje  i  tagko  mei  bev  da  djendji; 
de  hev  eg  tœgt  pode  titt  o  tràtt, 
att  80  ve  ai  dj»Dte  eg  vidde  fft. 

474.  '  minn  badje  laikar  so  maggc  tagka, 
eg  hoyrer  msdst^  koss  mitt  jarta  bagka; 
fyflt  eg  tseDtjer  pâ  djsenta  mei, 

do  laikar  ha  jamlegt  i  hudjse  mei. 

475.  ^®  ^^^  ^S  ^8^  ^^^^  ™^î  dage: 

dsn  eg  hev  huglagt,  dsen  vi  eg  hâve; 

de  hev  eg  tsegt  haile  mei  tei: 

daer  seuil  suove  ai  ve  uppft  armse  mei. 

476.  I^A  ^^  tjsent  de;  kosB  de  se  laga, 
fyst  eg  ser  aigaren  ti  mitt  jarta? 
Ha  du  tjsent  de,  koss  de  kaun  blei, 
fyst  eg  ser  aigaren  ti  jarta  mei? 

Var.:    Kosse  treu  nu,  att  eg  blai  laga, 
fyst  eg  sàg  aigaren  ti  mitt  jarta? 
Dser  kâm  ain  straum  i  mitt  kâte  leiv, 
do  eg  sâg  aigaren  ti  jarta  mei. 

477.  U™  tjserlighaitei  o  le  o  sp^tje 

de  djere  dai,  sum  intji  rsett  fà  prdve; 
msen  dsen,  sum  hev  prOva,  ko  haitt  hu  se, 
han  at  hug  o  tjserlighait  alli  Iser. 

478.  ^^  ^^  ^^  ^^^  ™^^^  jarta  bagkar, 

de  vsell  dsen  aine,  eg  bser  i  mei  tagka; 

ai  ai  ai,  att  mitt  jarta  siser. 

de  vsell  dsen  aine,  eg  i  hudjen  bser. 

479.  ^®  ^J^SS  ^^^  gusta  idjenum  brigga, 
fyst  geuten  djsenta  i  dansen  svigga; 
o  bloi  brsenn  lissum  baite  gio, 

fyst  geuten  dansar  (mse)  sei  djsente  fljot. 

480.  ^^^^  ^^^^^  djenum  àrun  brsenne, 

kvaer  gogg  eg  ser  deg,  mei  staute  djsente; 


j 
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na  bev  eg  fendji  ain  so  vesen, 
lat  na  JjA,  kv»  ban  tak  av  me. 

495.  ^^^^  ™^?  P^  jarta,  so  eg  tn&  stande 
snm  ait  si^nete  uppà  din  arme; 
mei  tjserlighait  sb  aum  dOen  stork, 
mse  HœrreDS  lodjei  o  glOar  br»nt. 

Jfr  SalomoB  Hôga  Visa  8,6: 

S&tt  mig  sàsom  ett  insegel  pft  ditt  jarta 

oek  sàsom  ett  insegel  uppâ  din  arm, 

ty  kârleken  dr  stark  sàsom  d5den 

oek  nit&lskan  fast  sàsom  hâlvetet; 

desB  gl5d  âr  brinnande  oek  en  Hirrans  làga. 

496.  ^^  ^^^  ^S  teara  mœ  h»  so  Iseodji, 
o  tjserlighait  hev  eg  ti  h»  fendji; 
na  bev  eg  teara  mse  hse  i  loynd, 
nn  »  de  vont,  am  ba  vare  gloymd. 

497.  ^^^  ^^^  ^^  stritt  eati  tanmo  balli, 
bedjeve  djsenta  mei  kann  eg  alli; 
dai  bave  halle  mi  so  stritt  i  band^ 
msen  bedjeve  djsenta  eg  alli  kann. 

498.  ^^*  6*"*^  ^  spyrdje,  kvse  eg  vi  bave, 
eg  vait  nn  intji,  ko  eg  ska  svare; 
eg  ma  na  svare  antel  seks  bsell  Jjan, 
dsen  eg  bev  haglagt,  dsen  tek  eg  aa. 

499.  ^y^^  ^*'  ^*  djœnta  av  mi  tvigge, 

fyrr  mâg  da  Jjœr  jarta  euto  mei  brigge; 
fyst  dai  ska  saie,  att  eg  hev  *se  mist, 
fyrr  màg  da  djer  sende  pâ  leivi  mitt. 

500.  ^^  ^®  *'  djsente  ma  eg  tji  vrake, 
fyst  eg  kann  fà  bae,  luyt  eg  hse  take; 
fyst  eg  kann  {&  hss,  eg  tak  'se  ve 

0  de  mse  gisee  o  fornoyelse. 
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501.  ^^r  ^S  î^^i  ^^^  ^8  kann  leike, 
80  vi  eg  hsBlIe  aisemadde  sveive; 
fser  eg  intji  ai  grai  o  sojâl, 

80  djegg  eg  8vaikaddey  ti  eg  se  grà. 

502.  ^^^^  ^8  îi^^jî  d®Q  ^S  leîkar  bœste, 
80  tjem  eg  alli  for  Valle  prœste; 
fœr  eg  intji  dsBn  eg  hev  tjœr, 

80  tjem  eg  allî  for  pr9e8teii  hser. 

503.  '  jarta  tjem  de  ti  brione.  o  8yeiey 
kann  eg  tji  {&  àegy  mei  djsente  feine; 
ja,  jarta  8yeier,  tjinnei  var  blaikt, 
kann  eg  ^i  fâ  deg,  mei  djsente  grai. 

504.  Kann  eg  tji  fâ  deg,  mei  djœnte  feine, 
ait  8orgfnIlt  leiv  tjem  eg  ti  o  8leite; 
ain  glae  dag  tjem  eg  tji  ti  fâ, 

kann  eg  tji  fk  deg,  mei  djsente  8nj&I. 

505.  ^^°  ^^ë  ^^a  a'iî  P^  himlen  rsenne^ 
eg  mœ  ai  onno  for  prsesten  stsende; 
dsen  dag  ska  du  tji  for  aago  jjà^ 
att  eg  mse  ai  onno  for  prsesten  star. 

506.  ^S  ^^  '^^^^  °^^^  djsente  vesene, 
um  eg  aire  dadjen  luyt  av  o  tene; 
eg  vi  bave  mei  djsente  grai, 

for  po  jorin  se  indjo  evighait. 

507.  ^^^  m&ge  JQge,  dai  mage  laste, 

eg  fser  nog  djsenta,  de  tar  tji  haste; 
dai  mage  Ia8te  à  de  dai  vi, 
me  se  agge  buogo,  de  bastar  tji. 

508.  ^^^*  ^S  ^î  ba^^  ™^i  djsente  nsette, 

for  dser  se  grailaik,  so  de  kann  jselpe; 

jau,  eg  vi  bave  mei  djsente  ve, 
for  80  var  tji  teiei  ait  leiti  bil. 

St.  landm.  XV,  J.  7 
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509.  ^y^^  ^S  ^i^^J^  JJA^^  ^^  ^  ^^  graie, 
80  kann  de  slœtt  iniji  Jjildje  aire. 

Eg  vi  hav'»y  kaon  eg  hse  f&; 

fyst  eg  vi  hav'se,  kv»  Jjil  de  dâ? 

510.  ^™  okkos  dage  seul  layt  rar  tugge, 
po  tjserligbait  okkos  hàp  mi  grande; 
dà  tryggt  mi  vandra  pà  livsens  vseg, 
fj'St  mi  riktig  œlskast  roœ  leiv  o  Jjsel. 

511^     Eg  ser,  att  leivi  seg  sft  tilagar, 

att  mi  kann  bleive  kvar  annas  makar; 
farvsel  eg  sai  tji  ai  trendjei  moy, 
msen  fseste  de  stoygare,  ti  ha  doy. 

512.    ^^^  ^^  somnar  o  naer  eg  vaknar, 

80  se  de  djsenta  aici  sam  eg  saknar; 
antel  d'ae  dag  œil  d'sB  myrke  nott, 
80  se  de  ait  sàr  o  sam  alli  gror. 

Var.  Landst.  s.   737,ii: 

Og  nœr  eg  somnar  og  nœr  eg  vaknar, 
s&  er  ded  guten  min,  som  eg  saknar, 
og  nser  eg  drOymer,  sa  tikje  eg, 
den  fine  gaten  ban  [kem  til  meg.* 

>)  kem  og  ligg  bjâ  meg. 

g  13,     So  magg  ai  ve  appo  armse  balle, 

msen  tji  ko  deg,  sum  eg  gloyroer  aile; 
so  magg  ai  ve  o  so  magg  ai  fljot 
hev  eg  sulla  mse  pode  myrkt  p  jost. 

Jfr  stev  464. 

514.  ^^^  ^  ^^^  ^^^  ®g  ^  tagka  tV5re, 

o  dea  se  dsen  sam  eg  i  jarta  besere; 
deu  se  dsen  sum  eg  heve  tjser, 
o  alli  forgloymer  de,  kor  eg  se. 

515.  Iq^a^oi*  jarta  dser  se  do  tjsende, 

de  ropar  po  deg,  mei  staute  djsente; 
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innafor  jarta  d«er  œà  da  bo, 
allt  ti  eg  œ  dtf  o  iagd  i  jor. 

Var.  r.  3—4: 

0  jarte  mei  djegg  alli  ifrà, 
nm  eg  su  livde  i  teasen  âr. 

516.  ^^  vinden  seusar  o  anjoren  fiiykei 
sa  tjserligbaiten  tji  dœrfor  trayte; 
hauste  tjeme  ti  kvsert  ait  âr, 

nisen  tjserlighaiten  hev  allstôtt  vâr. 

517.  ^®î  vcsBDe  djœnte  eg  alli  gloymer, 
for  nm  eg  suoYe,  eg  uni  se  droymer; 
um  nott  0  dag  se  du  leike  uœr, 

msen  bœst  eg  ser  deg,  fyst  myrkt  de  se. 

518.  ^S  gloymer  alli  dai  tjserlig  orei, 
for  eg  86  do  0  Iagd  ne  i  jorei; 
dâ  se  eg  noyd  ti  o  gloyme  dai, 
fyst  eg  tji  po  jorin  kann  taie  mai. 

519.  ^S  gloymer  alli  mei  djsente  kftte, 
80  Isendje  snm  eg  se  mann  ti  glàpe; 
eg  gloymer  alli  mei  djsente  fljot, 

80  Isendje  eg  se  po  dsenne  jor. 

Jfr  med  de  tre  BÎsta  steven  nr  391—399,  403,  405,  410. 

520.    ^s  ^^^  '^y^  ^^  ^^  1^^^  ^  ^^^ 

0  ive  haian,  so  vitt  de  blànar; 
eg  ska  fuye  de  iv  land  o  hav^ 
ja,  nm  de  va  ne  i  dsen  svarte  grav. 

521.  ^  ^^  ^^S  fortseldje,  mei  djsente  tjsere, 
nm  de  sum  jammast  i  tagko  fsere: 

att  eg  vi  alli  ystje  me  mai 

sell  0  live  o  doy  mse  vtfei  djsente  grai. 

522.  ^^^  framtei  ser  eg  so  jos  o  bleie, 
fyst  eg  kann  fâ  deg,  mei  djsente  feine; 
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mei  fraiDtei  ser  eg  so  glad  imot, 
t^st  eg  kann  fà  deg,  mei  djeente  fljot. 

523.   ^®'^  ^'"  ®^'  ^®  °^*  ®^  '**'^' 

tVst  eg  mei  leivetei  deg  mft  aige; 
8iele  va  eg,  de  sai  eg  fritt, 
fyst  dn  haile  leivi  ma  haite  mei. 

Jfr  in«d  de  tv&  s\«U  Bteven  nr  428 — 29. 

S24     ^^  ®  ^J^  ^^"^  ^^  ^^  tjœrlaik  skreive, 
for  runt  de  sveive  for  tagkan  meine; 
ja,  spràtji  se  alltfor  blaikt  ti  de 
0  mâle  fœrgan  &  hndjœ  mei. 

525.     ^^  ^^He^  minnei  eg  loyte  djoyme, 
for  de  eg  alli  tjem  deg  ti  gloyme; 
da  minnei  stande  so  blagk  o  jos, 
fyst  eg  minnest  stevei,  du  for  meg  kvo. 

526      ^^^^  kann  de  anna  hœll  meg  earoe, 

fyst  du  sossi  syndje,  mein  geute  fljote; 
att  eg  deg  selskar,  de  vait  da  vsel, 
0  att  eg  vi  deg  faye  po  livsens  vœg. 

527.    ^S  cljen^e  0  staende  o  um  deg  droymer, 
dei  or  eg  treudjei  i  jarta  djoyraer; 
for  de  du  hev  skreivi  o  heve  sagt, 
for  de  vi  eg  saie  deg  magge  takk. 


-#!^ 


Kârlekens  natur  ock  yttrîngar 

~  glftdje  ock  Borger  —  fôrhoppningar  ook  minnen  —  résigna- 
tion ook  likgiltighet. 

(Se  vidare  en  del  stev  i  fôregâende  avdelning,  t.  ex.  477,  479 — 482. 

488  m.  fl.) 


528.  ^^  ^^^  ^S  sAie?  Eg  hev  leiti  prôva, 
ko  d'œ  av  tjsBrIighait  o  veaer  bedrOva. 
Ko  ska  eg  saie,  eg  sum  se  ngg, 

fyst  dai  sai  veser  hngsprsegd,  de  se  so  tugt? 

529.  ^^  ^^^  ^^  ^^^^^  ^^^  ^^^^  ^^  '^^^^ 
80  Ysel  av  glœe  snm  av  tagge  teie? 

For  hev  eg  leiti  av  glœe  tjaenty 

80  ad  eg  seudo  mindre  av  seutin  sprœgt. 

530.  Indjen  kann  saie  de',  for  ban  bev  prdva^ 
ko  d'ae  av  tjserlighait  o  vesar  bedrOva; 
in^en  kann  saie  de^  for  ban  hev  tjœnt, 
ko  d'ae  av  tjserlighait  o  veser  beklsamt. 

^)  De  vait  na  indjen 

531.  ^ys^6  bndjen  ban  i  deg  tetje, 
sum  stottjen  da  ette  ftnse  reke; 
um  da  intji  vi,  ma  du  fuye  mse, 

dser  tjsBrligbaitsstraumen  vi  bave  deg. 

532     ^0  ^^'^^  ^  hndjen,  att  dsen  kann  rterme, 
dten  bloi  fœr  ti  i  tjinnei  brainne; 
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80  haitt  se  hndjen  lissam  an  glo, 
jaa^  han  vaell,  eg  fs^r  tji  i  jarta  ro. 

533.  ^^^  ^^^'  ^^^  hadjen  kann  ve^er  so  stserke; 
att  daBD  kann  vare  ti  hnvveyaBrke; 

dai  sai,  att  hndjen  kann  veœr  so  baitt, 

att  de  raue  tjinnei  kann  vare  blaikt. 

534.  ^'®  ^^^  ^S  trodde  npp  i  an  lodje, 
d'sB  snm  dn  mserdjen  ha  fro  mi  atnole; 
d'œ  nant  eg  vaitt,  ko  eg  stsende  p&, 
fyst  eg  ad  inmœ  deg,  mei  djaente  snj&l. 

535.  ^'^  ^°°^  ^°  trodde  po  ain  haite  elle, 
so  sveier  jarta  mitt  mytji  vserre; 

d'se  snm  dn  trodde  po  ain  haite  glo, 

so  sveier  jarta  initt  dag  o  nott. 

536.  ^™  ^^^  ^^^  ^^"^  jarta  brsBnne, 
80  sveier  jarta  mitt  mytji  vserre; 
nm  en  eselle  brsende  alli  so  haitt, 
80  sveier  jarta  mitt  mytji  mai. 

537.  ^^  iQ^BS  ^ÎQ  S^^^  entav  selskug  braenne, 
80  magg  ai  djsente  entav  tjœrlaik  klœmde; 
80  magg  ain  ve  o  so  magg  ai  grai, 

snm  vite  mist  entav  tjaBrlihait. 

538.  ^^^^  ^  ^^  ^^S^7  de  80  Inyt  buytast, 
att  sent  o  tjserlighait  dai  luyt  fnyast? 
Oràt  0  glsee  hev  kvar  sitt  rom, 
msen  sent  o  tjserlighait  se  i  hop. 

539.  ^°™  sveitten  fayer  av  eliens  hite, 
80  fnyer  sentei  av  tjserlihaitei; 
snm  sveitten  fnyer  av  ellen  haitt, 
80  fnyer  sentei  av  tjaerlihait. 
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540.  Foi*  ▼onde  tagka  8o  kann  mi  troyte, 
maBn  étante  djaBota  var  alli  gloymde; 
for  allt  i  vserdei  kann  djevast  râ, 
maen  aggdams  tjserlighait  ankar  pà. 

.îfr  Stod.   Viaeb.  s.   200: 

Â  alting  glOymest  no  burt  med  tide, 
men  aldri  glëymest  dse  eg  hev  lidi: 
fyr  ait  i  verde  kan  givaet  râd, 
men  ungdoms  kjserleike  aukar  pâ. 

541.  ^^^  stôste  seatei  Inyt  allstôtt  trseife 
dsen,  snm  i  leivi  hev  selska  mseste; 
for  dsen  snm  intji  hev  tjaerlihait, 
han  tar  leiti  soyte,  d'ae  satt  eg  sai. 

542.  ^^^  ^^™  ^  blaute,  luyt  jamiegt  môte 
ai  sent,  sum  kann  daires  jarta  grOte; 
msen  han  ma  vesere  sum  stokk  o  stain, 
sum  ska  tji  akte  ait  jartemain. 

Var.  r.  3—4: 

roaen  han  ma  vesere  hare  sum  stokk  o  stain^ 
dsen  sum  intji  akta  sitt  jarta  mai. 

543.  ^^°  ^"™  ^J^BS  kâte,  luyt  ai  gogg  stiddne, 
daen  sum  œ  raulaitt,  luyt  ai  gogg  bleikne, 
0  daen  sum  selstjen  hev  haitt  sum  glo, 

han  fser  i  gravin  fyst  fre  o  ro. 

544.  ^^^  ^^^  ^^^  seutei  for  djsentu  beapre, 
han  ma  nu  intji  hav  mytji^  djere; 
dsen  sum  ska  besere  for  djsentu  seut, 
dœn  se  nu  alli  ko  vâkleg  eut. 

')  anna 

545.  ^^^  ^^^  ^°  iny^jî  bev  mse  hœ  struoka, 
0  daertimae  att  du  hev  hae  luova, 

so  kann  tji  dadjen  sitt  kvOdd  fft  Jjâ^ 

entta  djsenta  fram  i  dei  tagko  kftm. 
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50.    Hudjen  dioD  du  tji  burt  ma  djeve, 
for  tak  an  atte  du  kann  tji  djere; 
um  du  ai  djiente  dinn  huge  gav, 
yi  du  bare  rœde  deg  for  bedrag. 

547.  ^^^  selskngsdranman  dai  se  se  8Ôte, 
maen  jammast  se  dai  mae  seuten  botte; 
for  bev  da  bavt  deg  ai  glaleg  stand, 
80  tjem  seutei  ive  deg  dabbelt  tagg. 

548.  T^^^^^  ^^  djsento  de  kann  mi  fft, 
msen  seat  o  tredje  fnyer  œtt  â; 
tenre  mœ  dai  ait  leiti  bil, 

msen  seut  o  tredje  de  slippe  mi  tje. 

549.  Tjserligbaitei  o  daen  se  tugge, 

0  dsen  bev  Jjsemt  so  magg  ain  ugge; 

tjserligbaitei  o  dsen  se  lai, 

for  dsen  dreg  i  Isegden  allt  mai  o  mai. 

550.  ^^^^'  ^  ^^  ^^  seuten  klsemde, 
bselles  i  natteurse  vsel  eutjjsemde; 
du  ma  vist  beser  po  ai  jarteseut, 
mse  de  du  ser  sossi  synlig  eut. 

551.  ^^  vidd,  du  tjsende  mei  indre  tagka, 
eg  vidd,  du  tjsende,  koss  jarta  bagka, 
eg  vidd,  du  tjaende  mei  jarte-euro; 
msen  alli  vi  eg  nu  de  so  vont. 

552.  ^^^^^  ^^î  ^  "^  Hsege  Uppsta, 
att  gommo  tjserligbait  alli  rusta; 
sossi  sai  u  nu  Hsege  B5, 

att  gommo  tjserligbait  rustar  tje. 

553.  Tjserligbaitei  se  gama  bave, 

msen  stundum  kann  dsen  vsel  vonde  vare; 

tjserligbait  se  ain  ( ?)  laik, 

for  dsen  kann  deg  djere  po  Jjeuk  o  klain. 


•     •  ••• 
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554.  ^  myrkt  0  skodde  de  tyttjest  bleive, 
fyst  du  se  burte,  mei  djœute  feine; 
inœn  fyst  du  tjetn  frain  fyr  aago  roei^ 
86  de  sum  solei  nm  sàniàrs  tei. 

555.  ^S  ^î^^j®  /jOnnane  at  mi  smeile, 
fyst  eg  ser  atte  mei  djsente  feine; 
es;  tittje,  de  smeiler  allt  de  eg  ser, 
fyst  eg  ser  atte  mei  djaente  ve. 

556.  ^y®^  ®8  ^^^  ^7  80  luyt  eg  smeile, 
eg  yi  mi  làge  app  i^  ai  kveile; 
eg  tittje  de,  [att  d'ae  indjen  tigg-, 
for^  ha  meg  tek  uppo  armen  sinn. 

1)  de  vselle  de  mi  lâg  pâ 
*)  SB  iv  adde  tigg        *)  fyst 

557.  ^^  ^^^  ^  hudjen,  fyst  eg  fser  Jjâ  deg, 
0  jamt  eg  ystjer,  att  eg  ma  fà  deg; 
de  bev  i  hudjen,  o  bloi  braenu, 

fyst  eg  ser  deg  po  vedjen  djegg. 

558.  ^^  ^  ^^  jarta  i  brigga  bagkar, 
kvar  gogg  da  laikar  i  minne  tagkar; 
de  se  sum  bloe  i  àro  brann, 

kvar  ainast  gogg  du  i  minne  rann. 

Frân  Bygland.     Jfr  nr  474,  478. 

559.  ^y^^  ^S  boyrer  mei  djsente  talar, 
eg  tott,  de  sogg  po  i  tjôdd  o  dala; 
fyst  eg  hoyrer  mei  djsente  kvse, 

eg  tott,  de  sogg  po  i  ve  o  tre. 

Jfr  Landst.  s.  778,18. 

560.  ^S  tjsenner  glseen  ti  jarta  stroymer, 
kvser  gogg  eg  mâle  ti  djsentun  hoyrer, 
0  bloi  varmt  djenum  ârun  rsenn, 

so  d'se  naat,  eg  vait  eg  po  jorin  djegg. 


à 
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^.     !&£  tganuMf  hodjen  st«end  sum  ain  straume 
II  ai^  MOI  se  pode  ve  o  staate; 
jilll  jordiak  seat  fer  soni  skodd  fyr  yind, 
tfjnft  ha  Dieg^  tek  oppo  armen  sinn. 

t^  bâeste  djaeata  ha  kann  mi  Inove, 
<ra^  att  eg  ma  po  armen  snove; 
aD  jordiak  seat  f»r  sam  dagg  fyr  vind, 
tjst  da  meg  tek  inni  famnen  dinn. 

So  myrke  neta,  fyst  solei  svinne, 
90  joana  de,  fyst  eg  djienta  finne; 
so  myrke  neta  for  dadjen  rann, 
!$o  j<i>sna  de,  fyst  eg  djœnta  faon. 

tt4w    l^y^^^  i^jieuta  ha  i  meg  tetje, 
i  kT«er  dien  le  de  i  mi  kreke; 
aai,  ail  dien  reikdam  i  vserdin  veid 
kann  meg  intji  gisee  mot  djœnta  mei. 

gftg      Ëg  seul  indjen  sta  k&ro  ti  lœgte, 

fyst  dn  va  mse  meg,  mei  stante  djsente; 

^g  tit^o  leivi  80  bleilegt  ler, 

fyst  eg  do  staodam  po  armen  faer. 

Cg0^     IVa^  sn>le  stande  o  glae  teime, 

tVst  eg  hav  deg  innm»  mei  seia; 
da^n  stOste  gliee«  snm  leivî  gav, 
de  H>  o  |j&  deg  pi  kât  o  gla. 

Rfi7^    Fyst  du  a^  roie  meg.  do  le  de  gama, 
do  fa*r  eg  fre  i  mitt  ujtge  jarta; 
(Vst  du  a^  rniste.  minn  geate  fein, 
de  sveier  o  bra^nner  i  jarta  mei. 

566%    ^^  v^^^i^  ^^^  d^^S  ^^  ^  ^^  ^'^^« 

umM)  (iiU^^^  ^^^  ^^^ë^  ^^  ^  ^"  svee; 
ti  Y^)i^r  iuma^  deg  mei  dja^nte  fljot, 
do  kauu  eg  fâ  gl^^e  o  (j^lero. 
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569.  ^^^  'y®^^  gondjei  eg  mse  deg  tala, 
de  va  80  de  josna  i  jeape  dala; 

de  va  sânD  kraft  î  dei  ora  dei, 
de  tog  meg  inn  i  ait  draaineleiv. 

Frftn   Bygland;  jfr  nr  463. 

570.  '^'^^  ^^  kvœllen  eg  taentjer  pà  deg, 
0  titt  i  dranman  eg  tytijest  Jjft  deg; 
eg  tyttjest  jjâ  deg  so  jos  o  veapD, 
snm  fyste  gondjen  dn  àt  meg  jjen. 

Frin   Bygland. 

571.  ^S  ^^^  ^^^^^  ^^^^  P^  kv5dd  0  daga, 
de  heve  vnorti  mi  ti  ai  plaga; 

eg  hev  sleik  earo,  f»r  indjen  fre, 
for  eg  faBr  svalle  ai  stand  mse  de. 

572.  ^S  bft  vuorti  plaga  av  tagge  stnnde, 
ha  eg  tji  trôst  i  orei  dei  fnuni; 

ain  glae  teime  ha  eg  tji  bavt, 

ba  eg  tji  fendji  trôst  i  de  du  ha  sagt. 

573.  ^^^^  arme  jarta  i  leivi  hoppa, 
fyst  eg  ser  djsBnta  i  store  flokka; 
eg  SB  80  rsdd,  dser  kann  vespre  ain, 

sum  kann  tak  hse  av  mi,  mei  djsente  grai. 

574.  ^  tjserlighaiti  ha  se  tje  jjsemti, 
dsen  ha  sàra  so  magg  ei  djsente» 
0  dsen  ha  sàra  so  magg  ei  môy; 
ja,  snyt  o  grftte  allti  dei  dôy. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 

575.  ^^^  staerke  hoge  djev  jarteklsemme, 
0  sOtt  o  seurt  inmsB  seia  stsBnde; 

nm  han  hev  tjserlaik  so  hait  sum  glo, 
ser  han  seut  o  glsee  mse  seia  stâ. 

576.  ^^  ^^^°  ^°  hoyre  à  mei  harmestaemme, 
eg  beaer  i  jarta  ain  vonde  klemme; 
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de  kann  du  hoyre  à  mitt  harmemàl, 
att  eg  beser  i  jarta  ait  uopi  sâr. 

577.  ^^  ®  ^^  synlig,  nn  se  du  blaitje, 

DU  as  du  hugspraegde,  de  kann  eg  saie; 
du  sè  hugsprsBgde,  de  ser  eg  vsel, 
for  jamlegt  um  dagan  sît  du  o  grœt. 

578.  Augo  loga  o  oyro  hoyre, 

0  bloi  hait  djenum  &run  stroymde; 
dsen  vo  eg  vann  bev>  sei  vissa  misst, 
msBn  att  du  sd  hugsprsegde,  de  vait  eg  vist. 

>)  korrumperat:  d'aB  vont  fyst  han  heve 

579.  ^S  ^  ^^  hugsprsBgde,  sum  eg  kann  vare, 
eg  hev  hser  alli  ain  glae  dage; 

eg  Sd  hngsprœgde,  de  se  so  vont, 
eg  tàler  tji  gautjens  vaenaste  jo. 

Var.  r.  1—2: 

Eg  SB  so  hugsprsegde,  eg  kann  tji  tâle 
0  boyre  gautjen,  fyst  dsen  sit  djele; 

580.  ^^^1*^  hugvserke  da3n  se  vonde, 

dsen  ligg  po  jarta  mei  sum  ain  gloe; 
fyst  mae  tredje  o  so  mse  seut, 
dsen  tjem  vael  alli  fro  jarta  eut. 

581.  Tjserlighaitei  kann  jarta  tvigge, 
de  fà  dai  prôve  bo  reike  o  rigge; 
ja,  tjserlighaitei  dsen  klsemmer  hart, 
dsen  sum  fàr  tjsenne  â  resette  slag. 

582.  l^j^i'Hbaitsseutei  kann  jarta  tvigge, 
dsen  fâ  dai  pr5ve  po  reike  o  rigge; 
dsen  tetje  hovu  o  brigga  mae, 

0  stautaste  djsentun  fft  tjsenne  de. 

583.  ^S  ^^  ^"  tjsende  de  i  ain  teime 

0  innfor  brigga,  ko  vont  de  sveie'; 
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eg  vi  du  tjœnde  de  i  aîn  dag, 

80  ha  du  sagt:  >ai  ai,  for  vont  de  va». 

')  80  sa  du:  »aî  ai,  for  vont  de  sveie»; 

584.  ^^  tjœrlighait  kann  ban  var  forstnyra, 
ti  han  kann  k&m  i  ai  stor  euvuyra; 
han  kann  var  forstuyra  av  tjœrligbait, 
80  att  han  alli  vite  fser  atte  mai.^ 

>)  Var.  Fedrah.   1881,  nr  40: 

80  ban  kjem  8eg  alli  pâ  Jori  mei. 

Jfr  Landst  s.   741,3: 

Aa  ksBrlegheita  bon  ger  forstyrad, 
og  8ume  slaer  8eg  reint  i  uvyrda; 
eg  bev  ki  prOvad,  men  bôyr  dei  8èi, 
af  kserlegheit  kan  en  gjdnne  d<)y. 

585.  ^^^^  se  de  laga,  mei  djœnte  veapne, 
eg  tittj  80  harmelegt,  fy8t  du  kvœe; 
ko88  se  de  laga^  mei  djœnte  grai, 

se  du  80  8àrt  bekisemt  eutav  tja^rligbait? 

586.  ^S  ^^^  AÎ  B^u^  0  ^^Q  loyndumstredje, 
d'se  titt  i  leuneveis  eg  heve  ledje; 

eg  bev  a  ain  tredje  o  8o  ai  8eut, 

de  titt  i  leuneveis  eg  se  80  Jjenk. 

587.  ^^  8taend6  mae  meg  um  jo8e  daga, 
um  netan  tittj  eg  du  mse  meg  talar; 
ja,  solais  se  de  mse  tjserlighait, 

dsen  maggain  heve  jàrt  Jjenk  o  blaik. 

588.  ^^^  ^S  sovnar  o  nser  eg  vaknar, 
80  se  de  ait  8àr  o  sum  alli  battnar; 
fyst  eg  vaknar  po  8vimnae  mei, 

80  se  buvdejàrei  vftt  som  8eil(?). 

Jfr  nr  512. 

589.  ^^  netan  ligg  eg  o  um  an  droymer, 
nm  dagan  fser  eg  bo  alli  gloyme; 
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fyst  eg  vakDar  po  Bvimnse  niei, 
80  »  huvdejftrei  yàt  snm  seil. 

590.    ^S  ^^^  P^  ^^Sj  d°  ^  bngspraegde, 
for  tarin  jamiegt  i  gvimne  rsenne; 
ja,  fyst  du  vakDar  pà  svimnse  dei, 
80  se  bovdejârei  vât  snm  seil. 

ggi^     ^  eg  aismOy  sit  eg  o  grsete 

0  ystjer  titt,  du  ha  vnor  inmœ  meg; 
0  dsette  vait  dn,  att  eg  djer  tr&tt, 
0  diffyr  graet  eg  so  magg  ai  tàr. 

592.  Vundrast  du  pâ,  nm  eg  djendje  stidde, 
80  ye  ai  djsBnte  innfor  jarta  liddje? 
VundraRt  du  pfl,  um  eg  djendje  8teur, 
fyst  80  ve  ai  djœnte  innfor  jarta  benr? 

593.  ^y^^  ^S  ^^^  ^^^^  ^^^i  djaente  feine, 
80  pedjynder  jarta  mitt  ti  o  sveie; 
fyst  eg  ser  atte  niei  djaente  snjâi, 
80  fser  de  ti  sveie  mitt  jartesâr. 

Stud.  Viseb.  e.    199. 

gg4.    Hndjen  meg  ikrigg  brigga  klsemmer, 
0  jarta  snkkar,  sveier  o  braenner; 
bare  for  ai,  jan,  ai  ainast  ai, 
80  kann  eg  meg  alli  f&  gisee  mai. 

595.  ^^^^^  ^^^^  d'^  appfyllt  av  tagka, 
de  rinne  ive  po  adde  kanta; 

80  sit  eg  inné  mae  sorgfullt  sind, 

0  fser  alli  taie  mse  tjserastcn  minn. 

596.  ^^  ^^^  ^  jarta  hev  vittna  so  Isendji, 
de  hev  nu  allt  ai  bedjyndigg  fendji; 
dai  tugge  dagan  hev  djendji  inn, 

snm  hav  vittna  so  Isendji  i  hadjen  minn. 
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597.  %  '^^  °^^°  ^''^  ^S  l^i"  ^^  jarta, 
for  jarta  mitt  du  hev  nppsarja; 

eg  ha  maest  tsBojt  de,  da  ba  de  g&t, 

for  eg  sit  o  glàper  po  deg  so  tràtt. 

598.  ^  ^^^^  '  ^^^^  ^  jjeuk  for  brigga, 
tjserIighaits8orri(g)  d'»  de  sum  tvigga; 
o  vont  i  huyde  o  brigga  mae, 

d'se  tjserlighait8orri(g)  sum  tviggar  meg. 

Sainroa  meddelare  soin  nr  13  var. 

599.  ^^^^  ^^^  spyrr  meg,  am  eg  va  Jjeake, 
msB  de  eg  sat  so  stôtt  o  steure; 

eg  svara  de,  eg  ha  fendje  vont, 

msBn  de  va  tjserlighaitei  sum  va  for  tugg. 

600.  J^^  ^i^^  ^j^^  ^^  ^i  ^^^^  kusekka, 
ai  s&r  i  jarta  de  tjem  ti  svsekka; 
jan  vist  tjem  de  ti  var  ai  seut 
ai  sâr  i  jarta  mei  de  gav  deu. 

601.  *^^'  ^^^  ^  tagkar  o  haer  se  Isegsler, 

o  hser  ae  nog  entav  tjsBrlaikstjaenslcr; 
de  sum  djere  i  leivi  so  magg  ai  seut, 
9B  ait  nai  for  ja  o  ain  tveil  for  tren. 

602.  ^^^  sentei  tittj  eg  ae  tygste  besere, 
dsen  sum  Inyt  loynt  inni  jarta  vesere; 
dsBD  seut  ae  tygste,  sum  indjen  ser 

o  alli  for  msennejjen  fram  seg  ter. 

603.  ^^^  tagkan  mei  vare  eutum  intje, 
80  vare  jarta  mitt  sum  stâl  o  flinte; 
ska  tagkaii  mei  ti  aendes  blei, 

80  var  jarta  mitt  sum  stâl  so  steivt. 

604.  ^S  ^^^  ^  glâptiy  mse  solei  glade, 
do  sàg  eg  vael,  att  du  hudjen  hae; 
eg  sto  0  gl&ptiy  eg  sto  o  gret, 

0  eg  sto  0  suyte  for  ai  so  ve. 
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605.   ^^  ^s  ^^g  ^^  A^^^  ™^  tiyi'^JA) 

de  stundum  josna  o  standam  myrkna; 

do  eg  sâg  hu  va  leike  ve, 

do  tridde  der  tare  fro  augo  ne.' 

>)  eg  bleikna  o  falma  ti  jorin  ne. 

Var.  Stud.  Viaeb.  b.   199: 

Og  dâ  eg  sâg  ban  der  att  msd  kyrkja, 
dae  var  so  dse  Ijosna  og  so  dœ  myrkna: 
og  dâ  eg  sâg  ban  var  lika  stant, 
dae  var  so  eg  seig  nid  i  jorde  blaat 

606.     ^^^^^  ^^S^  ^ë  ^lli  ™^  same, 

att  du  seul  beudjen  ifro  mi  take; 

de  volde  de,  du  va  snâl  o  grai, 

eg  gâd  tji  at,  for  de  va  for  saint. 

gQ7^    Alli  dage,  fyst  solei  tjeme, 
eutta  eg  site  ainsta  o  graete; 
alli  dage,  fyst  upp  eg  rais, 
eutta  eg  tsentjer  po  djsenta  mei. 


608.  Bânebudjen  jan  dsen  se  tugge, 

dsen  bev  bedredje  so  magg  ain  ugge; 

bânebudjen  jau  dsen  se  lai, 

for  ban  dreg  i  Isegden  allt  mai  o  mai. 

609.  Undrast  du  pâ,  um  eg  stidde  djendje? 
Eg  va  fsemta  âr,  do  eg  blai  bugsprsegde. 
Undrast  du  pâ,  um  eg  stidde  gâr? 

Eg  va  tji  ko  fsemta  sell  sseksta  âr. 


610.     Tjserligbait  bev  eg  fendje  prOva 

si  fro  dsen  dag  eg  va  konformera; 

tjserligbait  bev  eg  prova  sârt 

allt  si  fro  dsen  dag  eg  va  fjorten  âr. 
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611.  ^e  ^^  ^^^  ^BS^  ^  l^i^î  framtaegte, 
de  du  tala,  de  trendd  eg  plsente; 
o  de  du  hev  tala  te  me  dft, 

de  hev  vollt  me  ait  jartesàr. 

612.  ^^  ^^  ^?^^  ^^^^  ^  ^^^  '^ë^  ^  tjeiste 
sell  fyste  hugleddje  o  seia  miste; 

eg  vidde  hselle,  eg  i  gravîn  lâg, 

sell  fà  ai  sent,  mae  eg  va  ait  bân. 

613.  ^ë  vidde  hselle  i  daaen  blande 
œil  fâ  ai  seat,  mae  eg  va  so  ngge; 
eg  vidde  haelle  i  dauen  doy 

sell  fâ  ai  geut,  8um  var  alli  gloymd. 

614.  ^^  bânebmljen  minn  dsen  blai  bruoten, 
o  8eia  la  eg  tji  bug  ti  nuokon; 

do  bànehudjen  minn  bruoten  blai, 
seia  la  eg  tji  bug  ti  nuokon  mai. 

615.  Bànebndjen  bev  sprundje  sprandje, 

nu  se  de  desame,  kvse  eg  tek  i  fandje; 
eg  kanu  flaggre  mse  ai  o  kvser, 
msen  eg  leikar  klainaste  dsen  eg  fser. 

616.  ^S  ^^^°  tJi  vî^^7  ^^^s  ^^  ^  laga: 
i  jarta  jamt  ai  euro  Inyt  eg  bava; 

de  va  vont,  do  eg  kâme  laut, 

mse  eg  va  ugg  o  ba  budjen  blaut. 

g|7.     Mitt  Dgge  jarta  de  bev  ai  Jjentje, 
o  adde  glseen  minn  dsen  se  burte; 
adde  glseen  minn  burte  se, 
iudjen  po  jorin  suni  tr^star  meg. 

618.    ^^  S^^^  kann  eg  bser  alli  vare 
av  tjserlibait  ette  dsenoe  dage; 
80  glae  var  eg  bser  alli  mai, 
si  bànebudjcn  minn  beve  raist. 

8v.  landtm.  XV.  /.  « 
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619.  *'^^'  ^^  ^^  sjïïd  um  ain  ngge  geiite 
0  veaer  so  galen  ai  moy  i'orgeade; 
d'se  gam  nâr  tre  du  vi  plante  i  sojo: 
de  ligg  snart  po  niortjei  di8B  tnrka  rot. 

620.  ^'^  glâpandes  hag  eg  ti  h»  hey  fendji, 
ain  laikandes  lyst,  sum  tek  alli  œnde; 
jau,  de  va  vont,  mse  eg  va  ait  bftn, 
fyst  eg  yisste  vael,  eg  knnna  h»  tji  ffl. 

621.  D^îfor  gagge  mi  sossi  rugle, 

d'se  graie  djaentn  sum  okko  fuye; 
de  SB  nuoko  sum  adde  vait, 
de  sd  uggdnmens  dàrleghait. 

622.  ^^°  ^y^^^  geuten  eg  fekk  i  hudjen 
va  ugg  à  leiten  o  alltfor  treudjen; 
de  ligg  sum  gloen  po  jarta  mei, 
ska  nu  geuten  suyte  sei  haile  tei. 

623.  ^y^^  ^^  ^^^^  tjsenne,  koss  de  va  laga^ 
du  vi  tji  s&re  mitt  ugge  jarta; 

fyst  du  se  raiste,  minn  gente  feiu, 

de  sveier  o  brsenner  i  jarta  mei. 


624.  ^S  hftpar  glseen  o  atte  trseffe, 

dsdr  sum  eg  faer  dsen  eg  leika  baeste; 
eg  bâpar,  lykka  spritt  att  po  lei, 
fyst  eg  tjem  at  baimen  ti  geutœ  mei. 

625.  ^^"  ^^^'^  djsenta  bu  fœllte  tare, 
do  bu  at  baimen  ti  geuten  glâpti; 
do  kftm  dser  tare  po  rane  tjinn: 
>Dœn  baimen  vare  vsel  aîgogg  minn!» 

626.  ^6  ^^^  ^^^  laegte,  eg  loynlegt  beaere, 
sum  sd  so  staerk;  att  eg  stundum  grsete; 
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de  lœttar  leiyi,  djer  glsBen  rain, 

fyst  eg  tœntjer  po  deg,  minn  framteishaimi. 

1)  mei  djœnte  grai. 

627.  ^^  ialmar  mâli,  na  blaiknar  tjinnei, 
Da  kàm  dai  atte  dai  garnie  minnei; 
nu  falmar  màli  o  tjinnei  aa, 

dft  eg  sàg  hae  atte  mei  djsente  staut. 

628.  ^S  tjoyre  aigogg  ette  vedjen  bare, 

de  va  fyste  gondjei  eg  rose  deg  fekk  taie; 
do  tala  eg  mse  deg  dai  fyste  or, 
do  fekk  da  vsel  i  mitt  jarta  rom. 

629.  ^^^  ^^°  ^^^  ^^^  ^°  ^  ^^^  tagko  djendje^ 
de  veisar  de,  du  bcv  minn  hadje  fendje; 
fro  dœn  tei  laikar  da  i  tagko  mei, 

for  mei  vi  da  veaere  dei  baile  tei. 

630.  ^^  ^S  ^^S  ^^^^}  ^^^  ™'  ha  djendji, 
tott  eg  Bo  vont,  att  eg  gret  so  lœndji; 
do  eg  s&g  att,  dser  mi  djekk  o  sto, 
do  tridda  tarin  allt  ne  po  jor. 

Stud.  Viseb.  8.    199. 

631.  ^y®*  ®8  ^®^  **^^'  ^^^  ^^  h^^  vuori, 
de  se  sam  jarta  mitt  va  sande  skaori; 

fyst  eg  ser  atte,  dser  mi  va  i  fjor, 

d'ae  80  att  naesten  jarta  mitt  sprikk  i  tvo. 

632.  ^^^  ^S  eativi  baian  glâpar, 

80  hev  eg  salla  mei  djaente  kâte; 

kor  eg  eativi  baian  8er, 

dser  bev  eg  salla  mei  djsente  ve. 

Var.:    0  d'se  80  vont  ati  baian  glâpe, 

dser  ban  djegg  o  sallar  minn  gâte  kâte; 

d'se  80  vont  nti  baian  Jjâ, 

dser  ban  djegg  o  sallar  minn  gâte  kât. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 
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633.  ^^^  ^^^  ®^  BuWsLj  daer  hev  eg  sveve, 
dser  hev  eg  tapa  minn  nggdamsgisee; 
de  minnar  atte  mse  8org  o  seat, 

dser  nggdumsglseen  se  sleiten  eut. 

634.  ^ë  ^h  d^  ^^  ^  ^^  b^^  uppskreiva, 
for  kvar  dsen  gogg  mi  hav  sitt  o  rôa, 
for  kvar  dsen  vaendigg,  Bum  mi  hav  jârt 
fro  uggdums  glsee  ti  sorg  o  grât. 


635.  Leivi  josna,  sum  hndjen  kolna, 

nu  mai  av  stort  o  av  djillt  eg  vona; 
do  djsenteselstjen  minn  lagde  leik, 
do  Isett  vart  leivi,  sum  tynjde  sieik. 

636.  ^^  kann  treu,  de  svalnar,  fyst.  tarin  renne', 
do  kann  eg  seutei  i  jarta  stsemme^; 

fyst  tarin  renne  po  stdtt  o  stritt, 
dà  fser  eg  fre  inni  jarta  mitt. 

')  stroyme,        ^)  gloyme; 

637.  ^^  ^^^  ^ë  ^^^  ^^^  ^^"  streiei  hare, 
nu  hav  dai  josna  mei  framteisdage; 
nu  hev  eg  sta  eut  dsen  hare  strei, 
nu  hav  dai  josna  sum  sol  i  lei. 

638.  ^^  ^^  ^^^'  ^"  ^^  ^^^^  ^^^^' 

do  duova  hudjen  minn  plsent  nise  sama; 

do  eg  sâg,  hu  mse  aire  slogg, 

do  duova  hudjen  minn  mse  aigogg^ 

')  ettehond. 

639.  ^^^°d^>^  ^  ^^  P^  Jjeiitje  0  gràte, 
sum  han  alli  mai  si  kunn  vare  kâte; 
msen  de  um  seg  vsender  mse  ai  leitei  tei, 
so  han  naut  ser  seut  i  sitt  haile  leiv. 
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640.  I^^8S^  teare  eg  sit  o  gronar, 
msen  tittje  Jjav,  de  so  leiti  munar; 
fyst  eg  hev  siti  ait  leiti  bil^ 

80  Yar  jarta  fyllt  ay  sent  o  tvil. 

641.  ^  ^^  bedrQva  kann  eg  tji  vara 
av  tjserlighait  sette  daenne  dage; 
o  sa  bedrOva  var  eg  tje  mai 
ay  tjserlighait  sette  dsenne  dag. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 

642.  ^  ^^y^  ^  gràte  kann  like  nytte, 
for  ette  sia  8&  sb  ban  djipte; 

o  snyt  0  gràte  de  sd  sa  leit, 
for  ette  Bia  sb  de  for  seint. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 
Yar.  Moe  s.   138: 

Aa  syte  aa  graate  kan  lite  nytte, 
aa  setti  8eian,  naa  ban  se  gjipti. 
Dse  ha  yser  bser  aa  ha  tsekje  ei  grei, 
faar  syte  seia  dse  se  fyr  seint. 

643.  Cl^^^  <3^idd  ^^  seutei,  du  beser  i  jarta, 
0  trea^  att  aigogg  de  gott  ma  yara. 
Gakk  stidd  mse  seutei  o  djoym  hse  ysel 
0  tren,  att  aigogg  hn  aende  fser. 

Var.  r.  1—2: 

Eg  djegg  stidd  mae  seutei,  eg  beser  i  jarta; 
eg  treur,  att  aigogg  eg  gla  ma  yara. 

644.  I^^î^^  S^^^  kann  han  nn  yesere. 
um  han  sent  innfor  jarta  besere; 

ban  kann  yeser  gla,  um  han  beaer  po  seut, 

for  innafor  jarta  fsor  indjen  speurt. 

645.  ^^  kann  tji  jselpe,  um  eg  yi  sukke, 
eg  kann  tji  bloi  u  târo  turke; 

eg  faer  tji  atte  minn  sullar  fijot, 
nm  eg  turka  tarin  ay  penre  blo. 
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A*^     Vin  Itgnft  tit^est  tji  vare  bleie, 

ànrr  da^  o  stnnd  eg  i  senten  sveire; 
mw*  «ndo  trenr  eg,  dœn  dadjen  tjetn, 
ait  Irkkesolei  ska  Jjeiu  po  meg. 

fe|T     Xi  Inyt  *S  prOve  o  lœddje  raeg  ti  suore 
^^""    o  jji.  nm  hugvœrtjen  vi  tji  dnove; 
«s  Inyt  eg  prfive  o  Rlumre  inn, 
tr«D  de  vi  tji  doyre  po  bngrœrtjen  minu? 

£■>     Ja  œytji  k&tar  ha  eg  seall  vnori, 
ba  eg  tji  djœnta  ■  jarta  bnori; 
ja  mytji  kâtar  ha  eg  senti  blitt, 
ha  eg  tji  bnor  djscnta  i  jarta  mitt. 

£JQ     Stoygare  bngo  vi  cg  tji  lieddje, 

bfell  eg  kann  vsende,  nm  sieikt  vi  trœfi'e; 

Btoygare  buge  lœgg  alli  eg, 

bœll  eg  bell  av  dai,  snm  dai  bell  av  meg. 

Vu.  BoH3  B.   138: 

So  stsd  ein  Hng  skal  du  aldri  leggja, 
en  fio  dn  tek'ao  att,  skn  dse  treffa; 
eÏD  etOdar  Hug  hev  eg  aldri  batt, 
en  eg  kann  leggj'an  og  tak'au  att. 

650,  Lffiddje  bndjen  for  mytji  stoyge, 

à&  >B  ban  tji  go  for  o  veaere  gloynide; 

0  de  œ  alli  ko  uarrevîerk 

o  Iseddje  hadjen  for  mytji  stœrk. 

651.  ^'  ^°  'J'  ^^^  i^^S'i  ^^  kann  lat  ve»}re, 
eg  kann  tji  bndjen  i  lomma  he%re; 

vi  du  tji  hav  meg',  du  kann  lat  blei, 
for  eg  beaer  tji  bndjen  i  lomma  niei. 
')  vi  du  intji, 


352.    ^^>°^  *^^i>  ^tt  mi  œ  so  sleie, 

dai  ekn  f&  Jj&,  att  mi  aire  leike; 
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0  maine  dai,  att  mi  sleie  se, 

dai  ska  fà  Jjfl,  d'se  aire  mi  leike  bet. 

053.     61^61^  ^i  dfti  ^f^^  ^^S  1*61^6, 

i  sorg  0  seat  so  yi  dai  meg  dreive; 
dai  main,  dai  glseen  sku  fà  fro  meg, 
msen  eg  treur  tji  mai,  hsell  eg  tuoler  vsel. 

654.  ^^  ^^8^  ^ë  ^^^h  ^*^  6g  va  ugge, 

att  djsentaD  dai  ha  so  falsk  ai  tugge; 
eg  varte  narra  av  ai  so  grai; 
msen  nu  hev  eg  funni  meg  atte  ai. 

655.  ^^  ^^^  ^^^>  djsenta  uiei  vi  meg  vande, 
bu  tittj,  eg  flaggrar  mse  liosle  magge; 
lat  hse  vande  meg,  mœste  hu  vi, 

for  eg  vait  ai  onno,  sum  djsenne  vi. 

656.  ^^^^  ^^^  ^^  ^^Sj  ^ys^  eg  mae  deg  talar, 
d'se  sum  i  aire  du  tott  so  garaa? 

Du  tsentjer  vael  ti  o  narre  meg, 

maen  eg  treur  tji  mai,  hsell  eg  tuoler  vsel. 

g57.    ^ë  indjen  œlskar,  eg  indjen  hatar, 
eg  indjen  leikar,  eg  indjen  vrakar; 
alli  huglsegg  eg  nnoko  ai, 
0  alli  vonar  eg  tjserlihait. 

658.  '^^  djsento  hev  eg  nu  jamlegt  djendje, 
msen  alli  nai  hev  eg  av  dai  fendje^; 
eg  vd  leike  kâte  o  leike  gla, 

antel  eg  3d  haime  hsell  aire  sta. 

1)  msen  indjo  innu  hev  hudjen  fendje. 

659.  ^ë  B6^  ^^  ii^agge  po  vesene  o  graie, 
msen  alli  nuoko  av  dai  vi  aige; 
fyst  eg  hev  tala  mse  dai  ai  leiti  bil, 
80  se  jarta  mitt  kallt  sum  eis. 
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660.  I^^J^  djseote  eg  Iser  o  tjsBnne, 

8um  hndjen  minn  kunne  ti  hœ  vœnde; 
indjo  djsente  so  fikk  eg  Jjâ, 
snm  eg  totte  gama  o  glàpe  pâ. 

661.  ^S  suyter  alli,  um  djsentan  trote, 
hsGT  vsdks  upp  feine  so  vsel  sum  Ijote; 
eg  suyter  alli  for  nnoko  grand,  ^ 

for  eg  tearar  rase  djsento,  so  gott  eg  kann.^ 

0  tigg, 

^)  ko  for  staate  djsentu  o  bordjen  minn. 

662.  ^S  ^  leike  veaene  o  leike  reike, 
msen  indjo  djsente  so  vi  eg  leike  ; 

so  ve  sum  du  hell  eg  nieg  tje  snert(?), 
msen  eg  vi  tji  luove  deg,  for  eg  ser. 


Obesvarad  ock  olycklig  kârlek 


663.  "^^^  ^'  ^^  ^  '"^^  uggdumsdage, 

dsen  eg  hev  hnglagt  m&  cg  tji  bave; 

ai  ai  ai  i  mei  uggdumstei, 

dsen  eg  hev  huglagt  [kann  de  tji^  blei. 

>)  ma  eg  lat 

664.  '^^Jjilîg^  ^  ^6  î  vserden  laga, 
dsen  eg  kann  fâ  vi  eg  ittje  bava; 
atjjiligt  se  de  i  vserden  nn, 

dsen  eg  kann  fà,  vi  eg  ittje  ba. 

Samma  nieddelare  8om  stev  13  var. 

865.    ^  ^^^'  ^^  ^^^  °^  slffîtt  indjen  tsentje, 

att  ban  fser  dsen,  sum  ban  vidde  bsel^te; 
se  de  80  te,  att  hn  bev  ban  tjser, 
80  sveiv  ban  i  taj^ko  leikevœl. 

666.  ^'^  indjo  po  jorin  8nm  kann  meg  tr08te^ 
ko  bare  dsen,  sum  eg  hngla  fyste; 

d'ae  indjo  po  jorin  sam  trôstar  meg, 
ko  bare  ai,  sum  eg  intji  fser. 

667.  ^^  ^  ^^^^  P^^^  ^^^^  ^  tsentje, 

att  du  vi  tji  vespre  mei  stante  djaente; 

de  se  vont  pode  taentje  o  treu, 

att  du  vi  tji  vesere  mei  vesenc  breur. 

668.  'S^UQ^QQ^  ^^  kvsello  eg  sit  o  snyter, 
for  tjserligbaitei  dsen  mi  forfnyer; 
dsen  eg  bev  bnglagt^  kann  eg  tji 
deifor  ae  glœen  so  lagt  ifrâ. 
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669.  ^^  dadjen  djegg  eg  o  tœntjer  p&  deg, 
eg  se  80  rsedy  att  eg  kann  tji  fâ  deg; 

i  jarta  beœr  eg  ai  stor  euro, 

for  du  vi  tji  veœre  mei  djaente  fljot. 

670.  ^S  S^^^  ^^  netau,  eg  tsentjer  pâ  deg, 
sa  du  i  tara  mei  kunua  tvà  deg; 

o  fyst  eg  sovnar,  so  droymer  eg, 

att  du  ligg  po  armse  mei  senn  mse  meg. 

671.  ^^^  ^"  ^^  kvselen  ditt  auga  lukkar, 
da  djeg  eg  eute  o  grset  o  sukkar; 
de  mi  hev  tala,  luyt  vaere  gloymt, 
msen  nu  vill  eg  hselst,  att  eg  màtte  doy. 

Meddelaren  frftn  By gland.  Enligt  uppgift  fôrfattat  av  en  frôken  frân 
PaarsgruDd,  som  var  fôrâlskad  i  en  bondegutt,  men  han  »kunna  tji  ta  e 
frôken». 

672.  ^y^*  ^S  sovnar,  eg  mœ  deg  talar, 
eg  tittje,  de  Isettar  mitt  tngge  jarta; 
fyst  eg  vaknar  o  deg  alli  ser, 

do  seig  eg  att  i  bedrOvelse. 

373.     ^^  *^^*J®  ^®''  ^^*  ®S  ^  '^**  "8gc> 

ti  att  de  nuyttar  eg  ti  deg  sprigge; 

ja,  du  luyt  tittje  plsent  sum  du  ve, 

msen  du  œ  roinn  avgeute,  sai  eg  de. 

674.  ^S  ^AÎ^  so  vœl,  du  meg  kann  tji  leike, 
eg  vait,  du  vi  intji  hav  ain  sleike; 

eg  tittje  Jjave,  du  se  for  go, 
msen  du  hevo  rOva  mei  jartero. 

675.  ^^  nuyttar  leiti  mitt  jarta  brinne 

ti  ai,  sum  visst  eg  kann  alli  vinne; 
bu  visst  tji  aktar  ain  sleik  sum  eg, 
0  diffyr  glseeloys  se  minn  veg. 

676.  ^^^^  treugne  jarta  du  alli  tjsenner, 

mei  riggbait  hudjen  dinn  fro  meg  vsender; 
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eg  ser  ai  reike  tnae  deg  stœnd  brettr. 
o  80  fser  eg  suyte^  minn  staute  geat. 

g77.     ^^^  ^^^^^  djasote,  ssej  sam  du  tittje: 

hell  du  deg  reikare  aell  mytji  vesene? 
Hell  du  deg  reikare  a^ll  inytji  bet, 
80  ska  eg  alli  bedjserast  deg. 

gyg^     Daen  tjîerlighait  eg  ti  djsenta  heve, 
dsen  vi  mi  vare  ti  store  tredje; 
de  se  sum  bu  belle  seg  allt  for  go 
ti  taie  mse  meg  po  gott  o  vont. 

079.     Um  du  ser,  eg  var  leiti  vuyre, 

80  ma  du  me  tji  so  stoygt  forfuye; 
du  ska  tji  lasta  meg  burt  for  fael, 
mœn  lat  meg  gagge  for  den  slarv  eg  03. 

680.  ^°J^^  ^  kulde  kann  meg  tji  tvigga, 
ko  bare  sentei  eg  beser  i  brigga; 
80  teitt^  i  loyndum  eg  grâte  ma, 

o  de  vsDlle  seutei  eg  besere  pà. 

1)  stillt 

681.  ^^  °^^SS  ^î  ^^^  ^  minn  bans  hev  runne, 
eg  tsenjte  vite  ha  logge  sprnndje; 

daer  bev  runne  so  magg  ai  târ, 

sum  da^r  se  kvQdde-teima^  i  teusen  àr. 

>)  Landst.  s.   735,2t  Moe  8.   134:  dagar 
Ro88  8.    142  var.: 

So  mang  ei  Taara  bev  or  Hausen  runni, 
8om  der  er  Sandkorn  ut-aa  ein  Grunne. 
So  mange  Taarnr  or  Hausen  rann, 
som  der  er  Dropar  uti  ein  Damm. 

682.  ^  ^11^^86  gloymest  nu  burt  mse  tiden, 
msen  alli  gloym  eg  de  eg  bev  lide, 
for  allt  i  vasrden  kann  djevast  rà, 
msen  uggdumstjserleike  ankar  pâ. 

Landst.  s.  736,4;  invandrat.     Jfr  540. 
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683.  ^^  ^^^^  steiire  o  krigg  meg  glflpar, 
0  tregar  pà,  eg  si  veœr  so  k&te; 
eg  sit  0  steurer  o  krigg  meg  ser, 
for  minn  angdnmsglsee  hev  snttje  oe. 

684.  ^^^^^  S^^^y  ™^^  allstott  sayte: 

eg  treur,  eg  slser  meg  i  ai  euvuyre; 
allstôtt  suyte,  msen  alli  gla, 
so  eg  trenr  eg  slaer  meg  i  ( — ?) 

685.  ^^^^  ^  harme  de  ligge  nunde, 

o  jarta  mitt  de  hev  sande  sprandje; 
sent  0  harme  de  ligg  i  loynd, 
innafor  jarta  dser  se  de  djoymt. 

B.  3—4 

Var.  1:  eg  gloymer  alli  mei  djsante  fljot, 
80  lœndje  eg  liver  po  daenne  jor. 

Var.  2:  jarta  mitt  de  ae  gfttt  i  tvo, 

de  hev  ha  forvolt  me  roi  djsente  fljot. 

686.  ^^  tjsBrlighaiten  eg  djendje  tvigga 
0  SDôrer  seutei  mei  inni  brigga; 

eg  djendje  tvigga  av  tjserlighait, 
SO  eg  trear,  eg  alli  var  glae  mai. 

g37.    ^  IdBndje  kann  de  nn  alli  vare, 
att  eg  sossi  po  jorin  ska  drage; 
0  IsBiidje  vare  na  alli  de, 
for  de  klsemmer  jarta  mitt  plœnt  ibel. 

688.  ^^  ^^^  ^^  slokkna  de  jos  sam  blsegte, 
0  myrke  neta  hav  mi  i  vAente; 

nu  var  de  leike  jost  po  dag  o  nott, 

ti  eg  sd  dOe  o  lagd  i  jor. 

689.  ^^  ^^^  ^S  ^^P^  minn  nggdnms  glœe, 
nu  hev  eg  sta  eut  so  vond  ain  svee; 
fyst  um  dagan  eg  faer  tji  fre, 

0  nm  netan  grset  eg  av  grsemmelse. 
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690.  ^^^  glœesârei  so  hastigt  raise, 
ko88  vi  de  gagge  de  ma  eg  saie? 
Ska  glseesârei  mei  veaer  forbei, 
ko68  vi  de  gagge  i  framteiei  mei? 

691.  ^11  ^  de  forbei  me  mei  glseesdage, 
DU  fœr  eg  seatei  i  staen  take; 
ette  glsee  tjem  jamleg  sent, 

daen  kann  var  stôre^  bsell  nuokon  trear. 

692.  ^^^  ^^^^  dagan  mei  burt  hev  raiini, 
o  seut  i  jarta  mei  hev  eg  fiinni; 
dai  kâte  dagan  sam  straumen  for, 
ja  maen  seutei  kvilar  i  jarterot. 

693.  ^^'^  ^^S^  ^y^^  ^^^^^  tjeme, 

entta  eg  site  hera  ioDunde  grsete; 

alli  dage  fyst  iipp  eg  rais, 
eutta  eg  suyter  for  djsenta  mai. 

894.    ^^^^  ^  kummer  de  ma  eg  leie 
0  freelause  haer  po  jorin  sveive; 
kors  0  kummer  eg  leie  ma 
0  freelaase  haer  po  jorin  gà. 

695.    ^^^^'  ™^î  dage  var  korte  sell  lagge, 
80  SB  mitt  jarta  nppfyllt  mœ  agger; 
antel  de  var  lagge  œil  korte  tei, 
80  se  aggerstredjen  i  jarta  mei. 

698.    ^^^  ^^^*  ^S  besere,  tjem  tji  ti  gloymast 
for  i  dauens  stunde,  nor  eg  ska  troytast; 
dser  brsenn  ain  eael  inni  jarta  mei, 
kann  da  lindre  sma^rten,  minn  geutc  fein? 

897.    ^S  ticv  ai  86ut>  eg  hev  nuyleg  fendji, 
dsen  hev  so  jeupt  inni  jarta  djendji; 
de  se  tji  mai  sell  ait  hait  ârs  tei, 
si  eg  fekk  sent  inni  jarta  mei. 
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R.  3—4  Var.   1,  Moe  8.   137: 

Ek  hev  ikje  Ro  ei  tre  Vikju  Ti, 
si  ek  fek  Snta  i  Hjarta  mi. 

Var.  2: 

eg  hev  ai  sent,  eg  hev  nnyieg  fâtt, 
0  hn  hev  so  jenpt  inni  jarta  gâtt. 

698.  ^^  ^S  aIIî  ^i  Rygnesta  kflme, 
so  ha  eg  alli  tart  suyt  o  gràte; 
ha  eg  alli  ti  Rygnesta  sett, 

so  ha  eg  senten  senll  vare  kvitt. 

699.  ^^  ^^  ^^^^  ^^y^)  ^^  ^ë  ^  vaggnn  ha  ledje, 
ha  eg  var  frei  po  for  sent  o*  tredje; 

ha  eg  màtt  doyt,  mse  eg  va  ait  bân, 

so  ha  eg  tji  bavt  nuoko  tredje  pâ. 

1)  ha  eg  tji  havt  antel  sent  œil 

Var.  Fedrah.   1881,  nr  40: 

Fyst  eg  ha  lute  i  V^ogga  legje, 
so  ha  eg  sluppe  fraa  snt  aa  Tregje; 
ha  eg  liti  maatt  fadde  burt, 
aa  so  alli  store  tnrt  vakse  npp. 

700.  Tittje  du  tji  vont,  fyst  dn  hoyrer  eg  graete, 
fyst  du  vait,  eg  hev  deg  so  jarte  tjsere? 
Tittje  dn  tji  vont,  tittje  dn  tji  laitt, 

fyst  dn  hoyrer,  eg  grsete  po  teilegt  o  saint? 

Var.   1,  Ross  s.   142: 

Tykke  du  ki  vondt,  fyrst  du  hôyr  eg  graete? 
^S  ^^ëJy  ^S  b^^  ingen  annan  kjœre! 
Tykke  du  ki  vondt,  tykke  du  ki  leidt, 
eg  skal  graata  fyr  deg  tidleg  og  seint? 

Var.  2,  Fedrah.   1881,  nr  40: 

Tiss  du  kje  vondt,  itt  dn  ser  eg  graete, 
du  veit,  eg  hev  ingjen  anen  kjaere; 
tiss  dn  kje  vondt  aa  sjaa  Taarinn  renn, 
d'ae  du  som  velle,  min  Hug  se  sprengd. 
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Var.  3: 

Tittji  du  tji  vont,  fyst  du  hoyrer  eg  graete? 
Du  vait  eg  bev  indjo  anno  tjsBre. 
Lissuoi  du  trodde  po  gl5and  esel, 
so  sveier  jarta  for  de  i  kvœll. 

701.  T^^^^J^  d^  tjî  vont,  fyst  du  ser  eg  grsBte, 
sum  se  80  ve  0  sum  va  so  kàte? 
Tittje  du  tji  vont  um  dei  djœnte  grai, 

o  Jjâ  tjinnei  blaikue  allt  mai  o  mai? 

702.  ^^  m  aine  dcn  um  so  tugge  tagka, 
de  tyndjer  jarta,  sum  sâre  bagka? 
Ko  maine  deu  um  so  tugg  ai  seut, 
for  tflrin  spidde  av  augo  eut? 

703.  ^^^^^  vi  ^^^  minn  geute  tjsere, 
att  jarta  mitt  de  so  jamlegt  grsete; 
dœtte  vi  han  minn  geute  snjàl, 

att  jarta  [mitt  suyter  o  grset  so  sàrt^ 

*)  suyte  0  grâte  ma. 

704.  ^^^  '^^'^  geuten  he  bev  han  vuori, 
o  jarta  mitt  bev  ban  rnse  seg  stuoli; 
eg  taegte  alli,  eg  va  so  v&g, 

att  eg  kunn  tji  jarta  mitt  passe  pâ. 

Frân  Byglaod. 

so  hadd  eg  tjserligbeita  vore  frie; 
ha  du  tji  vore  sa  snâl  o  grei, 
eg  ha  tji  vor  egar  av  tjserligbeit. 

Frân  By gland. 

706.    ^^  ^^^  ^^^  jarta  mitt  sunde  rêve, 
nu  sveiv  eg  jamlegt  i  seut  o  tredje; 
nu  sveiv  eg  jamlegt  i  sorg  o  sent, 
de  bev  ban  forvolt  mi  minn  staute  geut. 


■<L 
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"^■«^     î^xî  t\>r  dynna  niei  hev  an  sveive, 

li^r  hev  an  tapa  sinn  nggdumsglsee; 

<il  for  dynoa  sveiv  han  i  seat, 

^;i>r  A^  nggdnmsglseeu  bas  sleiten  eut. 

Aï  aï  ai,  att  eg  ma  de  tredje, 

Imu  kâm  aigogg,  eg  sa  de  lant  vespre; 

han  kâm  aigogg  o  so  alli  mai, 

de  m&  eg  tredje,  ai  ai  ai! 

JM     Minn  fre  o  gl%e  dsen  hev  liu  tetje, 

nu  sveiv  eg  jamlegt  i  seul  o  tredje; 

minn  fre  o  glsee  dsen  hev  hu  fàtt, 

o  nu  sveiv  eg  jamlegt  i  sorg  â  grât'. 

1)  0  ai  sent  i  jarta  so  beser  eg  pâ. 

710.     Hsennes  anlissdrag  fser  eg  alli  gloyme, 
0  hudjen  minn  kann  eg  alli  doyve; 
alli  nuoko  mai  fser  eg  balle  tjscr, 
Haerre  Gud  for  sorg  hser  i  leivi  aer! 

7|  1^     Hug  0  jarta  e^  hev  de  djeve, 

0  for  de  var  eg  uppfyllt  av  tredje; 

eg  ser  mot  mei  framtei  mse  sorg  o  seut, 

osso  deu  i  tagko,  ti  eg  ânder  eut. 

712.     ^^^  ®S  *®^^^  g^n>a,  vi  eg  tji  dyldje, 
mei  haile  tei  tjem  eg  ti  syrdje; 
hudjen  mein  for  vont  den  sveie, 
nu  fser  eg  alli  ain  glae  teime. 

713.    ^^  ^^  ^^^  *^'^>  ^^^  ^^  *î^  ^"®' 

so  Isendje  eg  liver  po  daenne  jor; 
de  du  hev  tala  o  ti  meg  sagt, 
de  sveier  i  jarta  po  dag  o  nott. 

714.     0  de  du  hev  sagt,  de  i  meg  klœmmer, 
0  de  meg  ratt  ti  evighaiten  sonder; 
de  du  hev  sagt,  de  klaemmer  vont, 
de  sma3rter  i  jarta  po  dag  o  nott. 
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715.  ^^  ^^^  ^S  f^odjî  80  mytji  vita, 
na  kann  eg  intji  po  jorin  liva, 
Dtt  kann  eg  alli  fà  rolighait, 

for  eg  hev  fortftlt  hsenne  de  eg  vait. 

716.  ^^^  forandrigg  [so  mft^  eg  tj^Doe, 
for  d'sB  sam  jarta  sto  i  ai  klœmme; 
ai  forandrigg  eg  tjsBnne  mft, 

for  d'fle  sam  ain  stain  uppo  jarta  làg. 

>)  Stor        2)  de  kann 

Var.  r.  3—4: 

Stor  forandrigg  de  tjsenner  eg, 

de  86  sam  ain  stain  eg  po  jarta  beœr. 

717.  De  SB  ait  sum  eg  vi  deg  spyrdje: 
um  eg  mei  haile  tei  ska  layt  syrdje; 
ska  eg  luyt  syrdje  niei  haile  tei, 

80  tjem  de  te  korte  po  leivsdagan  mei. 

718.  D^^  ^^^^  hudjen  luyt  eg  fà  Isetje, 
80  eg  tar  tji  Isegge  i  tvilea  straeve 
mse  svetjen  von  o  mse  gr&t  i  barni, 

ja,  ain  grftt  sam  djerer  po  seut  o  harm. 

719.  ^o^sî  kann  eg  na  sittje  glâpe, 
fyst  eg  ser  atte  mei  djsente  kàte. 
Ko  kann  de  nytte,  nm  eg  ser  veit, 
fyst  glsBesdagan  mei  œ*  forbei? 

')  fyst  glseesteiman  se  plsent 

720.  ^S  I^A^Q  U'  ^î^^7  ^0  ^S  ^^^  djere, 
eg  seutei  sla^tt  intji  vinne  besere; 
ska  intji  seutei  snart  sende  fà, 

80  var  de  vite  de  laitar  pà. 

721.  ^^  ^S  ^^ëy  ^^^  ^^^  ^&™  oppsBtte, 
do  tridda  tarin  sum  streie  bsettje; 
msen  do  eg  sàg,  att  han  loynte  se, 
o  do  laut  eg  settje  meg  sende  ne. 

Sv,  landm.  XV.  î.  9 
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722.  ^^S^  raune,  o  tjinnei  royne, 

0  minnei  titt  dai  innpo  meg  strcyme, 
mien  leikevsel  ska  eg  ifrft  de  g&, 
vist  da  de  bser  mse  en  anne  fâr. 

723.  ^*  *^  ^J'  *^''^''  ^^'^  ^®  ^*  tsentjte, 

so  spragg  dser  vête  av  magg  ai  djsente; 

va  de  tji  ailai,  bsell  de  va  tsBntjte  te, 
so  spragg  dser  ait,  antel  leiv  aell  vet. 

724.  ^S  v*^ît  80  vael,  att  eg  var  tji  djipte, 
msen  leikevsel  tregar  eg  daen  fyste; 
djipte  meg  vait  eg  eg  alli  fasr, 

msen  slorve  meî  tregar  eg  leikevael. 

725.  ^^8*^  maine  dea,  att  du  varte  laga, 
fyst  eg  sill  doy  o  du  sill  begrava? 
Main  du  tji,  de  royrest  i  jarta  dei, 
fyst  du  ska  Jjà  hit  &  gravei  mei? 

726.  ^^°  ^^^^^  djsenta  ha  mot  i  brigga, 
hu  yidd  i  kappe  me  seatei  sprigga; 
msen  saiste  visst  hu  seg  indjo  rà, 
80  dsen  sam  vann  de  va  sentei  dâ. 

727.  ^  seutin  djekk  ha,  i  seatin  sto  ha, 
i  seatin  gret  ha,  i  seatin  lo  ha; 

i  seatin  svarma  ha  sei  haile  tei, 
0  i  seatin  sente  ha  sitt  agge  leiv. 

728.  ^ÎQi^^s^  du  à^^  seinste  v&ri, 
eg  sat  0  sakka  o  gret  so  sftri? 
Eg  sat  0  tarka  so  magg  ei  târ, 
sam  dser  se  daga  ati  eit  &r. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 

729.  ^^^^  ^^^^^  genten  ban  djendje  steive, 
sei  tjserlighait  vi  ban  alli  veise; 

de  vi  han  vite  ae  indjentigg, 
att  han  hev  selska  ai  so  rigg. 
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730.  ^^  nyttar  întji,  dn  h&legt  Isete, 

i  svimose  hoyrer  eg,  att  dn  grsBte; 

0  endo  IsBt  da,  snm  du  va  frei, 

snm  dser  fanst  tji  selskhag  i  jarta  dei. 

731.  ^S  ^AÎ^  °u  ÎQ^Jî)  ^0  ^^  ^^g  batar, 
da  SB  80  laisklege,  fyst  eg  talar; 
ain  reike  ma  ha  vsel  tsentje  pà, 
msBn  matje  fser  ha  ysel  alli  jjft. 

732.  ^^<^^^  kann  eg  taie,  stort  kann  eg  tjayte, 
nm  eg  for  deg  djegg  i  ai  envayre; 

eg  kann  tjayte  mse  store  or, 

nm  de  brinn  i  jarta  mei  allt  for  vont. 


Falskhet  ock  ostadighet 


733.  ^^  ^^  ^®  ^^  ^^^y  ™^'  djsente  snille: 
alli  ko  d5en  ska  okko  Jjilje? 

Ko  va  de  du  8ae,  mei  djsBnte  grai: 

att  alli  ko  dOen  Jjil  okko  mai? 

734.  ^^^  '^^^^  djsente;  ko  va  du  luova? 
Da  sa,  du  seuil  tji  msB  aire  struoka; 
du  hav  mi  luova  so  k&t  ait  leiv, 

du  seuil  live  o  doy  uppo  armse  mei. 

735.  ^^'  '^^'^  djsente,  ko  va  du  tala? 
Du  sa,  du  totte  i  meg  so  gama; 
kor  du  meg  hoyre,  kor  du  meg  sâg, 
80  sa  du,  du  leika  meg  entifrà. 

736.  ^  '^^^^  ^^  ^°^^  minnas  Isegg  tibaka, 
ko  mi  hav  tsenjt  o  ko  mi  hav  tala? 
Kann  du  intji  minnast  Isegge, 

sbII  vi  du  hudjen  ifro  mi  vaende? 

737.  ^^  luova  magt,  o  du  luova  mytji, 
msen  mseste  parten  av  de  va  lydji; 
du  heve  indjen  du  halle  av, 

so  d'se  tji  vsert,  att  eg  se  so  gla. 

738.  Samvittighaitei  ska  aigogg  vakne; 
dâ  ska  du  minnast  dei  orei  atte, 
for  du  ha  luova  dion  geute  grai, 
du  si  io^i  taie  mse  aire  mai. 
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739.  ^  ^®  ^^  ^®'  ^^  kann  intje  vare, 

80  vi  eg  bee,  du  vi  nieg  tji  bedrage; 
SB  de  80  te,  att  de  kann  tji  bleî, 
80  mft  dn  tji  hserm  sette  orei  mei. 

740.  ^^^  ^^^'^  djsente,  mei  djsente  graie, 
eg  bev  ait  or  eg  vi  ti  deg  saie: 

SB  de  80  te,  att  de  intji  bleir, 

ma  dn  tji  hserme  sette  orei  mei. 

741.  ^®  ^  ^^  ^°^^^^  ^^^^^  ^^  halle, 
att  hag  o  jarta  dai  sunde  daile; 

da  daile  hudjen  ti  ain  o  kvser, 

0880  tittje  leîti  uni  dseu  dai  fser. 

742.  ^^  ^  ^^  n^agge  sam  bleilegt  taie, 
msen  falske  tagka  i  jarta  bave; 

o  diffyr  sveive  so  magg  ai  moy 
0  i  seuten  ystjer,  att  ba  m&  doy. 

743.  ^7^^  ^^°  ^  narra,  so  se  ban  faren, 
ban  se  i  bovdse  sam  ban  va  galen; 
fyst  ban  se  narra,  so  se  de  vont, 
80  bev  ban  alli  ai  roieg  nott. 

744.  ^^^  ^^^^^  ^  bserre  dsen  sam  var  narra, 
80  fser  ban  allstOtt  i  seutin  svarma; 
6ad  trOst  o  bserre  dsen  narra  blei, 

80  sveiv  ban  i  seutin  sei  baile  tei. 

745.  ^^odrast  da  pâ,  am  eg  meg  barmar, 

80  staat  ai  djsente  sam  meg  bev  narra? 
Vandrast  da  pâ,  am  eg  svarmar  litt, 
80  staat  ai  djsente  ligg  innfor  jarta  mitt. 

746.  ^^^^  kann  de  anna  bsell  vite  laite 
0  vare  narra  av  ai  so  graie? 

De  laitar  vite  o  leivi  an 
0  vare  narra  av  ai  so  staat. 
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747,    -*  d^  so  te,  att  hu  vi  meg  narre, 
so  s«elt  hu  meg  i  ain  store  harme, 
so  s^tt  ha  meg  i  ain  harm  so  stor, 
att  han  alii  batnar  po  diBone  jor. 

J^0^    Ha  eg  visst,  du  ha  vilt  meg  narra, 
eg  ha  tji  vilt  liddje  po  dine  arma; 
ha  eg  visst,  du  ha  vnori  sleik, 
ha  eg  tji  vilt  liddje  po  armsB  dei. 

749.  ^^  ^^^  ^°  truota,  na  hev  hu  senda, 
0  fsel  ti  narre  va  hu  dsen  djaenta; 
han  m&tte  ystje  seg  plsente  irei, 
han  tok  tji  i  lag  mse  sleikt  a  svein. 

750.  "^^^^  fof  A^^  d^  ^i  d®  enttale, 

de  glsea  meg,  do  du  vi  meg  hâve; 
nu  SB  de  bare  du  halle  or 
0  intji  narrar  dinn  geute  fljot. 

751.  Hser  fsBr  o  vagkar  so  magg  ain  fuyre, 
sum  vi  dai  tjserlighaitsbondei  nuyte; 
ain  filleneute  so  nuyte  dai, 

osso  seia  narre  dai  djsenta  sei. 

752.  ^^^  ^^^^  ^^^  kvsellei,  sum  mi  hav  struoka, 
nu  sai  dai  de,  att  du  se  forluova; 

o  magge  takk  ska  du  hav  for  meg, 

msen  nu  luyt  du  Jjft,  um  du  fser  de  bet! 

753.  ^  d^  ^^  ^^'  ^^^  ^^  ^  forluova, 

80  euvant  kann  eg  tji  mse  hse  struoka; 
ska  hu  veœr  forluova  mse  dsBn  eg  vait, 
80  euvant  strnokar  eg  tji  msd  hse  mai^ 

0  80  kann  eg  tji  struoka  mse  hse  so  grait. 

754.  '  °^^^  ^^  ^^^^  ^S  ^^  I^i^^  suova, 
eg  totte  de,  att  du  va  forluova; 

eg  totte  de,  att  de  va  forbei, 

att  du  tok  en  anne,  snill  djsenta  mei. 


XV.  1  FALSKHGT   OCK   0STADI6HET.  131 


« 


755.  ^^  ^^^  ^^^y  djsenta  mci  ska  seg  djipte; 
treu  de  se  r&,  att  eg  bsB  ska  misse, 
treu  de  se  rà;  att  bu  Darrar  ineg? 

De  va  skam  ti  djaBota,  sum  va  tji  bet. 

756.  V^^i^drast  du  pà,  ntn  eg  stidde  djendje, 

nn  hev  an  djipt  seg  miDn  staate  draendjeV 

Yandrast  du  pft,  nin  eg  djendje  steur, 

for  nu  hev  an  djipt  seg  minn  staute  geat? 

757.  J&fteseutei  dsen  fekk  eg  tjsenne, 

do  bu  seg  djipte  mei  staate  djsBnte; 

jarteseutei  eg  tjsBnne  fekk, 

do  bu  seg  djipte,  mei  djsente  tjsBkk. 

758.  ^^^®  ^^°°  ^S  f&  gl^^  î  l^î^î  njote, 
sku  glseesdagan  so  teilegt  trjote? 

Koss  kann  eg  glsee  i  leivi  fâ, 

fyst  han  me  deg  vi  ifro  mi  g&? 

759.  ^S  ^^^  ^^°  ?^^^^  ^°™  ^^'^  truyte, 

eg  bev  ai  seut,  sum  mitt  jarta  bruyte; 

eg  bev  ain  tantje,  sum  tyndjer  meg, 
for  eg  se  so  rsed,  att  eg  misser  deg. 

760.  Treur  du,  att  leivi  meg  glsee  djeve, 
vist  du  en  anne  ti  mann  deg  tetje? 
Farvsel  o  takk  eg  deg  saie  ma 

0  tantjen  um  deg  ifro  meg  slà. 

761.  ^^  ^^'  ^^  Bvâre,  um  eg  deg  spenre: 
talar  du  sannbait,  so  eg  ma  treu  de, 
haell  bev  du  satt  deg  i  bausen  de, 
du  vi  luove  o  juge  o  narre  meg? 

so  faer  eg  tji  glaee  po  dsenne  jor; 

viss  du  vi  sveike  meg  i  dag, 

du  tjem  ti  tvigge  meg  ti  mei  grav. 
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vv^jeti  ii^T  tg  deg  i  tagka, 

ft  vv;ttil  ka  mitt  jarta  bagka, 
\^  ::irii(jer  po  deg,  mei  djsente  fljot; 
.  *a  j^Ji^Te,  80  var  de  vont. 

I   ji  il  AT  deg,  nm  eg  kann  f&  deg, 
.^  viàd  kav  deg,  da  vîdd  foramà  meg; 

M  ;tù  Kt  i  dai  aago  sm&, 
aa^ïdtUghaitei  ae  anar  o  Jjâ. 


■^^w        '  5^  ^  «  treadjei  o  deu  »  falske, 

V  <»^  ^a  de  gagge,  fyst  mi  finnaat  atte? 

>tutt«  intji  du,  du  fœr  grftte  dà, 

or  eg  hev  luyt  tarka  so  magg  ai  târ? 

«1^    t^\$t  eg  hev  se  innmae  mei  seia, 

^^^  snm  ait  sae,  de  kann  tji  bleive; 
tor  ska  eg  taie  av  jarta  raint, 
so  trear  eg  alli  mi  vare  ait. 

1^     De  se  nndeleg  mse  deg  taie, 

d'œ  snm  ait  sae,  de  kann  ^i  vare; 
d'se  snm  ait  sae,  de  kann  tji  blei, 
for  du  hev  vsel  an  anne  i  jarta  dei. 

yÇ3^     Deg  hev  eg  tjœnt,  o  deg  hev  eg  prOva, 
d'se  du  snm  voU,  att  eg  djegg  bedrOva; 
deg  hev  eg  prOva,  deg  hev  eg  tjsent, 
d'se  du  8um  voU,  att  mitt  jarta  brsent. 

Fràn  Bygland. 

769.  ^^  mOter,  lissum  eg  boi  ssente, 

se  de  ti  framhalle  hsell  ti  seut  o  aende? 
Sku  mi  halle  fram  sum  i  gâmo  tei, 
bdell  sku  mi  vandre  po  kvser  sitt  veis? 

770.  ^^^^^  s^^  ^S  °^ÎQ°  hudje  vsende? 

Dder  eg  hev  lagt  han,  m&  han  tji  sende; 
ti  eg  hev  lagt  han  pâ  ait  euveist  plaas, 
eg  fser  vsel  bete,  eg  tek  han  att. 
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Var.  Ross  s.  139: 

HageD  minn  kann  eg  inki  venda, 

Der  eg  bev  lagt  ban,  der  lyt  ban  enda: 

Hogen  min  bev  eg  te  deg  lagt, 

Eg  fser  ki  vendt  ban,  dse  bev  eg  sagt. 

771.  ^^  ™&S  ^^^  bselse  mei  djaente  vesene, 
att  bu  iuyt  veser  entum  seg  ette  bele; 
nn  mâg  dai  bselse  mei  djsente  grai, 
att  d'se  naat  eg  bell  se  po  armse  mai. 

772.  ^^  *  *^^  leiten,  da  œ  for  vaitje, 
for  tagkelaase,  minn  gente  graie; 
dn  leikar  aire,  msen  dreg  po  meg, 

du  Iuyt  Jjâ  deg  fore  po  sleik  ain  veg. 

773.  I^^^^^  ^^  ^S  ^^^^^  aIIî  vaenta, 

du  80  vi  taie,  mei  staate  djsenta; 

eg  ba  slsett  alli  vaenta  av  de, 
att  du  vi  taie  so  bftlegt  ti  me. 

774.  Treu  tjaerlegbaitei  dsen  ska  de  trote 
i  dsette  leiv  ti  mei  djsente  fljote? 
Treu  râ(?)  dsen  dag  po  bimmelen  tjem, 
0  att  eg  seuil  tredje,  att  eg  luova  deg? 

775.  ^^  ^S  hoyre  sannbait,  eg  tsenjte  eg  dôe, 
budjen  basta,  o  bloi  stroymde; 

jarta  hasta,  skaut  bloi  vsekk, 

de  va  de  sum  jarta  gav  stOrste  knsekk. 

776.  ^^  kann  tji  treu,  att  du  bev  sleik  tagka, 
sum  du  i  stevei  dei  jamlegt  vagkar; 

eg  ma  vsel  tji  treu,  att  dn  se  so  rain, 
sum  du  i  brsevei  dei  jamlegt  sai. 

777.  ^^  ^S  hoyr,  att  bu  seg  krigg  aire  slsegde, 
de  blai  i  jarta  sum  ellen  brsende; 

i  svime  eg  ne  i  jorei  saig, 

0  ait  jartesukk  npp  ti  bimien  staig. 
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778.    Jû^**  86g  uopa,  do  eg  fekk  hoyre, 

att  eg  av  genten  minn  varte  gloymde; 
do  fekk  eg  tji  rolighait  i  mitt  leiv, 
do  eg  varte  gloymde  av  gentse  mei. 

779^     Magge  teie  sit  eg  o  taentjer, 

ko  d'sB  8um  djer,  du  dinn  budje  vsender; 

msBn  alii  vesene  o  alli  reik, 

de  se  plsent  etimogelegt  leike  ain  sleik. 

780.  ^^^  ^^  ^^  snedig,  eg  va  so  ugge, 
eg  forsto  in  tji  bas  faUke  tugge; 
nai,  eg  forsto  intji  has  falske  svik, 
fordei  ban  lo,  do  ban  boyre  eg  grset. 

781.  ^^^  ^^^^^  ^  bserre  bsennes  falske  tugge, 
sum  narra  meg,  mse  eg  va  so  ugge; 
6ud  trOst  0  bserre  bsennes  falske  svik, 
so  svikefull  bev  bu  vuor  mse  meg. 

782.  ^^  ^  ^^  ainaste  sum  eg  aggrar^ 
att  eg  skuU  liddje  po  bases  armar; 
tittje  du,  de  va  barmeleg, 

att  sleik  en  slarve  skuil  drille  meg. 

Frân  Bygland. 

783.  ^^  ^^  ^^S  ^'^^  P^  armen  tetje, 

ba  eg  vuor  frei  bo  for  seut  o  tredje; 

eg  ba  tji  sulla  mse  blaitje  tjinn, 

ba  du  tji  tetje  o  slsegt  mi  av  armen  dinn. 

Jfr  nr  698—99. 

784.  ^®  ^*  ®^  lœndje,  for  eg  [fekk  Isère  ^ 
bu  ba  en  anne  i  jarta  tjsere^; 

de  va  Isendje,  for  eg  de  forsto, 

att  bu  beit  meg  bare  for  nummer  tvo. 

*)  de  roynte,        *)  djoymte; 

785.  ^^™  nummer  tvo  vi  eg  tji  vesere, 

fÔr  ska  eg  djsenta  mei  plsent  bedjeve; 


XY.  1  FALSKHET  OCK  OSTADIGHET.  135 

Qiâ  eg  tji  vesere  sum  numaier  ain, 
80  tjem  eg  alli  ti  djsBnta  mai.^ 

")  80  vi  eg  bedjeve  mei  djaente  graî. 

786.  ^6  ^^  ^^^^  ^^  ^'  treudjei  ve»re 
0  intji  bare  mitt  jarta  stèle; 
yesen  o  grai  tittje  eg  du  se, 

mseu  att  da  se  falskc,  jau,  de  se  eg  rsed. 

787.  ^^^>  ^^^  ^^^^  ^^°^  hudje  fendje, 
m&  alli  struoke  mse  aire  drsendje; 
for  de  kann  do  vite  eg  totte  vont, 
nm  du  minn  hudje  vi  kaste  heurt. 

788.  ^  ^®^>  ^^^  ^  °^  ^^  S^^^  AÎ  4)seDte, 
tar  nu  alli  bedragerei  vsente; 

deu,  sum  se  du  8o  grai  o  fein, 

tar  alli  vseute  bedragerei. 

789.  ^S  ^^^^  tji  jjdnne,  du  8088i  fsere, 
att  du  80  jamlegt  po  aire  dredje; 
fyst  du  hev  luova  o  vesere  mion, 
80  luyt  du  djeve  mi  hudjen  dinn. 

790.  ^^^^  inigkar,  eg  fser  tji  free, 

vi  du  bedjeve,  mei  djsente  veœue; 
vi  du  bedjeve,  de  var  tji  veifit, 
for  du  se  innlse8te  i  jarta  mei. 

791.  iE)  de  dei  mainigg,  du  vi  lat  vesere 
&  all8t5tt  hserette  meg  bedjeve, 

80  vi  eg  bee,  du  vi  sai  de  grait 
o  80  alli  dyldje  for  nuoko  mai. 

792.  ^^^  ^^  ^^  ^°°^  ^^  leikar  bete, 

80  SB  de  visst  bseste  mi  du  pedjeve; 
80  luyt  mi  Jjilja8t  for  dsette  leiv, 
um  de  8veier  nuoko  for  hrigga  mei. 
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793.  ^^^  ^^  ^°  ^^^^  ^°  leikar  bserre, 
80  ska  eg  sisett  alli  deg  bedjsere; 
nai,  da  ma  take  dinn  gente  vesBH, 
for  eg  vi,  du  seall  hav  fornoyelse. 

794.  ^^^  ^^  ^°  ^^^^  ^^  leikar  baerre, 
hsell  bev  du  ain  anne  ditt  jarta  djeve? 
Hev  dn  en  anne  du  leikar  bet, 

80  ska  eg  saie:  »hay  takk  for  meg». 

795.  ^*®  bserre  bedjeve,  mae  ban  kann  vœnde, 
d'se  etteseia,  fyst  ban  œ  eutjjaemde; 

fyst  ban  bedjynder,  rose  ban  ae  b&n, 
treu  de  va  tji  gamaste  balle  pft? 

796.  ^undr^st  dn  pâ,  um  eg  mâle  barmar, 
vundrast  du  pà,  um  tjinnei  falmar, 
Yundrast  du  pft,  um  eg  sveiv  i  seut, 

fyst  bu  la  vinn  po  o  vill  Jjaem  slarvse  eut? 

797.  ^^  ®  ^^  same,  nu  kann  de  vesere, 

nu  se  bu  eutjjsemd,  dsen  mei  si  veœre; 
de  se  de  same,  de  kvittar  ait, 
bu  se  eutjjsemde,  mei  djsente  grai. 

798.  '  ^^^™  ^  svarm  o  i  seut  o  tredje 
dsen  lisle  geuten  hev  meg  bedjeve; 
i  barm  o  svarm  o  i  sorg  o  sent 
dsen  lisle  geuten  bev  Jjsemt  roi  eut. 

799.  ^S  ^^^^  tjî  vite,  ko  eg  ba  synda, 

do  ban  vi  bedjeve,  do  ban  ba  bedjynde; 
eg  kann  tji  saie,  att  eg  undrast  po  de, 
ban  laut  so  saie,  do  ban  fekk  tji  meg. 

800.  ^ë  tittje  d'se  mytji,  viss  du  ma  râ  di, 
att  du  kann  vsende  dinn  bug  ifrâ  mi; 
eg  tittje  d'se  mytji,  att  sleikt  bev  bsent, 
eg  sum  va  dsen  treugnaste  du  ba  tjsent. 
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801.  ^  kvifyrr  vidde  du  laitjeD  sende, 

0  kvifyrr  vidde  da  tji  struoke  lœgge? 
Du  vidd  meg  bav  o  du  sa  meg  mai, 
att  du  bœst  meg  leika  av  dai  du  vait. 

802.  ^^^  ^  sendes  kann  de  tji  gagge, 
fyst  du  bedjyoder  mse  sossi  magge; 
gott  ti  œndes  kann  de  tji  gft, 

fyst  du  freiar  o  skreivar  ti  kvsB  du  ma. 

303.    ^S  ^î  hselle  jjâ  bse  po  anse  reke, 
bsell  eg  vil  Jj&,  bu  an  anne  teke; 
eg  vi  bselle  ^&,  bu  po  anse  rok, 
bs&ll  att  eg  vi  Jjâ,  bu  an  anne  tok. 

804.    ^S  ^i  bselle  i  graven  veile 

aell  jjâ,  du  làg  i  ai  anna  k veile; 

eg  vi  baelle  i  graven  bo, 

sell  eg  vi  Jjâ,  du  en  anne  tok. 

305.    Dser  finst  indjen  po  jorin  runde, 

sum  kann  eutgrunde  mei  falske  tugge; 
dser  finst  indjen  po  dœnne  jor, 
sum  kann  eutgrunde  mei  falske  or. 

808.    ^^^  ^^^^^  ^  basrre  mi,  de  ma  eg  saie, 
sum  beve  narra  so  magg  ai  graie; 
Gnd  trôst  o  bserre  mi,  eg  saie  ma, 
sum  beve  narra  so  magg  ai  snjàl. 

807.  ^S  ^^^^  teura  mse  so  magg  ai  djsente, 
80  magg  ai  lausaktig  o  magg  ai  plsente; 
eg  beve  teura  mse  so  magg  ai  grai, 

for  dai  se  tji  tseijandes  adde  dai. 

808.  ^^'  ^S  b^^  ^^^  ™^  m^gg  âiu  geute, 

mse  magg  ain  ardje  o  mse  magg  ain  staute; 

do  mi  fser  ti  r5e  um  ait  o  ailt, 

do  ban  va  treudjen,  de  va  iv  allt(??). 
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WHI.    ^    jj^y  )g^  hnd}^  ti  allt  for  magge; 
e'  var  Rlli  fm^  »^  tjœrlighait, 
„r,  eir  àev  \iif^  hndjen  ti  mai  hsBil  ai. 

^'U'    ^  \,r^}e  df««ïto  eg  allatOtt  luova 

In»^  Ali  9«i^iKQS  3<^^  SQiD  dœn  bleie  sol, 
90  ep  ^^^^  *""  tjaerlighait,  kor  eg  for. 


^#^ 


Kârlek  i  strid  med  yttrefôrhâllanden 

—  fôrfildramas  vUja  —  rikedom  ook  fJBittigdom  —  skilsmesBa 

ook  avBked  —  dôd. 


311^     Evefor  ma  mi  tji  jjave  tsentje 

0  tsenue  ait  jos,  8um  for  oss  ska  blsentje 

po  fserdarvedjen  iroot  ait  mal, 

8Um  djev  lykk'  i  leivi  o  fraelBar  sftl? 

812.  ^*  ^^  breutje  vite  o  jjave  vaeldje 
0  intji  okko  som  hsesta  sseldje; 
mi  vi  t^entje  Jjave  o  taentje  grait, 

0  failar  de  tjserlaik,  sai  mi  tji  mai. 

813.  ^^^^  ^^^  ^^^  hseile  foraello  laye, 
sell  ban  ska  sin  edjen  natteure  faye? 
Ska  an  djere,  snm  forseliei  ve, 

0880  djere  tvsert  imot  Jjavese? 

314.  I^osse  maine  du,  eg  ska  fare, 
foraello  loye  bsell  djsenta  take? 
Ska  eg  late  forasllei  râ, 

60  kann  eg  alli  mei  djsente  fâ. 

315.  ^'^  ^^^^  ^  ^^^^  forsello  djere, 
mœn  [DQytji  vaerr  o  djaenta'  bedjeve; 
d'ae  vont  o  vaete  forœllis  tjinn, 
msen  vserr  o  bedjeve  tjserasten  sinn. 

')  vserr  tjserasten  sion  plaeot 
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816.  ^  ™^^  forselli  dei  se  so  strie, 
dai  vi,  att  eg  ska  en  rike  bie; 
0  nai,  nu  biar  eg  alli  lœgg, 

eg  tek  me  hseller  en  laasedrsegg. 

Samme  meddelare  som  stev   13  var. 
Jfr  Landst.  s.   737, i. 

817.  ^'^  ^^^^^  forsellei  Runn  veser  so  hare, 
dai  naikte  bonno  djipte  seg  Jjave; 
dai  luyte  noyé  seg  te  for  gull, 

nm  jarta  de  se  av  seuten  fallt. 

818.  F<)i'^ll6Î  <^ftî  ®  ^^  meg  so  laie, 
saint  am  kvsello  fyst  eg  tjem  haimte, 
am  eg  vi  trseffe  mei  djaente  grai; 
treu  dai  bev  tji  j&rt  likais  dai? 

819.  1^6  ®  de  same,  ko  forsellei  saie, 
so  vi  eg  hâve  mei  djsente  graie; 
for  fyst  eg  heve  mei  djsente  tjsekk, 
so  kanu  eg  suove,  so  eg  se  msett. 

820.  ^^  ^^^  ^*^  J®^'^  P^d®  Jj®nt  0  bee, 
nm  eg  vi  bedjeve  dsen  laus  o  vesene, 

um  eg  vi  bedjeve  ai  laus  o  grai 

0  tak  atte  ai,  for  de  hu  ba  mai. 

321.     ^  d^  3^  ^%  ^^^  ^i  ^eg  tvigge, 

sku  dai  Jjâ  geat,  sum  hev  mot  i  brigge, 
mot  i  brigge  o  mot  i  barm, 
vit  i  bovde  o  stftl  i  arm. 

822.  ^^  d*^  djaenta  mei  av  mi  take, 
so  mâg  dai  meg  ni  jorei  grave; 
ja,  fyst  hu  be  ti  brôddaupe  sei, 
so  be  eg  au  ti  leikfaerei  mei. 

823.  ^^^^  ^^S  stsend  varmt  ti  minn  staute  drsegge, 
0  mei  forsellei  dai  po  meg  Jjsemrae; 

dai  saie  de,  de  djegg  alli  ann 
for  meg  o  take  ain  arbaismann. 
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824.    ^^^  snille  marna  o  minn  jarte  papa, 
ma  eg  tji  taka  dsBn  eg  vi  bava? 
Hei  snille  marna,  veser  tji  so  strei, 
for  te  mai  du  meigkar,  te  vœiT  de  blei. 

Var.  r.  3—4: 

Mei  snille  moir  o  minn  snille  far, 
ma  eg  tji  taka  dœn  eg  vi  Jjav? 

325.    ^^^  forsellei  dai  bâe  speure, 

um  eg  vi  bave  dsen  sum  sto  eute; 
eg  svara  de,  att  eg  totte  vont, 
dser  sum  bu  va  for  mytji  Ijot. 

B26.    Foraello  mei  so  luyt  eg  luye, 

um  eg  ska  misse  mei  djsente  fljote; 
dn  vait,  d'se  vont  o  misse  ai  grai, 
maen  leikevsel  vi  eg  Inye  dai. 

327.  ^^  ^^'  ^^^  lykka  daen  ska  deg  fuye, 
so  ma  du  allstôtt  forsello  Inye; 

vi  dn  lykka  finne  i  dsette  leiv, 

ma  du  allstôtt  luye  forsello  dei. 

• 

328.  ^  ^^  ^^  ^^*  ^^^  ^^^^  ™^  forgloyme, 
so  ma  bu  bselle  foraellei  fnye; 

86  de  so  te,  bu  kann  lat  mi  blei, 

so  ma  bn  bâelle  Inye  forsellei .  sei. 

829.  ^  ^^  ^^  ^^'  ^^^  ^  vonde  pâ  deg, 
so  ska  dn  alli  for  auga  Jjâ  meg; 
se  de  80  te,  att  d'sB  deg  imot, 

for  mei  skuU  tar  du  tji  boyre  vont. 

830.  ^^^  ^  tredje  de  tant  bu  dyidje 
o  alli  mai  at  sinn  gente  spyrc^je; 
sent  0  tredje  de  lant  bn  fâ 

o  alli  mai  at  sinn  geute  Jjâ. 

8v.  landtm.  XV.  /.  10 


0L 


ae. 


ioms.  SOKSKA   STEV. 

ya  Tsm  wr  "«^  »««>  Inyt  gagge  tvigga, 
I  joAc  iadia  ■ian  iim  t  brigga; 
.-ur  aie  M  ^.  ■>«■  djante  grai, 
ie  s  BU  ràtboî.  eg  mi  ^i  mai. 

c>  wit  tjL  krrfor  eg  ska  meg  tvigga 
-v^  jleike  tMfjkM  sleit  i  mei  brigga; 
ij  «r  ^  leiri  »  myrkt  o  tngt, 
7i-«  :j4«e  stokkoar,  mse  ban  tu  Qgg. 

Tw«  fc  e  rà,  att  eg  ska  Inyt  meg  tvigge, 
fr<t  jkîke  tagka  sveiv  i  roei  brîgge; 
jM  ska  eg  taie  av  jarta  raint, 
a  i»  ifaen  graiaste  snm  eg  vait. 

mM     Fok  mainte  nog,  att  hn  genten  vanda, 
^^    nr  dai  att  hd  m»  dsi  aire  flaggra; 
kl  lui  Ttitt  havt  han,  ba  dser  var  râ, 
Mten  fyst  hn  tjt  fekk  han,  koes  si  ba  d&? 

m^i     Moi  garnie  moir  Bat  harme  grsete, 
^^    hn  œ  80  riBd,  att  eg  djienta  teke; 

nia'u  hn  fair  tjî  grâte  %11  sprœtt  ai  târ, 
lor  eg  tek  tji  djœnta  fôr,  hseU  eg  m&. 

ae     SosBi  Bullar  hn  me  ifro  si 

«  sai  for  me,  att  hn  m&  tji  râ  si; 
bu  mft  tji  T&  si  for  far  œil  mor 
0  take  atn  lans,  snm  bev  intji  jor. 

ift     Jftn,  de  aa  ait  snm  eg  vi  deg  saie: 
eg  m&  tji  bar  deg,  mei  djiente  graie, 
og  raâ  tji  hâve  deg  for  mei  mor, 
ma>u  alli  forgloymast  po  dœnne  jor. 

|7     Um  de  BO  djekk,  att  eg  mAtte  vseldje, 
m  vftit  cg  ittje,  kvœ  eg  tok  hœlle: 
nntel  ni  so  raik,  att  eg  alli  trant, 
ii'll  ai  so  ve,  ba  va  makelans. 
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Evser  tok  du  bsBlIe,  fyst  du  ma  vœldje: 
ain  reik  o  Ijot  hœll  ain  lans  o  slœndjen? 
Kvffir  tok  da  hœlle,  fyst  da  mfttte  (ble?): 
ain  reik  o  Ijot  hœll  ain  lauB  o  ve? 


co 


co 


Sill  de  veaere  po  leiveteî, 
visst  tok  eg  haelle  ai  gnm  va  reik; 
msen  tenre  mae  hse  ait  leiti  bil, 
so  tok  eg  hselle  ai  lans  o  ve. 

Var.  till  fôrsta  strofen: 

Evser  tok  dn  baelle,  fyst  dn  mâtte  ble: 

ai  reik  o  Ijot  sell  ai  lans  o  ve? 

Kvser  tok  dn  hsell,  fyst  dn  mâtt  râ  de  Jjave? 

Ai  lans  0  ve,  ai  reik  o  Ijot  knnn  veœr  de  same. 

Var.   Moe  s.   132: 

Kaa  vi  dn  ha,  naa  dn  maatte  raa  deg, 
en  rik  aa  joot  [ell  en  snaal  aa  ring,^ 
en  som  va  saa  rik,  at  ban  aldri  trant, 
ell  ban  va  saa  veen,  ban  va  makelans? 

^)  Munch  8.  109:  eller  ring  og  sjaalig. 

Var.  till  andra  strofen: 

Fôr  levetia  kon  dœ  vel  vaere, 
en  rik  aa  joot  konne  vsere  bœre, 
men  fôr  aa  flangre  et  lite  bil, 
^   saa  va  ban  greiast,  den  som  va  jil. 

044).    ^^  ^^^^  ^  li^^  ^^^  ^ë  knnna  fendji, 

msen  ai  lans  o  ve  bev  eg  trâtt  so  lœndji; 

ai  reik  o  Ijot  eg  ifrà  mi  vrai, 

msen  ai  lans  o  ve  i  mei  tagko  svaiv. 

Var.  Ross  s.  138,  Stud.  visebog  s.   195: 

Ei  rik  og  Ijot  hadd  eg  vsel  kunnt  fengi, 
ei  greid  og  snjàl  bev  eg  tràtt  so  lengi; 
ei  reik  og  Ijot  eg  ifrà  meg  dreiv, 
men  ei  ven  og  snjàl  nti  tankann  sveiv. 
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Q4I.     ^'^  ^^^^  ^^^  tvigga  ti  tak  ai  reike, 

fyBt  pà  indjen  mate  han  kann  dai  leike; 
um  du  fekk  m»  hsenne  ain  reikdnm  stor, 
dn  vi  allstOtt  tredje,  att  dn  hœ  tok. 

842.  ^^'6^0^  ™^  ^Jî  tjserlaiken  kâm  te  ori, 
kvefor  ska  talen  jamt  veœr  um  mat  pà  bori? 
Liver  eg  i  hytta  mse  tjserlaik  varm, 

Bo  se  i  jarta  tji  grât  o  harm. 

843.  ^^^  indjo  onno  knnna  meg  glaae 
ko  bare  deu,  (o)  mei  djsente  veœne; 
am  dai  vuor  so  reike  snm  bave  jenpt, 
dai  knnna  tji  glsee  meg  so  snm  den. 

344.    ^^^^  reikdnmen  kann  meg  tji  drage, 

nai  do  vi  eg  hsell  ai  for  grailaitjen  bave; 

bare  reikdnmen  dreg  tji  meg, 

do  vi  eg  bsell  bav  ai  for  grailaitjen  eg. 

845.    ^^^  reikdnm  alli  eg  bndjen  uyter, 

msBn  msd  ai  graie  eg  bnrt  bn  bnyter; 
nm  eg  lant^  sleite  ain  dag  i  ssend, 
80  se  intji^  jarta  av  tre^e  klsemt. 

*)  eg  vi  bselle  *)  sell  o  bave  ait 

348.    ^^  ®  ^i^  reikdnmme  snm  eg  traktar, 
msen  de  se  grailaik  o  feine  faktar; 
fyBt  dn  hev  en  Bnill  o  en  snodig  kropp,  , 

80  se  de  reikdnmme  goe  nokk. 

347.   ^^  '^^^^  ^^  jffilpe  um  dai  vesene  lunda, 
fyst  eg  tjem  dser  e(g)  kann  tji  nnûa; 
ko  kann  de  jselpe,  dser  »  nnye  henB, 
fyst  kveilenoyti  dse  /jsemmer  ent? 

848.    ^uUe  glimmar,  o  sôlve  Jjeine, 
an  kann  tji  dserfor  ieivi  leike; 
tren  o  tjserlaik  ma  an  veser  mse, 
ska  de  vare  lykka  po  livsens  veg. 
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849.  I^^î^^f®  vidde  eg  nu  alli  vare, 

hsBlI  att  eg  fekk  dsen  eg  vidde  bave; 
fyst  eg  fekk  ai  ve  o  ai  kât  o  Qgg, 
reikdamen  brydde  eg  meg  alli-  mn. 

850.  '^^  ^^^^  ^  'j^^  ^^  ^S  ^^'^  bave, 

ko  kann  de  jselpe,  nm  doi  hav  gare? 

Fyst  ban  bug  ti  dai  kann  fâ, 
koss  kann  ban  lykkelegare  dà? 

851.  ^^  ^^  ^^^  geaten  minn,  Ajev  mi  voni, 
so  eg  tar  tji  take  dsen  reike  o  Ijote; 
ai  ai  ai,  geuten  minn  djev  mi  rft, 
for  du  aig  i  jarta  kvser  naervetrà. 

852.  ^S  ^  ^^^^  ™^î  djsente  vespne, 

am  bn  se  so  natjei,  Bnm  bu  se  fbde; 

eg  yi  bave  mei  djœnte  fein, 

am  bu  aig  tji  stattjen,  bu  stsende  ei. 

am  bn  aig  tji  antel  psenigg  bsell  gare; 

eg  yi  bave  mei  djœnte  snjàl, 

um  ba  aig  tji  krattjen,  ba  site  pà. 

354.    m^ûta  mei  sku  dai  intji  bave, 

um  dai  ba  psenigg  o  so  ain  gare; 

djsenta  mei  skn  dai  intji  fâ, 

am  dai  tâld  app  sesslan  po  genl  o  blà. 

Qgg^    Dai  le  at  meg,  for  eg  vi  ban  bave, 

msen  d'se  flair  bsell  ban  snm  intji  bev  gare; 

so  tro  i  arbai,  so  stô  i  or, 

koss  kann  dai  tsentje,  eg  se  bete  jjov? 

35Q^    Itt  eg  vi  bave  mei  4j®nte  graie, 
80  kann  de  slsett  alli  Jjildje  aire; 
fyst  eg  vi  bav'se,  kann  eg  se  fft, 
fyst  eg  vi  bav'se,  kve  Jjil  de  dâ? 
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857.  ^S  ^  ^J^  blind  for  de  hâge  sœte, 
insen  ait  i  jarta  bo  vi  eg  besere; 
ait  i  jarta  o  ait  i  sind 

vi  eg  veser  mse  dffiD,  sum  ska  vare  minn. 

858.  ^^83  ^i  S^ië  bev  eg  sit  o  sukka, 

0  magg  ai  gogg  hev  eg  tarin  turka; 
magg  ai  gogg  hev  eg  t^egt  mœ  meg: 
ha  eg  vnor  so  reik,  att  eg  ha  âtt  deg! 

Var.  r.  3—4: 

eg  hev  sit  o  snkka  for  djsenta  mei, 
eg  snkkar  o  sveier  po  adde  yeis. 

Moe  8.  134. 

859.  I^^î^dum  0  grailaik  se  de  dai  traktar, 
0  sa  hoss  dai  seg  i  leivi  faktar; 

dai  sœldje  Jjselei  for  puggen  fuU, 
0  jarteglseen  dai  reiv  i  sund. 

880.    ^ë  bev  ai  djaente,  hn  se  so  vesene, 

msen  de  se  ait  luyte,  att  hn  luyt  tene; 
ha  eg  vuor  so  reike,  att  eg  havt  jor, 
ha  eg  silt  tetj'se  av  tenisto. 

861.     ^^^  ^^  ^^  ™^  ™^'  miun  geute  vesene, 
att  eg  nm  sâmftrse  si  tji  tene; 
han  sa  de  mse  meg,  minn  geute  staut, 
att  eg  si  tji  tene  ko  te  i  haust. 

882.     ^^^  ^^^  °^  ^^'^  ^^  storlig  skrnyte, 

de  dai  hav  mai,  haell  dai  kunn  de  djoyme; 

œ  dai  reikare  o  hâve  mai, 

do  se  mi  vesenare  o  vsel  so  grai. 

863.    ^^^^  ^^^  ^^  ^^^  ^^  ^  ^^  reike, 

so  tar  du  tsentje,  eg  vi  deg  leike; 

um  du  tji  àtte  ain  klseetrâ, 

so  ha  eg  villt  vare  dinn  geute  siyâl. 
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864.    ^^^  reikdnme  magge  trakte, 
0  po  de  aire  dai  leiti  akte; 
dai  (kann)  djipte  seg  for  ain  reikdam  stor 
mse  ai  sent  i  jarta,  snm  alli  gror. 

365.    ^'^  ^^^^'  ^^^  ^^^^  ^^  ^^8^  ^^y^  vesere, 
att  fok  for  reikdumen  burt  seg  djeve; 

for  galle  blagt  djev  dai  JjsbI  o  leiv, 

0880  gagge  0  suyte  sei  haile  tei. 

Var.: 

D'œ  lait,  att  leivi  ska  vea^r  so  laga, 
for  gull  80  djeve  dai  8ikko  jjave; 
for  gull  80  djeve  dai  sera  o  leiv 
0  beser  8eut  i  jarta  sei  haile  tei. 

866.    ^^Së^  djipte  seg  mae  dai  reike, 

um  alli  grande  dai  kann  dai  leike; 
kvae  ska  ban  djeve  sin  hudje  dâ, 
fyst  han  intji  c^ev  han  ti  dsen  dai  fâ. 

367.     ^  ®  ^^^  reike,  so  var  dai  rosa, 

um  dai  var  alli  so  ruotne  o  Ijote; 

tjem  Û3dT  so  inn  ai,  snm  ie  rigg, 

vi  dai  djsenne  hall  se  for  ait  slarvetigg. 

868.  ^y^^  ^^^  ^  reike,  se  han  goe  kare, 
antel  han  hev  psenigg,  œil  han  hev  gare; 
ja  de  se  de  same,  koss  han  se  laga, 

so  se  han  Jjaelle  av  djsenta  vraka. 

869.  U^  ^^^  ^  leiten,  krappen  o  vaike, 
bjuggnasa,  veimuynte  o  dserti  blaike, 

80  ska  eg  vâge,  han  fâr  djsenta  hastig  (nayt«?), 

fyst  dai  vait,  att  pnndjen  has  tji  hastig  tmyte. 

370.    ^^^^  ^^^  ^^  ^  ^^^^  ™^6  ^^^  djseve, 
nai  de  va  armoi  eg  var  rsede; 

alli  for  de  eg  helt  meg  for  go, 

msBn  mi  vnor  for  rigge  ti  kâm  ihop. 
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871.     ^6  ^^  djipte  meg,  um  eg  tore, 
bar  intji  armoi  var  for  store; 
eg  yi  djipte  meg,  um  eg  fekk, 
0  80  stoppe  armoi  ni  ain  ssekk. 

Var.  Moe  8.^30: 

Eg  ville  hâve  deg,  user  eg  tore, 
men  eg  fiseler  armoi  bli  fe  store; 
men  gange  reint  imot  forœldris  raa, 
eg  fsBler  dse  kjsem  te  ille  gaa. 

372.    Ko  knjïn  de  jœlpe,  um  bu  (ban?)  sb  veœne 
sum  prins  Apolos,  fyst  du  Inyt  tene; 
fyst  du  ska  tene  for  daglegt  brO, 
0  bu  »  gloymd  o  gloymd,  fyst  du  ae  d5. 

873.  ^^  jœlper  veaenleik,  fyst  ban  luyt  svœlte 
0  st5tt  0  jamt  itte  fôun  œlte? 

Ko  jœlper  vesenlaik  foreutta  mat, 
ko  jselper  grailaik  i  tome  fat? 

Landst.  s.  782,22. 

874.  ^S  ttttje  de,  dai  meg  leiti  vuyre, 

sum  sai,  eg  djsenta  ska  fro  meg  stuyre; 
ska  tjœrligbaitei  var  strutjei  eut, 
so  œ  baile  leivi  mitt  fullt  av  seut. 

875.  ^^*  ^S  bedjeve  daen  staute  karen, 
6ud  vait,  kvser  tjem  at  i  staen; 
ain  ugg  0  vesen  o  ain  grai  o  fljot, 
dsen  eg  alli  gloymer  po  daenne  jor. 

878.     ^^^  ®S  bedjeve  mei  djœnte  feîne, 
so  tjeme  jarta  mitt  ti  o  syeie; 
de  tjem  ti  sveie  mei  leivetei, 
ska  eg  (luyt)  bedjeve  mei  djœnte  feiu. 

877^     Bedjeve  djœnta,  koss  vi  de  gagge, 
mi  sum  bav  teura  dai  ârei  magge? 
mi  sum  bav  teura  so  magg  ai  nott, 
0  ska  luyt  bedjevast  var  kalligt  vont. 
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878.  ^S  ^^^  ^'^^  seurare  grâte, 

œil  di  eg  lant  saio  djsenta  ifrà  me; 

kunna  de  harare  gagge  pâ 

ffill  0  luyt  bedjeve  sei  djasnte  sigàl? 

879.  ^^  ^^^  ^S  pi'^^A  0  jârt  mitt  bseste, 
bedjeve  djaenta^  de  var  de  vseste; 
ua  hey  eg  prôva  o  jàrt  mei  fleit, 
msen  bedjeve  djœnta^  var  intji  veist. 

^)  ei  grai  *)  ei  laus 

880.  ^^  '^y^  ^^  bedjeve  o  tittje  gama, 
nn  luyt  mi  saie,  de  se  de  sama; 
na  luyt  mi  saie,  de  kvittar  ait, 
um  innafor  jarta  sai  ai  ai  ai. 

881.  ^^^^1  farvsel,  da  minn  vesene  haime, 
farvael  farvsBl,  du  mei  djsente  graie, 
farvsel  farvœl,  du  mei  djsente  fljot, 

nu  trseffast  mi  alli  po  dsenne  jor. 

882.  ^^^  takk,  mei  djœnte,  for  kvœr  dœn  gondjei 
snm  mi  hev  tenra,  rôkk  da  mi  hondei! 

So  takk  ska  du  bave,  mitt  vetene  veiv, 
for  kvaer  gogg  eg  hev  suove  po  armse  dei. 

883.  ^A^^l  ^  iBkk,  eg  deg  alli  gloymer, 
kvsert  or  da  tala  ti  jarta  stroymer; 
ti  jarta  stroymer  kvœrt  tjserlegt  or, 

sam  da  hev  tala  ti  meg,  mei  djsente  fljot. 

864.    ^  ^^^  ^^  ^^^^^  ^^  ®S  ^^  ystje, 

dai  bond  ti  avjjai  so  vi  eg  tryt^e; 

so  vi  eg  be  deg,  veser  bail  o  sael 

0  gloym  alli  geuten,  sam  fro  deg  fser. 

885.    ^«  1^^^^^  kriggam  meg,  dser  eg  vagkar^ 
eg  hoyrer  deg,  fyst  mitt  jarta  bagkar; 
da  stôtt  meg  fyldjer  po  fserdei  mei, 
sam  skaddjen  djegg  aette  solei  sei. 
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386.     ^^^^  migkar,  eg  fsBr  tji  free, 

si  hn  bedjeve,  mei  djsBnte  vesene; 
vi  hu  bedjeve,  de  var  yi  veist, 
for  ha  se  innlsest  inni  jarta  mei. 

887.  ^^  ^^y^  ^^  misse  mei  djsBnte  graie, 
0  nu  fft  tarin  a  augo  rinne; 

nu  fœr  eg  tji  glœe  i  dsette  leiv, 

d'»  vont,  att  giseen  ti  seut  ska  blei. 

888.  ^^  ^^  ^S  tjserasten  minn  plsent  bedjeve, 
antel  lykka  mei  vare  vserr  haell  bete; 
nu  vi  mi  prOvast  okko  bâe  tvo, 

kvaar  de  lykkast  bete  po  dœnne  jor. 

Var.  r.  1 — 2: 

Nu  ska  mi  Jjiljast  o  vsenne  vesere 
0  alli  seut  for  kvoraire  besere; 

889.  ^s  ^  d^^i  s^^  ^^  ^?of  s^^î^  ^^i^^) 

sku  mi  luyt  Jjiljast,  de  var  ain  tredje;     * 
eg  0  deu,  sum  hav  vuor  ibop, 
sku  mi  luyt  Jjiljast,  de  vare  vont. 

890.  ^®°  lœgste  seut,  sum  mitt  leiv  hev  djeve, 
3d  nsettupp  dsen  sum  eg  hera  heve, 

att  eg  luyt  Jjiljast  msB  ai  so  grai 
0  alli  po  jorin  trœffast  mai. 

891.  ^^^^^  dadjen  kflm  mi  ti  minnast, 
fyst  mi  sku  Jjiljast  o  alli  finnast; 
jau,  dsBune  dadjen  mi  minnast  at, 
fyst  eg  0  deu  o  mi  jjiljast  at. 

892.  ^^^  J^^^  bagke,  lat  bloi  brœnne, 
fyst  eg  ska  raise  ifrà  mei  djœnte; 
bar  intji  minni  var  allt  for  stritt, 

so  de  kann  djer  sende  po  leivi  mitt. 
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893.  ^^  L'^7^  ™^  hœlsasti  o  vsdnne  ye»re 
o  alli  luyte  kvoraire  djeve; 

nu  yi  mi  [hœlsast  o  veœre  blei,^ 
alli  djevast  luyte  po  nuoko  veis.^ 

Var.:   *)  vi  mi  Jjiljafit  *)  jjiljast  o  saie  farvsel 
')  0  ha  kyaraire  i  jarta  tjser. 

894.  ^^  ^^y^  ™^  JjiU^^  ^  ^^^^  ye»re 
o  alli  kyoraire  i  hadj»  beaere; 

nu  layt  mi  jjiljast  for  dœtte  leiy, 

msen  Gud  djey  mi  tneffast  i  paradeis. 

895.  '  dsette  leiy  kann  de  in^i  yare, 

maen  de  »  so  stutt,  de  kann  yeser  de  same; 

i  dsette  leiy  yar  du  alli  mei, 

men  Gnd  djey  mi  finnast  i  paradeis. 

896.  ^^  ^^  ™^  takkast,  nu  yi  mi  hœlsast 
0  alli  mai  hser  po  jorin  trseffast; 

nu  yi  mi  takkast  o  yeaare  treu 

o  sa  alli  Jjœmme  kyoraire  ent. 

897.  ^^  ^  ^^  takkast  for  kysBrt  de  kyselli, 
snm  mi  hay  lid^e  nnde  fydd  o  tjœlli; 
nu  yi  mi  takkast  for  kyser  dœn  nott, 
snm  mi  hay  liddje  so  snillt  ihop. 

898.  ^^  ^  ™^  jjeiild  at  for  adde  dage, 
nu  sleppe  fok  o  nm  okko  taie; 
nu  se  mi  Jjenld  at  for  dsenne  tei, 
msen  mi  finnast  yisst  i  ait  anua  leiy. 

899.  ^^  jorin  ma  eg  han  alli  haye, 

msen  mi  yi  liddje  jamseis  ne  i  grayin; 
treu  nuokon  kunna  de  maigke  me 
0  yar  grayei  jamseis  i  jorei  ne? 

900.  ^^^  ^^^^  ^^^  allstûtt,  minn  gente  tjsere, 
o  sft  ti  lykke  po  liysens  yege; 

de  se  ai  yo,  du  kann  gloyme  me, 
msen  alli  po  jorin  gloymer  eg  de. 
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901.  ^S  Iiiyt  deg  h^lse,  m»  jarta  bagkar: 
dn  luyt  bav  fre,  kor  da  fser  o  vagkar, 
du  layt  hav  fre,  kor  du  fœr  o  sveiy, 
0880  seia  œra  ti  evig  tei. 

902.  '^^^^  B^A  du  hâve  for  mitt  nmdjsendje, 
snm  mi  hav  teura  o  havt  80  lœndje; 
takk  8ka  da  bave,  for  da  va  grai, 
bsBritte  djer  mi  de  alli  mai. 

903.  ^^^  8aiste  gogg  eg  mse  djœnta  tala, 
do  tridda  tarin  niv  bsennes  tjaka; 

dsBH  saisie  gogg  eg  tala  mse  djsenta  mei, 
do  tridda  dser  tare  niv  tjinuei  kveit. 

904.  ^^^  saiste  gogg  eg  mse  djsenta  rOa, 
va  mytji  vœrr  rell  o  g&  pâ  gtôa; 
jarta  brsende,  o  bloi  san, 

0  de  jàre  de  i  djœnta  an. 

905.  ^^^  saiste  gondjei  tjem  eg  ti  minnast, 
do  mi  seall  jjiljast  o  alli  finnast; 

va  de  undelegt,  eg  totte  lait, 
fyst  mi  alli  trsefifast  po  joren  mai? 

906.  ^  ^^  ^^  ^^'  ^^^  ^'^  saiste  gondjei, 
sœtt  deg  innat  me,  rsekk  dn  me  hondei! 
M  de  so  te,  att  d*se  saiste  tei, 

sam  dn  sveive  hser  framfor  augo  mei? 

907.  ^^^  takk,  mei  djsente,  for  kvœr  dœn  gondjei 
snm  mi  bav  teura;  rsekk  du  mi  bondei! 

Ja,  takk  ska  dn  bave,  mitt  veapne  veiv, 

for  kvser  dœn  gogg  eg  bev  snove  po  armœ  dei. 

908.  Avjjedsdrammen  va  tagg  o  svsedje, 
de  voUde  de,  eg  ha  h»  for  tjsere; 
avjjedsdrammen  dœn  toymd  eg  eut, 
de  sit  for  bri^a  so  vond  ain  neat. 
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909.    ^^^  ^^^^^  geuten  lypte  po  hatten: 
>I  leivi  trœffast  mi  alli  atte!» 
Han  ban  farvsel  ti  sei  djsBnte  grai: 
»0  i  leivi  trœfiast  mi  alIi  mai!> 

Var.  Landst.  s.  756,6: 

Farvel,  sa  gnten,  og  lyfte  pà  hatten, 
som  han  seg  reiste  af  ky rkjebakkin  ; 
farvel,  sa  gaten  til  genta  greid, 
no  finst  me  aller  po  jordi  meir! 


910.  ^o  ^^^^  ^^  ^®^'  ^^^  ^S  ^^^  ™6g  djipte, 
jeupt  ni  muUin,  dœr  staend  ai  tjeiste; 

jeupt  ni  muUin  i  stain  o  grens, 

dser  se  kveite  tjeista  mitt  brenrehens. 

Var.  Landst.  736,8: 

Eg  veit  sa  vel,  hor  eg  vil  meg  gifte, 
djnpt  i  jordi  i  ei  svarte  kiste; 
eg  veit  sa  vel  um  mit  brurehus, 
ded  er  djnpt  i  jordi  med  sand  og  grut. 

911.  ^^^>  bserre  vi  eg  mi  alli  ystje 

œil  0  liddje  jamseis  geuten  mein  i  ai  tjeiste; 
0  liddje  mse  geuten  mein  blant  muU  o  stain, 
treu  de  kunna  vesere  nuokon  ti  mais? 

912.  H^i^d&i^  h^s  °u  bav  dai  falma, 
sum  so  snillt  bave  meg  umfamna; 
nu  hav  dai  falma  o  lagd  i  jor, 

sum  so  snillt  o  yœnligt  imot  mi  tok. 

913.  ^^^  ^^^^^  dj»nta  eg  hev  mi  akta, 
nu  hev  u  somna  o  alli  vakna; 
dsen  lisle  c|jsenta  eg  akta  me, 

nu  hev  u  somna  o  œ  gravei  ne. 
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Var.  r.  3—4,  Undst.  s.  739,11: 

Den  resle  genta,  eg  ba  tenkt  meg  tîl, 
i  âeo  ST&rte  moldi  er  bon  graTÏn  ned. 

Var.  Mtinch  b.   114: 

Des  lisle  g|ent>t  eg  hev  meg  agtad, 
no  Til  eg  sovna  og  aldri  vakna; 
den  lisle  gjenta,  eg  her  agta  meg, 
i  byen  de  e  ho  grove  ne. 

9|4_     Na  ïB  bn  âH,  nn  s  ha  barte, 

de  va  i  hatiet  fan  ifrà  mi  flntte; 
nn  ser  eg  atte  mei  nggdamstei, 
lÎBBnm  solei  glar  attam  grOne  lei. 

915.  ^1  %  hu  do,  nn  hev  ango  broste, 
eg  vatt  yi,  kor  eg  Bka  hndjen  fseete; 
nn  te  hn  ds,  koll  o  steir, 

eg  Injt  riel  aayte  deg,  dji^ota  mei. 

916.  ^y^^  ^*  ^*  ^  °^'  """''^  dytte, 

0  œreekranaeQ  krigg  bsBones  tjeiste, 
sereskransen  krigg  hsennes  grav 
dffiD  ska  prny  o  sere  ti  domedag. 

917.  ^^^  ^*  ^^  ™'  "^''  y^^J^< 

sell  eg  m&tte  liddje  po  hsennes  tjeiste, 
fell  eg  m&tte  lidi^e  po  haennes  grav 
OBSO  suove  dier  ti  dien  store  dag. 

918.  '^*  jartesent  o  ain  store  tredje 

de  besere  djtenta  at  jorin  mœ  se; 

ai  jartesent  o  ai  stor  enro 

de  bespre  djœnta  at  mnll  o  jor. 
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925.    ^S  ^^^  BO  plaga  mœ  tagko  streie, 
nu  luyt  eg  prOre  o  te  di  skreive; 
nn  Inyt  eg  prdve  mœ  nokle  or, 
du  ma  tji  for  dsette  pâ  meg  var  vond. 

326.  ï^^oû®  euroei  faer  eg  tji  dreive, 
nu  luyt  eg  pr(Jve  o  te  di  skreive; 
de  snm  du  halle  deg  tji  for  go, 

80  luyt  du  kftm,  o  de  luyt  veser  fort. 

327.  ^*  ^®  ^y®*®  braevi  eg  i  hondei  smuygde, 
va  de  att  »llen  ti  jarta  floymde; 

eg  sto  0  riste  po  hand  o  fot, 

de  va  lissuni  burte  mitt  uggdumsmot. 

328.  ^^  fy^^^  brsBvi  ban  te  mi  steila, 
po  siltjepapper  so  va  de  skreiva; 
80  va  de  brsevi  eg  fekk  i  banst, 
de  va  siltjepapper  o  blittje  rautt. 

329.  ^®  ^y®*®  braeve  ban  te  mi  skreiva, 
pâ  Gimlemose  so  va  de  steila; 

ban  skreiva  te  mi,  minn  geute  fijot, 

att  tjserligbaitei  va  leike  stor. 

330.  ^ë  skreiva  te  bo,  minn  geute  fljot, 

att  eg  yskt  o  baimti  kvser  dag  o  nott; 
eg  skreiva  tibakers  ti  geutSB  mei, 
eg  yskt  o  baimti  kvser  teime  o  tei. 

331.  ^^  saiste  brsevi,  sum  du  mi  flidde, 
av  tugge  tagka  de  eut  meg  fridde; 
nn  vi  eg  slsBtt  alli  suyte  mai, 

for  eg  treur,  [d^se  satt,  de  sum  stsend  i  dai.^ 

^)  att  de  ae  plsent,  sum  du  sai. 

332.  ^^^  tjsere  deg,  koss  kann  de  seg  bave, 
ska  eg  luyt  vsente  i  flaire  dage? 

Kann  eg  tji  braev  ifrâ  di  fâ, 
sum  meg  kann  tr()ste  o  djeve  râ? 
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933.  ^^^^  tibake  da  meg  loyt  djeve, 

80  fœr  eg  hoyrt,  ura  du  meg  vill  hâve, 
80  fsBr  eg  hoyre,  att  du  se  mei, 
80  fser  eg  jos  am  meg  ail  mei  tei. 

Fràn  Bygland. 

934.  ^S  taeiijte,  du  vidd  meg  8o  mytji  vuyre, 

att  du  vidd  skreive  te  mi,  minn  staute  fuyre; 
80  luyt  eg  fortœldje,  du  9b  minn  grai, 
for  e@  beœr  i  jarta  for  de  ait  main. 

935.  ^^  ^^^  ^^^  ^^^^  '^^  ^^  ^^  ™^^  skreiva, 
de  brsevi  ditt  jan  de  meg  uppleîva; 

antel  eg  se  truota,  bsell  eg  se  Jjeuk, 

de  brsevi  de  doyvde^  8eutei  eut. 

*)  dreive 

936.  ^^^  ^^^  ^  slntnigg  eg  hser  vi  8kreive, 
pâ  minn  freidums  vege  eg  burt  eutsteige; 
du  laidde  meg  pâ  so  hâgt  ait  trin 

for  o  8uyne  meg,  ko  veg  va  dinn. 

937.  ^^»  ^^y*  ™®^'  ^^y^  ®^  brsevi  sende, 
ai  tjserlig  hsel8i^g  eg  vi  deg  ssende; 

nu  luyt  de  vare  for  dsenne  gogg, 

nu  hev  du  sett  tagkan  mei  po  ai  sogg. 

938.  ^^  ^S  BA^^  brsevi  dei  o  uppbrsende, 

du  ha  seul  tjsent,  de  mitt  jarta  klsemde; 
ha  de  tji  vuor,  de  eg  vidd  halle  or, 
ha  eg  tji  jârt  de,  minn  gente  fljot. 


939.    ^6  ^®^  *^*'  portrset  eutav  ain  drsegge, 
de  djer,  eg  hudjen  ti  ho  luyt  vsende; 
eg  ser,  han  8ite  dser  80  jos  o  blei, 
eg  ystjer  titt,  han  ha  vuori  mein. 

^r.  landsm.  XV.  1  11 
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940.    ^^  ^^  ^^  ^^BS  ^^^  ^^  ^^  ^^  trega, 
att  du  ditt  portrsBt  ti  me  si  djeva; 

du  tar  tji  tredje,  minn  gente  feiu, 

du  ska  fâ  de  atte,  var  du  tji  mein. 


941.  AJ^P^®  s^S  *  tiî  hsBSten  buyte, 

han  faer  tji  rek  upp.  um  dai  hev  luyte; 
ain  fille  skork^  kann  han  slâ  ihel', 
msen  djipta  dsen  ma  han  liddje  msB. 

^)  ait  fille  baist 

942.  m^P^^  ^^ë  ^  ^ji  hsesten  kaupe, 

80  magg  ain  gnjâle  kann  seg  forlaupe; 

djipte  seg  se  tji  kaape  ai  baist, 

dai  kann  hav  Jjenke  maga  o  klaine  bain 

Jfr  en  visa  î  îsv,  Schacktafvelslek: 

Til  ekta  nw 

sik  taga  hustrw 

thz  âr  ey  mâ,ra  byta. 

Vidare  Frischb.  Preuss.  Volksr.,  visan  >In  der  ehe»: 

Heirath  ist  kein  pferde-kauf. 

943.  ^^  ^^  ^^'^  P^QÎgSt  ^&  ^^  ^i  veidje, 
msen  nokle  djeita  o  sa  a  kveidje; 

mi  ha  tji  psenigg,  dâ  mi  seul  tram, 

maen  mi  tœ^te  beaskap  seul  gagge  an. 

944.  ^J'P^  okko  vi  mi  nu  adde  djera, 
for  svaikadde  vi  mi  nu  alli  vexera; 
msen  mi  vi  hav  ai  ti  liddje  hjft, 
osso  taka  djsenta  po  ugg  o  kât. 

945.  ^J^P^  ^^ë  h^ll^f  ui«)  du  se  ugge, 
moytjseddigstaven  var  di  for  tngge; 
djipt  deg  hselle  i  dai  ugge  âr, 

for  moytjseddigstaven  se  tngg  o  fâ. 
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946.  ^^  ^^^  ^^  snart  ain  sende  vare 
0  intji  bare  o  mœ  deg  taie; 

nn  ska  de  snart  ain  œnde  blei, 
for  nu  vi  eg  bave  mei  djaante  fein. 

947.  ^  kvsell  ma  adde  var  glae  o  kâte, 
dien  feine  djsenta  ti  gars  ska  kâme; 
pâ  toppen  flagg  maa  dai  fœrgar  trei, 
for  i  kvsell  so  hsenta  ban  djsenta  sei. 

948.  B^^^^^i  ^A  ^6  ™®  tftr  po  vandjse: 
>Du  va  dsen  fyste  eg  tok  i  fandjse.» 
Breurei  sa  de  mse  târ  pâ  tjinn: 

»Du  vait  de  vsel,  dn  bev  budjen  minn.» 

949.  Noyé  meg  te  vi  eg  alli  djere, 
tjserligbaitstredjen  se  tagg  o  besere; 
msen  du  ska  djipte  deg  i  tjserligbait^ 
for  dâ  vare  leivi  po  jost  o  lastt. 

950.  ^^^  '^^'^  djsente,  nn  lei  de  nseri, 
att  mi  skn  av  pâ  de  bâge  tili; 

dâ  djsell  de  trenbait  o  ainlegt  leiv, 

osso  go  fornoyelse  i  okko  tei. 


951.  Tjaerligbaitei  kann  vare  vonde^ 
mse  ban  se  ngge,  se  ban  tji  kloke, 
maen  kiokar  o  klokar  vare  ban, 

ti  laegg  [i  vaerdei  ban  tjem*  fram. 

^)  ban  tjem  i  sin  aider 

952.  ^^  ^  tJ^  grait,  um  ban  beve  vale, 
ban  kann  snm  teiaste  taka  skale; 
for  stnndum  tsentjer  dn  frâ  o  te, 
du  vait  vsel,  kven  du  take  ve. 
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0g3^     Um  aire  aniite  fint  kann  blsentje 
0  duyre  dryttje  i  staupi  Jjentje, 
se  de  tji  visst,  nm  de  vare  kann 
ait  leiv  i  glsee  mse  sleik  en  mann. 


954.    ®'*P  ^^*J^  ^^^^  ®*^®  store  gara 
0  intji  bare  sette  djilie  kara, 
msen  sette  lykka,  o  kâm  i  bug, 
att  tjœrlihait  se  dsen  stôste  bo. 


955.  ^^  guUe  gleimar  o  sylve  Jjeine, 
80  kann  ban  defibr  tji  leivi  leike; 
nai,  treu  o  tjserlaik  ma  an  veser  mse, 
ska  glseen  vare  pâ  livsens  veg. 

956.  ^^  kann  de  nytte,  um  dai  se  [sleike,^ 
att^  dai  i  nattenrse  se  tji  leike; 

se  dai  tji  leike  i  tagko  o  sind, 
se  de  tji  Isendje,  for  selstjen  sprigg. 

1)  reike,  »)  fyst 

957^    De  snm  tji  tjserlaitjen  brœnne  haite, 
80  var  framteisdagane  tngge  o  laie; 
de  blagke  leivsjosi  slokknar  ent, 
0  baile  teiei  var  bar  ai  sent. 


958.   ^S  vi  ystje,  eg  ma  ai  bave, 

snm  eg  mse  riktig  kann  treudje  taie; 

taie  treudje  um  adde  tijjg 

0  Jjâ,  nm  de  Isettar  tji  budjen  minn. 


959.    ^^  senlle  take  dsen  sum  du  leika, 
80  ba  du  iniji  o  trege  seia; 
du  seulle  take  dsen  snm  du  lai, 
for  pâ  jorin  se  indjo  evighait. 
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960.  ^'®  S^^^  0  bav  ain,  sum  ban  hev  eutkora, 
sum  han  sitt  duyraste  ja  hev  Inova; 

0  nâr  vœrdei  stormande  tjem  imot, 
do  ma  dser  tjserlaik  ti  djeve  mot. 

961.  1^6^^  'i^  ^  ^^  teima  tugge, 

sum  naut  kann  tsenijast  entav  dai  ugge; 
d*se  gott  0  hâve  se  mse  seia  sei, 
sum  kann  finne  orei,  sum  trôst  se  ei. 

962.  ^^^^  ^  glseeligt  mâtte  de  veaere, 

vist  han  fekk  saie,  ko  han  i  jarta  be^re; 
gott  ma  de  vesere,  vist  du  var  treu, 
um  han  ha  fortâlt,  ko  i  jarta  beur. 

963.  I^ft^^^  ^^  ^  ^^^  vesen  vi  finne, 
so  ma  du  alli  i  villa  spri^ge, 
msen  tsentje  pâ  att  du  ain  kann  fâ, 
sum  ma3  tr5st  o  vit  sta^ndjer  sordjis  â. 

964.  ^^^  ^^^  ^^^  luovast  msd  djsentun  vesene, 
ma  veser  so  treudjen  sum  joren  grône; 
dsen  sum  ska  Inovast  mad  bond  o  mund, 
daen  ma  veîere  treudjen  av  jartegrund. 

965     ^^^  ^^  ^^  djsente,  sum  du  hev  tjœre, 
so  ska  du  alli  vesere  so  sprseke 
0  sprigge  te  bse  kvser  onno  nott; 
0  hall  hae  so  jamleg  djer  bare  vont. 

9Qg,    De  se  ait  sum  eg  vi  deg  lœre: 

du  ska  tji  [saie,  kvae*  du  hev  tjœre, 
du  ska  tji  saie,  kvse  du  hev  tjœr, 
so  sai  dai  de:  ko  daen  nar  du  se. 

^)  kvsee  um  daen 

Var.  r.  3—4: 

du  ska  tji  kvae  um  daen  du  leikar  bsest, 
for  do  bsBi-me  fok,  so  fatt  de  fekk. 
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9g7^     Koss  kann  du  tsentje,  att  de  kann  vare, 
fyst  âlli  du  vi  msB  djœnta  taie? 
Koss  kann  du  tsentje,  att  de  kann  blei, 
fyst  du  [alli  talar  rose  djsenta  dei?^ 

*)  vi  tje  lâne  me  svaipa  dei? 

968.  ^^'  ^^^  ^^  djsenta  veser  steiv  o  kâte, 
bu  intji  kâte  vi  kâm  ifrâ  de: 

ja,  geut,  veaer  klok,  djev  ai  leiti  tei, 

snart  tjem  hu  spak  inni  arman  dei. 

969.  ^"  ^^Yi  ^^™  hâve  so  store  vone, 
ma  vandre  varlegt  o  Jjâ  deg  fyre; 
de  hev  so  magg  ain  i  laettsind  jârt: 
sitt  leiv  formyrka  o  jarta  sârt. 

970^    D*ae  baerre  bedjeve,  mae  han  kann  vsende, 
d'SB  sette  seia,  fyst  han  se  eutjjsemde; 
fyst  han  pedjynder,  mae  han  se  bân, 
de  var  visst  gamaste  halle  pâ. 


Betraktelser  av  religiôs  ock 

moralîsk  art. 

>Vârldssmârta».    Tankar  pâ  dôden. 

2Y\,     ^^^  sukk  fro  jarta  ti  himlen  steige, 
lat  Tserdens  tagkar  ifrâ  me  veike; 
lai  iniji  vserdei  fâ  overhând, 
msen  lat  de  fâ  hserska,  8um  se  leiv  o  ând. 

972.  Lat  tji  de  euraine  i  meg  sveive, 

eg  bee,  att  solei  ma  pâ  meg  Jjeine; 

ja  eg  vi  bee,  eg  ma  fâ  de  jos, 

sam  meg  kann  yeise,  kor  sannhait  beur. 

973.  ^sdn  6ud,  sum  tarin  av  tjinnei  tnrkar, 
ban  Isette  jarta,  nm  tngt  de  sukkar, 
ban  djev  mi  fre  i  mei  saiste  tei, 

80  eg  djendje  glae  i  gravei  mei. 

974.  ^'^^  ^^  ^^^  vserdei  ain  mann  kann  djeve, 
fyst  ban  ska  doy,  ban  de  allt  forlater; 
mœn  allt  de  goe,  sum  du  bar  fram, 

de  ska  alltei  pruyde  dinn  mindekrans. 

975.  ^^^  st()8te  glœe,  sum  leivi  djeve, 
de  SB  0  allstQtt  de  goe  djere, 

for  bev  eg  meg  ti  de  vonde  vsent, 
80  bev  allstëtt  samviti  i  me  brœnt. 

976.  ^^^  Bt5ste  ssela,  sum  ain  kann  vinne, 
de  »  0  fre  for  sin  Jjael  o  finne, 

for  dsen  sum  fre  inni  jarta  aig, 

msB  8meil  pâ  munn  ban  i  dauen  saig. 
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977^     Eg  stundam  upp  imot  himlen  Bteirer 
0  vaBnder  tagkan  fro  dsette  leive, 
ja,  Bteirer  upp  mot  de  jose  land, 
dser  indjen  suyte  hsell  grâte  kanu. 

978.    ^*  evihaitei  kâm  eg  ti  taentje, 

dser  vi  visst  vesere  ain  jamnierslsegsel; 
eg  vi  hœll  pedjeve  minn  geute  grai, 
hsell  0  gagge  fortapt  i  ail  evihait. 

979^     Dœnne  teiei  so  kann  eg  troyte, 

maen  evighaitei  de  var  ai  (byldje?); 
dsBune  teiei  so  troyter  eg, 
maen  evighaitei  bevare(?)  meg. 

980.  ^^^  P^^igg  kann  han  si  alltigg  kaupe, 
maen  iutji  fyst  han  se  serelause; 

for  pseni^g  kann  han  si  alltigg  fâ, 
msen  kaup  atte  sera  se  alli  râ. 

981.  ^™  ^S  *  fottik,  de  luyt  so  vespre, 
maen  Gud  Jje  lov,  att  eg  hev  mei  sere; 
nm  eg  se  fattik,  de  Inyt  so  blei, 

nisen  Gud  Jje  lov,  eg  hev  sera  mei. 

Landst.  s.  771,2. 

982.  ^^Çr  allstôtt  glae  o  de  goe  djere 
0  allt  de  vonde  o  late  vesere! 

Trôst  dsen,  sum  suyter  o  vont  luyt  lei, 
so  ska  glseen  dotte  ne  seutei  dei. 

983.  ^^?^  d^  Sl^9  ^^  <3^A  I^^^î  josne, 
0  du  djegg  framsette  i  de  gode; 

vi  du  deg  allst5tt  fro  de  vonde  sneu, 

so  ska  fre  o  glsee  i  jarta  beu. 

984.  ^^'^  ^  ^^^'  ^^™  ^^°  veisdum  vinne 
i  sitt  edji  leiv  o  seg  glsee  finne, 
intji  ystje  seg  de  o  de 

0  alli  ser  glsee  i  de  han  hev. 
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985.    'l'^g^foll  s^A  A^  P&  l^i^î  royne, 

0  sBiskugsfull  ska  an  ysenueii  djoyme 

i  jartas  jeup,  dser  Bnm  hudjen  brsann, 

0  se  rain  sam  vatten  po  fj($dde  rsBnn. 

933^     Dai  motgagsbyljun  meg  ive  Jjyldje, 
dai  falske  ândin  me  raint  forfuye; 
eg  vait  tji  rà  pâ  de  onno  lai 
hsell  gâ  fram  i  glaee  o  leiv  o  laik. 

987.  '^^8S  0  Isegtande  satt  eg  sukka 

i  jenpe  drag  nm  mei  framteislykka; 
de  ha  vuor  bœst  i  daen  kalle  grav, 
va  tji  voni  gtundnm  ti  djer  meg  gla. 

988.  ^^^  ë^^^  dagan  kann  vare  magge, 
vi  dn  tji  Beut  atti  glœen  blande; 
de  djer  so  maggain  i  nggdums  tei, 
att  han  luyt  suyte  sei  haile  tei. 

989.  ^^^  ™^  ^J^  ^^^^  ^^  ^PP  ^^  grone, 
80  han  am  netan  in  tji  fsdr  suove; 

msen  han  luyt  take  de  mœ  forstand, 

80  han  kann  troyte  sinn  aider  fram. 

990.  ^^^  ^^^^  dadjen  kann  solei  Jjeine, 
dsen  aire  dadjen  kann  juggen  gleine; 
ja,  sciais  se  de  i  vserdin  laga, 

0  sleik  de  vare  nog  adde  daga. 

991.  ^^^^  ^^^  ^  âlaine,  kann  han  veser  glae, 
han  hev  au  teier  han  steur  kann  vare, 
tngge  tagka  i  hudjen  mjeuk, 

80  att  tftrin  tridda  u  augo  eut. 

992.  ^™^^  ^^h  Att  de  se  80  laga, 

0  somme  sai,  att  dai  lag  de  Jjave; 

somme  sai,  att  d'se  laga  te, 

msBn  Gud  [djev]  lykken  ti  kvse  han  ve. 
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Jfr  Landst.  b.   776,6: 

Âa  snme  gifter  seg  no  so  galid, 
og  sume  sej,  dei  er  ki  bedre  lagi; 
til  lagi  hev  eg  sa  klen  ei  tra, 
dei  lagar  sjave.    Hot  meinar  du? 

993     ^  dsenne  vsBrdei  so  mjtji  vantar^ 
0  seutei  môter  pâ  adde  kantar; 
0  sentei  djendje  stôtt  jamBeis  mse, 
sum  jjeigar  fuyer  ain  âlmanveg. 

*)  konumperat:    dels  vagkar  dels  i  daenne  verdei  se    tjî 
so  mytji  vœnte. 

Laiïvd.  I,  8.  22;  Landst.  s.  736,6. 

994.    ^  uggdumsglseen  se  lissam  draumen: 

bu  fnyer  mse  oss  sum  stokk  i  straumen; 
user  flaumen  stansar,  er  jjyssen  asat, 
80  kann  au  glsBen  ti  sorg  bli  vaent. 

Lauvd.  I,  8.  21,  Ro88  8.   141. 

00g^    D'sB  vont,  att  mi  sku  luyt  sossi  tnmle 
0  spidde  teiei,  mse  mi  se  ugge; 
d^n  uggdumsglsBen  dsen  vi  mi  fâ, 
0  i  seut  0  barme  mi  live  ma. 

996.     ^^^^  uggdumsglsee^  hev  raint  burtsvivi, 
eg  vait  [tji,  kor  de  hev  av  bu^  blivi; 
minn  uggdumsglsee  hev  fari  fort 
sum  skodd  fyr  vind  o  sum  dugg  fyr  sol. 

Var.  Lauvd.  I,  8.  21: 

^)  ungdumsdage  ^)  inkje,  kor  de  hev  av  dai 

Ross  8.   141  : 

^)  ki,  kvar  den  hev  ette 

Fedrah.   1881: 

Ungdomsgleinn  dei  ae  burtsvive, 
eg  veit  kje  kor  dei  hev  atte  blive; 
ungdomsgleinn  dei  ae  forbi, 
eg  maa  syt*  aa  graate  mi  heile  ti. 
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997.  ^^^  nggdumsdage  [se  genre  o^  tngge, 
snm  alli  maBnneJjen  kann  eutgrande; 
dsen  sum  sa  ska  troyte  sei  ugge  âr, 
de  va  tji  tnolandes  fDr  ait  bân. 

*)  dai  hav  vuor 

998.  ^^  syi'dj^.  ii^&l  liiyt  eg  jamiegt  kvsee 
maen  mse  von,  att  framteii  skall  meg  glsee, 
0  mitt  leiv  ma  var  sum  ain  bleileg  vâr 

0  intji  streiei  so  tugg  o  sâr. 

999.  ^  '^^^^  ^^^  ^^  *J^  store  glaee, 
for  suyte  o  grâte  djev  jartesvee; 
kor  eg  vi  meg  i  vaerdin  sneu, 
ser  eg  indjen  glaee  ko  bare  seut. 

1000.     ^^  jartesent  tjem  eg  vist  ti  sleite, 
for  eg  i  natteiirse  ae  so  streie; 
ai  jartesent  tjem  eg  vist  ti  fâ, 
for  eg  i  uattenrse  se  so  trâ. 

lOOi.     ^ytji  kann  han  i  leivi  royne, 

0  bâneminnei  kann  mytji  djoyme; 

eg  taegt  alli,  hudjen  so  vide  for, 

do  eg  gla  snm  bân  djekk  i  tj5dd  o  skog. 

1002      ^'^  leiten  hngna,  snm  dsen  fser  sagka, 
snm  vitt  i  vserden  Inyt  haimlans  vagka; 
forntta  fre  o  forntta  ro 
han  djegg,  ti  gravei  han  teke  i  mot. 

1003.  ^7^^  ^S  ^J6^  ^^^6)  d^r  ^S  ^  tjsende, 
dâ  bâneminnei  i  tagko  slsendje, 
dser  eg  hev  sulla  so  magg  ain  dag, 
stnudnm  seutandes,  stundum  gla. 

1004.  ^S  s^^  ^  stirde  entiv  haian  hâge, 
eg  djoymde  aulite,  tok  ti  grâte; 

dâ  lant  eg  minnast  mei  uggdumstei, 
de  va  so  de  skar  iuni  jarta  mei. 


I 
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1005.  ^^^'  magt  0  mytji  mi  hser  hev  streie, 
0  hser  hev  sveiten  u  panna  seila; 
hser  hev  teiei  runni  i  lât  o  grât, 
hser  hev  tagkan  stedji  iv  flsan  blâ. 

1006.  ^S  ^î^^j  3^  ^^^^^  ^^^^^  haian  glâpe, 
dsBF  eg  hev  sulla,  m»  eg  va  kâte; 
eg  tittj  80  vont  eutiv  haian  Jjâ, 
dser  eg  hev  sulla,  msB  eg  va  bân. 

1007.  ^^  ^*  ®&  haelse  mei  vaenne  magge, 
att  mine  leivdaga  sd  tji  magge; 

nu  vi  eg  hselse  po  store  o  sniâ, 

att  mine  leivdaga  fe  bare  fâ. 

1008.  ^^^^  ^ë  ^ji  snart  glsee  i  leivi  finne, 
80  treur  eg,  jarta  av  seutin  sprigge; 
nu  ser  eg  vsel,  eg  behOvde  en  vsenn, 
sum  kann  trôste  jarta  mitt;  kor  se  dœn? 

1009.  ^^  ^^^  ^  ^^^'  ^^  ^ë  ^î  spyrdje, 

ja  kor  se  dsen,  sum  vi  for  meg  syrdje? 

Kor  dsen  se  haime,  eg  alli  vait, 
for  ti  meg  dai  hev  indjo  tjaerlighait. 

1010.  ^^^  kvaer  sei  sent  i  verdei  luyt  besere, 
somme  luyt  Isegte  o  somme  trege, 

for  indjen  slippe  i  vserdei  fram, 

eutta  han  fser  stundum  mse  seut  iblant. 

lOM.     ^^^  allstôtt  hev  eg  nu  sett  deg  Qâge, 
80  bleilegt  smeile  o  veaere  kâte, 
0  deflfor  treur  eg,  ditt  ugge  leiv 
SB  po  de  neraste  fro  seuten  frei. 

1012.     ^ë  drivst  av  euro,  i  vserdei  vagkar, 
eg  beser  so  mytji  i  sind  o  tagka; 
eg  djegg  mse  teiei  lissum  an  straum, 
lissum  vinden  fuyker  mse  lause  lauv. 
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1013.  ^ë  sît  0  taentjer  de  magge  teie, 
eg  glae  stnnde  ska  fâ  i  leive; 

eg  sit  0  tsentjer  de  magg  ai  gogg, 

att  mitt  leiv  ska  gagge  mse  laik  o  sogg. 

1014.  ^^^  ^^^^  ^ë  ^^^^  ^  gl&Iegt  syndje, 

80  tjem  dœr  nuoko,  sum  meg  luyt  tyndje 
msB  magge  tagka  o  vserdei  lai, 
80  eg  treur,  eg  alli  var  glae  mai. 

1015.  ^ë  âlaine  djendje,  eg  âlaine  sveive, 
o  âlaine  ma  eg  vael  teiei  dreive; 
ain  l8egt,%ait  hâp  eg  i  hudjen  beaer, 
sum  meg  jamlegt  fuyer  po  ail  minn  veg. 

1016.  De  se  80  tugt  uppo  jorin  gagge, 

fyst  han  se  ti  mais  po  for  ugge  o  gamle; 

de  œ  tugt  uppo  jorin  gâ, 

fyst  han  se  ti  mais  po  for  store  o  smft. 

1017.  D^^  ^^^^  viB^t  for  genten,  sum  sârar  hudjen, 
80  titt  han  meser  daen  bseste  dudjen; 

han  djegg  o  tvilar  pâ  Gud  o  moy, 
has  baeste  loysnigg  de  se  o  doy. 

1018.  ^^  ^*^*  ^*"  ^^^^  ^^  ^^^  harm  o  kveide, 
dft  kann  i  gravei  han  rolegt  kveile; 

dâ  i  vedjen  han  tji  for  nuokon  se, 

0  dâ  minst  for  dsen,  sum  han  hadde  tjser. 

1019.  ^y^^  sordji  aukar  o  moti  migkar 

0  bloi  suyter,  kvser  gogg  du  bligkar, 
do  eer  du  gravei  sa  glad  imot, 
dâ  battnar  sordjei  av  jarterot. 

1020.  D^^^^  ^^^  ^^  ^^ë  ^lli  ystje, 

de  tjem  nu  tiss  nog  var  lagd  i  tjeiste; 
.  dauen  ska  du  tji  ystje  de, 
de  tjem  nu  tiss  nog  var  graven  ne. 


Stev  av  blandat  eller  mera  obestamt 

innehâll. 
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1021.  ^^^^  veaene  mal,  koss  hav  de  tare, 
hev  danBtjeu  jaga  deg  raint  av  gare? 
Du  veœne  mal,  maim  deg  npp  ait  grand, 
80  dai  fâ  tji  jage  deg  raint  u  land. 

1022.  ^^^  okkos  mal  vi  av  tugga  reive, 

o  danstjen  vi  dai  att  mi  ska  leike; 
nai,  okkos  mal  mi  vi  hâve  tjser, 
for  da  kann  vite,  mi  tji  trsela  se. 

1023.  ^^^^  ^^^^  ^^  ^^  ^^^  sasldje, 

am  dai  vi  pseniggan  ti  meg  tseidje; 

for  fyste  djsenta  mei  slaer  mi  loyn(?), 
80  fornoyer  eg  meg  mae  de  eg  kv». 

1024.  ^^^  ^^^  ^  fftkunnig,  var  tji  leia, 
mseu  tioyr,  ko  gamliggen  vi  deg  8aie: 
De  ae  forsuynaren  sum  hev  jort, 

att  dsen  freihaitstantjen  se  blett  bo  8tor. 

1025.  ^^  ^^^^  ^  tjseriaik  dai  maenna  djendje, 
dâ  mi  pâ  Eidsvoll  vor  treihait  fendje; 
mae  târ  i  augo  dai  Jjenidest  at, 

dâ  dsen  store  dadjen  va  staen  av. 

1026.  Teiei  skreie  o  vekun  fare, 

d'ae  raint  so  att  eg  ma  raede  vare; 
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d'se  trâtt  eg  sai  sossi  mse  meg  jjav: 
kor  treu  dsette  sâmâr  bev  kâme  av? 

IQ27.     ^u  b^^  6g  Isendje  ette  djsenta  boppa, 
nu  hev  eg  slit  ent  po  sko  o  sokka, 
halvedelen  av  bukso  au, 
msen  innu  spelar  eg  mei  djœnta  laus. 

Var.  Munch,  No.  viser  s.   116: 

Du  bev  saa  lengje  efter  Drengjen  hoppad, 
at  du  bar  slitid  ut  baad  Sko  og  Sokka, 
jo  balve  Deilen  taa  Stakkjen  din, 
no  er  de  best  du  begjev  og  spring. 

1028.  ^S  ^Aun  tji  vite,  ko  drseudjin  tsentje, 
sum  frei  ti  me,  bare  ai  skeuledjaente; 
eg  kann  tji  vite,  ko  dai  po  meg  Jjâ, 
8um  frei  ti  me,  bare  ait  8keulebân. 

1029.  ^S  kaun  tji  vite,  koss  de  se  laga, 
80  magge  graie  vi  me  meg  tala; 
intji  86  eg  reik,  intji  œ  eg  snj&I, 
intji  vait  eg,  ko  dai  po  meg  Jjâ. 

1030.  ^'^  ^^°*  ^^^  ™^o'  ®^"^  ^^^  indjen  fuyre, 
for  80  ligg  eg  um  netan  tuttrar  o  fruyser; 

d'se  vont  for  meg,  8um  bev  indjen  tjser 

0  indjen  um  netan  ti  liddje  mse. 

1031.  ^^  Bseter  alli,  ko  djsentun  banne, 

de  fekk  eg  Jjâ,  do  eg  drogst  mse  Anne: 
bu  8vor  0  banna  seg  plseute  frei, 
msen  for  kvselle  va,  so  va  Anne  mei. 

1032.  ^  °^^^  ^^  ^^^^  ^S  s^  l^î^î  suova, 

eg  droymde^  de,  att  du  [va  forluova*; 

oja,  eg  8U0V  8o  leiti  i  nott, 

for  eg  totte  de,  du  ha  luova  tvo 

*)  totte  *)  tvo  ba  luova; 
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1033      ^^^^  ^^  '^gS  ^^8  ^  b^^®  somna, 

du  ligg  po  arnise  mei,  ti  dsen  domna; 

fyst  eg  Hgge,  so  droymer  eg, 

de  se  ai  fyrrebo,  att  du  narrar  meg. 

1034.  ^o  ^^^^  tji  IsBgge  â  gare  vaera, 
han  SB  fôr  naeri,  minn  staute  tjserast; 
eg  kann  tji  lae^e  â  gare  ba, 

han  86  for  nseri,  minn  staote  gut. 

Saiume  meddelare  som  stev  13  var. 

1035.  ^^^  '^^^^  djdBDta,  dn  tar  tji  snyte, 
du  tar  tji  meg  uppo  vedjen  fnye; 
du  tar  tji  grâte  for  meg  ai  târ, 
fyst  du  bav  bêla,  ko  nan  se  dâ? 

1036.  Hoyr  nu  daette,  mei  djaente  graie: 
De  mi  bav  tala  ma  du  tji  saie; 
dn  ma  tji  saie,  att  de  se  grait, 

de  kann  du  vite,  att  eg  totte  lait. 

1037.  ^^^  '^^^^  djaente,  ko  se  de  du  maine? 
Fyst  mi  sku  traeffast  i  evigbaiten, 
kvser  maine  du,  de  djegg  baerre  mse: 
antel  eg  sum  suyter,  baell  deu  sum  grset? 

1038.  ^^  '^^^^  ^^  nytte,  du  sossi  saie, 

du  djev  tji  stort,  for  bu  se  so  graie? 
For  ska  du  saie  plsent  sum  de  se, 
for  ai  grai  so  djeve  du  jjave  deg. 

1039.  ^^  ^^  ^^°^  ^™  ^^  ^^^  ^^  djsente, 
att  bu  fro  œttin  si  var  eutjjaemde; 

de  va  vont  um  so  vesent  ait  veiv, 

bu  si  var  eutjjaemde  ifro  aettae  sei. 

1040.  ^^  ®  ^J^  S^*'*  ^^  *^^^  P^  adde, 

ban  va  for  fok(?),  o  dai  nar  ban  kadda; 
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msen  rektig  um  ska  han  alli  sneu, 
for  d'se  intji  vserre  hsell  o  alli^  trea. 

^)  ska  han   ')  de  se  de  yseste  o  indjo 

1041.    ^S  ^^^^  Isendje,  eg  gav  me  stunde, 
0  saisie  fann  eg  an  unde  ain  runne; 
eg  laita  lœndje,  eg  gay  mi  tei, 
0  saiste  fann  eg  an  nnde  ai  lei. 

I  demia  form  tyckes  stevet  vara  ett  svar  pft  nr  1098. 
Jfr  ock  nr  1154. 

Var.  Landat.  749,5: 

Aa  lengi  leitad  og  seinste  funnid, 
eg  fann  mi  gente  burt  nnd  ein  runne; 
aa  leitad  lengi  aa  leitad  vel, 
trn  noken  finare  gente  faer? 

IQ42.    '^^^  ^'^  ^^9  ^S  ^  80  tngg(t)  i  ladje, 
hsell  treu  eg  staellar  de  Jjav  so  gali? 
Trea  eg  ae'tji  i  ladje  bet, 
hsell  tren  d'se  eg  Jjav  snm  forvselle  de? 

1043.  ^^  vseste  snm  eg  i  vserdin  vait, 

de  se  sittje  o  vsente  o  taie  sannhait; 
for  taie  sannhait  hsell  sittje  o  vsente, 
de  hart  kann  sind  o  natteuren  klsemme. 

1044.  '^^B^^^  slappe  0  jjenl  se  bnrte, 

eg  yait  tji,  kor  de  hey  av  dai^  ynrte: 
intje  Jjeni,  intje  idéal,' 
msen  tugge  tagka  i  teusental. 

^)  me  ')  intji  inné  i  hens  sell  sal, 

Var.  (korrump.)  r.  3 — 4: 

intje  djsenne  inné  ail  mi  tagge, 

for  de  brsenn  inné  bâ  leyer  o  Ingge. 

Sv.  landêm.  XV.  î.  12 


174  8TBFF1K,   NORSBJL   STEV.  XV.  1 

1045.    ^®^  L^^^  ideaP  ni&  vsbI  geuten  hâve, 
um  han  nu  alli  vait  av  de  Jjave; 
ait  Jjelder  av  djsento  han  heve  tjsBr, 
snm  han  stôtt  o  jamlegt  i  hndjsB  beapr. 

^)  ait  minne    ^)  ai  (^sente 

Var.  1  r.  3—4: 

eg  tjsenner  de,  o  djaBntn  dai  hev  gntan  tjser, 
snm  dai  so  jamlegt  i  jarta  baser. 

Var.  2: 

6nd  hev  i  skapnindjen  stœlla  sfi, 
att  matje  Inyt  han  for  alltigg  f&. 


TiUSgg. 

Till  nr  123  ff.: 

1046.  ^  ^P^^  ^^>  spelmann,  djev  fela  lâte, 
na  yi  mi  danse,  mœ  mi  sb  k&te; 
for  dft  att  moti  mi  misse  ma, 

d&  se  de  tist  nokk  o  stenre  gâ. 

Var.  Landst.  6.  759,5: 

Spela  spelemann,  lat  fedla  Iftte, 
lat  gentnnn  danse,  med'  dei  er  kftte; 
spela  spelemann,  best  du  kan, 
sjft  no  yill  gentnnne  treda  fram. 

TiU  nr  204  ff.: 

Dai  Btevjast. 

DjsBnta. 

1047.  ^^  genta  tar  intji  gagge  o  skniyte, 
0  taka  dikko  sd  mi  tji  noyde; 

mi  knnne  raise  iy  hayse  blft, 

dser  se  graie  genta  snm  sand  o  strft. 

Genten. 

1048.  ^^  tsentjer  kanjje,  eg  so  ysel  deg  leikar, 
msen  kann  dn  saie,  eg  hey  te  di  freia? 
Nai,  eg  hey  alli  tsegt  nuoko  gogg, 

eg  yi  troyte  leiyi  msB  sleik  ai  âsegg. 

Djsenta. 

1049.  ^  ^^®  ^^  fi®8S®)  d^  kAnn  y  sel  flaggre, 
dai  gagge  o  saie,  dn  hey  hayt  mse  magge; 
for  antel  Inyte  mi  f&  ai  sleik, 

hselles  yi  mi  gagge  ti  eyig  tei. 
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Geuten. 

1050.  ^^  ^^^^J^  ^^^'  ^^  ^  ^^  ^^^  bsBste, 
du  tsentjer  kanjje  ti  fft  an  prseste; 

du  tsBntjer  vsel  f&  dsen  bsBste  geut, 

msBQ  k&m  i  hng,  du  hev  jjœmt  di  eut. 

DjsBnta. 

1051.  ^S  ^^^^^  ^J^  ^^'  ^^  ^  ^^  ^^^  bsBste, 
eg  tsentjer  alli  ti  fi  an  praBste; 

msen  de  œ  sannigg  eutei  de  or: 

for  ain  sleik  sum  den  hell  eg  meg  for  go. 

Genten. 

1052.  ^^  tsBntjer  vsel  fâ  dœn  bsBSte  karen, 
ti  dn  Inyt  breake  moytjserrigstaven; 
du  vill  nog  tygda  i  jarta  fâ, 

sill  dn  brenr  mae  moytjsBrrigstaven  stft. 

Djsenta. 

1 053.  ^'®  gama  jamseis  mse  staven  steige 
hsell  tvigge  seg  ti  o  tak  ain  sleike; 
fyst  dn  msB  deine  loyp  land  o  strond, 
ska  eg  sit^e  o  syndje  ai  moytjœrrigsogg. 

Genten. 

1054.  ^^^  ^^^  djsenta  vi  eg  tji  beapre, 
for  de  ain  anne  hse  fro  me  teke; 
nai,  eg  vi  hsBlle  fâ  gla3e  me, 
for  de  ain  anne  hn  leikar  bet. 

Djœnta. 

1055.  ^'®  BUBTt  lat  djsenta  ifro  seg  raise, 
fyst  han  hev  staerkare  hng  ti  aire; 
d'ae  snart  o  djaenta  ifro  se  slâ, 

fyst  han  vait,  han  kann  de  baerre  fâ. 


XV.  1  TILLAGG.  177 


Geuten. 

1056.  ^^  ^^^  ^  Iseni^e  msd  draendjin  slundje, 
de  lei  vsbI  te,  att  dn  snart  fœr  ugge; 
nn  hey  du  Isegge  msB  armo  slsBgt, 

de  lei  vsbI  te,  du  sb  snart  eut|jsBmd. 

TîU  nr  299  ff.: 

1057.  ^S  ni5tte'n  Eari  i  LitjQnns  gari, 
o  hej  0  ho,  eg  blei  ille  fari; 

0  hej  0  ho,  eg  blei  ille  msB, 

att  den  tossemannen  snll  drille  meg. 

Samme  meddelare  som  stev  13  var. 

1058.  ^  ^^^  dagar  kann  eg  tji  beie, 

fe  eg  luyt  finne  mei  djsente  feine; 
ain  dag  haell  tvai  hsBlIe  h5gste  trei, 
80  Inyt  eg  finne  atte  djsenta  mei. 

for  eg  finn  atte  mei  djsente  fljote; 
dsenne  veka  yar  Iftgg  snm  tyse, 
for  og  finn  atte  mei  djsente  ^sBr. 

TiU  nr  368  ff.: 

1080.  m^°^^  ™^î  ^^  ^  ^^  ^^^  graie, 

ti  sldBndje  o  taie  se  hn  av  dai  slaipe; 
ti  slsendje  o  taie  o  djev  snedige  or, 
de  djey  draendjo  ai  jarte-euro. 

1081.  L^^  L^^i  ^^^^^  ^^^  0^<^^  ^  ^^'^' 
lat  [dai  k&me^,  sum  bymâl  tala; 

dai  yar  tji  gâde,  fyst  dai^  kâm  in, 

ain  ser  tji  JjOnna,  fyst  solei  jjein. 

Var.  Lauvd.  s.  21. 

Ro88  8.  139:  ^)  koma  aile  ^)  du 


j 
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1062.  ^S  l^îk^  b^i  0  ^S  ^11  b^  bave, 

eg  tott,  hu  va  so  entifro  stant  ti  taie; 
eg  tott  hse  ye,  o  eg  tott  hœ  grai, 
80  ha  eg  tji  vit  ti  tœntje  ette  mai. 

Var.  r.   1 — 2: 

Eg  tott  han  vesene,  o  eg  vill  han  hâve, 
de  va  80  vesen  o  so  stant  en  kare. 

1063.  ^^  ^S  hoyre,  ko  vesent  hn  heuva, 
eg  svaiv  i  rigg  o  tok  av  mi  leuva; 
dâ  eg  hoyre  hœnnes  vesene  mal, 

eg  kasta  mi  ne  po  jorei  o  lâg. 

Var.  r.  4:  dâ  kasta  eg  pode  orv  o  Ijfl. 

jarta  fornndrast,  o  tarin  trilla; 
dâ  eg  hoyre  bsennes  vesene  mal, 
dâ  kasta  eg  po  orv  o  Ijâ. 

1065.  ^^  ^^  ^^^^  ^^  ^^  eudredjeî, 

d'se  sum  o  ha  si  ai  Jjenrte  nnytvedjei; 
eg  vi  hâve  mi  ai  sum  se  frei 
0  snm  hev  tji  tenra  sei  haile  tei. 

1066.  m^uta  mei  mâg  dai  hav  entredja, 
for  naer  eg  vi,  kann  eg  hae  bedjeve; 
dai  mâg  tji  hav'âe  o  sleit'se  ent, 

for  eg  vait  tji  av  nuoko  lutvînsbreuk(?). 

1067.  ^^  ^^  vesere  mei  edjo  djaente, 
80  ma  du  [alli  po  aire  taBntje^; 
vi  du  vesere  mitt  edje  guU, 

so  mo  du  teie,  fyst  eg  se  fuU. 

Var.  Moe  s.  133:  ^)  holle  deg  staut  0  plente; 

1068.  ^®°  ^^^^^  djsenta,  eg  hev  mi  akta, 
snillt  djegg  u  klsede,  fint  se  u  fakta; 
0  prisen  beser  u  i  magge  veis, 

d'se  knapt  u  finst  bser  i  buyden  sleik. 
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Till  386  ff.: 

1069.  ^^^  ^S  ^^^^^  ™^^  djsente  tjsere, 
80  ska  mitt  leiv  ette  otrse  reke; 
fssr  eg  intji  mei  djsente  fljot, 
ska  otre  besere  mitt  leiv  o  blo. 

• 

1070.  *^^°>  ™^'^  falmar  o  tarin  trillar, 
sku  eg  0  djaenta  for  evigt  Jjiljast; 
tarin  trillar  o  bliknar  me, 

sku  mi  luyt  Jjiljast  for  evighait. 

1071.  ^'®  ^^^^  ^  veapre  so  lagt  ifrâ  da, 
att  han  so  Jjsella  faer  boyr  o  Jjâ  da, 
att  jarta  sukkar  kvsert  Ândedrag, 
kvser  gogg  snm  mi  Inyte  jjiljast  at. 

1072.  ^^^  saiste  orei  bu  te  mi  tala, 

dai  stande  i  jarta,  snm  dai  var  nagla; 
dai  nokie  or,  bu  bev  te  mi  slsegt, 
dai  stand  i  jarta  mei  bart  beklsemt. 

Var.  r.  3—4: 

du  tsentjer  vsel,  att  de  se  forbei, 
msen  dai  stsend  nagla  i  jarta  mei. 

1073.  ^  Isendje  snm  dn  djegg  bera  djsente, 
so  kann  eg  veser  bser,  msen  alli  Isegge; 
fyst  dn  djipter  deg  o  fser  mann, 

80  Inyt  eg  raise  at  ait  anna  land. 

1074.  ^^™  ^^  ^^y  ™^'  ^^^  djsente  stante, 
for  de  mai  moro,  mi  gagge  tvan; 
nn  vi  mi  tenre  i  baile  dag, 

so  knnne  jeugaran  saie  attat. 

1075.  ^^^^  ^^  ^^  sendast,  koss  vi  de  vare, 

du  snm  bev  bavt  bndjen  fro  bândnmsdadje? 

Koss  yi  de  sendast,  koss  vi  de  blei, 

du  snm  bev  bavt  bndjen  fro  b&ndnmstei? 
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1076.  I^^&for  jarta  dœr  stsend  de  skreiya: 
han  SB  tji  hera,  dœn  snm  eg  leikar; 
dœr  stœnd  de  skreiva  o  prenta  inn: 
han  SB  tji  hera  tjœrasten  minn. 

1077.  ^^^  ^^^^^  djsBnta,  dn  tar  ^i  fsBie, 
mei  hage  hsBoda  dai  sku  deg  nsBre; 
mat  0  drittje  i  overflo, 

0880  alli  hoyre  ait  hftiegt  or. 

TiU  628  fE.: 

1078.  ^'^  ^^^  ^  vespre  po  agg  o  kâte 
0  80  8tniiâom  sittje  ftlaine  grâte; 

d'se  nant  han  yait,  kofyr  han  de  djer, 
msBn  grâte  Inyt  han  allikevaBl. 

TUl  663  ff.: 

1079.  ^^  ^^^^^  ^  dreiv  o  hev  tugge  tagka, 
for  vesene  djœnta  i  jarta  vagka; 
d'sB  leiten  hngna  o  liv  ait  leiv, 

ska  eg  yesere  aine  mei  haile  tei. 

1080.  ^^  ^^SS  ^ë  ^^^  ^^^  inmsB  ânsB, 
eg  tsegte  pâ  att  han  aille  k&me; 

msBn  dâ  han  kâm  tji,  minn  gente  fein, 

sto  eg  0  tsBgte  ti  sprigge  eutei. 


FRiN  TELEMARKEN,  RTFTLKE, 
HARDAIfGER  OCK  HALLINGDAL. 


Frân  Telemarken. 


À.     Efter  IngibjSr  Andresdatter  Langemyr,  HitterdaL 

1081.  ^  ^î  <1^  stQvjâ,  sâ  ska  eg  svSrâ, 
ft  heile  natta  sâ  ska  de  yQrâ; 

ft  heile  natta  ska  de  an  bli, 

dsem  forbitt  mseg  ittje,  om  dsem  tjem  ti. 

Var.  Fedraheîmen   1878,  nr  30: 

Aa  vi  dn  kvea,  sâ  ska  eg  svara, 
aa  heile  Houstnotti  ska  dse  vara; 
ja  de  maa  vera,  om  de  var  ni, 
de  vinn  meg  alli,  om  de  var  ti. 

1082.  ^^°^  ^^^^^  ^^^  ^  ^j^  l&SB^i 

msen  dsem  se  sâ  grsejjelig  morosamme; 

â  mine  yisnr  ha  jort  sseg  Jj5l, 
for  dsem  kom  sseilandes  pâ  e^QOl. 

Var.  se  stev  16  var. 

1083      ^  ^^^^  ^^^  dinnin  de  kann  e  kyl5&, 
maen  narr  for  aelle  vi  e  tje  vôrâ; 
d'se  te  â  kvôâ  eg  har  ett  sinn, 
de  va  te  moro  eg  kom  hserinn. 

Var.  Landst.  s.  792,9: 

Kveda  fer  dikkon  ded  skal  eg  géra, 
men  narr  fer  dikkon  yil  eg  ki  vera, 
eg  skal  kveda  som  eit  bergetroll, 
berre  du  rnllar  ioki  heilt  i  koll. 

Jfr  nr  1125. 
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1 084.  ^  ^^J^  ^^  ^^  ^^^^J^  ^^^  ^  rime, 
da  barde  ha  dœj  e  nâsagrime; 

dsen  barde  vôrâ  ta  kattejjinn, 

ft  aile  kl5en  ska  vaenne  inn. 

^)  Var.  frân  Suidai: 

À  da  som  sb  na  sa  fsel  te  rime, 

Jfr  Moe  Saml.  Skrifter  II,  s.  236. 

1085.  ^  sBiler  tar  da  sittje  dèer  â  dondre, 
Bom  da  ska  eige  syv  otte  hondre; 
da  eig  ittje  krakken  te  sittjâ  pâ, 
trar  da  slik  en  sselig  sd  snar  te  fâ? 

Uppt.  aven  i  Suidai. 

1086.  ^  ^^^^^  ^^  ^^  ^^  ^^^J^  braka, 

de  konn  sek  hsenn,  da  kom  te  raka; 

kom  da  te  raka,  de  ble  tje  bra, 
da  ble  tje  akta  for  dsen  da  va. 

1087.  ^  ^^  taentjer  vael,  att  e  daeg  vi  hava? 
Nse,  de  jjer  seller  i  dissen  dagar, 

nse  de  Jjer  seller  pâ  dsennen  jol, 
om  da  snar  â  sveifer  deg  som  e  sol. 

1088.  ^®J'  ^^^  ®  ^^^  ™®  ^°  8tygg  â  jote, 
nsej  for  ska  steinan  pâ  Noljjâ  flote; 
DSBJ  for  e  tek  aa  en  jot  â  stygg, 
for  ska  hayseren  gro  te  bygg. 

1089.  ^^y^  P^  dynna,  skrse  ifrâ  loko, 
d'se  greie  gatar  som  pâ  o  brâkar; 
â  gryt  pâ  dynna  â  skrse  ifrâ, 
d'se  greie  gatar  som  brâkar  pâ. 

1090.  ^  8^*  P*  dynna,  la  me  fâ  Jjâ  en, 
om  han  se  voksen,  sa  ja  kann  fâ  en, 
om  han  se  voksen  pâ  lag  som  eg, 
sell  om  han  se  liten  â  knalteleg. 

Jfr  Landst.  s.  791,4. 
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1091.  -^  d^  B^™  ®  ^^  8^  Isekker  jaBnte, 
d'se  rart  du  hell  ikke  mère  plœnte; 
à  dn  8om  ser  nu  sft  lœkker  nt, 

de  va  rart  du  lâg  mœ  sft  ovan  gnt. 

1092.  ^  ^S  ^^  ^i^^  ^^  vaerden  vagka, 
ft  eg  har  sett  bâde  folk  ft  fantar, 
ft  eg'har  sett  slik  en  kar  som  dn 
mse  staute  laeddjer  ft  si  ei  fu. 

ft  hnttetu  osB  dsem  p&  me  Qâsar! 
Msen  oss  dsem  Qâsar  &  lyg  p&  meg, 
senda  fser  tje  saeligen  c^ifte  seg. 

Jfr  nr  1119. 

1094.  ^^^  ^^™  ^^S^  ^  ^^^  ^^™  SYselle 
ft  lat  dsem  sQâ,  e  ligg  mse  selle; 

nakot  &  de  kann  vOrft  sant. 

msBn  jamen  lyg  daem  au  iblant. 

Jfr  nr  1117. 

• 

1095.  ^  gaten  minn  han  sa  fin  &  Jjft  p&, 
som  byens  gâte  dsen  se  &  g&  pft; 
nttapft  se  en  som  sOlv  &  gnll, 

&  innapâ  se  en  sft  svikafull. 

1096.  ^^^^Q  minn  han  se  t&  dsem  fine, 
ft  sola  mft  ittje  p&  en  Jjine; 

fyst  se  en  raalett  som  sol  pft  Q511, 
sia  se  en  kvit  lik  fôike  m()ll. 

Jfr  nr  362  ock  var.  samt  1106  ock  var. 

1097.  ^^^Q  minn  han  se  fin  oppvaksen, 
han  fins  tje  finar  pft  tjdrtjebakken; 
han  fins  tje  finar  pft  dasnna  jol 
onder  klare  himmel  &  blagke  sol. 

Upptecknat  aven  1  Suidai;  =  stev  380. 
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A  knc^  MÎo°  ^  ^  ^^^°^  bortruimi, 
«  t»atl^  gotea  dœn  har'en  fanni, 
e  £rûv>n  nea  bort  onder  en  stein, 
e  tsMid^  gnten  dsen  bor'en  heim. 

Var.  SM.  ^ï>b.  8.  195: 

E>  Ift  nid  bngen  mm  nnd  em  runne, 
eg  trar  visst  reven  han  heve  funni; 
eg  la  nid  bngen  min  nnd  eîn  stein, 
eg  trnr  visst  reven  hev  bor  an  heim. 

Se  ânm.  vid  nr  1041.     Jfr  nr  1164. 


1099. 


Dien  vaesie  jaenta,  dœn  vaesie  Topi, 
0  drakk  a  bnttelen,  sto  pâ  skftpi; 
ho  taentjte,  de  va  brsennevin, 
mien  de  va  tje  anna  sen  taerpentin. 


IfOO. 


A  gnten  spragg  ne  ivi  joie,* 
de  skramla  dftsar  i  lommefori, 
de  skramla  dâsar  à  isellekniv, 
ft  de  satte  hng  î  mitt  ogge  liv. 

Var.  Landst.  s.  792,1 1: 

*)  Her  bur  ein  nngkar  her  ned  p&  jorde, 
Jfr  nr  1156. 


B«     Efter  Torbjor  Hansdatter  Haughus,  Sauland. 

1 1 0 1 .  ^  ™^^^  visnr  dsem  sb  sft  snftle, 
som  borken  travar  pà  isen  hftle; 
&  mine  visnr  lar  pft  en  slaegg, 

som  Ijœkke  gntten  pà  Jjeisnr  djegg. 

Jfr  nr  17. 

1 1 02.  ^^  tœntjer  viel,  att  e  kv»  ta  glsei, 
msen  n«j  à  n«j,  d'se  hiell  tft  grsedi; 
dn  tientjer  vsbI,  att  eg  sb  sft  kât: 

eg  tœn^er,  jarte  mitt  sprakk  tft  grftt. 
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1103.  -^  ^  du  bava  meg  te  à  kvœa, 

de  ska  eg  djôra  msB  stdrste  gl«Ba; 
eg  ska  kvaea  sa  fint  for  deg, 
att  hele  boladji  glôftr  seg. 

Jfr  nr  5  yar. 

1 1 04.  ^S  ^i'tje  Isegger  i  ree  Btande, 

no  yi  eg  meg  inn  pft  golve  gagge; 
no  vi  eg  meg  inn  pà  golve  gâ 
â  Jjft  pâ  guten,  Bom  eg  ska  fâ. 

1105.  ^  gnten  minn,  â  ban  heiter  01a, 
han  ae  dsen  finaste  haer  pà  jola; 
han  8B  dsen  finaste,  som  eg  veit, 
tar  eg  ittje  honom,  sa  blir  eg  bleik. 

1106.  ^  gnten  minn  han  se  fin  â  Jjft  pâ, 
han  86  som  graesvQlen  stO  ft  stâ  pft, 
han  8B  s&  dsejlig,  han  se  sft  tj5nn, 
han  3d  sft  dsejHg  som  segja  grôn. 

Var.  r.  3 — 4: 

fyst  ae  han  sft  ranlett  som  sol  pft  ij5ll, 
sea  se  an  sft  gryslett  som  fôjke  mQll. 

Jfr  nr  1096. 

1107.  ^  djaenta  mi  ho  se  tft  dsem  fine, 
sft  sola  mft  ittje  pft  a  Jjine; 

&  ho  se  ranlett,  ft  ho  se  kvit, 
sft  mft  tje  sseligen  komme  dit. 

Jfr  nr  1151.  ' 

1108.       ^  ^^  ^^  ^^  ™^^'  ^  ^^^  ^^  ^^  ™^^' 

&  heile  meddelen  bar  eg  pft  meg; 
ft  heile  meddelen  minn  dn  voit: 
d'se  e  lita  tnlle  &  knlte  djeit. 

1109.     ^  somme  gnter  dsem  se  sft  slGge, 

dsem  Isegg  sse  ner  &  vi  djsentnn  prOve; 

dsem  Isegg  sae  ner  &  vi  pr^ve  sseg, 

msen  han  se  tji  fôd  dsen  som  narrer  mseg. 
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1 1 1 0,  ^  seller  veit  ek,  hoss  hœr  se  Iftgft, 
mae  gnten  vi  meg  sa  djserne  hftyâ. 
Eg  veit  no  seller,  hoss  h«er  se  fatt, 
nse  dsem  Isegg  te  be,  dsBm  mft  kâmâ  att. 

1 1 1 1  ^      Â  aile  vi  me  pâ  bortjjàlea, 
à  aile  vi  me  pâ  gnten  bôa; 
ska  me  te  bOâ,  dse  ble  tje  bra, 
me  ble  tje  akta  for  dsen  me  va. 

1112.  ^**J®  **^  ^°  tsentje,  att  eg  syte  mytji, 
nsej  om  eg  miste  sft  gott  eit  stytji; 
eg  syter  alli  nti  mi  ti, 

eg  se  sa  trâsig,  eg  ikke  vi. 

1113.  ^  ^*ti®  ^  ^ë)  ^  î*ti^  ^^  ^ëi 

ft  ittje  tsentjer  eg  hseller  pâ  deg; 

â  ittje  tsentjer  eg  hseller  pâ  deg 

sen  som  fille  skoen  slsegg  onder  meg. 

1114.  Il^k()  vi  eg,  â  ikke  ma  eg, 

msen  e  ska  tnkke  meg  lagt  ifrâ  deg; 

â  e  vi  reise  sa  lâgt  a  lei, 

att  dn  seller  ser  meg  i  vserden  mei. 

1115.  ^  ^^^^  QosjâUar  konne  taie, 

â  selle  bokkslirir  dsertill  svare, 

â  selle  fjosjâ^llar  konne  grsett, 

sa  sknll  me  fâ  hôyre.  ko  dser  ha  Jjett. 

1116.  ^^°  vsesie  gntten  mse  [dsen  rane  Inva^ 
han  lâg  mse  djaenta  i  mauretnva. 
DJsenta  banna,  de  va  tje  sant: 

o  ha  seller  liggi  mse  horefant. 

^)  pickelhuva  Suidai. 

1117.  Lat  dsem  luge  â  lat  dsem  svselle 
â  lat  dsem  s6à,  se  ligg  mse  selle; 
â  lat  dsem  s^iâ,  se  ligg  mse  ti: 

se  ligg  ikke  mse  fleire,  hsell  dsem  eg  vi. 

Jfr  nr  1094. 
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lllg^      Â  vi  dn  y5tâ,  ska  e  fort5lja, 

hott  e  ya  fb  fyrar  e  ha  mse  hselja: 
ein  onderofser,  ein  msessigsme 
â  ein  jolegnt  â  ein  skrseddare. 

1119^      Â  nol  à  BU  fra  me  dissen  ftsar 
â  hnttetn  hoss  dsem  folke  Qftsar; 
e  kann  tje  gagge  dsemâ  dynn  forbi, 
for  dsem  lyg  à  lastar  pâ  sera  mi. 

Jfr  nr  1093. 

1120.  ^^  lanve  bletjnar  â  grase  falmar, 
ja  8â  dj6r  djsentun  i  gatens  armar; 
som  lanve  bletjnar  &  grase  fell, 

ja  sft  dj5r  djentnn  nppâ  en  kysell. 

1121.  ^  *^^  ^ë  va  dser  eg  yille  yftrâ, 
da  ya  tje  sordja  sft  togg  â  bôrft^; 
&  tru  eg  ya  dser  eg  yille  bn, 

da  ya  tje  sordja  sft  togg  ft  snu. 

Var.  Landst.  s.   736,6: 

Aa  tru  eg  yar  der  eg  yilde  vera, 

sft  yar  ki  suti  sft  tnng  at  bera; 

tm  eg  yar  nordan  fer  denni  yerd, 

og  eg  ha  med  meg  gnten,  som  eg  hey  kser! 

1122.  ^  atten  dolpai^  ft  nitten  riggar 

ja,  dse  ska  djaenta  mi  ha  i  brigga; 
forjyllde  skftier  &  lany  iblant, 
dse  ska  o  ha,  fôr  ho  tala  sant. 

Upptecknat  Sven  i  Suidai. 

1123.  ^  hntetn,  hser  se  yont  ft  djsete, 

ja,  sellft  haelstj  nser  d'se  raegn  &  ysete; 
ja  kann  tji  ssejja,  de  se  sft  togt, 
msen  dsen  stakkars  jnligen  lia  yont. 

89.  landsm.  XV.  L  13 
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G*     Efter   Signe  Ambjdmdalen,  Flatdal. 

1124.     "^^^  ^  ^°  stôvjast  mse  inseg  i  beite, 
Bâ  ma  du  intj  setter  visun  leite; 
ft  vi  du  stOvjast  mse  mseg  i  nâtt, 
ska  du  f&  hôre  bâ  ont  â  gâtt. 

Var.  r.  3— 4  i  lUustr.  Nyhedeblad  1866  nr  32: 

vi  nokon  steyjas,  8aa  komme  for, 
me  slengje  steve  bejnt  ivi  bor. 


1125.     ^  ^  ^^^  P^  dynne  kann  eg  vael  kvOâ, 
mden  dr&gâ  strft  yi  eg  intje  djOrft; 
â  i  y  sers  p&  dynne  kvBd  eg  i  kysell, 
msen  drâgft  strâ  yi  eg  intje  haell. 

Jfr  nr  1083. 


1126.     ^  Gonnil  sto  uppâ  GnllnsB»  glodi, 
sa  sâg  o  01a  pâ  fjoren  rodi: 
>Nu  ser  eg  Ola  tjem  hit,  vi  fri, 
nn  tjem  ban  slitans  mse  promon  tri.» 

Var.  Landst.  b.  753,1: 

Aa  genta  Bat  npâ  GuUneB  glodde, 
dâ  Bftg  bon  guten  pft  Qorden  rodde: 
No  Ber  eg  guten  min  keme  hit, 
ded  er  han  Bom  framast  fer  ftrinn  sit. 


1127.     ^  huttetn,  eg  fâr  ittje  sàya: 

dsem  sier,  guten  minn  »  forlâya; 
ft  huttetu,  eg  faar  ittje  ro: 
dsem  sier,  guten  minn  ser  till  to. 
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D*     Efter  en  drfing  pâ  Utbôen,  Siljord. 

1128.     ^^  ^^^  ^^  ^^^'  ^  ^^^  heiter  01a, 
han  se  sft  tin  som  ei  soligbloma^, 

à  honoms  vnxter'  se  rar  â  jjft 

som  siljateinar  ve  Yalla  râ. 

Landst.  b.  740,9: 

^)  og  han  er  venar  hell  8ol5ybIomar, 
*)  og  slik  eîn  voxter 


1129.     ^^^^  gutar  de  se  sa  kaute, 

di  stryk  sseg  npp  ft  vi  vaere  staute; 
Bigaren  rojtjer  di  pâ  fornsemt, 
Ysera  Isegger  bonde  dœ  se  sa  slemt. 

Dessutom  efter  samme  meddelare  Btev  16  var. 


1130.  ^^  ^^  ^J^  morgo,  insen  dse  va  kvsellen, 
ft  jasen  hoppa  p&  tjôrndjsellen; 

han  va  tje  gviter,  msen  han  va  grft, 

dse  va  en  bôhsering  knnne  Jjft. 

1131.  Ek  kom  te  Skare  sa  seint  om  kvselle, 
mse  sama  kona  ho  kara  ellen, 

ek  hselsa  mann  â  ek  hselsa  kona, 
&  sea  hselsa  eg  aile  bftna: 
No  m&  de  ssege  mseg  hott  de  vi, 
â  de  va  mitt  serne,  jej  ville  fri. 

Var.  (bland   >Friarver6»,   Stev   frà  Telemark   samla   av   W.)  Fedra- 
Uimen  p&  1870-talet: 

Eg  helsar  mannen,  eg  helsar  kona; 
vi  de  kji  gjeva  meg  eit  av  bona? 
Dse  va  mit  serend,  at  eg  vilF  fri, 
naa  lyt  de  svara  meg,  hot  de  vi. 
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^1%  >.    \ 


E.    Fr&n  Drangedal. 

%d<  av  Herr  Larer  Cand.  philol.  Jens  Morland,  Kristiama. 


Ii32.      ^^  ^^^  °^  ^^^^^  ^^  ^^^^  uppbromle, 
eg  vait,  du  ât  npp  a  rota  homle; 

du  ât  a  npp  mse  bâ  Jjinn  à  bein, 

à  du  svor  &  banna,  du  jor'a  rein. 

1133.  ^  ^^^^  ^°  slaettar,  à  hoss  du  stasar, 
sa  hseg^er  lusa  i  store  krasar; 

â  hoss  da  slaettar  ft  stasar  deg, 

sft  hsegger  lusa  som  rnpebser. 

1134.  ^^^^  raske  grâ  â  minn  vakkre  Jjimle, 
pft  Djerstavanne  daer  kann  han  sprigge; 
pâ  Djerstavanne  spragg  han  forbi, 

â  dderfor  kostar  han  hundrati. 

Dessutom  nr  67  Tar. 


Frân  Suidai  i  Ryfylke, 

1135.  ^^  ^^  stdBvjast  mae  mseg  i  Isegde, 
sft  mft  du  knnna  en  heile  nosegde; 
vi  du  steyjast  m»  in«Bg  idag, 

sâ  ma  du  kunna  eit  tnsental. 

1136.  ^^^  ™^^^  visnr  ska  taka  senne, 
for  Bkn  selvan  beji  ft  rsenne; 
for  mine  visar  ska  taka  a, 

for  ska  eg  dikte  setter  (kvar  te  tar?). 

1137.  ^  visediktarar  ma  me  vsere, 

for  visun  kann  sse  tji  Jjave  djsere; 
sft  ska  me  kosta  lyttja  &  krok 
à  hsekta  visnn  bserr  i  hop. 

dsen  svarte  katen  han  se  dinn  papa, 

dsen  gr&a  tjaetta  ho  se  di  mor, 

&  dsen  vite  tjykkligen  se  dinn  bror. 

Moe,  Saml.  Skrifter  II,  s.  235. 

1139.  ^  ^^'  ^^™  ^  °^  ^^  ^^SS  ^  badjen 
&  tjem  sft  seint  inni  djsentebu(^en, 

mse  granne  Isegger  &  svarte  tser, 

de  se  nn  stint,  om  du  djsenta  fser. 

o 

1140.  ^  ^°>  ^^^  ^  ^^  ^'^^  hakke  damma, 
nn  ha  dn  findje  dsen  flsettjen  framma, 

nn  ha  du  findje  dsen  flsettjen  p&, 

att  dn  kann  tje  tvft  deg  i  nflga  &. 
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1141.  Eg  ha  nn  hanrt  de  â  tsenij'  de  Isegge, 
att  sladdretjaBftarne  ska  fît  vigger; 

de  va  nu  intji  for  de  di  laug, 
msen  de  va  sft  I5je,  an  sàg  di  fauk. 

1142.  ^  ^^^  ^^  sladdra  â  lat  di  slita, 
di  kann  tje  meg  inni  tjOte  bita; 
ft  dei  ha  sladdra  om  m9erâ(?)  mi, 
à  de  ha  di  slete  pft  tu^go  si. 

1143.  A  e  ft  du  me  se  go  kamrater, 

â  b&e  to  ha  me  tjôpt  oss  hattar, 
&  bâe  to  ha  me  fritt  te  ei, 
â  b&e  to  ha  me  fegge  nei. 

1144.  ^'^g  ft  du  me  86  b&e  like, 
ft  bfte  to  86  me  like  rike; 

&  eg  ha  psegga,  &  du  ba  gar, 

eg  trur  no  yisst,  de  mft  bli  ett  par. 

1145.  ^^S  vi  tje  ha  deg,  di  stygge  sl5yma, 
du  alli  notte  kann  ligge  heima!> 
»Eg  yi  tje  ha  deg,  dinn  stygge  slamp 
ft  dinn  horefot  &  dinn  tjavelamp!» 

1146.  ^^  ^^S^  ^  '^BS  hev  eg  aile  vore, 
i  tausassBgg  hev  eg  aile  sove; 

di  sœjjer,  de  ska  nu  vara  gott, 

ja  ska  visst  prOve  e  lordasnott. 

Var.  r.   1 — 2  Moe,  Saml.  Skrifter  II,  s.  242: 

Aa  h5gt  i  Rang  hœv  eg  aller  y5ri, 
i  Gjentefang  hsev  eg  aller  s5ti; 

1147.  ^  somme  djsenter  di  se  sft  gromme, 
di  baer  e  komle  uti  si  lomme; 

ft  n8er  dei  trœffer  en  guteflokk, 
sft  ropar  dei:  hser  8e  komla  nokk! 
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1148.  ^  i^^J^  b®^  ^S  P&  trœve  le^je, 
â  intje  hev  eg  pâ  djsentun  reie, 
ft  intje  likar  eg  djsentun  bsell, 
â  intje  snllar  eg  hœr  i  kysell. 

1149.  ^^^^1^  ™î  djaenta,  d'se  deg  eg  likar, 
dn  tsentjest  pâ  te  ft  f&  en  rikar; 
msen  ska  de  hsende,  dn  fekk  ett  tjon, 
du  kom  te  agra  dsen  huBmanss&n. 

1150.  ^  gnten  minn  han  ae  fin  ft  vsenlig, 

ft  kwer  eg  ser  en,  sft  se  han  tjsenlig; 

&  n&r  eg  trœffar  en  p&  en  yei, 

han  se  intje  ven,  maen  s&  fakte  grei. 

1151.  Djsenta  mi  ho  se  tft  dsem  fine, 
8&  sola  mft  ittje  pft  a  Jjine; 

&  hëBt  &  y&r  se  o  ran  ft  kyit, 
de  tar  tje  smftgnter  konima  dit. 

Jfr  nr  1107. 

sft  se  han  dana,  dsen  eg  vi  hava; 

&  sn&l  i  ola  ft  frakka  si, 

sft  se  han  dana,  dsen  minn  ska  bli. 

1153.  ^^^  ^^^'  ™^^°  edjen  ngge, 

na  lar  dn  pft  me  dsen  sorj  sft  tugge; 

eg  tsegte  air,  du  ha  brytt  deg  om 
te  ft  narra  meg,  som  du  sftg  va  ogg. 

Moe  8.   134. 

1154.  ^^  ^^  ^^  hudjen  minn  i  en  ronne, 
e  trur,  att  selvame  har  en  fonne; 
ja  la  ne  hudjen  minn  i  ei  oj, 

e  trur,  att  selvame  dredj  'en  heim. 

Jfr  nr  1098. 
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1155.  ^  ^^  ^^  ^^^'  ^^^  ^^  ^^  ™^  djifte, 
daen  se  i  jora  nti  e  tjiste, 

dsen  se  i  jora  i  stein  ft  grus, 

à  dser  skall  vsera  mi  brurehns. 

Jfr  nr  910. 

•  « 

1156.  OpP^  ^^^^  à  ne  i  svala 

dser  haur  a  djaenta  mi,  kosB  ho  tala; 
se  blai  sft  gla  i  mitt  ogga  liv, 
ait  de  skramla  dftsar  â  fsellekniy. 

■ 

Jfr  nr  1100. 

1157.  ^  gnten  satte  se  opp  te  stira: 

>Eg  meinar,  kiokka  mi  gâr  te  fira; 
d'se  avant  vaudra  for  slik  en  M, 
80  veit  sft  Jjile,  kwa  natta  li.> 

1158.  ^  ^^^  Toste  si  Isekkra  hOna 
o  lokka  bailaren  inom  d<5ra, 

0  djekk  pft  tili,  vi  vara  JjOnn 
i  flôjelstrôjja  â  stattjen  gr5n. 

1159.  ^  vaesle  djsenta  hn  va  s&  nsette, 

ha  spatt  i  nseven  &  straak  sse  slsette; 
ha  sto  â  spsegla  sse  [dser  ft  8&/ 
ha  gret  fôr  tjakame  va  fôr  smâ. 

Var.  Landst.  757,1  :   ')  i  ein  sâ, 

1160.  ^  somme  djsenter  di  se  sâ  rare, 
di  tjôper  knippligar  fôr  en  daler; 
di  tj5per  knippligar  stor  â  smâ, 
â  ront  om  pattarne  ska  di  stâ. 

1161.  ^  Ssetisdalen  dsen  lagg  â  smale, 

dser  djegg  han  raggar  dsen  ^dlans-karen; 
han  handlar  kvîgar  â  kaaper  svin, 
han  rseddast  intje,  kor  han  gâr  inn. 
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Jfr  Landst.  s.  726,1   (strof  1  i  visan  Asof  Edland): 

Den  er  sft  lange  den  Sœtersdalen, 
der  geng  han  ruggar  den  Edlands-kareo, 
han  kauper  kvignr  og  handlar  skinn, 
han  blygjest  inki  fer  gange  in. 


1162.     OPP  *  ^®  ^**®  Hottedâlen(?), 

ft  Amfinn  Rabba  han  spelar  basen; 
ft  hanj  â  hac^jen  rona  oinkrigg, 
à  sennâ  fant  han  tje  maken  sinn. 


1163.  ^PP  ^  ^^I^^^  ^  S^^^  ^  vsera, 
for  lanse  kœrar  ha  intj  ft  djsBra; 

om  dadjen  djser  de  slœtt  iggen  tigg, 

om  natta  flyger  di  bygda  krigg. 

1164.  ^  ^^^J^  ^^  ^S  ^  R^Idal  vore, 
â  intje  ha  eg  de  sm5re  8toIe; 
ft  va  de  noko,  sft  va  de  mjolk, 
ft  de  sto  i  fôrstna  i  en  holk. 


ft  intje  ôyron  tft  gampen  Jjsera; 
ft  9enten  hsBsten  va  brun  sbII  svart, 
sft  mfttte  mannen  fft  gampen  att. 

kan  ei  beskrives  pft  daenne  jor; 
foltje  dei  se  sa  allesamen, 
an  kantje  tala  te  lags  ett  or; 
se   de  en  so  Iftva,  ja  ti  so  lasta, 
&  somme  grinsar,  ft  somme  Iser, 
ft  lite  brsennevin  pft  e  flaska, 
de  SB  de  bseste  som  guten  fser. 

DesButom  fionas  stev  1083,  1084,  111  ô,  1121  aven  har  upptecknade. 


Frân  Rôldal  i  Hardanger. 

1167.  ^^  ^^^  ^^  ^^^^  ^  \9i  de  lâta 
om  dei  Bom  iriar  pâ  Hovdaflâta: 
dsen  eina  Iggebôr,  dsen  andra  6ro, 
den  trea  Tari,  dsen  Qœra  6ro. 

1168.  ^  ^^^  ^S  ^'^^  Tnine  beilar  rsekne, 
sa  va  di  fleire,  sen  eg  kan  rsekne: 
â  Hahor  Âse  â  Ennt  fra  Li 

â  Steinar  Battjen,  sa  va  di  tri. 

1169.  ^^  ^SÀl^  for,  att  de  ae  dei  knektar, 
Bom  ligg  i  fjselle  â  djaeter  drifter, 
dei  dikter  viser  spillane  ny 

mœ  sunde  bnkser  â  bserre  ty. 

1170.  ^  ^^  ^^  ^®**»  ^^  ®8  ^^  ^^^®» 

eg  ha  e  dj»nte,  som  eg  vi  finne; 

eg  ha  e  djsente,  sa  eg  ha  tjœr, 
dei  sseg  for  meg,  ho  ska  vara  hœr. 

Âr  meddelat  âven  frân  Hallingdal. 

1171.  ^  ^S  ^^  dompa  mse  magg  ei  djsente, 
magg  ei  lansaktig  â  magg  ei  plsente; 
â  eg  ha  dompa  mse  magg  ei  grei, 

â  aile  ha  eg  findje  Dei. 

1172.  A  eg  â  du  me  se  intje  like, 

for  da  ve  halle  dseg  mse  de  rike, 
ma^D  eg  ve  halle  mseg  mse  de  smâ, 
som  eg  kann  tsentje  te  ft  fâ. 
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1173.  ^^^  gutar  i  kâte  daga, 

ft  kftte  gutar  vi  djsentan  bava; 

kftte  gutar  à  alltid  gla, 

â  kftte  gutar  yi  djsentun  ha. 

1174.  ^  Signe  Brattru  ho  slo  i  bore: 
tVsenàre  gutar  ha  aile  vore, 
vœnàre  gutar  ha  eg  aile  Jj&t, 

sen  daen  som  donipa  msB  mœg  i  nàtt.> 

1175.  ^  kottjen  va  nu  tji  bserre  lage, 
han  sat  i  gruve  mse  sulten  madje, 
&  mannen  hsennes,  som  heima  sat, 
han  Iftg  ft  gnode  i  ett  potefat. 

fOm  ett  brollop,  dâr  det  var  for  lite  mat.» 


Frân  Hallingdal. 

Meddelade  av  Hr  0.  Chr.  Lundstad,  Eristiania.^ 

A.    Frftn  Ool. 

1176.     ^^  ^^^3^  sutra  %,  aa  inte  grset  se, 
aa  inkji  sôrgja  se,  no  felun  Isete; 
aa  inkji  sntra  se  for  nokkon  ting, 
men  dae  se  vserst  me  giita,  som  gaar  omkring, 

II^Tjr.     Aa  Bnillast  jenta,  som  fins  i  dale, 
80  SB  dsB  dotte  bas  Ennt  i  gale; 
aa  vakrast  jenta,  som  her  kan  bli, 
80  se  dse  dotte  bas  Tbore  Lie. 

1178.     ^^  ^^S^  batta  aa  kaute  kara 
se  mykji  bsere  hell  eige  gala; 
aa.  fa^ge  batta  aa  kaute  or 
SB  mykji  bsere  bell  eige  jor. 

Var.  Moe,  Saml.  Skrifter  II,  s.   239: 

Aa  bôge  Hatta  paa  kaute  Kara, 

Dem  bselt  eg  bsBre,  bell  dem  ba  Gara; 

Aa  bôge  Hatta  aa  staute  Or, 

Dem  bselt  eg  bsere,  bell  dem  ba  Jor. 

aa  vi  du  ba  mse,  so  er  dae  kjserli; 
aa  vi  du  inkji,  saa  raa  de  sjQl, 
80  vakker  ongkar  ba  se  set  fôr. 


^)  Meddelarens   stavning   £r  bibeh&llen,   utom  vad  aDg&r  braket  av 
stora   bokstaver. 
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1180.     ^  ^^  ^^KJî  langer,  se  va  i  svala, 
da  holle  se  maale  paa  jenta  tala; 
aa  bver  en  gong  se  gaar  derforbi, 
saa  bttrer  ae  maale  paa  jenta  mi. 

1131.  Du  tar  no  inkji  gaa^gj!  mse  sneier, 
for  dse  om  se  broker  ballingtrttie; 
aa  ballingtrttia  mse  stntte  flak, 

vil  du  inkji  ha  mse,  sft  kjyg  mse  bak. 

1132.  ^^  inkje  tar  du  no  paa  mse  grine, 
ae  liker  dse  som  se  like  bine; 

aa  inkji  tar  du  no  paa  mse  sjaa, 
da  sko  inkji  baare  uttaa  mse  faa. 

1133.  -^A  kjsenne  du  jenta  mse  dse  gale  baare? 
Ho  sto  i  loftsreen  som  ei  jaale; 

bo  ropad:  grangatter,  kom  berind, 
sko  de  faa  sakker  aa  brsennevin! 

1184.     ^^  kjsenne  da  jenta  mse  den  gale  lava? 
Da  maa  vel  tra,  dse  se  rette  fraa; 
da  kan  no  tra,  bo  va  inkji  van, 
bo  gjik  np  i  sengja  tse  spillemand. 

1135.     ^^  denna  jenta  bo  se  forisegen, 

bo  saag  no  gaten  sin  bartpaa  vegen: 
>Aa  raadde  seg  mse  for  mor  og  far, 
dse  se  so  beijali  fiin  en  kar.» 

1186.  ^^  denna  jenta  bo  se  aaleine, 
bo  ba  saa  ilt  i  de  eine  beine; 
dse  eine  beine  dse  gjseri  o  leit, 
aa  ssetervoUen  den  ba  o  beit. 

1187.  ^®  ^^^  ®J  jenta  ber  bart  i  rone. 
bo  ba  no  sandanse  sko  paa  tone; 
aa  fremst  paa  tone  bo  bserja  sse, 
men  filleskodne  vil  inkji  fôlje  mse. 


«0£ 
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\\9q-    y^  ^^g2^  go  snœrtint  eit  kast  paa  stakken: 
ia  fier  a  inkji  skomakern  i  denna  kveld, 
^  f»k  bo  spillemand,  so  dœ  smsBld. 


1189. 


1190. 


1191. 


Die  bar  ein  ongkar  l|er  nor  1  kroken, 
je  va  t«  freis  atte  faen  tok'en; 
ta  tok'en  hannom,  saa  jore'n  Tsel, 
go  vart  mœ  kvit  ein  go  dsevel  der. 

Ifo  vi  SB  inkji  her  laongre  vaera, 
no  vi  se  uppat  tsB  Gol  og  hera; 
se  yi  gaa  inom  i  Svenkeru, 
dei  sko  faa  vaota  dse  aile  sja. 

I  Kaalsrnd-tone  der  samles  mange, 
ban  Endre  Kaalsrnd  aa  mange  andre; 
ban  Embrik  Moen  ban  slog  no  mse, 
men  han  Endre  Kaalsrnd  sb  den  j  se  vaste. 


1192.     ^  Bleksrn-Tone  der  vanker  mange, 

Han  Endre  Braaten  aa  mange  andre; 

ho  Barbru  Bleksrn  bo  se  saa  snaal, 

bo  snor  seg  mellom  dem  som  e  sttmmenaal. 

DesButom  stev  1169  efter  sainme  meddelare. 


B.    Fr&n  Naes. 

1193.   ^^°  ^^^  Bjônnson,  de  Inrvehne, 

hn  Mari  TrOstheim  ska  bli  hass  frue; 
ja,  se  de  laga,  saa  se  de  likt, 
i  kjorkesvala  ska  dom  bli  vigt. 


Stevmelodier. 

Efter  L.  Lindeman,  Norske  Fjeldtnelodier,  Chra  1853 — 69. 


I. 

Moderato. 


Lindem.  II,  319. 
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2. 


Andante  con  moto. 


^m 
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k- 
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Lindem.  I,  265. 
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Lindem.  I,  190. 
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f&tt,     80       len  -  gji    pen  -  gar       i        pun  -  gen  rokk,     so  '   len  -  gji 


J— 


iz=É^^-=4^=j^^=M 


pen  -  gar     i     pun  -  gen     rokk. 


Bftttelser. 

SteT       5  r.  4  star  men  las  mSBIl 

>  150  fdrekommer  hos  Miinch  s.   114. 

>  239  fôrekoairoer  hos  Ross  s.  138. 

>  268  p&ininner  om  Landst.  s.  768,10. 

>  341  r.  1  sUr  inneunde  las  innnnde 

>  363  r.  1  >    eunde  »    nnde 

>  380  r.  4  ^    inneande  »    innande 

>  434  r.  3  >    daetta  ^    daette 

>  453  fôrekommer  i   Stud.  visebog  s.   197.     Detta  stev  har   râkat 

upptagas  tvk  gàoger,  nfimligen  âyen  s&som  461. 

>  466  fôrekommer  i  Fedraheimen  1879,  nr  64. 

>  485  fôrekommer  i  Stad.  visebog  s.   199. 

>  498  fôrekommer  hos  Landst.  s.  747,4. 

>  517  fôrekommer  i  Stud.  yisebog  s.   198. 

>  538  fôrekommer  i  Fedraheimen  1885,  nr  83. 
S.  100  r.  1  Btàr  56  lâs  546. 

Stev  558  fôrekommer  i  Lanvd.  V,  nndertecknat  Tormod  Knatson. 

>  606  r.  2  st&r  hendjen  ISs  hndjen 

»     803  fôrekommer  var.  i  Stad.  visebog  s.  198. 
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BIDRie  Tlll  liNNIBtl  01 

Il  SYKNSKA  LANDSNÂLKN  OCK  SYINSKT  POLKLIY  IT.2 


JÀMTIÂNDSKA  ORTNAM 


TOLKADE 


AV 


JOHAN  NORDLANDER 


STOCKHOLM 

KUirOL.  BOITBTCXSBIBT.     P.  ▲.  MOBSTBDT  Si  8ÔKBB 

1899 


De  hir  anfôrdn  fomfonnenia  âro,  yad  inedeltiden  betrâffar,  bâin- 
tade  ur  det  Noreka  eller  Svenska  diplomatariet,  yaremot  Damnfonner 
fràn   1560-talet  âro  av  ondertecknad  samlade  i  Eammararkivet  hârstadefl. 

Stockholm  i  dec.   1898. 

J.  N. 


Nanm  med  diftong. 

Diftongen  ei  upptr&der  i  fiera  ord,  men  oftast  nti  isl.  eiÔ, 
9v.  ed  »an  isthmas:»,  en  lâgt  liggande  landstrltoka  mellan  trâ 
vatten. 

Ede^  en  by  i  Fors,  skrevs  1378  (a)  Eidhœ,  men  1565  Eedh. 
Jorandr  vœstan  œid  nftmnes  âr  1333  i  ett  i  Ragnnda  daterat  brev  ; 
troligen  =  Westered  ddesgods  1568  nnder  Ede  i  Fors  8:d. 

Ede^  by  i  Lockne,  âsyftas  saunolikt,  dà  1467  nâmnes 
(Ulaff  a)  Eidom;  Bedh  1565;  attalas  Hnuu  Bida. 

Eds&sen^  by  i  Undersâker:  (i)  Bdsase  1351,  Edzaass  1538, 
Eids&aenn  1565. 

Gftledh  kallas  1567  ock  1568  ett  ëdesgods  i  Snndsjtf  s:n 
ock  Tavnâs  by,  vilket  nn  i  dagligt  tal  benUmnes  aft(-da.  1514 
nâmnes  en  »aghangh^,  som  heter  »Gkirdheydh  i  Swndhasia  8:n>; 
Oftrdedhet  1545,  men  G&&ldddh  slottebOle  1611.  Den  senare 
leden  har  sâledes  appfattats  sàsom  varande  -ôd  Overgiven  gàrd, 
vilket  synts  sa  mycket  naturligare,  som  stâllet  varit  ett  Odes- 
bole.  Det  navarande  nttalet  angiver,  att  nian  slntligen  npp- 
t'attat  denna  led  sàsom  varande  subst.  ô. 

Bensjô^  en  by  i  Brâcke,  uttalas  Bçn^e^  skrives  Benaid 
1568,  Benaio  1536,  Benssyoo  1541,  Benesio  1517,  men  Beinsio 
1535.  Vi  se  hâr  isl.  bein  ben,  men  kanske  i  betydelsen  ^relies, 
remains»,  ock  jâmfôra  namnet  med  det  av  Cl.-Vigf.  anfôrda 
bemavatxi,  vatten  i  vilket  reliker  blivit  tvftttade.  Med  bya- 
namnet  sammanhânger  nog  Benne  fflskke  1441,  Benne  flske 
1451. 

Btrelsten,  fHbodvall  i  Bârg:  Borghilstein  1546,  Borgiel- 
Btein  1530,  men  B&rellsten  1542,  Borrylsteen  1477. 

Ffegh  aan  nUmnes  1354  pâ  grand  av  ett  dUr  varande  kvarn- 

Htille,  troligen   i   Lit,   Ffeighaan  1537;  tydligen  av  isl.   feigr 

fated  to  die>,  bestftmd  att  d5.    Vi  fôrestâlla  oss,  att  det  hUr, 


4  NOBDLANDER,   JANTLANDSKA    ORTNAUN.  XV.  2 

s&som  ol'ta  sker,  ansetts  rara  av  n&gon  andemakt  bestamt,  sit 
ârligen  en  eller  anoan  mânniska  Bkulle  omkotnma  i  strommen. 

Getàsen,  by  i  Marby:  Giet&aen,  Gtet&Ben  156^;  Geîtaa  1487; 
fydlîgen  av  isl.  geit  f,  >a  shegoats,  get. 

Hemsjô,  by  i  Bracke:  HemBiO  1568,  HomBio  omkring  1500; 
Heimsia  15B6,  av  isl.  heitnr,  bU.r  utmârkaDde  belilgenbet  i 
huvudbygden;  jfr  uttr.  hemakos,  skog  som  ligger  nâra  gârdarna 
i  byn.  Som  bekant  ingâr  enbst.  hem  i  bet.  av  ^bygd*  eller  >byalag> 
sâBODi  grundord  i  ortnamn,  som  dâ.  iro  av  mycket  bbg  âldur. 
Darfbr  bar  ordet  ock  myeket  ofta  sa  arslipate,  att  det  ser  ni 
snm  en  findelse,  vanligen  -om.  Diftongeo  kvaret&r  i  iiâgra 
jftmtlSndska  namn  ock  bîlr  vittne  om  tillvaron  av  detta  ord 
hem.    Sâdana  uamn  ëro: 

0.  ock  T.  HailoD  i  HyssjO:  (Psedher  i)  Halleim  1476, 
(Andhon  i)  HaUelm  1418,  (Ovdhon  a)  HaUelme  1420.  I  Hallen 
finnas  ock  byarna  0.  ock  T.  Hallen:  (Hakon  i)  Halleme  ISI», 
1386,  (dito  a)  Halleme  1376;  men  h&r  saknae  ei. 

^jftUe,  by  i  FrOsO  B:n:  (jorden  a)  Uleldeime  1345,  Hielleim 
(ack.)  samma  âr,  Miellem  1523.  Fitira  leden  &r  vill  isl.  meb, 
no.  mel  m.  sandbank. 

Tand,  by  i  Lockne,  ftsyftas  mSjligen,  dâ  (Eric  i)  Tandeim 
nïlmnea  1480;  Tand  1410,  1441  ;  &t  annsre  byn  Tanne  i  Fri^sO  8:il 

Tftgrle,  by  i  FrSsS  8:n:  Taglem  1421,  1513,  1522,  1546; 
Tagleim  1422,  Wi«hleim  1423.  ROrande  fôrra  delen  hànvigaa 
p&  no.  vagle  m.  vîlgmilFke  av  tre  l&nga,  n&got  flata  stenar, 
varav  eu  ftr  lagd  v&gràtt  Over  de  tvâ  uppresta.  ak  att  det  hela 
liknar  en  port;  dîlrav  det  norska  ortnaninet  Hagvaglin,  Bobb 
Ordb.  s.  883;  jfr  av.  hOnavagle. 

Iieijdeit  ftr  ett  Cdesbflle  i  Kyrkâs  1566;  skrives  Iiegdhen 
1566,  Legden  1568.  Âppellativet  Iftjde  finiis  i  v&ra  dagars 
jâmtska  ock  ingâr  i  m&aga  iiamn,  t.  es.  SdeabOlet  Sl&ttHjâen 
i  Lockne.  Jfr  iel.  leegS  f.  >a  liollow,  low  place>,  no.  l»gd, 
Bv.  l&gd  Rz  a.  403  làgt  liggande  Hng,  igftnlagd  Akerteg,  bodi 
bïr  gras. 

IdUe  Bheinn,  ett  Qdesbttle  1611  i  Eyrkfts:  isl.  rein  f.  >a 
rip  of  Iand>,  no.  reina  ock  rein,  av.  (&ker)ran. 

ËD  man  vid  namn  Olaftier  grafiax  fick  §.r  1348  del  i  ett 
ike  i  SkeldafitTse,  troligeo  belOget  i  Ragundatrakten.  FOrra 
den  Ht  isl.  skeid  n    la  raoe>,  kapplSpoing  ock  kapplSpningB- 
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bana.  Aas.  Ordb.  s.  666  har  Bkeidvoll  m.  TÎdbana,  plats  fôr  kapp- 
ritt,  ock  hos  Ross  Ordb.  finner  jag  Mn  Ostlandet  vb.  Bkeida 
kora  kapp.  Byn  Skede  i  Hackfis  inn^ftller  ock  samma  ord. 
Namnet  skrevs  Skede  1568,  Skisode  ock  Skyœde  1546,  Skedhe 
1534,  1488,  men  (Mattis  aa)  Skœidhe  1487,  vilken  senare  form 
staller  det  utom  allt  tvivel,  att  de  gamla  haststriderna  hâr  fôre- 
kommit;  jfr  isl.  liesta-{)ing.  Ett  sftdant  namn  som  det  ângnil. 
Schedhem  1535,  nu  Skedom  i  Multrâ,  fâr  ock  hUrigenom  sin 
torklaring.  Ock  dâ  invid  byn  finnes  den  stora  SkedomB-mon, 
knnna  vi  v'àl  antaga,  att  det  varit  dâr  som  mânnen  fordom 
hetsat  hitotarna  mot  yarandra.  Âtt  ifrâgavarande  ord  varit 
kânt  i  Jâmtland,  framgâr  av  en  anteckning  i  Arwidssons  mskr. 
à  Kungl.  biblioteket.  I  brev  av  âr  1818  namner  rektor  Gunnar 
Baceman  &  Frttsdn  ett  bruk,  som  heter  StafEto  skede  ock  som 
han  fôrmodar  vara  det  samma  som  att  gft  StafFans  mftn  (d.  v.  s. 
annandag  jol  i  gârdarna  tigga  ihop  brOd,  k<3tt  ock  br^nnvin 
tor  det  dUrpà  fôljande  dansgillet). 

Egendomligt  âr  namnet  Fftste^  som  tillbôr  en  gammal  by 
i  Hackâs  vid  Storsjôn.  Det  skrives  (i)  Feetstadhœ  1450,  (i) 
Feetsstadhe  1473,  (i)  Festadha  1488,  1493.  Pà  1500-talet  saknas 
t,  ock  vokalen  Hr  i  regel  e,  men  nâgon  gang  ei,  t.  ex.  Feistadh 
1568,  Feistad  1566,  Ffeistadli  1530  (med  tanke  pâ  adj.  feit 
tet?).  Bestamningsordet  âr  tvivelsntan  no.  fit  f.  âng  vid  vatten, 
i^i.  fit  f.  smeadow  land  on  the  banks  of  a  firth,  lake  or  river». 
Jfr  gastgivaregàrden  Flttja  i  Sôdermanland  invid  Stockholm. 
Angransande  by  ar  Vinftlven.  Uti  Anteckningar  om  Nàs  och 
Hackàs  nppfattar  herr  Bbhm  detta  sâsom  WijelfVen.  Mânne  ej 
det  ar  det  ungefar  liktydiga  isl.  vin  i  t.  ex.  Bjôrgvin  niiv.  Bergen? 


Isl.  diftongen  0y  uppenbarar  sig  i  nâgra  namn,  men  —  sa 
vitt  vi  knnnat  finna  —  endast  nti  snbst.  0y,  f.  eyjar  >an  island»,  d. 
Ordet  fôrekommer  dels  sâsom  grandord,  dels  sftsom  bestamnings- 
ord,  t.  ex. 

Andersfin^  en  O  ock  by  i  Sunne:  Andersô  1568,  Anderes^H» 
1544,  men  Andreaoey  1362. 

Fritod  socken:  Froeysoey  1347,  1348,  1351. 

Norderdn^  en  5  i  StorsjOn:  Nerderd  1568,  Nsordre  1438; 
NtfrdeMy  soken  1518. 
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Nôrôijsid  ôdesgods  i  Snndsjô  1568,  Noroîjesid  1570,  Norra 
oiasio  1508. 

Roron^  by  i  Bllrg:  Bôrôen  1566,  Bôrôien  1568,  Bdrôijen 
1570,  B0r0n  1523,  B^rogenvm  1448. 

Borfin^  by  i  Oviken:  Rôrôien  1567,  1568. 

OvsjS^  by  i  Bevsand,  nu  è^è:  Ôesid  1565,  1568,  Ôdsiô  1568, 
Ôdsiôô  1566,  1567;  Oeia  sio  1434;  âr  1611  skrevs  namnet 
TsBiôô. 

ôijeBtadli  var  1568  ett  ôdesgods  i  Unders&ker,  ôijestad  1567; 
ôestad  1569. 

Slutligen  anteckoa  yi  byn  On  i  Strdm,  soin  skrives  Ôenn 
1568,  1567,  Ôija  1570. 

Det  vanliga  âr  emellertid,  att  diftongen  saknas.  Vid  den 
Dâmnda  Norderôn  finnes  en  5  vid  namn  Tftrkdii^  soin,  trots 
uttalet  Vftrkdja»  i  alla  mina  anteckningar  upptrâder  utan  dif- 
tong,  t.  ex.  Verckôen  1568,  Wœrkon  1534.  DSlrsammastâdes 
finnes  byn  Tftstanede^  som  skrives  Vestandô  1567,  1568,  1569 
oek  Westane  1410. 


Namn,  som  innehâlla  diftongen  au,  sammanfbra  vi  hSlr  i 
bokstavsordning: 

Boggsjô  âr  en  by  i  Sundsjo,  vars  uttal  nu  mera  âr  BokkJ^. 
under  det  att  det  fôrut  varit  be^0,  sâsom  gamla  gabbar  ânnn 
i  mannaminne  sagt.  Namnet  skrives  Bogesiô  1566,  67,  68,  70. 
Bog80  1545;  B&ogsiô  1565;  Baughesion  1523,  Baugsio  1548. 
Vi  sammanstâlla  namnet  med  isl.  baugr  m.  ring,  »armlet»  ock 
jâmfôra  det  med  Ringsjôn  i  Skftne. 

Backen,  by  i  FQlinge,  motsvaras  av  Fuskbaoken  1611, 
Fâuskebaoken  1566,  1568,  1570;  i  tiondelângden  fOr  156() 
skriver  prâsten  Ffùske  baoken  med  utom  andra  bî^nderna  Per 
Tolsson  oek  Orne  (tydligeu  Ame);  men  âret  dârpâ  npptages  i 
samma  lângd  blott  Baoken  med  samma  tvâ  àbor.  Vi  hârleda 
ordet  fràn  no.  fausk,  isl.  fauskr  m.  'a  rotten  dry  log  esp.  dog 
out  of  the  earth'. 

tiusta  âr  namnet  pft  en  by  i  Brnnflo,  som  i  allmogens 
uttal  har  formen  G^te.  Det  skrevs  Gâutestadh  1568,  1567; 
Gufttestadh  1570;  Gk>8tadh  i  tiondelângden  1566,  men  Oowstadh 
i    den    av    âr    1567.    I  pârmebreven  fôrekommer  namnet  ofta 
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ock  bar  formerna  Oowthestad  1546,  Gktutestadh  1526,  Gotestad 
1440,  (i)  Oothastadum  1439.  Uti  bestSimningsordet  ftterfinDer 
man  det  gamia  mansnamnet  Gtote^.  Namnet  fôrekommer  i  Slldre 
tider  mycket  ofta  i  JILintlaiid.  Sa  nSlmnes  en  Gftute  1568, 
Tilken  âret  fôrat  fick  sitt  namn  skrivet  Gute;  en  Gante  fanns 
i  Aflpâs  1479,  ock  en  Gowtha  Ostensoni  (dat.)  nUmnes  1413. 

Namnet  ingâr  uti  &tskilliga  andra  jâmtska  namn,  nUmligen: 

GMutebdle  1568,  Odeagods  i  Marby,  Gktutebôle  1567.  Ut- 
talet  Hr  geutbf^l-e  ock  iSiget  pâ  Getâsens  ^bnskog»  eller  fâbode- 
mark.  Detta  skall  enligt  sftgnen  vara  den  plats  inom  socknen, 
8om  blev  ftrst  bebyggd  efter  digerdOden. 

Gftuteg&rdh  var  en  gârd  i  Aspfls  1568,  Gftuthegârd  1567. 

G&uthekelen  bette  en  gârd  i  ROdO  g-.n  1568,  Gftute  kielen 
1567;  1566  ock  1568  bar  tiondelângden  Kiftien  ock  K&len,  liksom 
ock  jordebôckerna  fôr  1564  ock  1565  ba  Kiftlen  ock  KiUenn; 
Gowthœkiel  1403.  Senare  leden  ar  isl.  Igdlr  m.  kjalar,  'a  keel, 
a  kee-skaped   range  of  mountains',  sv.  kôl  ock  kttl  Bz  s.  322. 

Gftutetan,  ett  Odesgods  i  Lockne,  1568,  1567;  Ghotastandh 
1477,  Gk>etathand  1418;  torde  vara  samma  stSille  som  det,  vilket 
nn  i  dagligt  tal  kallas  Gtott-tann.  I  socknen  fanns  vid  denna 
tid  ett  annat  ttdesgods,  som  bette  Lille  Tan,  ock  byn  Tannen, 
(i)  Tandhe  1500,  Tand  1451  ock  1410;  nn  Tand  i  skrift  ock 
Tann  i  tal. 

Gixsjô^  till  sista  tiden  by  i  Hammerdal,  nu  eget  kapell: 
attalas  gek^e;  skrevs  Gftugsiô  1568,  1570,  Gftuoksiô  1567, 
OoQksid  1566,  Oougssid  1570;  Gu&ckgBiô  1566;  G^ksid  1565; 
Ooksio  1410;  innebâller  utan  allt  tvivel  subst.  gdk«  isl.  gaukr 
m.  'a  cnckoo*. 

Gftxisen,  by  i  Oviken:  skrevs  GriLox&sen  1567,  1568;  Gftogs- 
ftsB  1565;  OozftBen(n)  1570,  1569;  Gawks&ss  1544. 

Uti  en  bel  del  namn  ingftr  subst.  hôg,  isl.  haugr  'a  bow, 
mound',  med  bibebâllen  diftong.    Sftdana  âro: 

Uogen^  by  i  Hâggenâs,  i  nttalet  He^en:  H&ugien  1567, 
1568,  1570;  Hôgen  1611. 

Hogen,  by  i  Marby,  i  nttalet  Hftuge;  skrevs  H&uge  1567, 
1568,  Hftogen  1564,  1569;  Hdga  1568,  Hôgha  1570;  (i)  Haugum 
1498,  1478. 


^)  Se  Lnndgren,  Medelt.  personnainn,  Sr.  landem.  X.  6,  s.  87. 
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En  kvinna  »Maritthe  po  Howghen»  uârinnes  med  angivande, 
att  stâllet  lâg  i  Mtfrsill;  vi  ha  dock  ej  funnit  det  namnet  dâr. 

Brynjelhôgy  by  i  RUtan:  Brymlhuogen  i  tionderegistret 
1567;  BrjnielBliug  1568,  Brynielz  hug  1566;  Bryniels  hôgen 
ock  Bryniels  hôijenn  1570,  BrynnelBhôôg  1570.  Fttrra  leden 
ar  tydiigen  mansnamnet  Br3miulf ;  i  JUmtland  faons  &r  1422 
en  man  med  det  namnet,  dâ  skrivet  Brynuluer.^  —  I  samma 
s:n  finnas  dessutom  byarna  Sôderhôgien  1567,  1568,  Sôdre  hôôg 
1565,  nu  Soderhog^  samt  Ndrre  hdgien  1567,  1568;  utmârkes 
1565  med  uttrycket  Annann  g&rden  (d.  y.  s.  i  n&rmast  fôre- 
gâende  by)  1565,  nu  Nederhog. 

Hôk,  isl.  haukr  m.  'a  hawk',  ingâr  i  nâgra  namn,  varvid 
det  'àx  att  fatta  sfisom  egennamn.  Sàsom  sâdant  fôrekommer 
det  i  Landnâmaboken  ock  i  de  bekanta  isllindska  ortnamnen 
Hauka-gil,  Hauka-dalr.  Som  personnamn  upptrâder  det  ock  i 
Jamtland,  men  under  nâgot  vaxlande  former,  t.  ex.  Hôôok» 
Hôuk,  (Oluff)  Haack(sson).    Det  ingàr  i  namnen: 

Hôgste^  by  i  Hallen;  uttalet  enligt  somligas  nppgift  Hàkste, 
enligt  andras  Hôkste.  Namnet  skrevs:  Hftugstad  1564,  1567, 
1568,  Hâiistad  1570,  Hauxstadh  1536;  Hogstad  1566,  1548; 
Hoxstad  1568,  1569. 

Hàxàs^  by  i  Hammerdal,  uttalas  Heksfts;  skrives:  Hu&gs- 
âs8  1565,  Hftugzftsen  1570,  Howxfts  1567;  Hogz&ss  1567,  1568, 
Hugs  fts  1566,  Hoxftes  1611. 

Antligen  tro  vi  oss  bava  ordet  hauk  uti  sockennamnet 
Hackàs^  eniigt  de  garnies  uttal  i  orten  Hakfts. 

I  ett  gammalt  py.rmebrey,  utfârdat  i  Lockne  ock  fallande 
mellan  aug.  1311  ock  aug.  1312,  talas  om  en  »trSita»^  som 
lange  varat  mellan  Bossa  bolls  menn  ock  Duviker  menn  (d.  v.  s. 
mellan  m'ânnen  i  Rossbol  ock  D(5yiken  i  Lockne).  Nu  hade  de 
tyistande  infôr  sysselman  ock  lagman  med  handslag  lovât  var- 
andra  att  underkasta  sig  den  dom,  som  12  nâmdemlln  avsade. 
Namdens  ledamëter  nppry.knas  ock  befinnas  vara  frftn  den 
trakten  eller  frân  Lockne,  Nâs,  Brunflo  ock  FrOstfn.  Bland 
mllnnen  heter  en  Asmondr  a  Hauok  assnese.  Ëtymologiskt  sett 
ar  namnet  lâtt  fôrklarat.    Haukass  m&ste  vara  en  as,  d&r  bOkar 

*)  Uti  J.  ScHEBDiNB  Beskrifning  ofver  Ràtans  socken^  ôstersund 
1877,  nâmnes,  att  byanamnets  ursprungliga  form  varit  BmnstliOgeii» 
emedan  en   mângd  âlgar  plagat  aamlas  dâr  under  pamingstiden. 
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QppehàUa  sigy  ock  sedan  har  ett  nfts  blivit  uppkallat  efter  den 
Hôk&sen.     Var  Uro  nu  denna  &8  ock  detta  nAsP 

Omkring  norra  delen  av  sj5n  Nâkten  ligger  Bockneu  Nâs. 
Den  grS,nsar  i  yHster  till  Hackàs,  vars  vâstra  sida  skOljes  ar 
•StorsjÔDs  sydligaste  arm,  som  gâr  jâmlOpande  med  NStkten. 
Det  ^/s  ock  pâ  nâgot  stalle  V^  mil  brada  landet  mellan  Stor- 
sj5n  ock  Nâkten  delas  i  norr  mellan  Nâs  oek  Hackfts,  men  i 
soder  hôr  hela  >remmen»  till  Hackâs.  Bâda  socknarnas  aider  âr 
tydligen  mycket  h5g:  i  Nâs  finnes  byn  Vi  vid  kyrkan,  liksom 
byn  Hov  vid  den  i  Hackfts.  Om  fôrsamlingarnas  inbôrdes  ftlder 
ock  stâllning  yttras  uti  Anteckningar  ont  Nàs  och  Hackàs 
socknar  av  V.  Behm  (Ôstersnnd  1886)  fôljande:  A  ett  pârmbrev 
frin  1316  star:  ecolesia  Nœs,  oum  annexa,  varav  synes,  att  NSls 
den  tiden  var  moderibrsamling.  Sa  var  dock  icke  fôrhâllandet 
tyà  âr  fôrat,  dârest  annexet,  sftsom  synes  vara  troligt,  var  Hackâs^ 
emedan  i  1314  ârs  ibrteckning  ôver  sHxàrsgârden  fôrekommer 
Haknaa  oum  annexa.    F5rhâllandet  var  dâ  det  motsatta». 

Herr  Behm  har  sâlunda  sammansfâllt  Haknaa  1314  med 
Hakaa  1349  eller  nnv.  Haokâs.  Men  huru  dâ  fôrklara  det 
efter  k-tecknet  fôljande  n?  Streck  hâller  ej  h&Uer  fôrf:ns 
fôrmodan,  att  Hackâs  skulle  bava  degraderats  till  annex  ock 
det  forna  annexet  N&s  upph5jts  till  vârdighet  av  moderkyrka 
mellan  àren  1314  ock  1316.  Âtt  moderkyrkan  framgent  var 
den  samma  som  âr  1314,  framgâr  med  ail  (^nskv'ârd  tydlighet 
av  sockenfôrteckningen  i  ârkebiskopens  visitationsakt  av  âr 
1319.  Dâ  besôkte  han  Haknes  (=  Haknas  1314),  men  Nas 
omtalas  ej.  Hllrav  fôljer,  att  Haknas  1314,  Nées  1316  ock 
Haknea  1319  âro  en  ock  samma  socken. 

Till  belysning  hârav  upptaga  vi  h^r  dessa  ock  nâgra  andra 
sockennamn  fôr  att  visa  den  ordning,  vilken  de  innehava  de 
olika  âren: 

Âr  1314.  Âr  1316.  Ar  1319. 

(de)  branflo  (de  ecclesia)  brundflo  bmnflo 


lopno  ;> 

haknas  (cnm  annexa)  ;» 

biergh  ^ 

owik  •» 

Bimdiun  T> 
hanini  (o:  hallini) 


lupne  loptne 

n8B8(cam  annexa)  haknes 

bieergh  (n^mnes  ej) 

ofwike  afwioh 

sundum  sundom 

haal  hallinni. 
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Varje  tvivel  om  de  tre  namoens  identitet  anse  vi  hârmed 
vara  hâvt.  Men  vilken  socken  âsyftas  dâ  med  namnen?  Svaret 
anse  vi  ligga  1  namnformen  fôr  âr  1316.  Det  âr  Nâs  socken. 
I  denna  oek  blott  nâgra  bdsskott  frân  kyrkan  ligger  den  Tackra. 
i  Nilkteii  utskjatande  egeudomen  Kungsn&set»  Kongsnea  1568, 
KonuBgs  nfts  samma  âr.  Att  socknen  fâtt  namn  efter  detta  nâs, 
'àr  alldeles  sâkert.  HS,r  finna  vi  ock  det  (a)  Hauk  assneso,  varest 
Asmunder  bodde  omkring  âr  1311. 

Hela  âsen  mellan  StorsjOn  ock  Nàkten  bar  en  gang,  fôr- 
moda  vi,  varit  det  ursprangliga  Haukass.  Senare  bar  darur 
utbrutits  en  ny  socken,  som  fâtt  beta  Haukassnes  ock  Nœs, 
Sedan  vacklan  intrfttt  redan  vid  1300-talets  bQrjan.  Den  ny  a  sock- 
nen bar  snart  i  folkmângd  ock  betydelse  ôvertr&ffat  moder- 
fôrsamlingen,  sa  att  denna  sjunkit  ned  till  ett  annex.  Ânno 
bor  pastor  i  Nâs  ock  blott  komminister  i  Hackâs. 

Mot  den  biir  leamade  fôrklaringen  av  Hakas  sâsom  egent- 
ligen  ett  Hauk-as  sknlle  med  skUl  kunna  anmSlrkas,  att 
under  sâdant  fôrbâllande  namnets  nuvarande  form  sknlle  vara 
Hôkfta.  Saken  torde  emellertid  knnna  fôrklaras  pâ  fôljande 
sMt  Dâ  vi  samtidigt  pâ  1300-talet  tinna  bestSlmningsordet  Hauk- 
i  ett  pâ  trakten  pâ  svenska  skrivet  brev,  men  Hak-  i  frâni- 
mande  andliges  latinska  skrift,  beror  denna  senare  pâ  ett  noindre 
noggrant  âtergivande  av  nttalet.  Tack  vare  kyrkans  auktoritet 
bar  emellertid  det  mindre  riktiga  andantr&ngt  det  bistoriskt  be- 
râttigade  ock  till  fôrfâng  fôr  detta  blivit  bestâende. 

Omkring  tvâ  mil  i  n.  o.  utom  Hackâs  grâns  finnes  en  by, 
som  i  sitt  namn  ânnu  i  dag  bar  Haok&a-namnet  sâsom  be- 
stâmningsord.  Vi  syfta  pâ  byn  Hazftng  vid  LocknesjOns  norra 
ânde.  Om  byn  ock  bans  namn  yttrar  ovannâmnde  Behm  nti 
sina  Anteckningar  om  Lockne  socken  (Ostersund  1892),  att  ban 
»Slr  âldrig  ock  i  Slldre  bandlingar  kallas  Hakas  œnge  =  Hakons 
ânge>.  Den  fôrra  uppgiften  âr  riktig,  men  den  senare  ej. 
Namnets  âlsta  former  âro  Hakaaœngo  1410,  1441,  1443,  Hakas- 
enge  1418,  men  Haokzenge  1568,  Hax&nge  1569.  Bbhms  tolk- 
ning  strandar  pâ  den  omstândigbeten,  att  det  ifrâgavarande 
personnamnet  skrevs  —  ock  det  just  i  Jâmtland  —  Hakon 
eller  Haoon  under  bêla  1300talet  frân  1311  till  1392,  varvid 
det  slntande  n  aldrig  saknas.  Till  yttermera  visso  ma  anfôras, 
att  blott  en  balv  mil  dârifràn  finnes  ett  byanamn,  som  ovedersâg- 
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ligen  innehâller  Hakon,  nâmligen  HftkéDSta  i  Brunflo:  (i) 
Hakonstadom  1439.  Aven  i  Marby  upptages  àren  1568,  1569 
ett  ôdesgods  H&kenstad,  som  uttalas  pà  samma  satt  som  namnet 
i  Brunflo  eller  H&kànsta.  Obs  synes  Hakasœnge  1410  vara 
att  tolka  Bftsom  Haok&a-ftnge.  Man  torde  ej  behôva  fatta  saken 
8â,  att  ânget  varit  hela  Hack&s  sockens  tillhOrighet,  utan  blott 
n&gon  eller  n&gra  enskilda  Hackàs-bors.  Pà  nâgot  liknaude 
bar  man  exempel  i  Sundsjô  socken.  Vëfiterut  i  socknen  ligger 
byn  Tavnas.  BOnder  i  denna  by  râdde  om  det  ôsterut  i  sock- 
oen  liggande  Gransjôlandet,  ehurn  de  hade  icke  mindre  Un 
tre  mil  dit.  D'àr  finnes  nu  ett  ange,  som  till  minne  av  detta 
eg:endomliga  fôrhàllande  kallas  Tavn&s&nge. 

Kongsta^  by  i  HtLggenàs:  Kftagstadh  1568;  Kuâgstad  1565, 
1566,  1568;  Kaugstadh  1567.  Om  det  nuv.  uttalet  bar  jag 
fàtt  stridiga  uppgifter:  Bomliga  angiva  det  sàsom  Kosta,  andra 
sàsom  K&8ta.  Byn  ligger  pà  Ostra  sidan  om  an  Hàrkan  oek 
har  enligt  s&gnen  fâtt  namn  dârav,  att  sMerifrân  kommande 
folk,  som  ville  'ôver  flodeu,  hâ,r  plâgade  ropa  pà  bftt  eller 
kenke.  Namnet  skulle  sàlunda  vara  liktydigt  med  det  pâ 
Djurgârden  invid  Stockholm  belâgna  Bopsten.  Varbet  k&uka 
(Rz  s.  381)  betyder  egentligen  att  med  vissa  melodier  locka 
korna  eller  att  med  samma  làtar  giva  sig  till  k&nna  fôr  vand- 
rare  i  skogen;  men  i  brist  pâ  annan  fôrklaring  fà  vi  tils  vidare 
nôja  088  med  denna  (jfr  ioljande  namn). 

Kongsta^  by  i  Alsen  vid  en  liten  insj5:  Kaugstadh  1568, 
Eowgstad  1544,  Kauxstadh  1529,  1538,  Kaugstadh  1525,  1567; 
Ku&gstad  1564,  1566;  Kozstad  1567,  1568,  1569. 

LÔTSta^  by  i  Sundsjô  vid  Sundsj(3n,  uttalas  L^st:  Lôstadh 
1566,  1567,  1568;  laôôstadh  oek  Lôstadt  1570;  (i)  Lowstom 
1545,  (i)  Laustom  1547.  Man  f restas  att  tânka  pâ  subst.  lôv, 
isl.  lauf  n.  'a  leaf,  foliage*,  vars  f-  eller  v-ljud  bortfallit.  Be- 
tydelsen  skulle  dâ  vara  »lôvstaden»,  stallet  tor  fôvtâkt  el.  dyl. 
Sannolikare  synes  oss  vara,  att  hâr  ibreligger  en  sammansâtt- 
ning,  vars  senare  led  àv  hoggst  n.  stiille  i  skog,  d&r  man  hugger 
ved  eller  timmer,  Rz  s.  234.  Betydelsen  bleve  dâ:  ett  stalle, 
dar  man  iallt  Idvtrad  fôr  att  insamla  lOv  till  foder.  Samman- 
dragningen  'Av  ej  vâldsammare,  au  dâ  (i)  Fomastadum  1423  ger 
Fonrttt  (att.  F&ftrst)  i  Lockne,  eller  dâ  (i)  AngilBtadhe  1443  ger 
Angsta  i  samma  socken. 
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Nôutâss  var  1568  ett  Odesgods  i  Offerdal,  Nftatàsen  1564, 
1566.  Namnet  iniiehâller  tydligen  subst.  nôt,  isl.  naut  n.  'cattle'; 
jfr  det  isl.  ortnamnet  Naut-eyri. 

Rôde,  by  i  Âlsen:  Bftudho,  B&ude  1568,  Ronde  1570, 
Budo  1569;  Bôde  1564;  (Jon  i)  Bandhe  n^mnes  1496,  roen 
dett'a  Hr  uog  misskrivning  fôr  Baudho;  (po)  Bode  1528.  Vi 
bava  hâr  fsv.  rup,  rvipf  ryî)  avrôjd  plats,  en  siakting  till  isl. 
ruô  n.  'a  clearing  in  a  wood';  jfr  vârbet  hijôda  hrauÔ  o.  s.  v. 
rôdja. 

Samma  ursprnng  bar  Bôdensbyii^  by  i  R5d5  socken  :  skrevs 
Bôdens  g&rd(h)  i  tiondeUngderna  1564,  1566;  Bôdensbyn  1568, 
1569;  (a)  Bôdhene  1447,  (i)  Boden  1420.  Efter  byn,  Bom  ligger 
vid  kyrkan,  'àr  socknen  tvivelsutan  nppkallad.  Hon  skrevs  (de) 
rodhine  1314,  (ecclesia)  rodhino  1316,  rodhene  1319. 

Byn  Rdr(I)  i  Kalls  socken:  Buudh,  Budh  1568,  1567,  Bodh 
1566,  Boodth  1564,  Bftdh  1569,  visar  genom  dessa  skrivningar, 
att  diftong  fôrelegat. 

Sonriken  'Ar  en  by  i  SundsjO,  som  nttalas  Sôviljen.  Namnet 
skrives  Suduiken  1568,  Sodwik  1517,  Sodhwiik  1451,  1463, 
S&&dwykm  1546;  Seduik  1524,  1535;  mig  veterligen  skrives 
namnet  endast  en  gang  Soderuig.  Ett  namn,  som  vâ^rkligen 
innehâller  bestâmningsordet  sôder,  skrives  exempelvis  Sôder&sen 
1568,  (i)  Sorasanum  1470,  (i)  Sudheraasum  1410,  nn  Sôderftsen 
i  Offerdal.  Troligen  innehâller  det  fôrra  namnet  no.  saud  fâr, 
isl.  saudr  m.  'a  sbeep'  ock  syftar  mâhànda  pft  nftgon  olycks- 
htodelse  med  fâren. 

Slutligen  bava  vi  att  n^mna  ett  namn  Sôre,  en  by  i  Lit, 
vilket  nttalas  Sèùr.  Det  skrevs  Sftnre  1567,  1568,  Sonr  1566; 
Sôdre  1566,  1567  i  tionderegistren;  (i)  Sowre  1545,  (i)  Sowrum 
1543,  (i)  Sawrum  1475,  (i)  Saure  1434,  Saura  (ace.)  1434;  (i) 
Sôrom  1523,  i  Sere  1479.  Vi  sammanst'âlla  detta  namn  med 
(RsBidar  a)  Sorshaugi,  vilket  fôrekommer  i  brevet  av  1311  eller 
1312,  dSlr  (a)  Hauk  assnese  nâmnes.  Dess  etymon  finner  man 
uti  sv.  sôr,  isl.  eaurr  m.  'dirt',  no.  saur  smnts,  orenlighet. 

Det  hit  hôrande  ord,  som  oftast  fôrekommer,  â,r  det  isl. 
audn  f.  ock  n.  'a  wilderness,  désert;  a  deserted  farm  or  habita- 
tion', no.  audn  f.  obebott  stUlle,  5de  gftrd;  i  formen  Ann  1.  Aune 
ofta  ingâende  i  ortnamn  i  Trondhjems  stift.  Att  ordet  i  land- 
skapet  bar  betydelsen  av  ôvergiven  gârd,  âr  tydligt  av  den 
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omstUndigheten,  att  det  sa  ofta  ingâr  i  namu  pâ  ôdesgods  eller 
(klesbôlen,  vilka  i  Jâmtland  fôrekomma  litet  varstâdes: 

Âunet  1568  ett  OdesgodB  i  Kyrkâs,  Âneth  1566,  1570. 

ônet^  by  i  Offerdal:  Âunet  1567,  1568,  Ânett  1565,  Ânet 
1564,  1566;  Ônet  1568,  1567;  (i)  Awdne  1515,  (i)  Owdene  1420. 

Ônet^  by  i  N^kott:  Âunet  1567,  1568;  Ânet  1564,  1566; 
Ôwnett  1565;  (i)  Audne  1494. 

Âut  var  ett  Odesgods  i  Âsp&s  1568,  Âutt  1567. 

Âunet,  Odesgods  i  RddO  8:ii,  1568,  1567. 

Âunet,  (îdesgods  i  Hallen,  1567,  1568,  1570. 

Ôd,  by  i  Mariby,  nttalas  eug:  ôdett  1567,  1568;  Âdeth 
1567,  Âdet  1570,  Âddh  1566,  Ôedet  1566,  Vdet  1570,  AodeUi 
1568;  0dh  1549,  1523;  (i)  Owdho  1410. 

Klingerôga^  by  i  Lit,  nttalas  KH^gereuge:  ôdesgodB 
Kringleftuet  1568,  Kringle&ut  1567,  Kringle  ftnet  1570. 

lâilsle&un  var  1568  ett  Odesgods  i  As.  Bredvid  detta  upp- 
tages  1568  ett  annat  Odesgods  vid  namn  Storftun»  Store  &en 
1570;  ==  Ône,  ett  torp. 

Moer&un,  ett  ôdesgods  i  Kyrkâs  1568;  Moe  rftun  1570. 

Nestftun,  ôdeBgods  i  Kyrkâs  1568;  Nftsthen  1570;  jfr  sjod 
NAstfljôn,  i  vilkens  n&rhet  det  skall  finnas  spàr  av  gammal  odling. 

Skiner&unet  1568,  ett  5desgods  i  Alsen;  Skinnere&unet 
1567.    E'é.T   Ikc  det  tydligen  en  »skinnare8»  hem  som  blivit  5de. 

Suidieftunet  1568,  ett  Qdesgods  i  Alsen;  Suidftunet  1567. 

Suidieftut  1568,  ett  ddesgods  i  Hammerdal  ;  Suedieftet  1570. 


Diftongen  iu  kan  ej  uppvisas  i  andra  namn  an  sftdana, 
som  innebâlla  fsT.  diuper,  sv.  djup.  Men  detta  har  nndergâtt 
minga  fôrUndringar  oek  bar  i  namnen  Un  en  form,  an  en  annan. 
Uti  Sv.  fornm.-fôr.  tidskr.  bd  9  har  jag  fôr  nâgra  àr  sedan  visât, 
harnsom  byn  Gtovftg  i  Raganda  'àr  identisk  med  ett  âr  1378 
anfôrdt  Diupowagh,  Diupwftg  1565.  I  samma  trakt  har  man 
Gedu'nsen,  namnet  pâ  den  fors  som  var  i  det  nuv.  DOda  fallet, 
ock  sjônamnet  Gtosu'nden;  oek  ganska  visst  âr,  att  stavelsen  Oe-  i 
dessa  har  samma  nrsprnng  som  samma  stavelse  i  namnet  Gtovftg. 
Anf.  st.  Ht  vidare  âdagalagt,  att  Dywpowiik  1378  ûv  nuv.  Dô- 
viken,  likaledes  en  by  i  Ragnnda.  H9.rtill  vill  jag  na  lâgga 
Digra  andra  namn. 
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I>yopo8ior  asen  nâmnes  âr  1351  i  ett  uti  Undersâker  date- 
rat  brev.  Betydelsen  âr  klar,  ock  sjôn  torde  vara  identisk 
med  N.  ock  S.  pjupBjôn  sOderut  pâ  grânsen  mellan  Undersâker 
ock  Môrsîl. 

Diived  i  Are  g:n  âr  ett  bekant  stalle,  som  etymologiskt 
synes  hava  nâgot  med  duva  ait  g5ra.  Sa  ar  dock  ej  fallet, 
utan  fôrra  ledeii  ar  adj.  djup-  Namnet  namnes  ratt  ofta  i 
gamla  lider  ock  dâ  under  formema  DufToidt  1568,  Duffuit 
1566,  Du  ui  1569,  Duuidh  1469,  (i)  DuflFedhe  1450,  1429,  (i) 
Duwedhe  1428,  (i)  Dufweedhe  1423.  Med  avseende  pâ  den 
seBare  leden  kunde  man  tanka  pâ  det  ovan  anfôrda  eid,  (drag)ed. 
Men  dâ  detta  ord  oftast  bibehâllit  sin  diftong,  men  sâdan  aldrig 
torekommer  i  namnet  Duved,  màste  vi  sOka  en  annan  fôrklaring 
av  ordet.  Vi  finna  denna  i  det  av  Rz  s.  289  anfôrda  iôa  f. 
tillbakastrOmmande  vatten  i  en  alv,  vilket  ar  ett  vanligt  dialekt- 
ord  i  Norrland;  jfr  isl.  iôa  'an  eddy*. 

Namnet  Duved  ar  i  ôverensstammelse  harmed  ingenting 
annat  an  ett  Djuped.  Att  sOka  âterfOra  skrivningen  dartill  ar 
nu  ej  tankbart;  men  nog  kunde  man  lagga  bort  v  ock  skriva 
Dufed  i  st.  f.  Dufved. 

Dllle  ar  en  by  i  As  s:n  ock  skrives  Dille  1564,  1567,  1568 
ock  aven  1537.  Detta  namn  fôrefaller  onekligen  mycket  svirt 
att  tyda,  men  jamfôrelsen  med  ett  annat  jamtlandskt  namn 
kommer  oss  till  god  jalp.  I  Oviken  finnes  en  by  Dillne,  som 
—  i  fôrbigflende  sagt  —  ar  roten  ock  uppbovet  till  det  bekanta 
familjenamnet  Dillner.  Âr  1568  namnes  i  socknen  Qdesgodset 
Vester  Dille,  1570  skrivet  Westro  dille.  Âr  1449  bar  jag 
funnit  namnet  under  formen  Wœstra  Diulo  ock  i  samma  brev 
namnes  en  man  vid  namn  Olaff  i  Diulom.  Jag  fattar  namnet 
sfisom  ett  ursprungligt  Diuplo,  av  adj.  djup  ock  no.  le  f.  'graes- 
plan,  engslette',  som  ofta  ingflr  i  svenska  ock  norska  ortnamn. 


Nàgra  floders  namn. 

I  Ragunda  nara  Ângermanlands  grans  finnes  sj5n  KôttsjQo. 
En  â,  som  kommer  frân  denna  ock  utfaller  i  Indalsalven,  kallas 
â  kartan  (ïeril-ftn.  Pâ  ort  ock  stalle  bar  jag  h5rt  namnet  ut- 
talas  sâsom  Giller-&n  ock  ser  hari  namnets  ursprnngliga  form. 
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Av  giller  ock  gillra  hava  ander  medeitiden  fiera  namn  bildats 

i  samma   trakt.     Vi  erinra  blott  om  Oyllœrasœii  i  Lit  1441, 

âven  Bkrivet   Oilleraas   samma   âr.     Pà  de  vidstrftckta  skogs* 

markeroa   vid    KôttsjOn   bar   Qtan    tvivel  âlgfângst  idkats  ock 

givit  upphov   ât  detta  oamn.    Yadan  dà  omkastniDgen  av  l-r 

till  r-lP    Vad  ortnamnen  betrftffar,  synefi  det  enkla,  riktiga  ock 

natarliga   ha   fôga   makt   att   nnder  tidernas  lopp  bebâlla  sig. 

Dârigenom  att  ett  namn  skiljer  sig  frân  det  talade  spr&ket,  fjller 

det  liksom  bUttre  sin  nppgift.    FOr  Ovrigt  âr  ju  r  mycket  rîJrligt 

av  sig.    En  by  Frdland  i  Sâbrâ  invid  Hernësand  nttalas  allmânt 

F^*oran,  ock  sabst.  arv  npptrâder  i  Helsingland  nnder  formen  fletra, 

t.  ex.  FinDeirai  Bollnfts,  som  1445  skrives  (Kâttill  a)  Finarfi^o. 

Vad  betydelsen  vidkommer,  bar  6illor-àn  en  motsvarigbet 

pà  HflsjO-skogen,  dâr  det  finnes  en  tjârn  med  namnet  Vonij&m. 

Fisk  sages  ej  finnas  A'ûr,  men  i  trakten  Hr  gott  tillfUIle  till  djur- 

ock  fogelf&ngst.    Tvânne  berâttare  ba  dâr  sett  gamla  »gr5pper», 

som  man    grftvt   fôr   âlgiïngst.    Att  namnets  fôrra  led  âr  isl. 

van   f.    'a   hope',  sv.  v&n  1.  von  fôrboppning,  lider  intet  tvivel. 

Aven  pà  ÂnsjO  kronopark  i  Hâllesjô  socken  finnes  en  Vontjftm, 

âven   den   ntan   fisk.    Samma   bestâmningsord   bar  man  ock  i 

oamnet  Wonloae  bekkin,  som  mOter  oss  àr  1523.     Byarna  Mo 

ock  Vigge,  bàda  i  Bârg^  bade  baft  en  skog  »i  trette»,  ock  i  dom- 

brevet,   som    anger  râtta  grânsen,  nâmnes  donna  bâck.    Hurn- 

vida  namnet  ânnn  finnes  kvar,  âr  oss  obekant.    Till  tjânst  15r 

intresserade,   som    mOjligen   vilja  ock  knnna  i  trakten  anstâlla 

efterforskningar,  meddelas,  att  det  npptages  mellan  Trette  m0ra]i 

(d.  v.  s.  Trâtomyran)  ock  Storo  aan  (Storân). 

£tt  stycke  lângre  app  bar  Indalsâlven  en  annan  bifiod, 
som  heter  Lftagfta,  Langu  (ack.)  1316.  Det  namnets  betydelse 
âr  jn  klar  som  dagen,  tycker  man:  det  âr  den  l&nga  êji  ock 
intet  annat.  SOker  man  fiodens  kâlla,  befinnes  bon  vara  pâ 
Dorska  grânsen;  alltsà  intet  tvivel  om  namnets  ursprnng.  Men 
vid  ail  namnforskning  bOr  man  akta  sig  fôr  att  tro,  att  namn 
p&  8t5rre  omràden,  stora  floder,  bârgstrâckningar  o.  s.  v.  bero  pâ 
en  ôversikt  av  eller  nttrycka  den  allmânna  karakteren  bos  det 
beoâmnda.  Allt  visar,  att  det  âr  smâ,  enstaka  stâllen  som 
man  vid  namngivningen  baft  i  tankarna,  ock  sedan  bar  namnet 
Qtstrâckts  till  det  hela,  till  ett  stôrre  omrâde.  S&  ocksà  b^r. 
LâDgân  bar  namn  efter  en  by  vid  dess  mynning. 
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I  gamla  brev  nUmnes  ett  stalle  vid  namn  Langanœs,  vars 
niitida  motsvarighet  varit  SYâr  att  àterfinna.  Vid  ett  i  As  i 
jaui  1439  fôrrâttat  kOp  var  Gadinywther  i  Iianganee  n^va- 
rande.  Âret  dSlrpâ  Damnes  han  ock  i  sammanhang  med  k5p  av 
jord  i  Lit.  Ar  1441  omtalas  han  vid  k(5p  av  Oyllœrasœn, 
liggandes  i  Lit.  HSlrav  éx  det  tydligt,  att  hans  bj  mâste  ligga 
i  Lit  eller  dess  narhet.  Dà  vi  nu  i  sjlllya  Lit  hava  byn  Nftset, 
Nosett  1568,  pâ  ett  mycket  lângt  nâs,  bildat  av  IndalsSUven 
ock  Lângân,  synes  det  mig  otvivelaktigt,  att  vi  hâr  hava  det 
Langanes,  i  vilket  Gadinywther  bodde  1439.  Att  bestâmnings- 
ordet  bortfallit,  âr  intet  ovanligt.  I  Lidens  socken  i  Hedp. 
vid  samma  Indalsâlv  finnes  byn  Boda,  vars  namn  erbjader 
exempel  p&  samma  sak.  Hos  Rydb.  Sv.  trakt.  I,  s.  242  o.  f. 
meddelas  handlingar  rdrande  grSlnsen  mellan  Sverge  ock  Norge 
frân  tiden  omkring  âr  1273.  D&r  nS^mnes  ett  stalle  «Ignarsand 
mellim  Maedalpada  och  Fiskabtia».  Detta  sista  namn  Hr  ingen- 
ting  annat  an  det  nyss  nàmnda  Boda,  ehura  varken  Rtdbero 
eller  andra,  som  sysslat  med  samma  handlingar^  kommit  att 
tanka  dUrpâ. 

Om  nu  Langœnœs  âr  detsamma  som  Nftset,  sa  'Ar  Lftngan 
—  detta  âr  flodens  namn  i  orten  —  en  avledning  av  bya- 
namnets  fôrra  led. 

En  annan.  i  J&mtland  upprinnande  flod  har  fâtt  namn  pâ 
samma  sâtt,  fastân  man  hâr  ntgfttt  fràn  en  by  nâra  kâllnn. 
Det  âr  pâ  lôungan  som  vi  syfta.  Vid  flodens  bOrjan  har  kartan 
namnet  lôungriB-sidame,  ock  ett  stycke  nedanfôr  finnas  vid 
floden  byarna  LjungriB  ock  lôungdalen.  Men  med  detta  sista 
namn  betecknar  man  dessutom  âven  hela  floddalen  till  Storsjôn 
ock  Storsjô  kapell.  Namnet  Ljungan  âr  lânat  fràn  lôungdalen 
ock  utg5r  en  avledning  av  dess  fôrra  led.  Uti  en  nppsats  om 
Nàgra  norrlàndska  ortnamns  etymologi  i  Sv.  fornm.-ftr.  tidskr. 
bd  9  har  jag  s.  307  visât,  att  Vozna  âlv  appkommit  pà  liknande 
sâtt.  Vid  flodens  mynning  i  sjon  Varpen  ligger  byn  Vozafttter, 
av  y&g  vik,  Vogsether  1535.  Strax  fôre  sitt  utflôde  bildar 
flpden  sjOn  Vox^ôn,  Wânônn  1566,  1573  eller  Wftxen  1559. 
Av  detta  Vax  âr  flodens  namn  avlett,  ock  det  skrives  ocksà 
en  gang,  nâmiigen  1552,  Vagsnen. 

En  tredje  biflod  till  Indalsâlven  âr  Ammerftn  eller  efter 
nttalet  Amra.     Det  âr  i  denna  floddal  som  socknen  Hammer-* 
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daL  &r  beiagen.  Uti  nyss  anfôrda  nppsats  har  jag  visât,  att 
an  bar  namn  efter  det  vid  den  belâgDa  Ôver-Ammer:  Vester* 
ambren  1568,  Vester  ambro  1378,  ock  n.  v.  Ammer:  Ambrin 
1536;  den  Sewaster  i  Hambre,  som  nS.mne8  i  brev  av  den  V«  1410, 
bodde  ock  troligen  hSlr.  Byn  Ammer  ligger  vid  ans  mynning. 
Slatligen  ma  pâpekas,  att  Indalsillyen  sjtklv  har  namn  efter 
Indals  socken  i  Medelpad.  Vid  sjâlva  mynningen  ligger  Timrâ 
socken,  men  n&rmast  ovanfôr  har  man  IndaL 


Skâmtsaxnma  namn. 

Uti  Ortnamnen  i  Skâne  npptager  Falkman  s.  247  en  sS,r- 
skild  grnpp  av  namn,  vid  vilkas  bildning  folkhumorn  med- 
vârkat.  Frân  staden  Land  anfôr  han  fiera  exempel.  En  >sta- 
dentkasern»  kalias  Jeriko,  emedan  en  hôg  mur  âr  uppfôrd 
framfôr  densamma.  En  annan  benâmnes  Mekka,  emedan  ILgaren 
av  n&gon  anledning  kalias  fôr  tnrk;  ock  en  tredje  fkx  pâ  grund 
av  agarens  yrke  namnet  Mdssebftrg.  Fràn  andra  delar  av 
Skàne  anfôras  ock  skUmtsamma  namn,  t.  ex.  Bialitt  (=  bida 
litet)  i  Torlësa,  Godadelen  i  Torup,  Kr&ngelbygget  i  Orket- 
IJQDga,  Iiortabftok  i  Billinge. 

Motsvarigheter  hârtill  saknas  ingalundà  i  det  ôvra  Sverge. 
Vi  erinra  om  de  frân  Uppsala  vâlbekanta  namnen  Pluskvam- 
peifektom,  Imperfektum,  Sju  hâlvetes  gluggar  m.  fi. 

FlerstIUles  pâ  landsbygden  fôrekomma  ock  sàdana  namn. 
Frào  sin  fbdeisebygd,  Mnltrâ  socken  i  Ângermanland,  erinrar 
sig  fôrf.,  bnrnsom  det  nnder  nàgra  hemman  hërande  slâttes- 
landet  i  den  branta  ock  fOr  arbete  obekvUma  Sllvkanten  kalias 
fôr  Flftgan,  sa  att  man  sHger,  att  den  ock  den  bâller  pâ  slâ 
ut  i  Pfftga.  Namnet  sages  ock  lâr  nog  i  vârkligheten  bero  pà 
svàrigheten  att  d'âr  bârga  h(5et.  Pâ  en  karta  5ver  Helsingland 
bar  namnet  Armplâgan  m(5tt  oss,  ock  dess  uppkomst  antaga 
vi  vara  densamma.  I  fôrf:s  ungdom  skedde  en  omfattande 
nyodling  â  det  Oversta  hemmanet  i  KIovsta  by  i  Mnltrâ 
socken.  Arbetet  ntfôrdes  av  karlar  frân  Finnland,  varfQr  trakten 
pâ  skâmt  kallades  f(5r  Finnland,  ock  sa  heter  den  ânnu  i  dag. 

Antligen  ma  antecknas,  att  Kattrompa  âr  allmogens  benâm- 
ning  pâ  ett  smalt,  odlat  stalle  nnder  Forse  brnk  i  Ângerman- 

St.  Undtm,  XV,  2.  2 
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îissoiD  ock  pâ  en   slâtter,  hôrande  till  det  nUrbelâgna 

_        brnk. 

^j^giaiUk  skâmtsamma   benâmningar   bava  nog  ocksi  fore- 

it  i  forna  tider,  fastâD  namnen  kunna  vara  svàra  att  pâ- 

j&  fonnerna  ander  tidernas  lopp  avslipats  ock  avbrott  âgt 

■tm  i  mditioneii. 

man  âr  1547  i  Hâssjô  socken  i  Medelpad  finner  byD 
(namnet  lika  skrivet  1560,  1562),  Sualepîjdh  1577, 
2^^lgn,  s&  âr  man  vârkiigen  'frestad  att  antaga,  att  man 
^^  BjjDDet  velat  ntmârka  en  klen  bostad,  sâsom  vi  ânnu 
nîra  «ed  uttrycket  svalbo. 

^     Till  de  skftmtsamma  benâmniDgarna  hëra  utan  tvivel  de 

jJktdOL  namn  h&r  ock  var  i  landet,  som  innehàlla  ordet  hftlvete. 

VaBiei  Helvetii  grâ.nd  i  det  d.  v.  Stockholm  bevarar  minnet 

V.  4en  stadsdel,  som  benâmndes  H&lvotet.    Ënligt  Hildeb.  Sv. 

«rt^It   I,   »•   97^^   byggde  Haigalekamagillet  âr  1516  pà  herr 

n^4^rs  bas  i  Haivetet,  ock  i  samma  vârk  s.  410  nttalar  fôrf. 

4^^  t^rmodaD,  att  stadsdelen  fôtt  detta  namu  s&som  ett  nâste 

iSr  (^edlighet.    Aven  anfôr  ban,  att  i  Arboga  funnits  en  gârd 

vM   namn   HAlTeteogàrden  ock  att  Bue  de  l'Enfer  âr  ett  pa- 

risiskt  gatnamn.     Uti  Hâgdângers  socken  i  Ângermanland  mo- 

l^r  oss   bynamnet  Hellenyland»  vilket  vid  fôrsta  betraktande 

$vne8  ganska  oskyldigt,  men  icke  fër  ty  befinnes  innebâlla  ett 

f9r$tncket  httlvete.    Det  skrevs  nâmligen  1547  Heluetes  Nyland. 

Obekanta   med   ortens  lâge  ocb  fôrbâllanden,  kunna  vi  ej  an- 

giVH   orsaken   till    namnet.    Det   vill   synas,   som  om  man  pâ 

laudsbygden  med  detta  ord  velat  ntmârka  nâgot  storartat,  viit 

ollor   otillgângligt.     Sa  beter  ett  av  Trollbâttefallen  H&lyetes- 

Mlet.    Uti  sddra  delen  av  Hammerdals  socken  upptager  kartan 

on    by   Hftlge&kilen,   vilken   av   allmogen  i  dagligt  tal  kallas 

Hlilvetet-kllen.    Namnet  sammanhânger  med  Helvetis  ftn  bos 

Hurinan,  Norrl.  saml.  s.   110,  vilken  bar  ett  betydande  vatten- 

i'all.    ilâr   finnes   ett   bârg,   vilket  av  en  person  frân  trakten 

beskrevB  som  ^àei  styggaste,  som  man  kan  se».    Det  bar  tvânne 

JâmlOpande  skàror,  den  ena  17Vs  famn  làng,  1  famn  bred  samt 

})Vi  famn  djup. 

Till  de  skftmtsamma  namnen  fâr  man  vàl  ock  fbra  fiera 
oller  de  flllsta  av  dem,  som  ândas  pâ  -Idsa.  En  karta  av  âr 
I74H  1  (}onerallantmftterikontoret  upptager  vid  6n  Tona  Âlmen  i 
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Helsingland  en  liten  0  med  namnet  Broklds  ham:  tydligen  bar 
nâgon  maD  dâr  pâ  ett  eller  annat  sHtt  blivit  byxiôs  eller  ntan 
byxor.  Ett  bemman  i  Skogs  socken  i  Ângermanland  kallas 
Sûllôs»  ock  Daglôs  âr  en  by  ej  làngt  dârifrân  i  Dais  socken: 
Daglte  1542,  DaghIdBz  1547.  I  Trône  socken  i  Helsingland 
finnes  ock  en  by  Dagldsa:  Daglôso  1542,  1543,  Daglese  1545, 
1546.  Vi  antaga,  ait  man  med  dessa  namn  ntmSlrkt,  att  stUllena 
ej  légat  sa  bOgt,  fritt  ock  soligt  (eller  loppjust»,  sàsom  man 
sager  i  Ângermanland),  som  fallet  i  allmânhet  varit  med  byarna. 
Pâ  lôOO-talets  mitt  nllmnes  i  nSLrheten  av  HernOsand  ett  sj&l- 
fiske,  som  skrevs  Suarte  môrkrett  1567  ock  dà  begagnades  av 
Uogsj5bor.  Genom  samsprâk  med  bàtsmUn  frân  trakten  ha  vi 
erfarit,  att  ett  fiske  vid  namn  Mdrkret  finnes  ntanfôr  Bârgs  by 
i  Nora  socken.  Ett  hëgt  bârg  reser  sig  ur  havet  ock  besknggar 
det,  ock  anses  namnet  bava  uppkommit  dârntav.  Man  sSlger  nn 
t.  ex.:  s>I  dag  bar  jag  fâtt  sa  ock  sa  mycket  pâ  Mdrkret.» 

Ett  annat  sjalfiske  i  samma  Nora  socken  skrives  Smôrldsa- 
grand  1569,  ock  kartan  visar  dâr  ânnn  en  o  med  namnet 
Smôrlds.    Att  namnet  âr  skftmtsamt,  lider  intet  tvivel. 

I  Sattna  fôrsamling  i  Medelpad  finnes  byn  Brôdldsa:  (i) 
Brôdhlôsse  1547,  vilket  namn  âr  fôremâl  for  mycken  nndran 
i  orten,  dâ  byn  'àr  den  bUsta  i  socknen  samt  sâ.llan  eller  aldrig 
bemsôkes  av  frost.  I  byns  begynnelse,  dâ  namnet  uppstod, 
var  tydligen  fôrhàllandet  ett  annat. 

Pâ  Fr58ôn  bade  man  1567  odesgodset  Grôtldae,  (i)  6r0t 
kwom  1425,  ock  pâ  ROdôn  i  samma  landskap  odesgodset 
Komiasft  1567,  Komlôsse  1568.  Vi  pâpeka  sârskilt,  att  dessa 
tvânne  namn  tillkomma  ôdesgods,  vilket  tyder  dârpâ,  att  senare 
delen  ntmârker  brist  pâ  det,  som  bestUmningsordet  anger. 

I  samma  landskap  finnes  ett  fj^rde  bit  bOrande  namn, 
nâmligen  byn  Tullus  (nttalat  TuUus)  i  Niiskott.  Namnet  skrives 
1413  (i)  Thol08oin;  TtiUus  1568,  Tulfta  1568,  69,  70,  Tulftaa 
1564.  Vad  bârledningen  vidkommer,  finner  jag  intet  annat 
ord  att  sammanstalla  namnet  med  an  isl.  pela  tâla,  pol  tâla- 
mod  ock  a^.  t)ol-laa8B. 

Ett  annat  ôdesgods  med  samma  grandord  SLr  det  1567,  1568  i 
Halien  fôrekommande  Laglôse,  vilket  Ur  att  jâmfôra  med  staden 
Kôpings  forna  namn,  Lagldaa  kôpung  pâ  14(X)-talet,  Laghlsraa- 
kypung  1257  (StyflFe,  Skand.  und.  unionst.  s.  234). 
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Namn  med  omedvetet  vidliâitad  préposition. 

Uti  Sv.  fornm.-fôr.  tidskr.  bd  9  bar  jag  8. 311  visât,  harusom  av 
(per  larsson)  fdrberg  1542  (d.  y.  s.  nedanfôr  h'àtg)  blivit  Fôr- 
berg  ock  sedan  Offorbëxg,  by  1  Undersftker  i  Helsîngland; 
vidare  att  av  :»(stllmiiia)  flrir  Borghe»  1347  blivit  Fôrbftrg  â 
FrOsÔD,  samt  ântligen,  hnru  Vthmedland  1559,  Vtmftd  land 
1558  utvecklat  sig  till  Uland,  en  by  i  Stigsji)^  Ângermanland. 

Namnet  Vftrviken,  by  i  Revsand,  Wœderwiik  1410.  ar  intet 
annat  an  prep.  viper,  vip  (vid)  +  vik.  Sam  ma  ursprang  har 
nuvarande  Vattviken,  en  by  i  B^rg:  Vetnikon  1568,  1570, 
W&tidkeii  1566,  W&ttwyken  1567;  Wetwyk  ock  Wetthawykendh 
i  samma  brev  av  1547.  Uti  Jâmtlands  fornm.-fôr.  tidskr.  1889  bar 
jag  offentliggjort  ett  »register  pâ  rappadt  godz»  eller  i  Hftrje- 
dalen  âr  1566  plnndrad  egendom,  som  tillhôrt  till  Norge  flyk- 
tande  bOnder.  De  plnndrande  voro  till  stor  del  j&mtlândska 
b(5nder  fr&n  landskapets  mot  HSlrjedalen  grtosande  del.  En 
bland  dessa  var  fr&n  denna  by  ock  skrives  Anders  wethwiken, 
vilket  tydligen  intet  annat  âr  an  Anders  weth  (=  vid)  wiken, 
d.  V.  s.  prepositionen  hade  sammanvâxt  med  grnndordet,  men 
hade  dock  vid  nedskrivandet  sin  betydelse  kvar  fôr  spr&k- 
medvetandet;  annars  skuUe  man  bava  skrivit:  i  wethwiken. 

FOr  att  angiva  en  persons  hemort  begagna  vi  nu  prep.  i 
framfbr  byns  namn  utan  hânsyn  till  dess  betydelse.  Vi  saga 
N.  N.  i  Viken,  i  Sjô,  i  Â,  i  Baoken,  i  B&rg  o.  s.  v.  Men  si 
gjorde  man  ej  i  gamla  tider,  âtminstone  icke  sa  lange  som  grand- 
ordet  var  mer  eller  miudre  nytt  ock  dess  appellativa  betydelse 
levde  i  friskt  minne.  Man  var  dà  logisk  nog,  att  lâta  fiskar 
leva  i  An,  men  mânniskorna  vid  densamma;  vâttarna  ock  trollen 
bodde  i  Backen,  i  Bërg,  men  folket  vid  Backen,  fdr  (=  nedan- 
fôr)  eller  under  Barget  o.  s.  v. 

FOr  att  visa,  hnru  noga  man  iakttog  detta,  anfôra  vi  hàr 
de  exempel  dârâ,  som  finnas  i  det  namnrika  dokumentet  av 
den  4  april  1410  rërande  Jâmtlands  sknld  till  Uppsala  dom- 
kyrka: 

Sigburdh  a  Berghe  (Bârgsbyn  i  Bârg) 
Stafan       a  Berghe  (Barge  i  Brunflo) 
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Sverker  a  Bakka  (troligen  i  Myssjô) 

Slodhe     a  SUlabakka  (Si^lvbacken  i  Ovik) 

Jacob      a  Aass  (Joxâ8eD[!]  i  Ovik) 

Bi0rn       a  Aas  (Âsen  i  Fors) 

Ôdhger   a  6r0tl08a  (1568  ôdesgods  i  Fr5s5  s:d) 

NicHs      a  Hall  (Ôvre  ock  Yttre  Hallen  i  Hallens  8:d) 

Olof        a  Moo  (Mo  i  Alsen) 

Thore      a  Bast  (Rasten  i  Frd85  sm) 

RoIIef     a  Vpgardh  (Ugârden  i  Mattmar) 

Enar  vidh  Aa  (An  i  Brâcke).^ 
Ândra  exempel  pâ  samma  sak  âro: 

H00k  widh  Aa  1447  (i  5yre  J&mtlaDd) 

Erik  vit  A&  1512  (An  i  Hallen) 

Joan  vid  Bek  1420,  Olaff  vith  Bekken  1517,  Lasse  wydh 
Bekyœn  1545  (Bllcken  i  Offerdal) 

Psedher    widh    Landith    1460   (Land5    vid    Landôsjôns 
strand;  nUrmast  =  det  anfôrda  Ut-med-land) 

Niiel   vndir   Berghom    1420,   Niels   o.  s.  v.  1460,  Niels 
vnde  Bergam  1470  m.  fl.  âr  (Barge  i  Offerdal) 

N.  N.  nnder  Asane  1520  (Âse  i  Alsen) 

Aerik  vndher  Eggien  1501  (Âggen  i  Mtirsil). 
Annn  sa  sent  som  âr  1568  fortfor  detta  bruk,  ock  ur  detta 
irs  >Mantal8  Begister   Offuer  Jemteland»   anfôra   vi   à&r  fôre- 
kommande  fallen: 

Jon  Niisson  pâ  Âsen  (i  Fors,  se  strax  ovan) 

Jonn  widh  Âen  (An  i  Brâcke,  se  ovan) 

Hendrich  wid  Âon  (An  i  Hallen;  kallas  1567  Hinders  ÀA) 

Mans  wid  Beoken  (i  Offerdal  s  tingslag) 

Mans  nid  Skogen  (Skogen  i  Ragunda) 

Oluff  Ërsson  vid  Stoffùn  (Stugnn). 
HUrav  framgâr,  att  âr  1410  prep.  i  fôrekommer  oftast,  dUr- 
Qâst  &  ock   minst   vid,  men  att  âr  1568  ordningen  mellan  de 
tvà  senare  'àr  olika,  i  ty  att  p&  dâ  fôrekommer  blott  en  gang, 
men  vid  fâm  gânger. 

Att  prep.  i  sammansmâlt  med  ortnamnet,  visar  ett  exempel 
fr&n  Angermanland.    I  en  fôr  tre  âr  sedan  till  Vitterbetsakar 


^)  I  de  ôvriga  fallen  —  ock  desea  âro  vida  ôvervâgande  —  forenas 
I  detta  brev  pereonnainnet  med  byns  genoiii  prep.  i. 
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i-„m    uucuiuot^   uppsatg   framstâllde   vi   den   fônnodaD,  att 

«tflnuoDiiet  JoBsele»  Jdnssyidh  1535,  icke  vore  nâgot  annat  an 

iv^BOBBet  Ôden  (nu  Bden)  oek  det  vanliga  sel,  lugnvatten,  i 

im  v^-  ^  ^oiQ^i^  ^^^  ^^U&  ™^^  ^^  bestândigt.    En  be- 

'•Siticbe  bftrâ  ha  ^i  sedan  fuDnit  uti  tionderegistret  fôr  Resele 

))l,Q(w^]  ir  15^*    Sàsom  rnbriker  stâ  dUr:  Hesell,  aff  Lijdhen, 

TïillinnnTI,    det  âr:   Resele,  af  Idden,  i  Junsele.    Efter  den 

wcsiBindji  socknen  star  till  yttermera  visso:  Summa  opft  Oden- 

_^  S;.    Att  samme  man  i  samma  handling  ena  g&ngen  lâter 

joDDet  bcçTina  nied  U  oek  den  andra  med  O,  beror  pâ  svàrig- 

h*^tHi  fl>r  honom  att  hitta  det  râtta  tecknet.    Byn  Eden  skrives 

Kxempel  pâ  samma  bildning  erbjnder  namnet  Djupsjô,  soni 

fiiNt^r  <*n  by  i  Skorped  i  N.  Ângermanland,  vilken  ligger  vid 

<v>n  pjvtpti^^^*    Namnet,  som  ails  ieke  bar  nftgot  med  djup  att 

•4^.  ^rovs   ibland  med  ett  begynnande  u-ljnd,  t.  ex.  Vvesiô 

r>4.'v  Vttsijd    1535,   Vtsid    1569,   ibland   &ter  med  Ja,  t.  ex. 

f^f^pçe^  1542,  lusid  1543,  1545,  Jutasiô  1569  oek  sjdn  samma 

:ir  Mdsiôtresk.    Att  j  9.r  den  vidhâftade  prepositionen,  anse  vi 

,»}Vot.    Sedan    bar   man  nppfattat  den  fôrra  leden  sàsom  inné- 

Mllaïuio   adj.  djup  oek  skrivit  dârefter.    Till  Djnpsjô  grSlnsar 

hvn  Cvbttrg,  som  genomrinnes  av  den  frân  Uvsjon  kommande 

\\k\h    Byn    skrevs   âldst   Wttbergh   1535,  Vberg  1543,  1545, 

1,\V)   m.    fl.   flr,   Vyeberg  1542,  1543.    Liksom  DJupsiô  egent- 

hi^Mi    Hr   Utejô,   sft   Hr   Uvbttrg   en    fôryrïlngning   av    Utbftrg, 

>ilket   'àv   sa   myeket   s&krare,  som  bàda  byarna  ligga  ytterst 

(  Hocknen. 

Niir  ortnamnen  bliva  grnndligare  stnderade,  skall  det 
Hllkert  visa  sig,  att  den  hiir  omtalade  bildningen  ej  àr  sa 
Httllsynt. 

Prep.  ft  finna  vi  kvarsittande  i  namnet  Âbftrg,  en  by  i 
AlHon.  Egentligen  'àr  det  den  gamla  prep.  at,  oek  1410  nâmnes 
Sven  i  Atberghum,  1496  Tord  i  Adbergh.  Pà  1500-talet  skrives 
den  ÉLU  Âlberg,  Sln  Âteberg,  Âttbergh  eller  Âtberg. 

Prep.  vid  fsv.  yi{),  viper  kan  man  ana,  n&r  man  i  Alsen 
iinner  byn  Vftrmon  skrivas  Vermon  1568,  Vermo  1525,  Wermo 
1447.  Av  samma  ursprung  âr  sâkerligen  namnet  Vejmon  i 
K5â0  s:n.  Vid  1500-talets  mitt  skrevs  det  Weemo,  Vedmo, 
Wedemon  oek  Wermo. 
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Synnerligen  misstàokt  fOrefaller  namnet  Hvitvattnet,  som 
tillkommer  dels  en  by  i  Fdlinge  o.  o.  i  socknen,  dels  en  by  i 
Ratan.  Pastor  K.  J.  Nordén  i  den  senare  fôrsamliDgen  har  be- 
nlÊLget  meddelat  mig,  att  sj5n  ligger  djnpt  till,  sàsom  man  sUger, 
men  ails  icke  har  nâgot  sSlrskilt  vitt  vatten.  Val  'àr  det  vitare 
an  det  i  imtansjQn,  men  har  dock  dybotten.  Namnet  skrevs 
Huituatn  1568.  Pâ  en  fôrlikning  i  Side  i  Oviken  den  4  jnni  1431 
var  en  man  vid  namn  Olaff  j  Hwitawatn  narvarande,  ocktroligen 
var  han  ifràn  ifrâgavarande  by  i  Râtan.  Hâ,r  ger  namnets  form  vid 
handen,  att  skrivaren  nppfattat  det  sàsom  innehâllande  adj.  hvit. 

I  en  handling  frân  Lnle&  ting  âr  1502  nILmnes  en  man 
Henrik  Pedersson  i  Hwithaft,  yilket  namn  kan  tânkas  inné- 
hâlla  prep.  vicL 

Frân  Ângermanland  anf5ra  vi  byanamnet  Veda  i  H^gsjô. 
Det  skrevs  Veda  1542,  Veddo  ock  Vedôô  1543;  Vedeedh  1550, 
Vedhedh  1559,  Vedeedhe  1553,  Vedede  ock  Vededhe  1558 
samt  Widheedh  1547.  Det  »ed»,  8om  har  âsyftatB,  'ûr  den  V^ 
mil  breda  landremsan  mellan  Môrtsjôn  ock  ÂngermanUlven.  Vâ.1 
fôrtrogen  med  orten,  har  dr  E.  Norén  i  HernOsand  meddelat 
mig,  att  fôrbindelse  mellan  dessa  vatten  ej  âr  otânkbar,  i  syn- 
nerhet  pft  en  tid,  dâ  Ângermanâlven  stàtt  hogre  'an  nu. 

Prep.  under  begagnades,  som  vi  sâgq,  fôr  att  angiva  per- 
sonens  bostad  sâsom  bel&gen  nedanfôr  bârg  eller  backe.  Med 
tanken  d&rpâ  kanna  vi  ej  uppfatta  namnet  Undrom  i  ROdO 
socken,  Vndrim,  Vnderim  pà  1500-talet,  Vndrim  1467,  Vnnerim 
1420,  annat  an  som  ett:  under  bergum  I.  dyl.  I  Boteâ  socken 
i  Ângermanland  finnes  ock  ett  Undrom,  Wndrum  1535,  vilken 
by  ligger  lâgt  ock  pâ  en  slâtt  med  Bot-ftaon  helt  nâra. 

Uti  Oplysninger  til  Trondhjemske  Gaardnavne  i  No.  Vi- 
densk.  Selsk.  Skrifter  1882  fôrekommer  ett  namn  Undersaker, 
med  vilket  fôrfattaren  ej  riktigt  kommit  pà  det  klara.  Han 
yttrar,  att  det  fôrmodligen  âr  en  sammansâttning  av  sabst. 
ondr  n.  fôrnnderligt  ting  ock  akr  âker,  dà  det  hela  skulle 
betyda:  en  fôr  iîruktbarhet  ntmârkt  âker.  Samma  namn  fôre- 
kommer aven  i  Jâmtland,  dâr  vi  bava  Unders&kers  socken,  ock 
i  Helsingland  erbjuder  sockennamnet  Underavik  exemplet  av 
eD  analog  bildning. 

Till  belysning  av  dessa  namn  fâsta  vi  fôrst  nppmârksam- 
heten  pâ  ett  annat  sockennamn  i  Helsingland,  nâmligen  Ovan- 
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Uti  »8k51den>  (roten)  Grâsftter  i  Alfta  socken  apptages 
àr  1542  byn  Offban&ker,  ock  àiiDQ  8&  sent  som  àr  1631  nUmues 
byn  Ovaaftker  mellan  byarna  Or&&8&tther  ock  Embneboo,  duv. 
Grêsftter  ock  Bnmebo,  som  ligga  omkring  kyrkan.  Det  nu 
fSrsyanna  bynauiDet  Ovan&ker  motsvaras  ntan  tvivel  av  det 
tillkomna  Kyrkbyn,  varemot  det  ganila  bynamnet  (^vergâtt  till 
att  bliva  socknens.  Ett  mindre  stalle,  som  légat  ovaufôre  nâgon 
gammal  &kerteg,  bar  sâlaiida  givit  namn  ât  hela  den  vidstrackta 
socknen.  Bildniogen  Hr  klar:  en  préposition  med  âtfôijande 
sabstautiv. 

Pâ  samma  sHtt  tro  vl  de  andra  bâda  namnen  vara  bildade. 
POr  namnet  Undersvik  kanna  vi  blott  en  medeltidsform,  nâlm- 
ligen  Vndams  vik  1314;  àr  1535  skrevs  det  Wnders  wik,  1542 
Vndansuik.  Senare  leden  âr  klar  med  ayseende  pâ  betydelsen. 
Men  trâgas  det,  vilken  vik  som  hUr  âsyftas,  'àr  svaret  ej  lâtt 
givet.  Nederst  i  det  ovanfôr  belâgna  Jllrv8()  bildar  Ljosnan 
den  ansenliga  Noraviken  (o),  ock  socknens  5vre  grâns  snaddar 
t.  0.  m.  yid  denna.  Vad  fôrra  delen  av  namnet  betrâffar,  k&nna 
vi  ej  nftgot  annat  fôrsôk  till  fôrklaring  av  denna  &n  den,  som 
Hgger  i  en  av  Wibmabk  (Beskr.  ëfver  Helsingland,  Upsala  1860) 
antbrd  sUgen.  Enligt  denna  hade  fyra  hnsfàder,  nllmligen  Si- 
meon  i  Simeâ,  Bo  i  Boftker,  Spjute  i  Spjatnâs  eller  nuv.  Kyrk- 
byn  samt  Unar  i  Vikon  ledsnat  vid  den  lànga  kyrkvâgen  till 
Trônô  ock  dUrfôr  byggt  sig  egeu  kyrka.  Namnet  skulle  sa- 
ledes  vara  Unarsvik,  ock  troligeu  'àr  det  denna  sâgen  som 
gOr,  att  uttalet  ânna  ibland  sir  oxmarsvik.  Vi  tro  emellertid 
fullt  ock  fasty  att  vi  bar  ha  ingenting  annat  ftn  prep.  under  i 
bet.  >nedanfôr»,  liksom  jag  i  JUmtland  finner  Heghe  vndir  Baoka 
1449,  Niais  vndir  Berghom  1460,  Erio  vndher  Baooa  1501. 
Prepositionen  bar  snart  missnppfattats  ock  bëjts  sâsom  sabst.  i 
likbet  med  timber,  hinder  eller  v8o{)er,  dâ  det  blivit  Unders-. 
MOjligen  bar  ock  ett  sabst.  undom  middagsmàl,  isl.  iindom 
fôresvftvat  skrivaren;  jfr  det  hâr  ock  var  fôrekommande  namnet 
Middagsbftrget,  d.  v.  s.  ett  bârg,  varôver  solen  star  vid  mid- 
dagstiden  fràn  byn  râknat.  Anmârkas  b5r,  att  aven  det  norska 
namnet  undergàtt  nàgon  omtydning:  allmogens  uttal  Sir  Hunzis- 
&kem. 

Vi  Overgft  till  det  j&mtska  Unders&ker.  Dess  gamla  former 
Uro  t^ljande: 
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Vndansàkir  1314,  Vndansaker  1374; 

Vndisakœrs    socken    1351,    Vndisœkringa   (gen.  pi.  =  Unders- 

âkersbors),  Wndisakir  1428,   1450,  Vndisaker  1429,  1490; 
Vndinsaker  1467; 
(i)  Vndrsàkre  1349,  Wndherssaakher  1530,  Wnders  aakher  1537, 

1538,  Wndheraaàkher   ock   WndirB  aakhers  socken   1545; 
Vnderàker  1493; 
Vnnensàker  1565,  Wnnens&ker  1567,  1568. 

Vi  kunna  hlkr  ej  se  annat  Un  fôrst  prep.  undan,  som  genom 
missfôrstànd  ffttt  gen.-ândelse,  sedan  prep.  undir,  som  bQjts 
dels  likt  lœkir  lâkare,  gen.  lœkis,  dels  sâsom  subst.  under. 
Endast  en  gang  visar  sig  prepositionen  ofôrfalskad,  nslmligen  i 
l'ormen  Vnderàker. 

Antlîgen  finna  vi  isl.  prep.  hjà  hos  uti  namnet  Hôviken, 
som  tillhôr  en  by  i  BodsjÔ  socken.  Det  skrevs  Hôuiken,  Hôô 
uiken,  Hôduikan,  Hyduiken,  Hyuickan  ock  Hyduikan  vid  1500- 
talets  mitt;  Houikin  1531.  Fôrsta  stavelsen  â.r  utan  tvivel  den 
nâmnda  prepositionen.  Vi  âro  sa  mycket  sâkrare  dârpâ,  som 
vi  fannit  den  under  formen  bj  uti  ett  jâmtlandskt  diplom  av 
àr  1303,  dà  det  talas  om  Bolwœr  hj  prœtogsBrde,  d.  y.  s.  R. 
i  Trftttgftrde,  en  by  i  As.     Âv  hi  blev  hy  ock  sft  hô. 

Âtt  den  h'ÀT  behandlade  fôreteelsen  sknile  vara  inskrânkt 
till  Norrland,  hava  vi  ej  aniedning  att  antaga,  ehurti  fiillt  sakra 
exempel  frân  sydiigare  trakter  ej  stâ  oss  till  bnds.  Kâr  byn 
Fôreb&rg  i  Âkers  hS,rad  i  SQdermanland  skrives  (in)  Firibergh 
et  Firibergs  quarn  1405,  en  (gârd)  ligger  i  Fyribergh  1411, 
kan  man  h^ri  se  en  motsvarighet  till  det  nâmnda  Forbârg  i 
Helsingland.  Uti  TillbUrga  socken  i  Vâstmanland  nâmnes 
Olafuer  i  Aberghom  1405,  ock  1410  Olaner  i  Aberghum;  âven 
àret  dUrpâ  skrives  byns  namn  alldeles  lika,  men  1408  (i)  Aberghe; 
dessntom  fôrekomma  Laurens  i  Aghbergom  1402,  Olaner  i  Agh- 
berghom  ock  Aghberghum  i  ett  ock  samma  brev  âr  1403.  Vi 
se  h&r  a  +  bergum. 

Vidare  vilja  vi  hit  fôra  sockennamnet  Vftddô  i  Eoslagen. 
Den  àldsta  oss  bekanta  formen  àr  Vodho  1314;  tvâ  âr  senare 
skrives  det  Vedo  ock  1343  Wedo.  Emellertid  moter  oss  Veddo 
1331,  Wœddd  1409.  Till  dess  nâgon  battre  tolkning  gives,  se 
vi  samma  bildning  nti  Vœto  1344,  nn  Vfttd  socken  i  Roslagen. 

Sv.  landttn.  XV.  2.  3 
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1  Ylnern  Tid  KlarUlvens  ntlopp  ligger  5n  Vidôn;  1312  nâmnes 
TVW  de  Widh0,  oek  tvâ  âr  senare  skrives  det  (de)  Withoo,  (de) 
Tld»  ock  Viâh0  i  nomin. 

Kiter  âldre  former  av  vâstknstens  Vftderôar  ba  vi  sOkt,  men 
*^i{T^Tes«  Vi  rekommendera  dem  till  deras  uppmârksamhet,  Bom 
kiiiiia  tili  den  traktens  âldre  litteratur. 

Vxi  det  ovan  citerade  arbetet  om  trondbjemska  gàrdsnamn 
«Kili^res  ett  sâdant  med  for  men  Vœraa«,  (i)  Wederasom  i  âldre 
«kritV  vilket  fôrf.  vill  hârleda  av  snbst.  veôr  n.  vâder,  dâ  dâr- 
iHied  skulle  uttryckas,  att  stâ^llet  sâsom  bdgt  belâget  varit  ntsatt 
lïir  vSder  ock  vind.  Vi  vâga  betvivla  den  tolkningen  oek  tro, 
«tt  fôrra  leden  âr  jnst  prep.  viÔr. 


Namn  erinrande  om  den  katolska  tron. 

Hâr  ock  var  finnas  stâllen,  som  av  sâgnen  sâttas  i  sam- 
band  med  gamla  tiders  religionsntôyning.  I  Billsta  by  av 
Hackâs  socken  finnes  en  plats,  som  kallas  Korsbacken  ock 
anses  bava  namn  dârav,  att  ett  kors  (med  bânsyftning  pà 
Kristns)  dâr  varit  npprest.  Korsh&llb&rget  âr  ett  bârg  i  Heignm 
i  Ângermanland.  Det  sages  bava  ffttt  sitt  namn  av  fôljande 
bândelse:  en  gosse,  som  hâr  vallade  kor,  fann  en  dag  pâ  en 
hftlla  (stenbâll)  ett  kors,  varav  fôrst  blev  Korsliftlla,  Korshâllen, 
ock  sedan  fick  bârget  namn  efter  denna.  Om  fyndet  berâttas 
âtskilligt  mera.  Bâde  stommen,  som  var  nngefâr  en  halv  aln, 
ock  tvârtrâet  voro  av  mâssing.  Av  vordnad  for  bilden  kunde 
man  ej  nedsmâlta  fyndet,  atan  ville  flytta  det  till  Helgums 
kyrka.  Man  fôrsôkte  att  bâra  det  dit,  men  det  gick  ej  att 
flytta  det  frân  stâllet.  Man  fôrsôkte  att  med  bâstar  k(5ra  det 
dit,  men  det  var  lika  fôrgâves.  Dâ  kom  nâgon  att  tânka  dârpâ, 
att  det  ej  borde  till  Helgums,  utan  till  Edsele  kyrka.  Med 
lâttbet  bar  man  det  dit,  ock  dâr  sitter  det  ânnn,  Rade  min 
sagesman.  Uti  Thomées  Hist.-geogr,  o,  stat,  lexikon  omnâmnes 
nnder  uppsiagsordet  Bamsele  samma  sâgen  med  fôljande  ord: 
>En  tradition  formater  om  ett  kors  med  frâlsarens  bild,  som 
fannits  pâ  den  s.  k.  Ertricksskogen  ock  som  med  2  bâstar  sknlle 
foras  till  Helgum,  men  dit  de  ej  knnde  draga  det,  varemot 
fârden  gick  ganska  lâtt  ât  Edsele.» 
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I  Skogs  socken  i  HelsiDgland  finnes  ej  lângt  fràn  Sjftlstuga 
en  myr  med  namnet  Korsmyra.  D'âr  sâ^ges  vara  ett  stort  rose, 
till  gtdrsta  delen  bestâende  av  bnllerstenar,  dem  fôrbigâende 
kastat  dit.  En  âldrig  man  omtalade,  att  dessa  undan  fôr  undan 
ditkastats  av  fôrbigâende.  Nâr  han  en  gang  fôr  IsLnge  sedan 
gick  forbi  stâllet,  brydde  han  sig  icke  om  att  ôka  r5set;  men 
nâr  han  kom  ett  stycke  dârifrân,  blev  han  ânger  ock  tyckte, 
att  han  hade  gjort  orâtt. 

Vad  yë.rde  knnna  nu  traditionerna  om  dylika  namns  upp- 
komst  hava?  Aro  sâ^gnerna  fria  fantasier,  eller  finnes  nâgon 
rimiig  grnnd  fôr  dem?  Utan  allt  tvivel  Hr  det  senare  fallet. 
Uti  Landnàma-boken  omtalas  flerst^os,  harusom  kristna  ny- 
byggare  pâ  Island*  betygade  sin  tro  genom  att  pà  nâgot 
stalle  resa  ett  kors,  som  sedan  gay  anledning  tilI  stâllets  namn. 
Sa  berâttas  det  om  en  man  vid  namn  Einar,  att  ban  vid  besitt- 
nJDgstagandet  av  land  pâ  ett  stâ^lle  satte  ned  ett  kors  (isl.  kross), 
varav  stâiiet  fick  namnet  Krossàss.  H'âr  kan  korset  môjligen 
Tara  ntan  religiôs  betydelse,  men  pà  ett  annat  stâlle  sSLges  det 
Qttryckligen  vara  rest  sâsom  kristen  symbol.  Om  den  aktade 
ock  rika  â^nkan  AuÔr  heter  det  nâmiigen,  att  bon,  som  bodde 
pâ  Hvamm,  »hade  sitt  bônestâlle  à  Krosshôlum;  dslr  lât  bon 
resa  kors,  emedan  bon  var  dôpt  ock  fast  i  tron».  FQr  ôvrigt 
hânvisa  vi  pâ  det  i  katolska  land  fôrekommande  brnket  att  hâr 
ock  var  vid  vSlgarna  nppresa  ett  kors. 

Av  samma  nrspriing  aro  tvivelsutan  de  namn,  som  hava 
ordet  kapell  sâsom  bestâmningsord.  Invid  Hernôsand  finnes 
ett  8tâ.lle,  som  heter  Kàppelsbftrg,  ock  i  sydiigaste  Helsingland 
horde  jag  i  ijol  somras  mycket  talas  om  ett  stiille  med  namnet 
Kappel8-8ten.  Denna  sten  finnes  i  Skog  >hâlest  vid  vâgen»  pà 
Hamnàs'  fàbodeskog  mellan  Sjâlstaga  ock  TQnnebro.  Till  ut- 
seendet  sades  han  likna  en  utdragen  sUng  ock  h5ja  sig  halv- 
annan  aln  ôver  jorden.  Om  orsaken  till  namnet  berâttades 
fôijande:  De  helsingar  ock  gâstrikar,  som  fbrst  antogo  kristen- 
domen,  fingo  ej  vara  ostOrda  vid  sina  religiôsa  sammankomster, 
ntan  ofredades  av  hedningarna.  Dârfôr  mâste  de  i  vilda  skogen 
s5ka  sig  en  nndangômd  plats.  En  sâdan  'fnnno  de  hâr,  ock 
hâr  mottes  de  vissa  tider  pà  àret.  Bnnt  omkring  âr  en  vid- 
stràckt  hed.  Allmogen  slltter  sàledes  namnet  i  samband  med 
«nbst.  kapell  liten  kyrka.    Med  en  liten  modifikation  'àr  sam- 
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manstâllningeu  riktig.  I  katolska  land  ser  man  jâmt  ock  samt 
viil  Tâgarna  siuA*  vitmâlade  byggDader,  pâmionaDde  om  barns 
lekstngor  hos  oss.  Den  tSU^kta  muren  inrymmer  endast  en 
niseb,  i  vilken  en  bild  av  frâlsaren  eller  av  nâgot  ^â^igon  bar 
^  plats.  Vid  denna  fôrrâttar  folket  gin  andakt,  nSlr  det  om 
morgonen  gàr  ut  p&  arbetet  eller  om  kvàllen  fttervânder.   Dessa 

liâdlas  kapell. 

Ântligen  bava  vi  att  fàsta  uppmârksamheten  pà  âtskilliga 
aamn  8om  bërja  med  Tavel-.  Uti  mina  Norrl.  samlingar  med- 
(ielas  i  utdrag  Fale  Barmans  dagbOcker,  dâribland  en  av  âr  I 
1799.  Med  aniedning  av  ett  stalle  med  namnet  Tafvelhôjden  ' 
£5r  ban  s.  104  fôljande  anmârkning:  »Innan  kvrkor  hnnno 
bvggas,  voro  kors  med  en  tavla  (troligtvis  fttrestHlIande  nigon 
bklgonbild)  satta  pâ  vissa  stâllen,  dâ,r  omkringboende  folk 
sanilades  fOr  att  hàlla  gndstj'ânst.  N.  B.  Tafvel-lokan  i  N&s- 
got,  Tafvel-backen  i  Brnnâo  m.  â.»  Till  dessa  namn  vilja  vi 
lUgga  det  nuvarande  Tavnfts,  en  by  i  SundsjQ  socken,  vilket 
skrevs  Taffùenes  1568,  Tafftiilnes  1540,  1530,  TafE'welne8(8> 
1508,  1517.  Byn,  som  ligger  nâra  kyrkan,  bar  enligt  sagnen 
namn  efter  en  i  sj5n  funnen  tavla. 
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Fôretal. 

Bland  andra  kvarleiVor  frftn  gàngna  tider,  hvilka  vi  bora 
taga  tillvara,  kunna  snart  vâra  allmogedialekter  râkuas.  De 
t'orsvinna  namera  smâningoni:  inom  ett  par  mansâldrar  âro 
aiânga  af  dem  borta,  och  man  skall  i  framtiden  endast  i  de 
mest  aflâgsna  bygderna  âterfinna  oâgra  spâr  af  dem.  De  bora 
dârfôr,  medan  tid  ar,  bevaras  ât  miunet.  Utom  det  varde,  sont 
landsmàUuppteckniDgar  hafva  sâsora  iBinnen,  mâste  de  afven 
ur  sprâkvetenskaplig  synpunkt  anses  sâsom  ett  vârdefullt  mate- 
rial.  Hvar  oeb  en,  som  ât  sâdana  anteckningar  kau  offra  nâgon 
tid,  gôr  sâledes  dâraied  ej  blott  sin  orts  historia  utan  àfreu 
vetenskapen  en  tjanst,  buru  ringa  bans  arbete  an  ma  vara. 

Vârdet  af  anteckDingarna  hôjes,  i  samma  màn  som  de 
--  bland  anoat  i  afseende  pâ  Ijudbeteckningen  —  âro  nog- 
granna.  Âtt  endast  med  det  vanliga  alfabetet  vinna  nâgon 
Doggrannbet  i  detta  hâDseende  âr,  som  hvar  och  en  lâtteligen 
inser,  omëjligt.  Med  anvândande  af  detta  mâste  man,  utan  att 
andâ  lyckas  riktigt,  dels  lâta  en  bokstaf  beteckna  fiera,  hvar- 
andra  ganska  olika  Ijud,  dels  genom  bruket  af  fiera  olika  stil- 
sorter  ntmârka  skiftniDgarna  af  ett  Ijud.  En  sftdan  skrift  àr 
emellertid  otreflig,  otydiig  och  ofullstâudig;  i'Qv  att  ej  nâmna 
den  olâgenbeten,  att  snart  sagdt  bvarje  skriftsUUlare  bar  sitt 
sarskilda,  fôr  andra  svârbegripliga  eller  obegripliga  System 
(cm   det  ens  blir  ett  System)  for  stafning  och  Ijudbeteckning. 

For  att  afbjâlpa  dessa  olâgenheter  hafva  mân,  som  mycket 
sysslat  med  landsmâlsappteckningar,  uppgjort  det  s.  k.  lands- 
màlsalfabetet,  d.  v.  s.  ett  alfabet  som  ntom  de  vanliga  bok- 
stâfverna  innehâller  tecken  for  de  hufvudsakligaste  skiftningarna 
och  egendomligbeterna  i  deras  nttal  eller,  med  andra  ord,  fôr 
en  mângd  Ijud,  som  i  det  vanliga  alfabetet  sakna  tecken.    De 
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bôcker  angâende  landsmâlsalfabetet,  hvilka  af  dessa  personer 
utgifvits,  Uro  emellertid  dels  ar  bokhandeln  ntgftngna,  dels  torde 
de  vara  svârbegrîpliga  fôr  dem,  som  ej  k'ânna  betydelsen  af  de 
i  dem  anvânda,  fràn  latinet  hâintade,  larda  benâmniDgarna, 
som  fôr  den  med  dem  bekante  fullkomligt  ersâtta  lânga  beskrif- 
ningar. 

Till  tjë,DSt  fôr  dem  bland  lUnets  innebyggare,  hvilka  vilja 
lâra  sig  landsmâlsalfabetet,  bar  Jâ,mtlands  FornmiDnesfôrening 
beslutit  ait  lâta  nr  landsmâlsalfabetet  utbryta  ocb  beskrifva  de 
bokstâfver,  som  beteckna  de  i  lâ^nets  dialekter  befiDtliga  Ijuden. 
FQr  detta  ândamâl  tillsattes  en  kommitté.  Det  arbete,  som 
kommittén  hârmed  framlâgger,  âr  egentligen  frnkten  af  de 
nndersQkningar  ocb  det  arbete,  som  y9.rkst&llts  af  en  bland  dess 
medlemmar,  kaptenen  H.  Westin.  Vid  sina  IjadundersQkningar 
bar  ban  màst  inskrânka  sig  tili  ett  fatal  personer,  en  eller  tvâ 
frân  bvarje  socken,  eroedan  ett  annat  f(5rfaringssâ,tt  skulle  bafva 
krâft  mera  tid,  'an  ban  kunnat  fôrfoga  Ofver,  oek  stOrre  kost- 
nader,  Un  fornminnesfOreningen  knnnat  offra  pâ  detta  fî)retag. 
Eburu  ban,  dà  valet  stâtt  honom  fritt,  bemQdat  sig  cm  att 
vâlja  de  tilIfOrlitligaste  meddelare,  kan  dock  màngen  af  dem 
omedvetet  bafva  lemnat  i  ett  eller  annat  bâ.nseende  mindre 
noggranna  appgifter,  ocb  ban  kan  mOjligen  ocksà  bafva  miss- 
uppfattat  dem. 

Ànnn  en  omstîlndigbet  torde  fôrorsaka,  att  en  oeh  annan 
kommer  att  finna  vissa  nppgifter  ej  fnilt  riktiga.  Det  âr  den^ 
att  i  fiera  socknar  ej  fnllt  samma  dialekt  talas  inom  hela 
socknen.  Sàlunda  talar  man,  f(5r  att  nâ^mna  nâgra  exempel^ 
i  (5stra  delen  af  Frôsôn,  i  synnerbet  i  Berge,  annorlunda  &n 
i  vàstra  delen.  Mâlet  âr  pà  FrQsQn,  strângt  taget,  icke  det- 
samma  i  tvâ  byar  pà  grund  af  en  mângd  inflyttningar  ocb 
stadens  nlirbet.  I  byarna  Rftggen  ocb  Grâsjôn  i  Bracke 
socken  talas  en  blandning  af  Hâllesj5-  ocb  Brâckemâl.  I 
($stra  delen  af  Hailens  socken  bar  man  en  blandning  af 
Marby-  ocb  Hallmftl.  I  Hotagens  socken  bryter  man  pà  Lid- 
mâl  i  byarna  Gunnarvattnet  ocb  yallsj(5n,  pà  offerdalska  i  Bak- 
vattnet.  I  FOlIinge  socken  bryter  man  pà  bammerdalska  i  byn 
OttsjOn.  I  HalIens  och  Mulinâsets  byar  i  Hammerdal  finnes 
ânnu  en  brytning  àt  Strdmsmâlet.  I  byarna  Viken,  Sinnberg 
ocb   Gâlom   i   Nàs    socken   skall  man  tala  Hackâsmàl.    Ànnu 
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st^rre  iorbistring  torde  barska  i  Ragunda,  att  icke  nâmna 
Stngan,  Borgvattnety  Âlanâ^set  och  Frostviken  (Ô8tra  delen). 

Frân  de  fyra  sistnslmnda  socknarna  bar  man  ej  baft  tillfâlle 
att  anteckna  oâgra  lâmpliga  exempel;  utan  bar  mâst  n'ôjB,  sîg 
med  de  appgifterna,  att  Stngumâlet  delvis  liknar  Ragnndamàlet 
ock  delvis  »iuedeljy.mtskan»,  att  mâlet  i  Borgvattnet  i  vissa 
byar  âr  bammerdalska,  i  vissa  Stugumâl,  i  andra  âter  ângerman- 
lândskt,  ock  att  i  Âlanâset  de  yngre  tala  ângermanlUndska, 
mcD  de  âldre  Strômsmftl,  hvilket  âfven  brnkas  i  Ostra  delen  af 
Frostviken.  Dct  bar  af  fiera  skâl  ej  varit  ni5jligt  eller  ens 
Dodigt  att  fk  exempel  frân  bvartenda  m&I.  Sâlunda  saknas 
uppgifter^  ntom  fràn  de  ofvannâmnda  socknarna,  âfiren  frân 
Gillbof,  dUr  Hackâsmâlet  talas,  frân  Âsarnc  ocb  delvis  Klôfsjô, 
hvilka  bâda  socknar  bafva  Bergsmâl,  samt  fôr  en  del  ord  frân 

M  «a 

(Ofver)Hogdal,  hvars  mal  nUrraast  liknar  mâlet  i  Âlfros.  Ytter- 
bogdal  tillb5r  Helsingland  ocb  torde  bafva  belsingemâl.  Gâx- 
sjô  bar  tills  nn  tillbôrt  Haramerdal. 

Afven  med  de  oegentligbeter,  som  mâste  blifva  en  fQljd 
ât  ofvannâmnda  f5rhâllanden,  torde  dock  arbetet  kunna  fylla 
sin  bestâmmelse  att  vara  en  tillrâcklig  hjâ^lpreda  fôr  dem,  som 
t'ôr  sina  anteckningar  Qnska  begagna  landsmâlsalfabetet.  Den 
fnlistândiga  noggrannbeten  i  Ijudbeteckningen  kan  nâmligen 
torst  d&  uppnâs,  nâr  ett  stOrre  antal  personer,  som  nâgon  tid 
omgâtts  med  landsmâlsalfabetet  och  vunnit  vana  ocb  sâkerbet 
i  dess  anvâttdande,  samarbeta  fÔr  vinnandet  af  detta  mal. 

Fôr  att  boken  mâtte  blifva  sa  lâttfattlig  ocb  5fverskâdlig, 
som  syftet  med  densamma  krâfver,  bafva  vetenskapliga  be- 
nâmningar  nndvikits  ocb,  dâr  sâdant  lâtit  sig  g^ra,  ersatts  med 
beskrifning  af  Ijuden,  âtfOljd  af  exempel,  belysande  deras  an- 
vândning  och  f5rekomst.  Hvad  sârskildt  vokalerna  betr'âfiar, 
bar  deras  beskrifning,  sâsom  varande  svâr  att  pâ  samma  gang 
kort  ocb  fullstàndigt  framstâlla,  mâst  uteslutas,  hvadan  lasaren 
fôr  deras  igenkânnande  blir  banvisad  till  exemplen. 

Fôr  att  lâtta  ôfverskâdligbeten  fôr  den  olârde  npptaga  vi 
bokstâfverna  i  vanlig  alfabetisk  ordning  ock  sa,  att  de  nya, 
obekanta  tecknen  stâ  tillsammans  med  de  beslâktade  Ijud- 
tecknen  i  det  vanliga  alfabetet,  samt  att  exemplen  frân  hvarje 
grnpp  af  mal  sammanfôras.  Exemplen  bafva  valts  bland  de 
vaoligaste    orden   och,    dàr   det  varit  mOjligt,  sa  att  ett  eller 
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fiera  tagits  fràn  hvart  och  ett  af  sockenmâlen,  hvilkas  namn  i 
fôrkortning  och  med  fetare  stil  stà  întill  exemplen. 


Grupperna,  i  bvilka  sockeDmâlen  indelats,  hafva  vi  benâtuDt 
MedeljUmtska,  Sydjâmtska,  Ôstjâ^intska  ocb  Hâ,rje- 
dalska. 

Fôv  ôfversiktens  sknll  ma  bâ,r  lemnas  en  kort  framstHU- 
niog  af  sockenm&lens  gruppering,  en  grnppering  som  i  afseende 
pà  jâ,mtmâlen  â^fven  fôrnt  antydts  af  E.  Jessbn^.  Jftmtmâlen 
kunna  indelas  i  tre  hnfvudgrupper  med  fôljande  alimânna 
kânnetecken: 

I.  Medeljftmtska  (=  hogjamtska)  kUnneteckoas  genom  fôl- 
jande  egenheter: 

Ord,  som  motsvara  riksspràkets  tvâstafviga  med  -a  eller  -e 
som  iitijud  (svaga  substantiv,  infinitiver  och  nâgra  adverb). 
hafva  f5r]orat  den  utljudande  vokalen,  hvars  ton  flyttats 
tillbaka  pâ  stamvokalen,  sa  att  denna  dUrigenom  fâtt  samman- 
satt  accent,  cirkumflex.  Ifrân  denna  Ijndlag  g5ra  nâgra  svaga 
sabstantiv  och  infinitiver  m.  fl.  (i  regel  samma  ord  i  alla  hit- 
hôrande  sockenmâl:  ord  med  urspr.  kort  rotstafvelse)  undantag, 
i  det  de  beh&lla  den  slutljudande  vokalen,  som  vanligen  dUrvid 
fôrândras  (^tilljâmning»).  Under  denna  undantagslag  lyda  i  en 
del  mal  âfven  participen  (pass.)  och  en  del  tvâstafviga  ord, 
som  motsvara  rspr.  ord  pft  -are,  -er,  samt  i  vissa  fall  mask.  oek 
fem.  pluraler. 

Formjakning  fôrekommer  i  pass.  particip  hos  de  starka 
verbeu  och  i  vissa  (i  regel)  starka  maskuliner  och  neutrer 
(âfven  dessa  gârna  desamma  i  alla  sockenmâlen). 

Obest.  plur.  âudas  i  allmânhet  bos  maskuliner  och  femininer 
(samt  nâgra  neutrer,  motsvarande  4:e  dekiinationen  i  rspr.)  pâ 
-a  {-a,  -a),  eller  ock  bildas  den  hos  eustafviga  maskulina  och 
feminina  genom  cirkumflex.  Best.  plur.  ândas  hos  mask.  och 
fem.  pâ  -an  (-aw,  -an),  hos  neutrer  pâ  -a  (-a,  -a).  Dativândelser 
finnan. 

Hit  hora  mâlen  inom  stôrre  delen  af  Jâmtland,  d.  v.  s. 
utom    ôstra    och   sôdra   socknarna.     Lidmâlet   i  de  vâstligaste 

^)  Notitser  om  Dialectcr  i  Herjecîal  og  Jcmtland  af  E.  Jessen  i 
[norbk]  Hist.  Tidskr.   III,   1872,  sidd.  3,  4   m.  fl.  stâllen. 
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hyarDa  i  Frostviken  kan  pâ  grand  af  dess  ôfverensstâmmelse 
med  ofvanstâende  allm'ânna  karakteristik  'âfven  riiknas  hit, 
ehuru  det  i  afseende  pâ  betoning  m.  m.  torde  skilja  sig  n&got 
Iran  de  ôfriga  mâlen  (Frostviken  fôr  5frigt  bar  Strômsmâl).  I 
AlanUset  talas  soni  sagdt  StrOmsmftl,  af  âidre  rent;  af  yngre 
med  en  stark  blandning  af  (nord)ângermanlândska. 

Skiljaktigheterna  emellan  de  olika  mftlen  i  hOgj'âintskan 
JDskrânka  sig  i  allmUnhet  till  stOrre  eller  mindre  olikheter  i 
afseende  pâ  vokaler,  en  och  annan  olikbet  i  konsonanter  och 
ordfornier,  under  det  att  syntaxen  Ofverallt  'àr  densamma. 

Ordnade  efter  den  diftong,  som  motsvarar  lângt  ô  i  rspr. 
-h  fnord.  au,  knnna  hôgjâ.mt8kan8  sockenmâl  indelas  i  fbijande 
grupper: 

Iau,  t.  ex.  sJcaut  8k(5t,  staur  stôr,  staup  stop  (stnpade),  Mut" 
hOrde,  J^âuJr  kOrde,  eller 
an,  t.   ex.  slcant,  staur,  staup,  hâulr,  }§âuJ.\ 

Hit  b5ra  mâlen  i  Mattmar  och  Âlsen  {au,  det  senare 
âfven  an)  —  i  Oflferdal,  Môrsil,  Undersâker  och  Kall  (au), 

2)  qn,  t.   ex.  sTcqnt,  steur,  steup,  hênJr,  JpêuTr.    Hit  hOra  mâlen 

i  Hammerdai  (med  GâxsjcJ)  och  Strôm  —  Hâggenâs,  Lit 
och  Kyrkâs  —  As,  Aspâs,  RcJdôn  och  Nâskott  —  FrôsSn 
och  Sunne  —  NorderOn  och  Marby  —  Lockne  och  Brunflo 
—  Bodsjô,  Refsund,  Sundsjô  och  Nyhem. 

3)  8%  t.  ex.  sTzsnt^  stsur,  stsup,  hêuV,  J^9^^  i  Fôllinge,  Hotagen 

och  LaxsjO  —  Marieby  och  Nâs. 

4)  0  (och  «),  alltsâ  sk0t  Qf?),  ster,  stqp,  hu^,  J^ul"  bar  mâlet  i 

Brâcke. 

Emot  dessa  diftonger  svara  i  Bergsmâlet  m^  i  Lidmâlet  i^m 
och  i  ôstjUmskan  u  (bar  och  bvar  kanske  âfven  a). 

De  dialekter,  som  (Lidmâlet  oberâknadt)  mest  skilja  sig 
fràn  de  ôfriga,  âro  Brâckemâlet,  offerdalskan  och  hammerdalskan 
med  Strumsmâlet.  Det  fOrstnâmnda  saknar  diftonger  (ntom  ai 
i  ett  par  ord  och  ey,  i  nâgra  fâ^)  och  bar  sâledes  e  motsvarande 
lângt  e  i  rspr.  (isl.  eî)  och  de  Cfrigas  ety  at,  œu  Samma  fôr- 
bâllande  âr  det  med  offerdalskan,  som  ntom  au  bar  at  (at) 
och  (»y  endast  i  nâgra  fà  ord  (mai^  haty  smêjf,  Mjf);  dess  mot- 
svarighet  till  de  Ofrigas  et,  ai  och  œi  âr  œ, 

^)  Sâsom  smêyi  smyga  eller  gomma  in  t.  ex.  ândarna  i  en  knut 
o.  B.  V.,  héjf  tjuta,  skrika  (om  menniskor),  p0y[k  pojke. 
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Hammerdalskan  och  Strômsmâlet  skilja  sig  frân  de  Ofriga 
genom  sitt  spetsigare  uttal  af  a  (nârmare  e  Un  de  ôfriga?);  sitt 
mera  ruudade  u;  sitt  e,  som  i  de  flesta  andra  m&len  motsvaras 
af  {a),  Oy  u,  u;  sitt  i  vissa  ord^  syDnerligen  fôre  r  +  konsonant, 
mot  rspr.  o,  à,  à  svarande  a  (i  de  ôfriga  o  eller  a);  en  frân 
de  ôfriga  mâlen  delvis  afvikande  vokalharmoni  i  til^â^mnade 
former;  slatligen  genom  de  mot  rspr.  rk,  rp»  rs  svarande  rk, 
rp,  &,  hvilka  eljest  i  de  ilesta  h(^gjllmtska  mal  Ijuda  ^h,  §py  §. 
Stromsmàlet  skiljer  sig  frân  hammerdalskan  dâri,  att  det  i  ut- 
Ijud  har  ^y  ty  k  och  ^^  i  stâllet  fôr  hj  dy  g  och  j/^,  t.  ex.  gêp 
gepan  gabbe  gubben,  Jpat  J§ata  kôld  kulden,  ni^t  n5dd,  sttpk 
styggy  vœk  vœ^pan  vâgg  vâggen  i  stilllet  fôr  hammerdalskans 
gêb  gèbariy  J^ad  J^ada,  wad,  stjpgy  vœg  vœ^^an,  Dessa  egen- 
heter  i  StrOmsmâlet  hâlla  dock  nu  pâ  att  fôrsvinna,  âtminstone 
i  socknens  sôdra  del. 

II.  Sydjftmtskan  (=  Bergsmàlet)  'àr  >e-mâl>  och  saknar 
i  allmanhet  cirkumflex  (»reduplikation>,  ^geminering»).  Utom 
dfriga  diftonger  finnes  i  vissa  ord  en  diftong  motsvarande 
(vanligen  lângt)  à  i  rspr.  (isl.  à),  hvilken  diftong  fÔr  de  olika 
sockenmàlen  inom  afdelningen  Ijader 

ao  (=  lângt  à),  t.  ex.  ggor,  stqqr,  baot,  i  Berg,  Klôfsjô,  Ratan; 
ao  2>  »       gO-Q^,  staor,  baot,  i  Myssj5; 

OQ  :»  -*      goor,  stoor,  bootj  i  Hackâs  (hos  nâgra  qa); 

ou  )  :>       gour,  stoury  bout,  i  Oviken;  samt 

au  (=  kort  â)       »      gawg,  Zawg,  i  Berg,  Klôfsjô,  Bâtan; 
au  ^  »      gau^,  lau^,  i  Myssjô. 

Vanliga  pluralândelsen  âr  -er  fQr  mask.  och  fem.,  som 
genom  tilljâmning  i  nâgra  ord  blir  -ar  1.  -ar^,  Best.  plur.  -an  1. 
-an,  dat.  -om,  Tilljâmning  och  fôrmjukning  (»mnljering*) 
fôrekomma,  dock  i  ptc.  pass.  af  verb  endast  i  Hackâs-  och 
Oviksmâlen  (de  ôfriga  hafva  fôrmjukning  blott  i  snbstantiven). 

Till  denna  afdelning  skuUe  mâlen  i  Berg,  Râtan,  Myssjô, 
Asarne,  Oviken,  Gillhof  och  Hackâs  hôra;  med  den  inskrânk- 
ningen,  att  de  tre  sistnâranda  socknarnas  mal  i  afseende  pâ 
sâvâl  ôfriga  Ijud  (utom  â)  och  ordformer  som  ock  fôrmjuk- 
ningen  i  subst.  sâdana  som  t.  ex.  balk,  folk  likna  hôgjâmtskan 


^)  Anteckaaren,  som  fiera  âr  tjâustgjort  pâ  Bergs  koropani  vid  Fait- 
jàgareregementet,  har  âtminstone  hôrt  karar  m.  fl.  dyl. 
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(till  hvilken  de  utgôra  en  Ofvergâng)  dàri,  att  dessa  ord  i 
best.  nom.  sg.  heta  bgj^an,  fa^^a  (i  Ov.),  haj^an,  fçi^a  (i  Hack.), 
hai'J^&n  oeh  faX'J^a,  (i  Berg),  fal-J^a  (i  KlOfs.),  fal-J^a  (i  Râtan). 
Hackâsmàlet  bar  dessutom  den  egenheten,  att  dess  infinitiver 
liksom  i  niedeljâmtskan  â,ro  cirkumflekterade,  men  ej  des» 
svaga  snbstantiv.  Cirkamflex  finnes  eljes  i  mâlet  endast  i 
D&gra  fà  ord,  t.  ex.  tru  (Berg,  Râtan  och  môjligen  Elôfsjô)  = 
de  Ofrigas  tr^du  (Ov.  Hack.  Myssjô),  motsyarande  hôgjâmtskans 
trqdo^  trndu,  trnda^  tradu  (trampa  i  en  vâf,  spÎDnrock  o.  dyl.). 
For  Oviken  bar  antecknats  ett  egendomligt  »tje>-ljud,  ts^  som 
efter  supradental  blir  (liksom  i  dfriga  mal)  l§, 

III.  08tjftmtska(=Ragundamâlet)âre-mftl,  utan  cirkum- 
flektering,  diftonger  eller  f5rmjnkning\  SUrskildt  pà- 
fallande  egendomligheter  â,ro:  dess  ^spetsiga»  u  (u),  som  mot- 
svarar  rspr.  korta  u,  och  dess  betoning,  samt  fôrekomsten 
af  Jl  (i  st.  f.  l)  fore  fc,  p, 

u  brttkas  nâmligen  i  detta  mal  ati  ord  s&dana  som  hund 
oek  mon,  hvilka  i  Rag.  heta  hun,  tnun,  i  HâlI.  hun,  mun.  I 
afseende  pâ  aceenten  forefaller  det,  som  om  seoare  ledeD  i  en 
sammansâttning  ensam  hade  betoningen:  dagaman  beter  sâledes 
dafamân^  kaffepanna  kàfapân,  under  det  att  dessa  ord,  i  medel- 
jâmtskan  hdraode  till  tvà  skilda  kategorier  i  accentvâg,  heta 
dà/amdn  och  kâf&pdn  (Ijuden  enligt  hammerdalskan). 

Tilljâmning  finnes  i  vissa  fall.  Sârskilda  andelser  fôr  dativ 
saknas. 

Detta  mal,  som  kan  sagas  bestâ  af  en  mângd  bydialekter^ 
enàr  ej  eus  byarna  i  samma  socken  hafva  fuUt  samma  mftl,  nârmar 
sig  i  mycket  àngermaulandskan  och  medelpadskan.  Det  talas  i 
Raganda,  Fors,  HâsjQ  och  Hâllesjô  socknar,  hvarjSimte  âfven, 
naed  hâr  ofvan  n'âmnda  undantag,  Borgvattnet,  dUr  >det  tala» 
Bagunda-  eller  Stugnmàl  och  ângermanlândska  om  hvartannat»^ 
och  Stngun,  som  i  fiera  afseenden  ntgor  en  ôfvergâng  till  medel> 
jàmtskan,  kanna  râ^knas  hit.  Infôdingarna  kalla  sjlllfva  den 
dialekt,  som  talas  i  Hallesj(),  »kalamâlet»  (/^â^am^^â).  Detta 
lâr  Bkilja  sig  fràn  mâlet  i  Raganda,  Hâsjo  och  Stugun  genom 
sin  >làngdragna>  accent  (tôrmodligen  lik  medeijamtskans). 


^)  Fôrmjakningen  ar  sporadisk;  fôrmjukade  former  fôrekoninia  jâinte 
ofôrmjnkade,   den    râttar   sig   ej    efter   lagarna   dârfôr  i  de  ôfriga  m  Men. 
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IV.  Hftrjedalskan  âr  ett  >e-mâl>  (Âlfros-  och  ÂDgersj5mâIeii 
inOjligen  undantagna).  Tilljâmning  och  fôrmjukning  i  in- 
Ijud  fôrekomma,  bâda  delvis  fôijande  andra  Ijadlagar  'un  i 
jUmtskan.  Inuti  ord  emellan  tvcDne  vokaler  samt  i  ntljnd  fore- 
kommer  allmânt  ett  joteradt  (^moiiilleradt»)  uttal  af  11  och 
nn  (J  och  y),  hvilket  uttal,  som  hârnedan  visas,  âtminstone  i 
mellersta  gruppen  strâcker  sig  till  âfven  andra  konsonanter 
(nndantag  frân  den  allmânna  regeln  bârvidlag  tyckes  Vemdals- 
mâlet  gOra). 

Hârjedalsinâlen  synas,  att  dOma  af  de  uppgifter  vi  erhâllit, 
kunna  delas  i  tre  grupper.  Till  den  fôrsta,  den  vâstra,  skulle 
dâ  râknas  mâlen  i  Storsjô,  Hede  och  Tânnâs;  till  den  andra, 
den  mellersta,  mâlen  i  Linsâll,  Sveg  och  Lîllhârdal  samt  Vem- 
dalen  (fôr  sa  vîdt  detta  mal  ej  skulle  bilda  en  sUrskild  grupp), 
och  till  den  tredje,  den  ôstra  gruppen,  mâlen  i  Hogdal  (Ofver-) 
och  Alfros  med  Angersjô. 

De  mest  pâfallande  egenheterna  hos  de  tre  grupperna  âro 
fbljande: 

Vâstra  gruppen  har  tydlig  utandning  emellan  en  kort 
vokal  och  darpâ  fôijande  konsonant,  bvars  motsvarîghet  i  rspr.  âr 
lâng  (tonlôs  vokal,  q),  t.  ex.  haoka  backe,  drmojp  druckit,  beotn 
botten;  tydligt  uttal  af  sista  konsonanten  i  utljndande  nd  och 
ng,  t.  ex.  stond  stund,  gagg  gang  (dock,  ehuru  kanske  ej  all- 
mânt,  ga^  frân  StorsjO  och  Tânnâs).  I  analogî  hârmed  fâr  man 
âfven,  ehuru  ej  genomgâende,  hôra  b  efier  utljudaude  m,  t  ex. 
hamb  kam.  Liksom  i  jâmtskan  ôfvergâr  al  (tl)  inuti  ord  till 
^l,  men  i  utljud  till  l,  t.  ex.  f^Qlla  kjortel,  ni  (rissel)  sâll. 
»Sche»-ljudet  âr  i  uddljud  ^9,  t.  ex.  ^e^'ja  skilja,  ^ma  skina. 

Mellersta  gruppens  mal  visa  de  flesta  for  hârjedalskan 
typiska  egenheterna.  0  fôrekommer  sâlunda  âfven  inom  denna 
grupp,  men  det  bores  i  Svegs-  och  Lillhârdalsmâlen  mindre 
skarpt  (eller  hvasande,  se  lângre  fram  beskrifning  om  detta 
Ijud)  an  i  de  ôfriga.  Joteradt  uttal  fôrekommer  ânnu  vid- 
strâcktare  an  inom  fôregâende  grupp;  sâlunda  ej  blott,  liksom 
i  denna  bnya  brinna,  mmj  mun  utan  âfven  beojff  botten,  haojri 
hatten,  vaofi^  vatten.  Pà  samma  sâtt  âfven  nied  si  (tl),  t.  ex. 
J^QJJaj  n^,  Rspr.  sv  i  uddljud  blir  ftv,  t.  ex.  fwere  svara, 
fwœXta  svâlta.  Rspr.  tv  blir  f^w,  t.  ex.  f^wt^a  tvinga,  J^ivo 
tvâ  0.  s.  V.    Liksom  i  foregâende  grupp  uttalas  d  och  g  i  ut- 
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Ijnd  efter  n.  Inom  gruppen  fôrekommer  allmânt  (âiVen  i  Vem- 
dalen)  b  efter  m  (i  utljud),  sâledes  îcamh,  lamb,  damb  o.  s.  v. 
-Sche>-ljudet  motsvaras  hâr  af  ^/^,  t.  ex.  pj^e^j&,  ^/;*wô,  ^J§Qt0. 

Vemdalsmâlet,  som  râknats  till  denna  grnpp,  ehuru  det 
râttast  torde  b(5ra  npptagas  som  en  sârskild  afdelning  fôr  sig; 
afviker  i  fiera  hâ,nseenden  frân  fôregftende  karakteristik.  I  detta 
mal  heter  det  beotn,  }§Qll^,  ril,  ga^  —  âfven,  ehuru  numera 
ej  aliment,  drœgg&n,  geigg&n,  b&rga  o.  s.  v.  —  svere,  men  ^J^ina^ 
}J§e^ja  o.  s.  y.  Hâr  forekomma  â,rven  diftouger  liksom  i  jâmt- 
skan:  et  =  rspr.  e,  uu  motsvarande  jârintskans  an^  en,  an  o.  s.  y. 
Dil'toDger  torde  âfyen  i  andra  m&l  kunna  pâyisas,  ehuru  med 
mycket  kort  efterljud,  t.  ex.  mnsr  i  Tânnâs  m.  fl. 

Ôstra  gruppen  utg5r  ett  slags  Ofyergâng  till  helsingskan, 
som  de  olika  mâlen  mer  eller  mindre  likna.  Ingen  sSlrskild 
jotering  (annat  'un  fôre  j  o.  s.  y.)  fOrekommer  hàr.  d  och  g 
efter  n  i  utljud  sammansmâlta  dârmed  till  n  och  ^.  Fôrmjuk- 
DJDg  och  tilljâmning  likna  tâmligen  de  samma  inom  jâmtskan. 
Det  utljudande  e  ôtVergâr  gârna,  synnerligen  i  Âlfrosmâlet,  till 
a.  SistnUmnda  mal  saknar  y  och  ô,  i  byilkas  stalle  resp.  i- 
och  e-ljud  fOrekomma.  Rspr.  sv  blir  hâr  fv:  fvaraj  fvœXta. 
>Sche>-)jndet  i  uddljud  &r  hUr  liksom  i  jâmtskan  s,:  seJrja^  $,inay 
&eta  (skôta)  o.  s.  y. 

Fôljande  lista,  som  tillika  innehàller  uppgift  om  medde- 
lame,  yisar,  hyilka  mal  hôra  till  hvarje  grupp^  (se  fôr  ôfrigt 
kartan). 

I.    MedeljSmtska. 

Alanàset  (Alan.):         Bev.  P.  L.  Litander,  Siljâsen;  Lars  Hâgg,  Lidsjôberg; 

Landskanslisten  0.  0.  Ahlstrôm. 
Alsen  (Als.):  Sem.-el.  Anna  Simonsson,  Vaine;  Bev.  Nils  Olsson, 

Rônningsberg. 
Aspâs  (Asp.):  Sara  Andersson;  Bev.  N.  Eriksson,  Nâset. 

Bodfljô  (Bods.):  Sem.-el.  Petronella  Pettersson,  Sidsjô. 

Branflo  (Brun.):  Sem.-el.    Lina   Johansson,    Garde;   Hustru  Jonsson, 

ôstersund. 
Brâcke:  Sem.-el.  Maria  Lindell,  Mordviken. 

Frostviken  (Frostv.):  Bev.  Olof  Andersson,  Hàggnâset;  Sem.-el.  AnnaBlom, 

Storvattnet;  fôr  Lidmâlet  (Lidm.)  Bev.  L.  D. 

*)  Inom  parentes  angifves  den  fôr  hvarje  socken  i  det  fôijande  an- 
vânda  fôrkortningen. 
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Froeon  (Frôe.)-' 
FôUinge  (FôU.): 


G&xejo  : 
Hnllen  (Hall.): 


Uammerdal  (HaiD.) 
Hotagen   (Hot.): 


Kyrkis  (Kyrk.): 
LaxBJo  (LaxB.): 


Lockae  (Lock.): 
Marby  (Marb.): 
Marieby  (Mari.): 
Matinar  (Matm.): 
Môreil  (More.)  ; 
Norderôn  (Nord.). 
Nyhem  (Nyh.); 
Nâs: 

Naskolt  (NâBk.): 
Offerdal  (Off.): 
Refsund  (Refs.): 

Rôdon  (Rod.): 
Strôm  (Str.): 
Suudsjo  (SundB.): 
SnuDS  (Sud.): 
Undersâker  (Und.): 


OlsEon,  J.  0.  JohaDBBon,  Ankarvattnet,  och  J. 

JônBson,  Jormlien  (fr.  vâstra  deleu).    Fôr  màlct 

i   V.  FmstTiken   (Lidmâlet)   lia  uppgifter  âfïen 

hSnitats  fràn  Waltxans  sLidmâh  i  Sv.  landem. 

XIII.  1. 
8em.-el.   Selma  Andereson,   Eristiiia  NîlBson  m.  6. 
Stud.  DanielBBon;  Vol.-korpr.  Lundin;  Sem.-el.  luge- 

borg  JoDBBOD,  Backeu. 
Se  Hammerdal. 
Fanj.    Halletroin;    Sem.-el.    Lucia   GôrausBon,   Goji.> 

(ôstra  delea   af  Bocknen);  f.  d.  Korpr.   Hallmm 

(ySstra  delen). 
Kapten   H.   Westio   m.  il. 
Sem.-el.   Golin  Âroosson,  Rôrvattnet;  Mârta  Vikman. 

Bakvaltnet. 
Korpr.  Lindgren;  Arvid  Magnusson,  ÔeterfLeen. 
A.  Mollberg  med  husttu  m.  fl. 
f.   d.  Riksdagsmannen  Haos  AndetsBou,  BringiBen; 

Bev.   HaiiB   Larsaon,  Klâppe. 
Sem.-el.  Ingeborg  OIsBon,  Lasvîken. 
Bev.  JoDQS  Olsson,  Fjal;  Eristina  ËriksBon,  Aamun- 

g&rdcn;  Emnm  Karlsson,  Boda;  Brita  Sundberg, 

Nyhem. 
Arb.  Erik  Sundvisson  med  huatm,  ôsterBund. 
Brita  OlausBOD,  Gârdsta;  Bertil  NUsson,  Hôge. 
Kamrer  A.  Lindebcrg,  Ôd,  m.  S. 
Sem.-el.   Katarina   Andersson,   Ugârd. 
f.  d,  Korpralen,  konet.  Grafï,  Osteraund. 
HemmaoBeg.  Paul  Petterson,  Àlsta,  m.  fl. 
Bev.  E.  AnderBBon,  Gimdalen. 
Gàrdseg.  BjôrkluDd,ÔB(erBund;  Olof  JSnBson,  Bjârtne. 
Magda  OIbboii,  Kingsta. 
Pastor  J.   Jonseon,   As,   m.   fl. 
Sem.-el.    Eogla    Pettersson,   Skylnâs  ;    Skom.  Jodbb 

And  ers  Bon,   Ôstereund. 
f.  d.  Riksdugsmannen  Olof  LarsBon,  HiiBte. 
Sem.-el.  Brita  Lindblom  m.  fl. 
Bev.   K.   V.   Karlaaon,   Fanbyn. 
Skom.   NilB   AnderBBOn   och   Huetru   Nas,   FaubyD. 
Aima  VikstCD,   Mo. 

Korpr.   Blomé,   SU.;   Hilma  Svard  vid   Kyrkan. 
Korpr.  Rôat,   Lsndsom. 

n.    Sydjftmtska. 

Sem.-el.    Brila  Moiinder,   Mo;  f.   d.   Korpr.,  Tiklm. 
Lundqviet,   ÔBtersund. 
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Gillhof: 

Hack&8  (Hack.): 

Klô£sj5  (Klôfs.): 
MjssjÔ  (Myss.): 
Oviken  (Ov.): 
Ràtan  (Ràt.): 
Âsarne  : 


Ingen  meddelare,  se  Hack&s. 

Kom.-ordf.    Anders    Matt«on,    Salom;    Gârdseg.   £. 

Medén,  ôstersund,  m.  fl. 
Tre  raeddelare,  namnen  obekanta. 
Sem.-el.  Lucia  Jonsson,  Mjâla. 
Sem.-el.  Kristina  Larsson,  Borgen;  korpr.  Oârd. 
Gârdseg.  Sôrlin  med  hustru  fr&n  Bôle. 
Ingen  meddelare. 


Fors: 

Hâsjô  (Hàs.): 
HâlleBJô  (Hall.): 
Ragonda  (Rag.): 
Stugun  : 
Borgvattnet  : 


m.    Ôstjftmtska. 

Meddelarens  namn  ej  uppgifvet. 

Sem.-el.  Maria  Ôstberg. 

Meddelarens  namn  obekant. 

8em.-el.  Kristina  Olsson,  Bôle;  Stud.  Hôglund,  m.  fl. 

Inga  meddelare. 

Inga  meddelare. 


Hede: 

Hogdal  (Hogd.): 
LUlhârdal  (Lillh.) 

Linsâll  (Lins.): 
Storsjô  (Stors.): 

Sveg: 

Tânnâs  (Tân.): 


Vemdalen  (Vemd.) 
Âlfros  (Àlfr.): 


IV.    Hftrjedalska. 

Bev.   Ask,   Kyrkbyn;  P.  StaflEansson,  Viken  och  J. 

Persson,  Nâset. 
Bev.  Jonas  Mattson,  ôfverhogdal. 
Bev.  Fer  Porsson,  Sunnanâ;  Erik  Ëskilsson  och  M. 

Sten,  Kyrkbyn. 
Bev.  Johannes  Johansson  och  Erik  Olofsson,  Glôte. 
Bev.    Karl    Olofsson,  Kyrkbyn   ock   Lars  Olofsson, 

Ljungdalen. 
Bev.  Lars  Anderson,  Ytterberg,  Joh.  Larsson,  Kyrk- 
byn, och  H.  Svensson,  Herrô. 
Jon  Bergman,  Làngà  skans;  Bev.  G.  Olofsson,  Ljusne- 

dal,   och   S.    P&lsson,   Kyrkb3m,  samt  Sem.-el. 

Ida   Vagenius  och  Erika  Erikson;  Jons  Busk, 

Funâsdalen. 
Stud.  Jonsson;  bev.  0.  J.  Nordberg  och  G.  Kilberg, 

Kyrkbyn. 
Bev.  0.  Andersson  och  Jonsson,  Remmen. 


Utom  fôrkortningama  af  dessa  sockennamn  och  vissa  af  alla  kânda 
fôrkortningar  (o.  s.  v.,  m.  m.,  m.  fl.,  i  st.  f.,  t.  ex.)  hafva  vi  anvSndt 
-rapr.»,  8om  betecknar  det  vârdade  uttalet  af  skriftsprAket  samt  den  i 
skrift  fôrekommande  svenskan.  Pâ  ett  par  stallen  hafva  vi  màst  an- 
vânda  >Bub8t.»  =  substantiv,  som  betecknar,  att  ifrâgavarande  ord  âr 
namnet  pâ  fôremâl,  egenskap,  handiing  o.  s.  v.  sâsom  vllja  (subst.)  till 
skilinad  frân  att  vilja. 


Inledning. 

Landsmâlsalfabetet  skall  —  inom  vissa,  med  hâ.nsyn  till 
det  praktiska  behofvet  bestâmda,  grânser  —  bestâ  af  tecken  f&r 
alla  de  Ijud^  soin  i  sprâket  kunna  frambringas.  Harvid  fâr  intet 
tecken  betyda  mer  â,n  ett  Ijud,  ocb  intet  Ijud  f^r  betecknas  pà 
mer  an  ett  sâtt,  d.  v.  s.  med  mer  â,n  en  bokstaf.  Sâlanda  fâr 
ej  k  som  i  skriftsprâket  betyda  an  k,  som  i  kalla,  an  tje,  som 
i  kftlla;  ej  hllller  fâr  det  finnas  t7â.nne  eller  fiera  betecknings- 
sâtt  fôr  samma  Ijud,  sàsom  fôr  Ije-ljudet  i  kyla  ocb  tjata.  Â  andra 
sidan  ar  man  ej  nôjd  med  blott  en  bokstaf,  dâr  skriftsprâket 
betecknar  tvanne  eller  fiera  beslâktade  Ijud  med  samma  tecken. 
Skriftsprâket  bar  t.  ex.  by  ocb  mycket,  stafvade  med  samma 
tecken  fôr  y-Ijudet  i  bâda,  ehuru  y  lâter  annorlunda  i  by  an 
i  mycket.  Samma  âr  fôrhâllandet  med  a  i  mat  ocb  matt,  o  i 
bok  ocb  bock  m.  fi.  exempel.  Landsmâlsalfabetet  fâr  sâledes 
fiera  a»  o»  y»  1,  t  o.  s.  v.  'au  skriftsprâket. 

Âf  detta  R)Ijer,  att  man  vid  anvândandét  af  landsmâls- 
alfabetet ej  fUr  râtta  sig  efter  stafningen  i  skriftsprâket:  allt 
skrifves  m&jligast  noggrant  sa,  som  det  uttalas.  Ingen  onôdig 
bokstaf  fâr  finnas;  sâledes  skrifves  ej  hvilken  med  det  stumma 
h,  ej  1  uti  Ijus,  ej  k  i  betydelsen  tje,  ej  qvinna  med  q  (hvilket 
tecken  ej  finnes  i  landsmâlsalfabetet)  o.  s.  v. 

Allt  skrifves  s&som  det  uttalas.  Hâraf  fôljer  âfven,  att 
ett  ord  i  samma  dialekt  ej  alltid  skrifves  fnllt  lika^  emedan 
det  i  olika  stâllniugar  uttalas  olika.  Sâlunda  sages  i  fiytande 
snabbt  tal  i  rspr.  min  son  med  n  i  min,  men  dâremot  ming 
gubbe  med  :»âng»-ljad  i  st.  fôr  n  i  min.  Vidare  uttalas  ej  a 
i  son  ocb  d  i  dotter  pâ  samma  satt,  om  t.  ex.  orden  min  ocb 
vàr  komma  fore  dem:  betecknade  med  landsmâlets  bokstâfver 
sknlle  uttalet  af  son  ocb  dotter  tecknas  i  fôrra  fallet  mm  sari, 
mm  dofar  ocb   i  senare  fallet  var^§an,  var^^otjr,    Pâ  samma 
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sâtt  fôrândras  nttalet  af  en  mângd  Ijud  vid  ords  sammansatt- 
ning  m.  m.  Sâdan  sammansmSlItniDg  af  Ijud  eller  invârkan  af 
Ijud  pâ  bvarandra  kallar  man  sandhi.  HSlr  torde  vara  till- 
râckligt  att  nâmna  fôljande  Ijudfôrândriogar,  som  'éxo  vanliga 
i  jâmtskan: 

1)  Om  dj  l,  n,  Sy  t  komma  i  bôrjaQ  af  ett  ord  och  det  fôre- 
gàende  ordet  slntar  med  ett  r,  sa  uttalas  de  annorlunda,  de  blifva 

2)  Slutar  det  fôregâende  ordet  med  ett  »tjockt»  Ijud  (d,  î",  n, 
Sfj  ii\  s&  blir  ett  d,  ï,  n,  s  eller  t  i  bôrjan  af  fôljande  ord  âfven 
tjockt,  d.  V.  s.  rf,  ?,  n,  s,  ^. 

3)  Pâ  samma  sSltt  ersâttes  J§  (tje)  efter  r  af  l§  och  efter  de 
:>tjocka»  Ijuden  af  ^§. 

4)  n  i  slntet  pâ  det  fôregâende  ordet  uttalas,  sâsom  ofvan 
visats,  g,  om  g  eller  Te  bôrjar  det  efterfôljande  ;  ç,  om  j  eller 
/?  (U®)  fôljer  0.  s.  V. 

I  det  fôljande  kommer  detta  att  visas  med  fiera  exempel. 


Alfabetet. 

Âf  de  Ijud,  som  landsmâlets  bokstâfver  beteekna,  fôre- 
komma,  sâvidt  kâ,ndt  âr,  i  de  jarotska  och  hârjedalska  dia- 
lekterna  fôljande: 


a,  a,  t?,  cOy  à 
b 

^1  %»  '^y  V^  g'  ^»  n^  V^  ? 

0 

dy  i,  d,  î/,  d 

P 

e,  ft,  9 

r,  V,  r 

f 

g,  9,  y 

h,  0 

^ï  ^-ï  ^î  §>  ? 

t.  l  %  S.  J 

t,  t 

U,       Uy       ÎUy       U 

i,  h  ?,  ^,  ; 

Xy        ^y       Jfy       J/' y       J 

Vy         W 

y,  îPi  y 

0,  9y  Sy  a 
a,  œ 

m,  m 

0y       i^y       X,       8 

samt  en  mangd  diftonger. 
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Utom  dessa  Ijad  fOrekomma  ftfyen  (eburu  ej  i  vanligt  tal, 
atan  sàsom  ntrop  eller  fel  i  nttalet  bos  enskilda  t,  %,  kj  ti,  h. 

Ingen  sftrskild  af  l'ànets  sockendialekter  egeralla 
ofyanstftende  Ijnd. 

Dà  en  Tokal  uttatas  genom  nftsa  och  man  p&  samma  g&ng, 
betecknas  detta  genom  en  liten  >svansi  nnder  densamma,  t.  ex. 
9j  4f  4?  <?  0.  s.  T.  Allmftnt  fdrekommer  s&dant  nttal,  som 
kallas  nasalering,  ej  i  jftmtska  eller  bftrjedalska  (om  icke  m5j- 
ligen  i  Malmagen). 

Efter  t-  ocb  p-ljud  fâ  d  ocb  g  vanligen  nâgot  hârdare  nttal 
in  eljes,  brilket  betecknas  med  ""  Ofyer  bokstafven,  sâledeBcf,^. 

Till  ett  noggrant  betecknande  af  nttalet  b5r  ftfren  att 
i'ôre.f  ocb  v  skrifra  w  i  st.  fOr  n,  t.  ex.  hatv^va  ban  var, 
haw^for  ban  for.    Af  m&nga  nttalas  dessa  ftfven  hq  va,  hq  for, 

I  landsm&lsalfabet  gîfyes  ingen  skillnad  emellan  stora  ocb 
smft  bokstftfyer:  ingen  onddig  olîkbet  i  teeknen  f&r  fi)rekomma. 


dfriga  tecken. 

Fôr  att  kanna  lâsa  ocb  skrifva  landsmâl  felfritt  màste 
man,  utom  alfabetet,  kftnna  âfven  en  mSlngd  andra  tecken  (de 
vanliga  skiljetecknen  ober'àknade). 

Sftdana  âro  accentema;  teeknen  fttr  Ijndens  fSrlâDgning 
och  fl^rkortning  m.  fl.  Tills  vidare  lemnas  bUr  om  dessa  teckens 
ntseende  ocb  brnk  endast  nftgra  kortare  upplysningar. 

Ett  I&ngt  Ijud,  vokal  eîler  konsonant,  betecknas  med  ett 
streck  nnder  bokstafyen,  t.  ex.  mat  (mat,  fOda)  med  lângt  a- 
IJHd;  mat  (matt,  ntmattad)  med  l&ngt  t-ljud.  I  laudsmâlsskrift 
tecknas  nUmligen  lâng  konsonant  ej  dnbbel,  alltsà  ej  ck,  dd, 
pp,  0.  s.  v.^ 

Uttalas  ett  Ijnd  sa  bastigt  eller  f5ga  tydligt,  att  det  knappt 
hôres,  betecknas  detta  med  en  punkt  nnder  bokstafyen,  t.  ex. 

^)  I  det  fôljande  sakoas  î  nâgra  fall  lângdstreck,  emedan  fôrf.  î 
primàraDteckDingarna  fôrsummat  att  utmârka  kvantiteteD.  I  andra  fa]} 
utelemnas  for  korthets  skull  kvaDtitetstecknet,  8&  kunna  t.  ex.  J^O^fly 
/0j§6,  dàr  de  uppgîfvas  for  olika  socknar,  betyda  bide  J^a^Jl  ocb  jf/a^g, 
bàde  /ojÇd  och  /b^Çft. 

Sr.  landêm.  XV.  3.  2 
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r  i  fe^rtiuft  (fërnuft).  Map  kallar  ett  sftdant  Ijad  reduceradt. 
Pankten  ar  rednktionstecknet.  Hôres  det  ails  icke,  utsUttes  ^et 
natnrligtvis  ej.  Exempel  p&  alldelea  bortfallet  r  gifyes  i  fs&iia 
eller  f^§t9  (fôrstâ). 

Ganska  ofta  hftnder  det,  aU.n-ljnd  (vanligeD  i  slntet  af 
prd)  bilda  egen  stafvelse,  som  t.  o«  m*  kan  hafva  accent.  Ëtt 
8&dant  stafvelsebildande  n  utmftrkes  genom  en  liteu  cirkel  nnder 
detsamma  (w,  g,  n),  t.  ex.  fàgdifi  (fogden,  rspr.  uttal),  /grg  (fadren). 
Likasâ  heter  det  â,n  an  svœn,  S.D  n  svœn  (Sven^  namnet). 

Orden  jag,  du,  han,  hon,  det,  Big,  vi,  I,  de  (de  jâmtska 
natnrligtvis)  fôrenas,  dà  de  obetonade  stà  efter  det  ord, 
till  hvilket  de  hdra,  med  detta  ord  genom  bindestreck,  t.  ex. 
hciLSt&'ja  kastade  jag?  fg^-a^dem  ut-a  buro  de  ut  det?  s^y-dn-n 
sàg  du  honom?  àt-1^  efter  benne.  Hafva  dessa  ord  dftremot 
tonvikt,  skrifvas  de  skilda  fràn  fôregâende  ord,.  t.  ex.  Jcasta  je, 
kastade  jag?  say^  du  han  sàg  du  honom?  o.  s.  v.  Det  âr  stor 
skilinad  i  betydelsen  emellan 

gâ-a-na-na  gaf  bon  honom  det? 

ga-a  hanem-a  gaf  bon  honom  det? 

ga  hû-a-na  gaf  bon  honom  det? 

gq-a-na  dé  gaf  bon  honom  det?  och  slutligen 

gq  hû  hqnem  dé  gaf  bon  jnst  honom  detta? 

Accenterna   pà  tonstafvelsen  (den  starka  stafvelsen)  âro 

tre,  nâmligen: 

'  aknt,  t.  ex.  ôst^  ôstn  (ost,  osten).  Denna  accent  bebôfver  van- 
ligen  ej  ntsâttas. 

"  grav  och  bôgton,  t.  ex.  fàra  eller  fq^ra  fara,  èrn  eller  ôrg 
orren,  i  bvilka  ord  den  forsta,  egentligen  accentnerade 
stafvelsen  efterfôljes  af  en  med  hôgre  ton.  Denna  accent 
bôr  man  utmarka  (med  ^)  i  tvâstafviga  ord  ft^r  att  skilja 
ord,  som  stafvas  lika,  men  accentueras  olika,  sâlunda  t.  ex. 
sJcrâmal,  vanligen  utan  accent  {sJcram&V)  =  skramlsLndej  men 
sJcràmal  =  skramla;  likasà  hnlar  bnller  och  bular  bnllra. 

""  cirkumflex,  ftJrekommer  mycket  ofta  i  medeljâmtskan  och 
sSlttes  ôfver  en  vokal,  som  bar  tvà  accenter  eller  som 
tyckes  stâ  i  st.  f.  tvà  vokaler,  t.  ex.  kàst  kasta,  lUses  som 
Jcàast;  pà  samma  sâtt  d^s  dosa,  pip  pipa^  svàt  sveda  vb.. 
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léi  leda  vb.    Denna  accent  mftste  alltid  utsâttas;  j&mrôr 
t.    ex.    mat   mat,  mat  matt;  tr5tt,  bâda  med  ontsatt  akut, 
och  mât  matta. 
Biaccent  tecknas  '  (stark  biaccent)  eller  '  (svag  biaccent). 

Med  en  liten  bâge  nedtill  i  raden  fôrenas  s&dana  ord,  i 
hyilka  antingen  det  fôreg&endes  sista  eller  det  efterfôljandes 
fôrsta  Ijad  eller  bàda  pâ  grund  af  det  ena  eller  andra  nndergà 
uâgon  fôrândring.  Exempel:  neg^gog  nâgon  g&ng  i  st.  f.  nen 
go^;  haff^jaJç  ban  gick  i  st.  f.  han  jah.  Jâmf&r  om  sandhi 
bar  ofvan  i  inledningen. 

En  liten  bâge  Ofver  vissa  bokstâfver  betecknar,  att  de 
nttalas  med  tungan  normande  sig  till  lâ,get  fôr  j;  t.  ex.  îsên  (i 
Brâcke),  i  hvilket  ord  ta  uttalas  n&stan  som  J^  (tj). 


LJUDENS  BESBUIFNING 

och  exempel  pâ  deras  forekomst. 

Â-Ijnd. 

Âf  a-Ijaden  fôrekomma  a,  a,  v,  a  och  antagligen  S.fveii  w. 

1.  a 

â.r  ett  dppnare,  :»bredare»  a-ljud,  som  i  rspr.  endast  fOrekommer 
sâsom  kort,  men  i  jâDitskan  och  hUrjedalskan  âfven  sâsom 
làngt.  Det  bôr  noga  skiljas  frân  a^  som  âr  ett  bredt  firljnd 
(se  IS^ngre  fram,  s.  69  f.).  Om  man  bôrjar  med  att  saga  a  och 
sa  smâningom  fôrândrar  Ijudet  tîU  ft,  sft  nppstà  efter  bvarandra 
Ijaden  a,  a,  a,  œ, 

Nâgra  sockendialekter  hafva  a  fôr  bâda  a-  och  vissa  tt-Ijad 
i  rspr.,  andra  hafva  bâde  a  och  a,  andra  âter  endast  a.  Sâ- 
landa  saknas  a  och  ersâttes  af  a  i  Ham.  och  Star.  OfT.  torde 
dâremot  fôr  bàda  bafva  endast  a.  Det  intrâffar  âfven,  att  olika 
personer  inom  samma  socken  i  detta  afseende  hafva  olika 
vokaler.  Sâlnnda  har  nnder  vâra  undersokningar  det  h&ndt, 
att  mân  anvSlnde  a  i  vissa  ord,  dUr  kvinnor  brukade  a,  t.  ex. 
i  prof  fràn  Hâgg.  (af  man  och  hustrn)  och  frân  Sanne  (af  far 
och  dotter). 

2.  a 

âr  det  djnpa,  >rena»  a,  sâdant  det  ijuder  vid  vârdadt  uttal  af 
rspr.  hat,  tal,  smaL  I  lânets  dialekter  f5rekommer  det  bâde  kort 
och  làngt,  ofta  motsvarande  âfven  andra  vokaler  i  rspr. 


{ 


XV.  3  A-uuD.  21 

3.    V 
f&rekommer  nti  diftongen  im  i  Lidm. 

4.  œ 

&r  ett  a  med  dragning  àt  ft.  Den  lyssnande  tycker  sig  n'àstan 
hOra  â,  nnder  det  den  talande  tror  sig  sS^ga  riktigt  a.  Man 
kan  âfven  sftga,  att  œ  J3lt  a  nttaladt  lângt  tillbaka  i  munnen. 

5.  a 

âr  ett  a-Ijnd,  som  ligger  mellan  a  oeh  e  eller  a^  liksom  œ  ligger 
emellan  a  oeh  o  (5ppet  &-ljud). 

Hedelj&mtska, 

I  alla  hithOrande  soekeninàl  fôrekommer  ait.  ex.  orden 
ban  eller  (i  vissa  sockoar)  bati  bam,  tah  lak;  likasâ  i  nttalet 
af  ordet  ikOrtel»^  som  heter  /^o^g  ^^verallt  ntoni  i  Bods.  Brftoke 
Ham.  Beft.  Str.  As,  dS.r  det  heter  J^a^  (med  kort  a). 

Kort  a  fSrekommer  i  hithôrande  mftl  i  orden  ail  ^"^^^ 
aXt  (i  Bods.  Br&oke  Iddm.  Off.)  allt,  bûk  backe,  tak  tack, 
hatn  hatten,  vatn  vatten^  kûst  kasta.  »Spar(a)dei  heter  spâd 
i  Bmn*  FôlL  Ham.  Hot.  Hftgg.  KyrlL.  Laxs.  lit  Mari.  N&s 
oeh  môjligen  i  Und.  samt  delvis  i  Frôs.,  spût  i  Str.,  spâd 
eller  spât-  i  Bods.,  spâi-  i  Brftoke  Befs.  Sunds.  oeh  delvis  î 
Look.,  d'àr  man  eljes  s&ger  spâd.  spâd  Hr  ocksâ  det  vanliga 
Qttalet  i  Al8.  Asp.  HaU.  Marb.  Matm.  Nord.  Nyh.  Nftsk.  Bôd. 
Son.  Are  Âb  oeh  fôrekommer  delvis  i  Frôs.  oeh  Mors.  (Om 
spad  se  nnder  A4jnd  s.  69  f.). 

a  fôrekommer  vidare  i  Ham.  oeh  Str.  i  t.  ex  falJc  folk, 
ha^  botten,  gayjan  gângen  (snbst.),  sayj&n  sângen,  Jcas,  korS; 
mjalh  mj5lk,  stan  stnnd;  stàlp  stolpe^  tarp  torp,  svgH  sv^lja^ 
som  i  Bods.  heter  svgl'&,  oeh  fgH  fôlja,  som  i  Bnm.  heter  /a^6. 

I  Asp.  Fôll.  Ham.  Nyh.  Befs.  Bôd.  Str.  Sunds.  As  oeh 
delvis  i  Sun.  heter  afbalkning,  ibalk»  balk;  »aln»  heter  an  i 
Asp.  Ham.  Hot.  Kyrk.  Bôd.  Str.  As.  I  Nfts.  Sun.  (oeh  Hftgg.  P) 
torde  b&de  balk.  an  oeh  balk.  qm  fôrekomma.  Om  balk,  an 
oeh  ^w  fôr  Ofrigt  se  nnder  A-ljud  s.  69  f.  oeh  s.  46 — 48. 

FOljande  exempel  visa  tillika,  hnrn  v'àxlande  nttalet  af 
ord  ftr,  hvilka  man  sknlle  tro  sig  kânna  alla,  dà  man  hôrt  ett. 
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Vi  yë,lja  orden  »gnaga»,  :»mala»,  :»spara»  och  »8tege»  (med  erinran 

om  att  a  och  ce  'éxo  &-ljud).    Orden  attalas: 

gnqya,  maJra^  spara  och.  &afa  i  Hftgg.  Idt; 

gnaya,  maH,  spara  och  &aya  i  Fôll.  Bôd.  Befs.,  hyilket  sist- 

ntonda  dock  âfven  har  gnœya; 
gnaya,   mqJra,   spara^   men   s,aya  i  KaJl  Nftsk.  Sun.,  dâr  man 

àfven  fâr  hôra  gnaya  o.  s,  v.; 
gnaya,   maJray   spara   i   Asp.    och   As,   dâr  man  sâger  s,aya,  i 

Br&oke,  dâr  ^stege:»  faeter  s,<Bfa^  samt  i  IJnd.  och  Are»  af 

hvilka  det  fôrra  har  s,qya  och  det  senare  s,aya] 
gnqya,  maJra^  spara  i  Nyh.  och  Sunds^  med  s,œya  i  det  fôrra 

och  s,aya  i  det  senare; 
gnaya,  mœJra,  spœra  och  s.œya  i  Bods.; 
gnqya,  maka,  spara  i  Hot.  Laxs.  Mors.,  af  hvilka  de  tvâ  fôrst- 

nâmnde  hafva  s,aya  och  det  sista  s,qfa  (i  Hot«  sâger  man 

âfven  spqra)\ 
gnqg^ay  maJra^  spara  och  &qj^a  i  0£r.; 
gnaya,  mq^'a,  spara  och  s,qya  i  Kyrk.; 
gngya,  maJra,  spara  i  Ham.  och  Marb.,  hvilka  hafva  s,qyaj  i  Str.» 

dâr  man  sâger  s,aya^  och  i  Nfts,  dâr  Stqya  och  âfven  spara 

fôrekomma; 
gnq  ya,  malra^  spara  i  Brun,  med  s^ya  och  i  Hall,  med  &qya; 
gnqya,   mql'a,   spara   i   Als.   Frôs.    Lock.  Mari.  Matm.  Nord., 

af   hvilka  Look.  Mari,  och  delvis  Frôs.  hafva  &qya,   men 

de  ôfriga  s,qya. 

Sydjâmtska. 

»Âllt»  heter  hâr  cull  eller  aXt  utom  i  Bât.,  dâr  man  sâger 
o^^.  Ofverallt  sâger  man .  baka  backe,  bqn  eller  bati  barn, 
hatn  hatteo.  Alla  sockenmâlen  hafva  balk  balk,  svara  svara. 
gnqya  sages  ofverallt  utom  i  Ov.,  dâr  man  har  gnqya.  »Ka8ta> 
heter  kasia.  utom  i  Hack.,  dâr  man  sâger  kâst. 

»F()lja»  heter  i  Berg  i  vissa  trakter  fâJra  (i  vissa  trakter 
fsi'a),  i  Bât.  faJrja;  »8vâlja»  heter  svaJre;,  (och  svsire)  i  Berg,  sval-ja 
i  Elôfis.,  sval-ja  i  Bât.;  »stolpe>  stadpa  i  Klôfa.  och  (jâmte  stsApe^) 
i  Berg.  I  Berg  fôrekommer  sl  vidare  i  fsdk  folk,  kàs^  kors, 
J^Sid  kOld,  t&rp  torp  m.  fl.,  i  hvilka  ett  mellanljud  emellan  a 
och  e  eller  s  fôrekommer,  som  vi  betecknat  med  a  (jfr 
dock  9  s.  29). 
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Ostjftmtska. 

Ofverallt  sUges  baha  backe,  gnqya  eller  gnaga  gnaga; 
kasta  kasta.  »K(5rteU  (i  kOtt)  heter  f^allei  i  Fors.  HUl.  Bag., 
J^alla  i  Hfts.;  »allb  uttalas  aUl  i  Fors.  Hfts.  Hftll.,  men  a^ 
i  Bag. 

Vidare  staApa  stolpe,  hatj  bftig  i  Fors  och  Hftll. 

a  finnes  dessatom  i  vissa  ândelser,  t.  ex.  krota  karfya, 
tHIja,  iSfVerallt;  nosa  nâsa,  posa  pâse  i  Fors.  Hfts.  HftlL 

Hftrjedalska. 

»Backe»  nttalas  i  Hede  Lina.  Tiinn.  baoJca;  i  Store,  ocb 
Vem<L  baoka,  i  Âlfr.  bàka.  »Hatten»  heter  haotn  i  Hede  och 
Tftnn.  saint  enligt  uppgift  llfveD  i  Lins.,  dâr  haofjj  ocksà  torde 
fôrekomma;  haotn  i  Stors.  ocb  Vemd.  Frân  Lillh.  och  Sveg 
bafya  tî  fâtt  sâvHl  baka  som  hatn,  bvilket  seiiare  âfven  lemnats 
frân  Hogd.  och  ÂlAr.^  »EOld»  heter  kal&  i  Sveg,  kala  i  ÂlAr., 
iaZdâ  i  Idllh.  Lins.  Stors.  Tftnn.  Vemd.,  kalda  i  Hede.  far 
fader  fôrekommer  ofverallt.  »Folk»  heter  i  Hogd.  falk,  i  Vemd. 
och  Âlfr.  fâlk  ifslk?). 

I  hârjedalskan  fôrekommer  a  Slfven  i  ândelser  af  best. 
formen;  sftlnnda  heter  t.  ex.  >alen>  (trS.det)  eldra  i  Hede  Lins. 
Stors.  Vemd.,  ed^a  i  Sveg  och  Tftnn.,  sdya  i  Âlfr.,  qd^ra  i 
Hogd.;  >barnen»  heter  bena,  bati}  botten  sftges  i  Hogd.,  bain 
(jâmte  betn)  i  Âlfr. 

a  finnes  allmftnt  i  nttalet  af  ordet  »kvarn>,  som  heter  kwan 
i  Lillh.  Lins.  Sveg,  kvavi  i  Âlfr.,  kvan  i  ôfriga  mal.  art  aln 
fBrekommer  i  Hede  Stors.  Sveg  Hogd.  Âlfr.  >AIlt»  heter  ait 
i  Hogd.,  tili  i  Âlfr.,  ait  ^  ^I^ftzui*  och  Vemd.,  ait  i  Ofriga  mil. 

Utom  redan  anî5rda  exempel  pâ  a  bafva  vi  magna  markna, 
skâg^a  (skorpna)  stelna  i  Hogd.  samt  staJ^p  stupade  (fôU)  i 
Hogd.  och  Âlfr. 

B-Ijndo 

6.    b 

âr  det  vanliga  b-Ijndet,  sâdant.det  h5res  i  bok,  snabb.   I  Strôm 
och  delvis  i  Frost.  och  Alan.  sSlger  man  stêp  stnbbe,  gôp  gnbbe 

^)  Det  gifres  emellertid  skâl  att  anta,  det  man  i  Lillh.  sâger  baqk& 
ocb  haqjg,  i  Sveg  baqka  ©ch  haotn  (jfr  H  b.  32). 
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fôr  stêb  och  gêh;  pà  samma  sfttt  sto^an^  gejpan  o.  s.  y.  Mot- 
satsen  'àv  fallet  inom  nàgra  andra  socknar  i  ett  och  annat  ord. 
Sa  gager  man  i  nàgra  socknar  abotçJc  apotek,  bait^si  baptist, 
krehas  kroppâs. 

I  Hede  Idne.  Sveg  Vemd.  Idllh.  fôrekommer  b  efter  m  i 
yissa  fall;  s&Iedes  mb  i  st.  f.  m  eller  m. 

D-Vjnd. 

7.    d 
âr  Tanligt  d  med  tnngspets^n  mot  tftnderna. 

8.  i 

'àr  det  d,  som  uppkommer,  om  man  trycker  tangspetsen  mot  5fre 
tandiâdan  i  st.  f.  mot  tUnderna.  Detta  d  hôres  alltid  strax 
efter  ett  r;  man  s^er  ej  vôrâa  ntan  vOreJa. 

9.    d 

Hr  det  >tjocka>  d,  som  h()res,  dâ  tnngspetsen  sUttes  râtt  npp 
mot  gommen  i  st.  f.  mot  tS^ndema. 

Om  man  sOker  uttala  d  med  bela  frâmre  Ofre  delen  af 
tangan  (ej  blott  spetsen)  mot  gommen,  nppkommer  det  Ijad, 
som  betecknas  med 

10.  j?. 

11.  d 

âr  det  lena  d,  som  nppkommer,  dà  tungspetsen  vid  uttalet  ej 
YidrQr  tUnderna  eller  tandlàdan,  ntan  en  liten  ôppniug  dâr 
lemnas. 

Man  b5r  ihâgkomma,  att  d  i  nedan  anfOrda  exempel  ej  hôres, 
d&  den  talande  anstr&nger  sig  att  tydligt  nttala  orden  ;  dâ  h5res 
nUmligen  tydligt  d  i  stftUet.  Mànga  personer  (som  liksom  tala 
bârdt)  anv'ânda  ej  d,  ntan  d,  fast'àn  det  fôrra  â.r  det  allmUnna 
nttalet.    Vi  skrifva  exemplen  i  det  fdljande  med  d. 

Exempel  pà  vanligt  irenti  d  ftro  obehdfliga. 

Medeljftmtska. 

d  âr  yanligt  emellan  tvft  yokaler;  sàlunda  heter  trampa  (i 
en   vS.fstoI   eller  spinnrock)  trodo  i  Ala.  Asp.  Frôs.  HalL  Hot. 
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KalL  Marb.  MarL  Matm.  Nord.  N&sk.  Off*  B5d.  Sun.  Are 
Âb,  trudu  i  Brun.  Ksrrk.  Lazs.  Lit  Look.,  delvis  i  Môrs.»  i 
Hyh.  Beft.  Sunds.  Und.,  trsdu  i  Fôll.,  trudA  i  Ham.  och  Str.» 
irede  i  Hftgg.,  ^r^da  i  Nfts  och  delvis  i  Mors.  Fràn  Lidm.  bar 
d&remot  erhâllits  trodo^  ehnra  eljest  d  ftfven  dUr  fbrekommer,  i 
synnerhet  i  bOrjan  af  orden  ^deti,  »de»,  >dà>  m.  fl.,  n'dr  det  fOre- 
gftende  ordet  Untar  pà  vokal  och  âr  svagtonigt:  so  tç-dam  8& 
togo  de;  d^-d^&na  det  dUr;  bon  vai..lat  di-df&m  bonden  vart  led 
yid  det  d&r. 

iFOrdel»  heter  i  de  olika  m&Ien  fsr^^ly  f^r^e\l,  f^vi^^  (Off.), 
fwr^&tl  (allt  efter  nttalet  af  e-ljndet). 

Ôfverallt  s&ger  man  tror-^n?  for-^n?  o.  s.  v.  (ej  tror-dn 
0.  8.  y.);  J^Q^^^an  den  dâr  kjorteln;  ç  n^ii^^Qn  Hr  risseln 
d&rborta?  o.  s.  v. 

^  'éx  i  j&iDtskan  vanligast  i  fOrbindelsen  ^g,  hyarpà  exempel 
lemnas  under  J-ljud  (s.  36 — 38).  Men  det  f(5rekommer  ofta  i 
andra  stUllniiigar.  S&lunda  sâger  man  t.  ex.  vanligen  ha^-ja 
bade  jag  (ej  ha^ja)y  ehara  man  âfven  fàr  hOra  had-ta. 

Det  >^ocka»  d,  d^  fSrekomnier  exempelvis  i  nttalet  af  ordet 
ibôld»,  som  heter  bêd  i  Bods.  Br&oke  Ham.  Look.  Nyh.  BefÉ. 
Sunds.,  bôii  i  àe  5frîga  ntom  Str.,  dUr  d-Ijnd  i  slntet  af  ord 
ersâttes  af  t-ljnd  och  det  sâledes  heter  bêi.  :»Alen»  heter  edva  i 
Bods.  BrAoke  Ham.  Nyh.  Beft.  Sunds.,  odya  i  de  5friga  {odya 
i  Lidm.  och  Ott.)  ntom  Star.  >K01d»  heter  i  de  flesta  mal  Jpod^ 
i  Boda.  Jpedf  i  Brftoke  tse^if  i  Ham.  J^ad^  i  Nyb.  Befb.  Siinds. 
Jfod  eller  f^ed. 

d  blir  alltid  d  efter  ett  d^  ly  rv,  &.  Som  ett  exempel  hSlrpâ 
(hvilket  âfven  gUller  ft5r  Str.)  kan  man  taga  >Lar8dotter>,  som 
yanligen  heter  Iç&dotary  i  Ham.  Str.  la&datar;  vidare  ett  namn 
sàsom  huldaln  Hâldalen. 

Sydjftmtska. 

tr^du  (8pinnrocks-)trampa  har  erhâllits  fr&n  Haok.  Myss. 
och  Or. 

^  fBrekommer  âfven  hUr  efter  r,  Ij  h,  H  o.  s.  y.  Om  ^ 
^ler  &fyen  samma  anmârkning  som  hftr  ofvan  under  medel- 
j&mtska.  Samma  exempel  som  ofvan  p&  brnket  af  d  uppgifvas 
fr&n  dessa  mal;  sâlunda:  gdya  (alen)  i  Borg  Klôft.  B&t.,  çdva 
i  Haok.  och  Myss.»  adva  i  Ov.;  &§cld  bOld  delvis  i  Berg,  boda 
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i  Hack.,  hoda  i  Myss.,  b8dei  i  Elôfs.  ocb  delvU  i  Berg,  bada  i  Ot., 
bnda  i  Bilt.,  f^ad  eller  J^sd  k'6]d  i  Berg,  f^od  i  Hack.  och  Myas., 
Jpad  i  Ov«  I  B&t.  har  man  lânat  rspr.  »kôkl:»;  som  har  nt- 
talas  J^0d. 

ttstjftmtska. 

Frân  dessa  sockenmâl  hafva  i  allmS.nhet  samma  exempel 
som  frân  de  (5friga  erhâllits.  Sâlunda  trodo  frân  Bag.  Môj- 
ligen  torde  d  ej  har  vara  sa  allmânt? 

j/  fôrekommer  i  j/3:  (se  under  J-ljud  s.  37)  och  fôre  j;  i 
efter  r,  /,  fi,  l  0.  s.  v.  —  se  exemplen  under  uiedeljâmtskaD. 

adva  (alen)  ôfverallt;  likasà  boda  b<$ld,  Jpod  kôld  frân  Bag. 
Stug.  och  àelvis  Borgv. 

Hârjedalska. 

d  har  ej  af  oss  pfttrâ£fats  i  dessa  mal.  H'âr  sSlger  man 
trodo  (trampa  i  vS^fstoI  m.  m.)  i  Hede  Stors.  Tftnn.  Vemd.; 
trudn  Lillh.  Lins,  och  delvis  Vemd.  (tr^  i  Hogd.,  trs  î   Alfr.). 

d  nttalas  i  vissa  mal  i  slntet  af  ord  efter  n.  Sâlunda  s'âger 
man  stond  stund  î  Hede  Lillh.  Stors.  Lins.  Tftnn.  Vemd., 
siend  \  Sveg.  ^Randen»  heter  randa  i  Hede,  randa  i  Lillh. 
Lins.  Stors.  Sveg  Vemd.  Tftnn.  (hvarifrân  vi  fâtt  rœnda),  »Bond6> 
heter  bond  i  Hede  Lins.  Stors.,  bonde,  i  Lillh.  Sveg  Tftnn. 
Vemd.  Dâremot  har  Hogd.  resp.  stnn,  rana,  bon,  Âlfr.  stsn, 
rana,  bon. 

Om  ^  gâ,iler  samma  anmârkning  som  fôr  fbregâende  grupper 
af  mal. 

edva  alen  s'âges  i  Sveg  och  Tftnn.,  adva  i  Hogd.,  sdra  i 
Âlfr.  I  Hogd.  sftger  man  beda  h'6\à,  i  Qfriga  roâlen  bnda.  I 
Hogd.  och  Âlfir.  sâger  man  Mda  horde,  J^nda  kôrde,  i  ()friga 
mal  huda,  Jpnda. 

(/  finnes  i  fôrbindelsen  (/^,  samt  antagligen  i  slutet  af  ord 
efter  t.  ex.  y  (och  J):  hay^?  hand. 


E-ljud. 

12.    e 

llr  det  slutna,  ^spetsiga:»  e,  som  h5res  i  ordet  bref,  sâsom  det 
uttalas  i  de  flesta  soeknarna.   * 
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13.     a 

ligger,  kan  luan  sâga^  emellan  e  och  ft.  Det  Hr  sâledes  ett 
bredt  e  eller  ett  spetsigt  &  (samma  Ijnd  som  stockholmare,  npp- 
Iftodingar  m.  fl.  anvUnda  fbr  e  och  ft  i  t.  ex.  meta  och  mftta). 

Sâsom  allmân  regel  gâller,  att  kort  e-ljnd  i  jllintskan  Hr 
det  Ijud,  som  hë.r  betecknas  med  a,  hvilken  regel  dock  môjligen 
icke  Hr  nndantagslôs.  Att  &  i  vissa  dialekter  Mven  Hr  l&ngt^ 
visas  af  nedanstâende  exempel. 

Medeljftmtska. 

Bent  e,  e  fôrekommer  i  fôljande  ord  inom  alla  mSleu: 
he  bedja,  br§v  bref  (môjligen  âfven  hrav  i  Off.),  ber  bar.  I 
Br&oke  sâger  man  6en,  bet,  sen^  sien  o.  s.  y. 

>SkilJa>  heter  &çh  i  Lidm.  FôlL  Ham.  H&gg.  Eyrk.  LazB. 
Lit  Mari.  Nfts  Refis.  Str.  Sunds.  och  delvis  i  Frôs.;  sei'a  i 
Bods.  Brun.  Br&oke  Nyh.  Sun.  och  delvis  i  Frôs.,  men  s,&h 
i  Al8.  Hall.  Hot.  Kall  Look.  Marb.  Matm.  Mors.  Nord.  Nftsk. 
Off.  Bdd.  Und.  Are,  &al&  i  Asp.  och  As.  Rent  e  torde  fôre- 
komroa  i  veh  vilja  (subst.)  i  Als.  Bodd.  Frds.  FOU.  Ham.  Marb. 
Mari.  Matm.  Nyh.  Nfts  Befs.  Bôd.  Str.  Sunds.  Sun.  (om  t^friga 
socknar  se  nnder  »  s.  33); 

>Dricka»  heter  dr&k  i  Bods.  Brun.  Brftoke  Hall.  Ham.  Hfigg. 
Eyrk.  Look.  Marb.  Mari.  Nord.  Nyh.  N&s  Retû.  Str.  Sunds. 

vey  Y'ûg  sages  i  Bods.  Br&oke  Sunds.  Und.  och  delvis  i 
Brun.;  vay  i  FrOs.  FOU.  Hall.  Lit  Mors. 

Ofverallt  (utom  i  Lidm.,  à'àv  i  denna  stSlllning  Hfven  a 
fôrekommer)  âr  det  a  som  hOres  i  findelser,  hvilka  motsvara 
rspr.  e,  el,  en  och  er.  Sâlunda  heter  t.  ex.  »bâckeo»  bœj^&n 
i  Asp.  Ham.  Kall  Kyrk.  Lit  Look.  Mari.  Nyh.  Befs.  Str. 
Sunds.  As;  bajpan  i  Als.  Brun.  Frôs.  FOU.  HaU.  Hot.  Hâgg. 
Laxs.  Marb.  Matm.  MOrs.  Nord.  Nftq  N&sk.  Off.  BOd.  Sun. 
Und.  Are;  b&îsan  i  Bods.  och  Brftoke;  slntligen  baj^an  i  Lidm. 

Sydjimtska. 

Afveo  bftr  s'âger  man  be,  breVy  under  det  att  ber  bftr  endast 
fSrekommer  i  Haok.  Myss.  Ov. 

seH  skilja  fôrekommer  i  Berg  Haok.  Myss.  Ov.  och  antag- 
ligen  sLfven  i  BlOfs.,  i  Bftt.  sftger  man  salrja.    »Vilja»  (subst.) 
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heter  veH  i  Haok.,  veh  i  MysB.  Ov.  och  môjligen  KldflB.  samt 
delvis  i  Berg,  vajja  i  B&t.  ocb  delvis  i  Berg.  vag  vâgg  i  Haok. 
Ov.  B&t. 

Hvad  ofvan  blifvit  sagdt  om  e-ljndet  i  ândelser,  gUller 
âfven  hSlr.  Ëxempel  dftrpA  gifvas  i  de  nyss  anfôrda  orden 
och  yidare  i  hœj^an  bUcken  Berg  Haok.  ElOflB.  Myss.  Bftt.» 
bœîs&n  Ov. 

Ostjftmtska. 

Hârifrân  uppgifves  bç,  brçv,  ben,  bet,  bre  bred,  le  led  (fui, 
âfven  led  i  gftrdsgârd),  re  red,  sten  sten,  ste^a  stege  o.  8.  v. 
b^  bUr  ha  vi  fâtt  frân  H&s.,  men  fràn  de  ôfriga  b^r. 

Kort  e-ljad  innti  ord  och  i  Undelser  Hr  a:  brat  bredt,  r&l 
rissel,  brina  brinna,  bœkan  bUcken,  Jcasta  kasta. 

Hftrjedalska. 

Hârifràn  hasàsom  allm9.nna  antecknats:  be  bedja,  brçv  samt 
ben^  sen,  stetif  i  hvilka  tre  sista  Vemd.  dock  9,fven  bar  6%;  bre 
bred,  Iç  led,  re  red.  >Bàr»  heter  ber  i  Hogd.»  bar  i  Hede 
Lillh.  Lins.  Stors.  Sveg. 

Lillh.  och  Lins,  hafva  a  ëfverallt,  dUr  man  ekalle  vanta  œ: 
baoj^an  b'àcken,  fwaXt&  sv&lta  o.  s.  v.  Detta  eger  mm  Hfven  i 
Ofriga  mal  i  vissa  ord,  t.  ex.  skânna»,  som  uttalas  Jpma  i  (Hogd. 
och)  Àlîr.t  f^aya  eller  fpetfa  i  5friga  mal  (jfr  s.  48).  »Kllrna> 
(smOr)  heter  Jpana  i  Hede  Lillh.  Stors.  och  delvis  Tftnn., /^69^6(?) 
i  Sveg  och  delvis  Tftnn.  »Bredt»  och  »hett»  heta  breoty  heot  i 
Hede  Tftnn.  Stors.  Vemd.  och  fôrmodligen  Slfven  i  Lins.  IiiUh. 
Sveg,  eharu  frân  dem  nppgifvits  het  »Dricka>  heter  enligt  upp- 
gift  dreolca  i  Idns.,  dreo^a  i  Stors.  och  Vemd.»  kanske  âfven 
Lillh.  och  Sveg,  fràn  hvilka  vi  fâtt  dre^a  (Lillh.)  och  dreka  (Sveg). 
Frân  Hogd.  och  Âlfïr.  hafva  vi  h&t  och  dr&ka. 

I  Âlfr.  fQrekommer  e  i  st&llet  fôr  de  ôfrigas  0;  dâr  sâger 
man  jçma  gQmma  (Ofriga  jgme),  gret  grôt,  9%esa  (ôfriga  n^s0) 
nysa. 

I  Undelser  bar  man  &  (d9,r  ej  tillj*àmning,  sâsom  i  gnege 
gnaga,  m^se  nysa  0.  s.  v.,  fôrekommer).  Sâlunda  s&ger  man 
kasta,  buda,  bœyjpan  0.  s.  v.  I  Hogd.  och  synnerligen  i  A1IV. 
bar  man  ett  ôppnare  Ijud  i  ftndelser,  hvilket  vi  tecknat  med  a 
1  regeln  (jfr  dock  9  hë.r  nedan  s.  29). 
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14.    Obestftmd  (>f&rgU58»)  yokal  9. 

Denna  yokal  bildar  man  genom  att  Oppna  mnnnen,  h&Ua  tanga 
och  lâppar  stilla  i  deras  natarliga  lUge  samt  l&ta  r(58ten  Ijuda. 
Vokalen  liknar  n&got  a  och  igenktones  d&rpà,  att  den  lyss- 
oande  tycker  sig  hôra  ett  ^ud  »hopblandadt  af  &,  a,  &  ooh 
(^ppet  d>. 

Ebura  denna  vokal  ej  med  sâkerhet  Hr  antecknad  inom 
de  hUr  ifrâgavarande  màlen,  upptages  den  dock,  emedan  det 
vore  môjligt,  att  den  kan  fôrekomma.  S&landa  skuUe  det 
knnna  vara  denna  som  f&rekommer  i  nâgot  eller  nâgra  af 
orden  tàb^Jcar  tillbaka  Lillh.  T&nn.»  i  fv9r9  svara  och  sd  sa  Iaillh« 
Ston.»  i  S9m9  samma  Sveg»  i  v^r  vara^  hQj^a  hàllit  Store.,  i 
fdlk  folk,  st9J,pa  stolpe  Vemd.,  samt  slutligen  fqH  fôlja,  sv^H 
8Tâlja  ifrân  Berg  och  i  en  eller  annan  diftong,  i  hvilka  ord 
kommitterade  trott  sig  hôra  andra  vokaler,  sâsom  0  {s)y  a  0.  s.  v. 

MOjligen  âr  det  denna  vokal  som  fOrekommer  i  slatet  af 
sâdana  ord  som  brma  brinna,  bi^^a  b(5ssa,  j§ma  j^ma  gomma, 
j^nda  kërde  m.  fl.  frân  Hogd.  och  Alfir.  och  hvilken  man  tycker 
likna  an  e,  ë.n  a.  Vi  hafva  i  de  fiesta  fall  tecknat  a  i  slntet 
af  sàdana  ord. 


F-ljud, 

15.  f 

âr  f,  sâdant  det  hOres  i  f&,  straff.  Det  fâr  ej  anv'ândas  ft5r  att 
beteckna  t;-ljnd.  I  jUmtskan  sâger  man  hnaft,  ej  Icnapt  0.  s.  v., 
bvadan  man  dàr  bôr  skrifva  f,  ej  p,  Likasâ  fôrvandlas  v  till 
f  fOre  8  och  f,  t.  ex.  hv,  men  hfs^  treuv  trcJg,  trenft  trOgt. 
For  ëfrîgt  âro  exempel  pâ  anvândningen  af  f  obehôfliga. 

O-ljnd. 

I  Tànets  dialekter  fi^rekomma  tre  g-ljad,  nSlmligen 

16.  g, 

som  &r  det  Tanliga  g,  sâdant  det  Ijader  i  god,  hugga; 
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17.    9, 

8om  attalas  ]|lngre  fram  i  mnoDen  Un  g,  g  bilda^r  genom  att 
fôra  frânire  (5fre  delen  af  tangan  med  nedbôjd  spets  mot 
gomhvalfvet,  g  genom  att  trycka  bakre  delen  af  tungan  mot 
bakre  delen  af  gommen.  g  fOrekommer  i  HUrjedalens  mal,  i 
Lidmâlet  och  i  Qfriga  mal  i  ett  eller  annat  smekord.  Slutligen 
hafva  vi 

18-  y, 

som  skiljer  8ig  frân  g  d9.ri,  att  y  uppstâr  genom  tungans 
normande  mot  gommen,  nnder  det  att  vid  uttalet  af  g  tangan 
tryckes  mot  densamma. 

I  afseende  p&  y  gâller  samma  anmUrkning  som  om  d  (s.  24): 
dà  ordet  nttalas  med  eftertryck  eller  anstrSLngning  att  nttala  det 
tydligt,  hOres  ej  y  utan  g  (eller  g\  ehuru  y  eljes  kan  vara  det 
vanliga  nttalet. 

Sârskilda   exempel  pâ  anvândningen  af  g  Uro  obeh(5fliga. 

Medeijanrtska. 

Hâr  fôrekommer  g  (ntom  i  Lidm.),  som  ofvan  nâmntS; 
endast  hos  en  eller  annan  person  i  joUrande  spr&k  med  smà 
barn  och  i  smek-  eller  lockord,  hvarpâ  det  allmânt  brukliga 
lockordet  till  svin:  gi^^  gt^,  kan  tjâna  som  exempel.  Pà  smek 
sUger  man  âfven  gtsan  i  stâllet  f'ôv  grîs&n. 

I  Lidm.  fôrekommer  g  allmUnnare:  l^g^  ligga,  lâg  lUgga, 
hvtug  hugga,  gr&mt  grôt,  bjpgd  bygd  (by),  pUg  plagg. 

y  fôrekommer  allmâ,nt.  I  de  flesta  mftlen  s^es  byj^d  (i 
Ham.  och  Str,  be^j'd)  bygd,  bebyggd  ort,  dtpfd  (Ham.  d©/d) 
dygd,  daf  dag  m.  â.  I  synnerbet  fôrekommer  /  i  stUllet  fôr 
g  (enkelt  g)  emellan  tvâ  vokaler.  Exempel  dârpâ  gifvas  i  det 
nnder  A-ljndet  anfôrda  ordet  >gnaga»,  som  i  olika  socknar 
heter  gwa/a,  gng^a,  gmya,  gmya  och  gnœya  (se  s.  22).  Detta 
ord  har  fôr  Lidm.  uppgifvits  heta  gnogOy  ehuru  gnof^o  dar  âfven 
borde  ftirekomma  (âtminstone  sages  i  Lidm.  la^a  laga,  fyoPn,^ 
daya  Qorton  dagar,  B^mya.  ôgat). 

»Stege»  nttalas  i  de  olika  socknarna  s^ya^  s,aya,  &aya,  s^ya 
och  s,œfa  (se  s.  22),  i  Lidm.  s,qgo  eller  âo/o. 
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Sydjflintska.  . 

Som  exempel  pà  fôrekomst  af  ^  gifves  Hfven  hSlr  gis,  gîsan. 

y  fOrekommer  hâr  i  saimma  8t9,IlDiDg  som  i  medelj9.mt8kaD. 
Sàlanda  bar  mati  h^yà^  gngya  (i  Ov.  gnaya).  »Stege»  heter 
&qfa  i  Berg  och  Hack.,  Sfaya  i  Myss.  ocb  Ov.,  stgya  \  KlôfB. 
ocb  Bftt.  day  sUges  Ofverallt,  vœy  vSlg  i  Berg  och  Ov.,  vay  i 
Hack^  vœtf  i  Myss. 

Ostjinrtska. 

gtSj  gtsan  sages  âfven  hâr. 

y  torde  mOjligen  ej  vara  sa  allniâ.Dt  som  i  medeljâmtskan; 
dock  ha  nppgifvits  gnaya  (i  H&a.  gnaga?)^  steya  stege  och 
v<By{?)  vœfan  (yœ^an  î  Hâs.  och  Rag.),  Jpuya  tjuge. 

Hfirjedalska. 

bfpgd  sages  ôtVerallt  utom  i  Alfr.  (ocb  mëjligen  i  Hogd.), 
dar  det  heter  hpyd.  Yidare  stfpg  (Alfr.  sUg)  stygg,  fal.  »Vâg» 
heter  v^  i  Hede,  vtsg  i  Store.  T&nn.  Vemd.,  vay  i  Hogd., 
r^/  i  Lins.  Sveg  Âlfr.,  vœg{?)  i  Lillh.  »Vâgg»  heter  v^^  i 
Tftnn.  och  Vemd.,  v^g  i  Hede  Hogd.  Stors.  Sveg  ÂlAr.,  vag  i 
Tiîllh.  och  Lins.  >6naga»  heter  gneye  i  Hede  Lins.  Stors.  Tftnn. 
Vemd.,  gn<§ya  i  Alfir.,  gn^ge  i  Lillh.  Ljaden  y  ocb  g  tyckas 
fôrekomma  om  byartannat  i  de  anfbrda  orden  >gnaga»  och  »vâ,g>. 

g  uttalas  i  Ijadfôrbindelsen  ng  i  slutet  af  ord  i  Hede  Lillh. 
Lins.  Sveg  Vemd.  Sàlanda  beta  orden  ^gâng»,  >sâDg>,  »lâng» 
gsgg,  sa^gj  lagg  i  Hede  Sveg  ocb  Vemd.  Detta  nttal  gâller 
i  afseende  pâ  >gâDg»  ocb  »sàng»  âfven  om  Lillh.  ocb  Lins.» 
dâr  »l&Dg»  heter  lagg, 

H-ljud. 

19.  h  och  20.  0. 

Utom  det  yanliga  h  upptaga  vi  bâ.r  àîven  ett  annat,  det- 
samroa  liknande  Ijud;  nUmligen  o,  som  egentligen  'ér  en  tonlôs 
vokaL  Tecknet  o  betyder  nUmligen  ntandDÎngen  emellan  en 
vokal  ocb  den  dUrpA  foljande,  till  samma  stafvelse  b(5rande  kon- 
aooanten,  vanligen  nâgot  af  Ijuden  i,  p^  t  (resp.  i,  ;),  n,  y^  g,  m. 

I  de  ord,  dâr  o  fôrekommer,  tycker  man  sig  hdra,  att 
▼okalen  Ijuder  liksom  endast  fôrra  bâlften  af  den  tid,  som  àtgftr» 
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innan  den  fôljande  koDSonanten  vidtager,  och  rOsten  tystnar 
nnder  den  senare  hUlften,  nnder  hvilken  dock  ntandningeD 
fortfar^  tills  konsoDanten  bôrjar.  Ar  donna  ntandoing  hërbar 
(liksom  hvSrSande),  anteckna  vi  detta  med  o;  'àx  den  dttremot 
tyst,  sa  att  endast  ett  appehàU  mUrkes,  skrifya  vi  o  (d.  v.  s. 
0  med  reduktionstecken).  Somliga  personer  nttala  o  t&mligen 
hârdt,  sa  att  Ijndet  n  as  tan  liknar  det,  som  i  tyskan  betecknas 
med  oh  (landsmâlsalfabetets  Zy  se  tillUgget  s.  81). 

Exempel  p&  anv&ndning  af  h  Uro  obeh(5fliga. 

0  finnes  endast  i 

Hftrjedalska. 

Vi  hafva  i  appgifterna  frân  H&rjedalen  fAtt  o  allmtot  frftn 
Hede  Lins.  Stor.  Tftnn.  Vemd.  samt  dessutom  i  ett  par  ord  fr&n 
Lillh.  0  hôres  i  Tftnn.  i  vissa  st'àllningar  nUstan  som  x,  i  andra 
(fôre  m)  knappast.  Vftra  meddelare  frân  Sveg  ville  ej  vidkflnnas 
Ijudet.  Detta  skuUe  antyda,  att  Jjudet  ej  finnes  i  Sveg  och 
kanske  knappt  i  Lillh.  Emellertid  omn9.mner  prof.  Lundell  i 
Lmalf.  s.  86,  att  en  dylik  ^aspiration»  mârkts  'àfven  i  Sveg.^ 

»Backe»  heter  i  Hede  Lins.  Stors.  Tftnn.  Vemd.  haoka, 
»bort»  boo%  »botten»  heotn,  i  Lins,  âfven  beoj^.  I  dessa  socken- 
mal  torde  vidare  finnas  tiuopa  hôna,  floopa,  ^lœopa  eller  flaopa 
(jfr  slita)  slftppa,  vao'gha^  vao'gTja  o.  s.  v.  vanka,  tœo^Tca,  tœo]glf& 
o.  s.  V.  tànka,  tont  inte,  jaomtn  jftmtlftndingen,  haotny  vaotn 
eller  haojjj,  vaoj^j  hatten,  vatten,  ivceota  eller  Jpwœota  tvfttta, 
bœof^an  bâcken,  drtuojp  eller  drtuoj^a  druckit  o.  s.  v, 

Frân  Lins.. hafva  vi  endast  hooi  eller  hool  ^^^^  ^^^  beojjj 
botten.  I  Ofriga  ord  knnde  nâgot  o  ej  mftrkas  hos  vâr  med- 
delare, hvilket  ej  hindrar,  att  âfven  hftr  âtminstone  o  kan  vara 
vanligt. 

I-ljud. 

21.  i,  22.  i. 

Man  skiljer  i  beteckningen  mellan  Qppet  och  slutet  L  t  ftr 
det^  som  hëres  i  rspr.  spik,  rik,  bita.  Det  5ppnare  Ijndet  «,  som 
ligger  emellan  t  och  e,  heures  vanligen  i  rspr.  flok»  sitta,  spilla, 
I  regel  àr  kort  i-ljud  i  jftmtskan  i,  eharu  i  vissa  mal  ftfven  l&ngt 

^)  Vid  seDare  undersokningar  inom  Sveg  och  Lillh.  bar  o  af  oss 
antecknats  for  mâlen  i  desaa  socknar. 
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}  fôrekommer.    I  b&rjedalskan  fôrekommer  âfven  kort  t.   Om  f 
i  stUlet  fôr  rspr.  j  se  onder  J-^nd  8.  34  f. 

Medeljftmtska. 

Ôfverallt  sUger  man  bi  bida,  kJrffP  nypa,  rik  rik,  ^|n  skina 

0.  8.  V. 

L&ngt  >  finnes  i:  Itf^  ligga  i  Als.  Kall  ICatm.  Nftak.  Off. 
UncL  Are,  delvis  i  HalL  oeh  Mors.  >Vilja>  (subst.)  heter  vih  i 
HalL  Hot.  Kyrk.  Ut  Look.  Nord.  Nftsk.  Off.  Und.  JILre. 

Kort  >  finnes  i  It^^a  ligga  i  Asp.  Brun.  Frôs.  Ham.  Hftgg.  Idt 
Look.  Marb.  Mari.  Nord.  Nfts  Befë.  Sun.  Âb  oeh  delvis  i  Boda., 
dSLr  man  doek  &fven  liksom  i  Brftoke  oeh  Nyh.  sâger  kga;  h^p  i 
Kyrk.  Sunds.  oeh  delvis  i  HalL  Mors.;  h^pa  i  Str.;  h^p  i  Hot. 
LazB.  oeh  delvis  i  Fôll.»  dftr  man  doek  âfven  sâger  h^j/a;  slnt- 
ligen  hgi  i  Lidm.  Vidare  heter  »vilja»  (subst.)  vih  i  Asp. 
KalL  IiaxB.  As,  vih  i  Lidm.  Hftgg.  Frftn  Bods.  har  erbâllits 
vijja  oeh  frân  Brftoke  vîjj(?). 

>Dricka>  heter  drik  i  Als.  Asp.  FrOs.  F611,  Hot.  KaU 
Lazs.  Lit  ICatm.  Mors.  Nftsk.  Off.  Bôd.  Sun.  Und.  Are  oeh  As» 
drî^  i  Lidm. 

Ôfverallt  sSlger  man  bîn  binda^  brin  brinna,  fin  finna  ntom 
i  Lidm.,  d'ârifrân  vi  fàtt  Ufven  My,  briy,  fîy, 

Sftsom  af  ofvanst&ende  exempel  synes,  motsvaras  rspr.  ftn- 
delse  -ja  ofta  af  -». 

Sydjimtska. 

Hftr  hafva  vi  kHpa  nypa^  stna  skina,  fltta  slita  (i  Haok; 
W'ÎP,  «|w,  flit)  samt  rzk. 

Vidare  bnna,  ftna  (i  Haok.  brin,  fin),  h^^a  (i  MysB.  oeh 
delvis  i  Ov.  hge). 

Slatligen  rem  rifvit  i  Bftt.,  fert  (rodd-)fàrja  i  Berg. 

Ostjimtska. 

•• 

Afven  hâr  sftger  man  fltta,  Ama^  kntpa  (nypa,  knipa);  rtk 
oeh  bma^  bnna^  fma  samt  hga  eller  h^pfa. 

HArjedalska. 

kHp&  nypa  ftr  allmânt  {k^tpa  i  Hogd.  oeh  Alfr.).  Ordeo 
>rik»  oeh  >8lita>  nttalas  ôfverallt  med  t  i  fOrsta  stafvelsen  ;  likasft 

89.  lanéUm.  XV, .?.  8 
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iskinat  ntom  i  Hede  och  Store.,  som  hafyà  e  (se  vidare  s.  43 
och  56  om  dessa  ord). 

>Dricka>  heter  drioJfa  i  Hede  och  Tftnn.  >Brinna>  och 
ifinna»  uttalas  brma,  fv^a  i  Hogd.  Âlfr.;  hrmeiy  fina  mOjligen 
delvis  i  Vemd.;  eljes  brtffa,  ftya  Ofverallt. 

Vi  hafva  fâtt  drtuofp  drackit  frftn  Lins.  LilUiu  Store,  (môj- 
ligen  dnujp  frân  de  tvà  sistD&mnda?),  droojp  (dr^^p)  fràn 
Sveg,  rtvi  rifvit  frân  Lillh.  Lins.  Sveg,  rem  frân  Stors.  Det 
kan  dock  banda,  att  detta  >  i  slntet  af  ord  Hr  orUtt  tecknadt 
och  att  t  dur  vore  riktigare.  FOr  y-ljud  fôrekommer  i  Âlfir.  i 
jfr  88.  11,  66. 

J-ljud« 

J  kan  nttalas  pà  tvâ  8â.tt:  antingen  med  tnngans  5fre  y  ta 
intill  fr&mre  gommen,  hvilket  Ijud  betecknas  med 

23.  j, 

eller  ock  sa,  att  tnngans  Ofre  yta  n&rmas  intill  ëfre  tandvallen 
framtill,  i  hyilket  fall 

24.  j 

nppstàr.  Detta  senare  jUmte  ^y  d.  v.  s.  ^pfy  Hr  en  noggrannare 
och  riktigare  beteckning  an  dj  fôr  det  iijnd,  som  i  medel-  och 
87djâ,mtskan  fôrekommer  i  t.  ex.  rtp^gan  ryggen.  Om  man 
fërsOker  att  med  tonande  rôst  sUga  ^,  nppstàr  j:  (liksom  e  af  s). 
WSlt  torde  bOra  anm&rkas,  att  ej  alla  personer  sllga  j,  dâr 
det  vanligen  b(5r  fôrekomma,  ntan  i  dess  stalle  anv&nda  i. 
Sâlnnda  sâger  màngen  had-ta  hade  jag?  van-ta  vann  jag  o.  s.  v. 
i  stâllet  fbt  det  mera  vanliga  ha^-ja^  vay-ja,  tœgs  i  st.  f.  jœgs 
0.  s.  V.  I  regel  fbrekommer  dock  alltid  j  (àHr  ej  y  brnkas, 
8^  ^y^  0U  0.  s.  y.)  emellan  tyftnne  yokaler;  man  fâr  dftrfor 
ej  skrifya  maj,  haj,  bejn  i  st.  f.  fna%  ha%,  bem  o.  s.  y.  (se  Diftong. 
s.  73  flf.).    P5re  riktigt  j  Qfvergâ  d,  l,  \  n,  s,  t  till  j^,  ;,  ?•,  ç,  ^,  /. 

Medeljftmtska. 

FOr  att  lemna  den  oyane  antecknaren  tillf&Ue  till  j&m- 
fl^relse  mellan  brnket  af  j  och  {  (})  i  yissa  fall  anf&ra  yi  fôljande 
exempel. 

>60mma»  nttalas  yanligen  med  j:  det  heter  n&mligen  j^ 
Ofyerallt^   ntom   i   Udm.   Str.   och   Sunds.,   hyilka   m&l  hafya 
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j|m.    Undantagsris  Mv  man  ftfven  f&  hOra  i$m  eller  f|fn  (y|m?). 
Likaledes  torde  jRmte  det  vanliga  ju/"  Ijnga  &fven  fôrekomma  tû^. 

Vanligen  nttalas  »iDJ5lk>  med  mj  (m;);  s&landa  sUges  m;a{A;  i 
AlB.  Aflp.  FôU.  Hall.  Hot.  Hftgg.  Kall  Kyrk.  LazB.  Lit  Karb. 
Matm.  Nord,  (fôrr)  Nfts  Nftsk.  Off.  Bôd.  Sonne  (fôrr)  As  ock 
delvis  i  Are,  mjolh  i  Brun.  Frôs.  Look.  ICarL  Mors.  Sonne 
(namera)  Und.  Are,  mjelk  i  Bods.  Brftoke  Nyh.  Befb.,  mjslk 
Nord«  (oBinera)  och  Sonds.,  mjalk  i  Ham.  och  Str.  Dock 
torde  man  ofta  fk  hOra  mtalJc,  mtolk,  mteïky  mxalky  liksom  i 
Iiidm.,  hvarifràn  mtallf  uppgifvits. 

Ord  sàdana  soni  >berg»,  »helg»,  tvarg»  torde  alltid  uttalas 
med  j  i  slutet.  Âtminstone  har  fôr  oss  nppgifvits,  ait  >helg» 
beter  haJrj  i  Als.  Asp.  Bods.  Brun.  Br&cke  Frôs.  FOU.  Hall. 
Lit  Msrb.  Mari.  ICatm.  Nord.  Nftsk.  Off.  Befs.  Bôd.  Und., 
haVj  \  Ham.  Hot.  Hftgg.  Eall  Eyrk.  Laxs.  Look.  Mors.  Nyh. 
Str.  Stinds.  Bàde  hàlrj  och  halrj  ha  uppgifvits  frAn  Nfts 
Sunne  As,  hal'j  och  hœl'j  frân  Are. 

lYUgem  nttalas  med  j  i  Ham.  Look.  Nyh.  Befis.  Str.  Sunds.. 
dslr  det  heter  vœj&n,  samt  i  Bods.  och  Brftoke,  dftr  man  s^ger 
vajan. 

iDrangCD»  uttalas  drœyjan  i  Asp.  Frôs.  HaU.  Ham.  Hot. 
H&gg  Elall  Kyrk.  Laxs.  Lit  Look.  Marb.  Mari.  MOrs.  Nord. 
Nyh.  Nfts  Befs.  Bôd.  Str.  Sunds.  Sun.  Are  As,  drayj&n  i 
Als.  Bods.  Brun.  Brftoke  FôlL  Matm.  Nftsk.  Und.,  drat/jan 
1.  drayjan  i  Off.  Likasâ  sftger  man  i  allmftnhet  goffjan  gàngen 
sabst.  (eller  geyjan,  gayjany  gayjan  i  resp.  mal)  och  sot/jan 
(resp.  setpan,  sayjanj  sayjan)  sàngen.  Detta  hiudrar  ej,  att 
man  afven  kan  fâ  hôra  drœnt&n  o.  s.  v.,  goman  o.  s.  v.,  soman 
0.  s.  y.  (Frân  Lidm.  ha  uppgifvits  s&vftl  drayan,  gayan  som 
drahuin,  gaman), 

Dftremot  skall  man  finna,  att  j  ej  fërekommer  i  uttalet 
af  orden  »ben»,  »sen»,  »sten>  och  dyl.,  hvilka  i  alla  mal  med 
Dodantag  af  Brftoke,  byn  Berge  i  Frôs.  och  Off.  uttalas:  bem, 
sein,  stem  (Brftoke  och  Berge  ha  ben  o.  s.  v.,  Off.  bœn  o.  s.  v.). 
Likasà  ftr  det  t  ock  icke  j  som  h(5res  i  t.  ex.  mai  ™^j  (m&Qftd), 
ha%  râdd,  fSrskrftckt,  hot  (Marb.)  och  hùt  (Bods.  Hall.)  skrika, 
ropa,  at,  a|,  ot,  0%  aj!  ol  Efter  ô-Ijud  fôrekommer  ej  heller  j 
atan  jfy  t.  ex.  hêy  eller  hêff  skrika,  ropa^  P0U^  (i  Lidm.  p^jpJf) 
pojke  0.  s.  V.    Se  hftrom  under  diftongerna. 
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^ff  fôrekonamer  allm9.nt  sâsom  ett  mjukare  uttal  af  gg 
innti  ord.  Sâlunda  uttalas  »plaggetf  pH^j;a  i  de  flesta  mâleo, 
pVe^f^a,  i  Bods.  Brftoke  Look.  Nyh.  BefiB.  Sunds.,  p^ajf^ei  i 
Ham.,  pi's^}&  eller  pH^^a  i  Are.  Ofverallt  atom  i  Str.  heter 
>ryggen>  rtp^jf&n;  lyUggen»  nttalas  med  ^^  atom  i  Str.,  sâledes 
vœ^jfan  i  vissa  och  va^j;an  i  andra  mal  {va^jfan  i  laidm.). 
»Ligga>  heter  h^^a  i  Asp.  Brun.  Frôs.  Ham.  H&gg.  Kyrk.  Lit 
Look.  Marb.  Mari.  Nord.  Nfts  BefiB.  Bonds.  Sunne  As.  h^p 
I.  h^p  s'Ager  man  i  Fôll.  Hall.  MOrs.,  h^j;&  1.  h^a  i  Bods.  {k^a 
i  Br&oke),  hp  i  Lidm.,  hga  i  Nyh. 

Hàr  torde  b<5ra  anmârkas,  att  detta  Ijud  ej  fiones  i  Str., 
d9.r  det  ersâttes  af  /^,  och  att  man  môjligen  i  Bods.  m.  fl.  mal 
i  sydOstra  delen  af  provinsen  kan  fâ  h5ra  djs  {àz)  i  stallet  fbr  j^. 

Sydjamtska. 

I  afseende  pà  j0me,  >g5mma»  i  Myss.,  J$m6  i  Berg  ElOft. 
Ov.  B&t.,  j^m  i  Haok.,  mjalk  >mjôlk»  i  Berg  Haok.  Elôfii. 
Myss.  Ov.y  mjslk  i  B&t.,  drœyjan  ^drângcD»  Qfverallt,  gsijjein 
»gângen»  i  Berg  Klôfis.  B&t.,  goyjan  i  Haok.,  gayjan  i  Ov., 
gauyjan  i  Myss.  gâller  samma  anraârkning,  som  ofvan  gjorts 
om  samma  ord  i  h6gj9,mtskan:  man  kan  fà  hôra  $  i  st&llet  fôr 
hâr  tecknadt  j. 

»Hoja»  (skrika,  ropa)  heter  haja  eller  hsja  i  Berg,  hoje,  i 
Myss.  och  Ov.,  huja  i  Elôfs.,  men  hâjp  i  Haok.,  he^j^a  i  Bat. 

>HeIg>  heter  ha^j  i  Haok.,  haJrj  i  Ov.  och  Bftt.  (ôfriga  mal 
hafvag-ljud:  Aaî/). 

Afven  hilr  b5r  man  skrifva  hat,  mat,  hem  o.  s.  v.  (icke 
hajj  majy  bejn  o.  s.  v.).    Se  diftongerna  (s.  73). 

Ofverallt  uttalas  »ryggen»,  >vMggen>  med  j/j;  rtp^^an,  va^^an 
i  Haok.  Ov.  Bftt.;  vœ^^an  i  Berg  Klôfs.  Myss.  »Plagget^ 
heter  pH^^a  1.  pH^^a  i  Berg,  pH^jfa  i  Klôfli.,  pH^^a  i  Haok. 
Myss.,  p^a^^a  i  Ov.,  pl's^^a  i  B&t.  —  h^^a  sâger  man  i  Berg 
Haok.  Elôfiâ.  Bât.,  h^^e,  1.  hga  i  Ov.  (liga  i  Myss.). 

MQjligen  torde  i  Ov.  âz  fôrekomma  oftare  9,n  4^;  sâlunda 
pVaâze,,  vaâëan,  hâza  o.  s.  v. 

Ostjftmtska. 

Samma  exempel  med  enahanda  anmUrkningar  om  j  och  t 
kunna  anfôras  hârifràn.    Sâlunda  ha  uppgifvits:  jBma  gomma, 
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hal-j  heig,  mjolh  mj(5lk  frftn  Fors,  och  Hftll.;  jfpmay  haJrj,  mjoXk 
frân  Hâs.  och  Bag.  ho^a  (ropa)  fërekomnier  Qfyerallt,  drœyj&n 
hâr  och  hvar  i  Bag.  (eljes  vanligen  drœgein). 

§ff  fôrekommer  ej  allmânt  eller  regelbundet:  man  sUger 
h^e^  och  h4^ei,  ffPg^^  och  rfp^pfan  cm  hvartannat  i  olika  byar, 
t.  0.  m.  familjer.  Ôfverallt  har  nppgifvits  pi-o^a  (ej  pi'o^pfa). 
FOrmjakniDgen  ftr  hâr  sSlllsynt  och  oregelbaiiden. 

Hirjedaiska. 

H&rifrân  hafva  vi  fâtt  jema  (gomma)  frân  Âltr.\  jjgma  frân 
Vemd.,  samt  j^me  frân  de  ôfriga  utom  Hogd.,  som  dock  â.fven 
torde  hafva  j  i  detta  ord.  »MjOlk>  heter  mjalk  i  Tftnn.,  mjoAlc 
i  Vemd.,  mjœlh  i  Âlfr.»  mjslh  i  ôfriga  mal  (Hogd.P). 

>Helg»  och  »berg»  hafva  uppgifvits  heta  hœVj^  hcerj  i  Vemd., 
kal'j,  barj  i  Âlfr.  och  fSrmodligen  Hogd«,  hal'g,  barg  i  LiUh. 
och  Idns.,  hœlgj  bœrg  i  Hede  Stors.  Sveg  Tftnn.  (âfven  -/). 
Môjligen  har  dock  Vemd.  âfven  hœlg,  bœrg;  jf(Jlja>  heter  fai-ja  i 
Sveg  och  Hogd.,  fel-ja  i  Vemd.  eller  i  likhet  med  Âlfir,  fal-ja, 
samt  i  Ofriga  mal  fel'ja. 

j^  flr  i  HSlrjedalen  ej  sa  vanligt  som  i  J3.mtIaDd.^  Vi  hafva 
fitt  det  frân  Lillh.  Stors.  Sveg,  samt  frân  Hogd.  och  Âlfr., 
dock  icke  sa  regelbandet  och  genomgâende  som  i  jë,mtskan. 
Enligt  LU  (i  Sv.  landsm.  1. 2,  s.  61)  fôrekomraer  det  âfven  i 
Hede  och  Lins.,  i  Lillh.  âfven  efter  n-ljad. 

>Ligga»  har  appgifvits  heta  h^f^a  (-a)  i  Hogd.,  li^f^a  i  Âlfir., 
2i^^6  eller  hj^a  i  Sveg,  lij^a,  i  Lillh.  Tftnn.  Vemd.,  hjy  i  Hede 
IdnB.  Stors.  Formen  Zt(^^A  eller  h§p  skulle  dock  enligt  upp- 
giften  h'âr  ofvan  kanna  fbrekomma  âfven  i  Hede  Lillh.  Lins. 
>Lâgga>  heter  likaledes  lœ^p^a.  i  Hogd.  och  ÂIA:.  (-a),  lœj^ei  eller 
lœ^Pfa  i  Sveg,  lœj^a  i  Tftnn.  och  Vemd.,  k^a  i  Lillh.  och  Lins., 
lœqa  i  Hede  och  Stors.  Man  kunde  vanta  lœ^f^e  eller  la^p^a, 
frân  Hede  Lillh.  Lins^  Skillnaden  emellan  >vâgem  och  »vUggen> 
nppgafs  fôr  Hede  Lins.  Tftnn.  Vemd.  ligga  i  lângden  af  j-ljudet, 
sàledes  vœjan  och  vœ^an^  hvaremot  vœ^pfan  vâggen  appgafs  fôr 
Lillh.  (med  a)  Stors.  Sveg  (jftmte  vœ^&n,  t;d2&n).   Antagligen  ha 

^  I  aUmânhet  torde  dessa  Ijud  ej  vara  desamma  i  Hârjedalen  som 
i  JâoatlaDd.  Vi  hafva  vid  fiera  tillfâllen  varit  frestade  ait  teckna  det 
bàrjedalska  Ijudet  (i  vissa  socknar)  an  jj  an  ^  (kanske  râttast)  i  st. 
for  och  jamte  hâr  ofvan  begagnade  (^^  och  j. 
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ftfyen  Hede  och  Ions.  4^  i  detta  ord.  ry^^en  ryggen  oppgafs 
ensamt  fr&n  Stors.,  ryj&n  ocb  ry^^e/n  frân  Lillh.,  rjr^ân  fràn 
de  (5friga  (utom  Hogd.  ocb  Âlfr.).  Ântagligen  sUges  bâde 
ryj^&n  och  ry^^fan  Qfverallt  utom  i  T&nn.  Vemd.,  som  endast 
hafva  ryjan,  och  Hogd.  Âlfïr.,  som  bafva  det  fOrra  ry^^an^  det 
senare  rtjf^an.  iDrUngen»  uppgafs  heta  drœyjan  i  Hogd.  och 
Âlfir.9  drayan  i  Ions.,  drœyan  i  ôfriga  mal  utom  Idllh.,  hvar- 
ifrftn  vi  fingo  drat/jan  (denna  form  skulle  kunna  fôrekomma 
j'âmte  dray^^an). 


E-\jad. 

Likasom  tvâ  tecken  gifvas  fôr  de  bâda  olika  Qttalen  af  g, 
nUmligen  g  och  g,  s&  betecknas  ocksâ  k-Ijudet  med  tvSlnne 
bok8t9.fver. 

25.  k, 

vanligt  hârdt  k,  nttalas  liksom  g  med  bakre  delen  af  tungan 
mot  bakre  gommen,  hvaremot 

26.  îf 

liksom  g  attalas  med  midten  af  tungan  mot  gomhvalfvet. 

Man  uttalar  de  bâda  k-  och  g-ljnden  rMî,  om  man  sâger 
k  och  g  med  t.  ex.  a  samt  Jf  och  g  med  i,  d.  y.  s.  ka,  ga  och 
îft,  gi  (hvilka  dâ  natarligtvis  ej  fà  uttalas  med  tje- eller  j-Ijud). 

Skilinaden  emellan  j  â  ena  sidan,  g  och  ^  à  andra  Ur  den, 
att  vid  uttal  af  j  nârmas  tangan  till  gommen,  hvaremot  den 
yid  uttalandet  af  g  och  ^  tryckes  emot  den  samma  (under 
det  rOsten  Ijuder  vid  g,  men  ej  vid  Jf).  J  ftJrekommer  mera 
allmïnt  endast  i  Lidm&let  inom  Frostv.  i  j&mtskan,  f5r  ôfrigt 
(sa  vidt  ktodt  Hr)  i  lockord  och  mëjligen  vid  smekande  tal. 

Medel-,  Syd-  och  Ostjftmtska. 

Exempel  pà  k  ûro  onOdiga. 

Det  mjuka  k-ljudet  (ej  Ije),  ^^  torde  tftmligen  allmUnt  fbre- 
komma  i  lockorden  Jfttala  eller  If  et  IfetJ  som  man  brakar  ât 
getter.  FOre  ôppet  i-ljud,  >,  fôrekommer  knappast  J.  F5re 
och  efter  t,  e,  0  (ej  b),  cb  torde  vâ,l  hos  en  och  annan  k-ljudet 
blifva   Jf,   fast,  sa  vidt  vi  fôrnummit,  det  vanliga  uttalet  &r  k. 
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I  Iiidm.  heter  det  hâk  backe,  folk  folk  o.  s.  y.  med 
hârdt  kj  men  baf  b&ck,  dnJf  drick,  mta^  mji^lk^  pBjp^  pojkci, 
rtjf  rik,  star^  stark,  s^i^tut  skdt  med  det  >iDJQka>  jr. 

Hftrjedalska. 

>Dricka»  heter  dno^a  i  Hede  T&irn.,  dreo^ei  i  Stors.  Vemd., 
dra^a  i  Lillh.,  men  dreoka  i  Lins.,  draka  i  Hogd.  oeh  Sveg, 
dr&ka  i  Âlfir.  (jfr  s.  28,  34).  »FoIk»  uttalas  ôfverallt  med  k 
>Pojke>  och  >rik>  attalas  med  ^  i  Hede  LiUh.  Lins.  Sveg  Tftnn. 
Vemd.,  med  A;  i  de  ôfriga  m&len.  Antagligen  torde  uttalet 
Tàxia  hos  olika  personer. 

L-ljud. 

I«-ljaden  Hvo  af  fiera  slag.  De  kunna  delas  i  tvâ  gropper: 
sâdana  som  attalas  ander  det  rôsten  fâr  tona,  och  sàdana  som 
blifva  en  hvftsning  eller  ett  Msande,  dâ.rigenom  att  vid  deras 
uttal  rOsten  ej  tonar,  ntan  laften  endast  frampressas  pâ  sidan  eller 
bàda  sidorna  om  tungan.  Till  de  fôrra  hOr  det  i  rspr.  vanliga 
1.  Af  de  senare  fôrekomma  fiera  eller  fUrre  inom  l&nets  alla 
sockenmfti. 

De  tonande  (d.  y.  s.  med  sjungande  rOst  uttalade)  i-Ijnden 
âro  fOljande: 

S&tles  yid  uttalet  af  l  tungspetsen  mot  ôfre  framtUpderna, 
nppkommer 

27.  l; 

sSttes  den  mot  Ofre  tandlâdan,  fïr  man 

28.  l; 

bojes  tnngspetsen  rtttt  upp  mot  gommen,  nppst&r 

29.  ?, 

det  rena  >tjocka>  L  Vanligt  >tjockt>  1  med  tnngslag  (tangans 
spets  riktas  fOrst  rUtt  upp  mot  gomhyalfyet,  faller  dUrefter  ned  mot 
tânderna),  egentligen  en  fbrening  af  l-  och  r-ljnd,  tecknas  med 

30.  h 

Om  frâmre  delen  af  tnngans  Ofre  yta  tryckes  mot  gommen 
appkommer  det  Ijad,  som  betecknas  med 

31.  ;. 
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Bland  dessa  l-ljad  torde  de  flesta  genast  igenk&nna  .2  och  l\ 
Af  de  Qfriga  âr  l  det  l*ljad,  som  vanligen  fôrekommer  strax 
efter  ett  r;  J  fOrçkommer  g&rna  fôre  ett  J-  eller  tje-ljad,  fit* 
minstone  i  medeljâmtskan. 

Om  man  i  st'âllet  fôr  att  i  ofvanstâende  tunglâgen  lâta 
tOsten  IJada,  endast  frainpressar  luften,  uppkomma  de  tonlôsa 
l-ljudeû  nâmligen: 

,  32.    X  i  8t.  fôr  ï, 

33.  l  i  st.  fôr  l 

34.  3,  i  st.  fôr  î, 

35.  }r  i  st.  fôr  ?•, 

36.  ;  i  st.  fôr  ;. 

FOr  det  vanliga  rena  1-ljudet,  l,  behôfvas  bUr  inga  exempel. 
I  fôljande  exempelsamling  tages  hvarje  tonande  l-Ijnd  till- 
âammans'  med  det  dâremot  svarande  tonlôsa. 

MedeIjAmtska. 

Det  mot  tonandeJ.svarande  tonfôsa  X  fôrekommer  enligt 
oss  lemnade  appgifter  i  aXt  »allt>  i  Bods.  Br&oke  Iddm,  Off.; 
}PqX^  ^jortel,  1cmt''l^  dynggrepe,  n3fi}  s&U,  rissel,  J^^Xn  kUrtel 
i  kôtt  i  Off. 

Rspr.s  si  i  b5rjan  af  ord  uttalas  i  Off.  &fven  XI:  Xlit  slita, 
Xlok  degtràg. 

Sannolikt  fôrekomma  X  och  l  (se  nedan)  omyâxlande, 
ehura  det  senare  tyckes  vara  det  yanligare. 

l  fôrekommer 

efter  r:  man  sâger  orleik  (de  flesta),  etle^  Ham.  Str. 
Look.,  otlok  Braoke»  otiœk  Ofi»,  ^r^op  Orlapp,  t^tlœnt  1.  /or- 
lœnt  I.  totlcent  torrlilndt; 

efter  sin  tonfôsa  motsyarighet  {,  t.  ex.  ^lit  slita,  i  Als. 
Bran.  FôU.  Hall.  Ham.  Hot.  H&gg.  Kall  Kyrk.  Laxa.  Idt 
Look.  Mari.  Matm.  Nfts  Bôd.  Str.  Sun.  >Degtràg»  kallas 
llok  i  Brun.  Hall.  Hagg.  Eyrk.  Lit  Mari.  N&s.  Stin.,  Hqk 
1  Str.9  llek  i  Look.»  Hqk  i.Als.  Fôll.  Hot.  Kall  Laxs.  Matm. 
Bôd.,  llak  i  Ham.; 

efter  /;  flit  i  Als.  Bods.  Braoko  Marb.  Nord.  Nyh.  N&sk. 
Und.  As;  flok  i  Asp.  Marb.  Nord.  TJnd.  As;  flejç  i  Bods. 
Br&oke  Nyh.»  flqk  i  Nftsk. 
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Prân  Ftôs,  hafva  vi  fâtt  bâde  Uî^,  Uok  och  flU,  flok^ 
frfln  Sunds.  b&de  Hîtj  Hek  och  §lit^  ^lek(?),  Lidm.  och  Befë. 
ba  ;/l^,  ^2^^f  Mors,  och  Are  sUt,  Mors.  ^loA:,  Are  slok^. 

Âllmftnnare  exempel  pâ  l  Skro  f^alu  k^i'tel  (i  k(}tt)  i  Bods. 
Ham.  BefiB.  Str.  As,  ?§a^Q  i  Br&oke,  J^a^y^  i  Ofriga  mal  utom  i 
Off.  (se  ofvan)  och  i  Iddm.*  dlir  ordet  saknas;/;^:^;;  kjortel  Ofver- 
allt  atom  i  Off.  (se  ofvan)  Lidm.  (Jpôln)  samt  Brftoke,  dâr  det 
beter  isçlfi.  Ôfverallt  utom  i  Iddm.  (se  nedan)  och  Off.  (se 
ofyan)  s^ger  man  kvi^ji  dynggrepe  och  nlfi  rissel,  s&Il.  a^f 
allt  sftges  i  alla  m&l  utom  de  hftr  ofvan  (vîd  ait)  apprSlknade. 

Som  exempel  pà  att  1  i  ett  ords  b^rjan  uttalas  l  efter  r, 
ft  l  0.  s.  V.  (se  inledn.)  anft^ra  vi  uttrycken  ja  for ^logt  jsig  for 
lângt,  ko^  ^  lisa  kors  Lisa!  hvilket  senare  uttal  fbrekommer  i 
de  flesta  socknarna  (nndantag  h9,r  nedan  nnder  V). 

l  och  ("y  >ijocka>  1»  fôrekomma  i  samma  ord  i  alla  mftlen,  men 
deras  tonlOsa  motsvarigheter,  A  och  3r,  finnas  ej  i  medeljSlmtskan. 
Sàlnnda  ftro  bçi'  bord,  tql'  tal,  h^lr  hftrd  (i  Udm.  hal)  allmânna 
ottalet.  Vidare  hafva  vi  alltefter  de  olika  uttalen  af  voka- 
lerna  î  màlen  folk,  falk,  felky  falk,  fslk  folk;  foHy  foira,  f^h, 
/?^  /?*'ô>  fQ^f  /û^ô  f(3lja;  hai-j  och  hal'j  helg;  kHp  nypa; 
kHk  klocka;  stôlpy  stêlp,  stûlp  stolpe  o.  s.  v. 

Som  exempel  p&  fôr&ndring  af  l  till  l  kau  anfôras  uttrycket 
>jag  kOrde  làngt»,  som  (alltefter  de  olika  attalen  af  >kOrde»)  heter 
J«  J^éVt^^iJ^ànly  J^ânl^  JP^Vk^  o.  s.  v.)  w  logt.  I  Ham.  och  Str. 
uttalas  >kors  Lisa>  ka§i^lisa,  i  Look.  Nyh.  Sunds.  kos.  1.  kes.Msa. 

}  fôrekommer  i  det  vanliga  attalet  af  »silket>,  som  heter 
«ftjf/^a  i  alla  m&l  (utom  i  Bods.»  som  har  8&lts&,  i  Br&oke,  dâr 
man  sliger  S2lka[?']  och  i  Lidm.,  som  har  saJTjé).  »Vi1jan» 
beter  vajjan  i  Bods.  Ham.  Str.,  v^JJein  i  Brun,  och  Brftoke. 
Det  vanliga  nttalet  af  >vill  jag»,  »skulle  jag»  âr  V7j'ja,  sknj-ja 
Man  turde  dock  f&  hôra  véUj^n^  vilian,  vil-ta,  skul-ta  o.  s.  v. 

)  har  p&tr&ffats  endast  i  Lidm.  {kv^^  dynggrepe,)  n^  s&ll. 

Sydjimtska. 

ait  har  uppgifvits  fr&n  Elôfe.,  men  aH  fr&n  de  5friga 
màlen,  utom  B&t.,  som  har  a^.  >Dynggrepe>  heter  kvi^  i 
Beig  Myss.  Ov.,  kvi^y^  i  Haok.;  »ris8eU  (s&ll)  n^/  i  Berg 
llyss.  Ov.,  r^^  i  Haok.,  r»^  i  Klôft,  och  B&t.    »KjorteU  heter 

^)  si'  likaom   S^-   torde  fôrekoroma   hos  en  och  annan  i  alla  mal. 
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^fQÎl^i  kOrtel  ffolla  i  Berg  Haok.  Ov.,  /^o^^ô  i  Kldfé.,  /^o^fô 
1.  /folla  i  Bât. 

»Slita»  ttttalas  Ofverallt  fltta  atom  i  Haok.,  som  bar  flU; 
»degtràg»  kallas  fl^k  i  KLôfà.  och  delris  i  Berg»  /[sk  i  Bftt 
ooh  delvis  i  Berg,  flak  i  Ov.,  flok  i  (^friga  mal. 

>0rrl6k>  heter  orlefjk  atom  i  B&t.,  som  bar  erleik, 

I*  fôrekommer  i  orden  bçl'  bord,  ia^  tal;  >bird>  beter  efter 
diftoDgens  olika  uttal  i  m&Ien  (se  diftongerna)  hao^,  ^9^i  haol', 
Hq^I;  >fO\ja>  heter  /a^&  K  faVa  i  Berg,  fola  i  Haok.,  /^t-ft  i  Mysa. 
ooh  Ov«,  /49^j«  i  Klôfk,  /a^J6  i  Bât.  >FoIk>  beter  falk  deMs  i 
Berg,  falk  i  XVIf^,  /bd  i  Haok.,  falk  i  llyas.  Ov.,  falk  i 
Bât«  ooh  delvis  i  Berg.  >Nypa»  heter  iftpft  {kHp  i  Haok.), 
>stolpe>  ^falpe  i  KLdfb.  och  delvis  i  Berg,  stslp^  i  Bât.  och  del- 
vis i^Berg,  sMpe  i  Ov»,  sioip^  i  Gfrigm  mil. 

Âfven  hftr  ftr  uttalet  af  ordet  >8ilke>  (eller  silket)  s&JJ^&j 
mOjligen  $aRSa.  v^Jjkh  siger  man  i  Berg  och  BâX^  men  r^uM 
torde  vttl  UVen  fôrekommm,  likasom  r>I-|d  i  stillet  f&r  v»J-jéL 
Hvarkea  .t  eller  4  hafva  pittr&ffats  i  dessa  mil. 

i  tyckes  <^  fSrekomnia  i  deesa  mil. 

l  oeh  4  finn^:  >orTlek>  heter  i  Mm  oeh  Hia.  ^rlei,  i 
HilL  och  Bag.  orlik:J^ç^e  kj<fftel  iaaes  5frerallt /;aj2«  kôrtel 
i  Voie  HilL  Bag^  J^Hl^  ^  ^^^  ^  ^^^'"^  ^^^  mUL  sigcs  a^ 
alh.  itr^  gn^pe>  n^  $411,  i  Bag.  a^l,  r^:  GfreraUt  /[êU  alha, 

Hx> jric  kh>cka.  r\'*  R\}^  i^h  hârd.  hç^  bord.  #af  lai  innaa 
$t\>rmUt.  >Balk^  beter  bdJi  ;>iveralk.  mea  >mjOlk>  hw  ■ppgîfrits 
bêla  a^KvU  ocb  tolk  f.M  eadasi  tria  Sa*  mjott  ock  fo^k 
Itria  de  i^frt^:  st^-i^^i,  siolp^  kar  ap(>«iiTifes  âîa  alla  atom 
Bag^  dir  maa  $kall  batVa  c^a«t^i<J?L  AalagU^ea  iasea  Jl  ail- 
«^1  t^r(  k  ivb  j!k 

J  torde  T;àra  d<'l  T:ftzMd:a  au^ilei  af  1-Iji^ec  i  ordei  >«kiljai. 
«iNM  i  Itea  HiUL  «.VOL  celvis  :* .  Bag«  befier  ^v*^  ^  ^^''^  -delvis 
Bag«^  ;^'(  Jl.  I  Bla^  c<b  Bag«  tv^n^kontsKr  :^v//ïi  .^mte  dci  ail- 
m&aaa  ,<îii.i:i  $:  ke.     ôtTi^rilIî  $i«s  r^>-i»  rrl^aa. 

0«  t^ci»ir.3i  *:  :  :i  I  .\  i.  >  «i:«r;  ^«r  iftcm  kSr  krad 
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Hflrjedalska. 

X  fôrekommer  fôre  t  i  nttalet  af  orden  »allt>,  »8vftlta»:  i 
Hede  och  Stors.  ait,  svœXta;  Idllh.  och  Idns.  ait,  fwaXta; 
Sveg  ait,  fwœXta;  Hogd.  ait,  fvœXta;  Alft,  ait,  fvœXta,  hvar- 
emot  fôr  T&nn.  och  Vemd.  H  nppgifvits:  o^,  svœlt^.  F5r 
>slita»  hafva  vi  frân  Lillh.  (kit  Xhta. 

l  finnes  i  t.  ex.  erleh  (i  Vemd.  âfven  erleik)  orrlek.  l  och 
l  fôrekomma  aliment:  JfoUa  kjortel,  som  dock  i  ÂlAr.  och 
kanske  âfven  Hogd.  heter  Jpol;  i  J^alla  kôrtel  frân  Hogd.(p) 
och  Âl£r.  (ordet  heter  alla  i  Hede  Stor.  Tftxm.  Vemd.»  men 
e)J&  i  Idllh.  Lins.  Sveg).  I  samma  socknar  heter  irissel»  (s&U) 
ni  och  r%^  (i  Alflr.  afven  n^). 

>Slita>  heter  vidare,  enligt  de  uppgifter  vi  fâtt,  fltta  i  Hede 
och  Tftnn.,  fltta  i  Hogd.  och  ÂlAr.,  ?lita  i  Lins,  och  Stors.  (i 
Sveg  och  Vemd.  skall  man  hafva  shta),    Om  Lillh.  se  ofvan. 

Exempel  pâ  î*  gifves  i  hç^  bord,  ta^  tal.  >Folk»  heter  folk 
i  Sveg,  fàlk  eller  fslk  i  Vemd.,  falk  i  Hogdé,  falk  i  ÂlAr.,  felk 
i  5friga  mal.  ?-  och  l  finnas  ftfven  i  orden  kHpa,  k^tpa  nypa, 
>8toIpe»  stolpe  i  Sveg,  stelpe  i  Hogd.,  stalpa  i  ÂlAr.,  stelpa  i 
5friga  mal  ntom  Vemd.,  som  har  stsJtpa,  Vemd.  har  ftfven  i 
uti  fnjaXk  mjôlk,  de  Ofriga  mjalky  mjBlh  nijxlk  (se  s.  37). 

Utom  de  ofvan  anfôrda  rt}  och  a)Ja  knnna  vi  som  exempel 
p&  J  och  dess  tonlOsa  motsvarighet  )  delvis  nr  LU  Alf.  anft^ra: 
f&Ja  eller  fœja  fâlla,  baja  fdrraâ,  gemej  gammal,  vej  vall,  be} 
betsel,  2i^  lilla,  kwt}  âgren  frân  Lins.  Lillli.  Sveg  m.  â.  Vi  ha 
fâtt  stJJ^a,  t.  0.  m.  JpQ)Ja(?)  frân  Idns.  och  Lillh.,  stjj^a  frân 
Hede,  ^ejf/^d,  frân  Vemd.,  sejjpa  frân  ôfriga  mal  utom  Hogd. 
och  Alfr.  (sajjpa). 

N-Ijud. 

Jâmte  tecknet  f5r  det  vaoliga  m-ljadet, 

37.    w, 
som  betecknar  m  med  sjungande  rôst,  hafva  vi  Hnnu  ett, 

38.      771, 

som  betecknar  laftens  frampressande  genom  nâsan  med  slntna 
li^ppar,  och  som  kallas  tonI()st  m.  »HmI>  skrifyes  i  landsmâls* 
Bkrift  wip. 
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Ëxempel  pâ  bruket  af  m  'âro  onOdiga. 

I  jâmtskan  fôrekonimer  m  ej  hos  personer,  som  tala  moders- 
mâlet  felfritt.  Sâdana  Mmaiande  ord  som  rytm,  sarkaBm 
konna,  dâ  de  uttalas  med  tonlôst  m,  tecknas  rytm,  sarkasm. 
Smâ  barn,  som  ej  kunna  saga  s,  saga  vanligeD  mm^,  mmœl  i 
stâllet  fôr  sma,  smœl. 

Hàrjedailska. 

De  mal,  som  bafva  o,  torde  âfveD  bafva  m,  Sâlanda  sages 
i  Hede  Lins.  Stors.  T&nn.  Vexnd.  jaomtn  jâmtIâ,ndiDgen  oeh 
kanske  diuomt  dumt,  j0omt(?)  g5mt  o.  s.  v. 


N-ljud. 

Af  n-ljad  finnas  i  m&len  fiera  styeken.  Hit  kan  man  rakna 
mg>,  &zigw]jadet,  som  Sir  ett  enkelt  Ijad  oeh  dSlrfôr  i  laodsmàlet 
fàtt  ett  eget  teckeo.  Likasom  1  oeh  m  kunna  n-ljaden  vara 
b&de  tonande  oeh  tonlOsa,  oeh  de  betecknas,  alltefter  det  l&ge 
tnngan  vid  uttalet  intager,  pâ  samma  sHtt  som  motsvarande 
1-  eller  d-ljud,  sa  att 

39.  n  motsvarar  ocb  bildas  pâ  samma  stâlle  som  d  oeh  l; 

40.  Il         >  >»         >         >  >         *^*Z> 

41.  Pf         >  »>>>  >»d>?  (("); 

42.  y  »  »>>»  **J?*J- 
»Âng»-Ijudet  teeknas  i  landsmâlet  med 

43.    g, 

sa  att  t.  ex.  »ringa»,  »tanke»,  »lugn»  skrifvas  nfga,  tagka,  lu^n. 
De  mot  dessa  n-ljnd  svarande  toniôsa  bildas  sâlunda,  att 
Inften  —  utan  att  rosten  fâr  Ijnda  —  frampressas  genom  nâsan, 
ander  det  att  tungan 

fôr  44.    n  intar  samma  l'âge  som  fSr  n; 
»    45.    71      ^  »         >        >»^; 

»    46.    5      >  >         »        >       »    y; 

»    47.    g      >  >         *        *       *    8' 

Dessa  tonlôsa  n-Ijud  âro  yanlîgast  i  Hârjedalens  dialekter, 
men  de  fôrekomma  âfven  i  jâratskan.  Sâlanda  fâr  man  ofta 
h5ra  fnysningen  n!  eller  nn!  sâsom  teeken  till  ft^rakt;  ft>ryâning 
eller  harm. 
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Exempel  pâ  brnket  af  n  âro  onëdiga;  man  îbâgkomme 
endast  ait  ej  skrifva  detta  i  st&IIet  fôr  de  ëfriga. 

Man  bdr  enligt.  ofvaDstâende  beskrifoing  ocb  med  ledning 
af  fôljande  exempel  vid  hvarje  fall  kunna  afgôra,  bvilket  n* 
Ijnd  det  ifrâgavarande  Sir. 

Medeijflmtska. 

Det  mot  n  Bvarande  tonlOsa  n  fôrekommer  atom  i  den 
ofvaDDâmnda  fôraktfnlla  ^foysoingen»  ni}  ej  bos  fallvâxta,  rent 
talande  personer,  men  v'éi  bos  smà  barn,  som  ânnu  ej  kaona  saga 
s,  ocb  bos  dem  som  jolira  med  dem.  De  saga  nâmligen  oftast 
nn0,  nnœl  (Dâgongâng  n0,  nœl)  i  stUllet  fôr  snig,  snœl  (I.  sneX), 

ri  fôrekommer  i  bôgjâmtskan  alltid  strax  efter  ett  r  {l,  ^, 
l,  fl^  §).  Det  kan  dâ.rfôr  finnas  i  slatet  af  ett  ord,  âfven  sedan 
ett  fôrr  befintligt  r  bortfallit.  Hâr  nedan  lemnas  exempel  p& 
att  sâdant  %  efter  bortfallet  r  i  somliga  socknar  kvarstâr,  i 
andra  dâremot  fôrândras  till  rent  n,  sa  att  intet  minne  af  r 
finnes  i  ordet. 

Enlîgt  de  uppgifter  vi  fâtt  skulle  orden  »barD»,  »korn>, 
>kvarD>  regelbnndet  uttalas  hari,  kQ%  hvari  i  Frds.  Fôll.  Look. 
{kvqri)  ocb  Matm.»  men  lika  regeibnndet  hç^n^  kon,  Jcvqn  i  Ham. 
Str.  Sun.;  han,  Tcon^  kvqn  i  lât  Mari.  Mdrs.  Befs.  Sunds, 
Brftoke  {kvœn).  I  Asp.  Kyrk.  Laxs.  Nfts  sâger  man  kofi^ 
men  ban,  kvqn;  likasâ  beter  det  i  Hot.  Hftgg.  KaJl  Off.  Nord. 
hyu^  men  hqn  ocb  kvqn;  i  Lidm.  han  ocb  kvan,  Dâremot 
sâger  man  i  BOd.  ocb  Und.  kvqri  (Bôd.)  eller  kvqri  (Und.), 
men  han  ocb  kon;  i  Als.  Hall.  Marb.  Nftsk.  Are  koriy  kvqn, 
men  ban;  i  Bods.  ocb  Brun,  bari  ^^^  kvœti  (Bods.)  eller  kvqn 
(Brun.),  men  kon;  i  Nyh.  bâti,  ^QV»^  ™^^  kvqn;  i  As  bari,  men  kon 
ocb  kvqn,  Ordet  »kârna»  (sm5r)  bebàller  ânnn  n  i  Bods.  Brun. 
Banda.  As,  dâr  det  beter  J^tÈri,  samt  i  Frôs.  HalL  Kyrk.  Marb. 
Nord.  Bôd.,  dâr  man  sâger  /0ri,  Dâremot  bar  %  ôfvergâtt 
till  n  i  Asp.  FôU.  Hot.  Hftgg.  Laxs.  Lit  Look.  Mari.  Nfts  Nftsk. 
Befii.  Str.  Sun.,  som  hafva  J^ân;  î  Ham.  ocb  Nyh.,  dâr  man 
sâger  Jfén;  i  Brftoke,  dâr  det  sages  îS^n.  Till  n  (==  nn)  bar 
det  ôfvergâtt  i  Kall  Matm.  Mdra.  Als.  Off.  Und.  Are,  som 
hafva  J^.     Frân  Lidm.  bar  uppgifvits  /?lj(?). 

I  ord,  dâr  n-ljadet  âr  ândelse  fôr  den  bestâmda  formen, 
kyarstftr  —  fast  reduceradt,  d.  v.  s.  mindre  tydligt  —  i  regeln  det 
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fôregàende  r,  emedan  ordet  fôrekommer  omvâxlande  i  bestâmd 
ocb  obestUmd  form.  Sàlanda  sftger  man  vanligen  murij  mnren 
med  tydiigare  r-ljnd  ftn  i  fôreg&ende  ord,  emedan  dess  obestftmda 
forra  mur  ofta  fôrekommer.  Fràn  Lidm.  och  Off.  ha  dock  npp- 
gifvits  resp.  mtuti  och  muij. 

I  Jcvilti,  n^a,  /^ç^a,  /^û^a  (se  l  s.  41)  samt  i  /V^g  fisken  frân 
Als.  Asp.  Brun.  (Brftcke  delvis)  Kyrk.  Laxs.  Mari.  Matm.  MOrs. 
Nord.  Off.  Befs.  Are  As  ocb  m^jligen  fiera  mal,  samt  i  nttalet  af 
orden  >markna>,  skorpna»,  som  i  olika  socknar  beta  mard, 
skarri;  mo^,  sho^ti;  worg,  sherti;  mory^,  skorri;  motu,  skotn  ocb 
me(îj,  sTcelii^  bafva  vi  exempel  p&  ri  efter  r,  ^,  î,  §  o.  8.  v. 
Se  R-,  S-  ocb  T-ljud  ss.  51,  54,  57. 

Man  sâger  ôfverallt:  for-fi^^it  for  ban  dit? 

71  torde  knappast  fôrekomnia  i  n&got  mal  i  bôgjâmtskan. 

rv,  det  »tjocka»  n,  fôrekommer  oftast  efter  l  (Jr\  som  dâryid 
g'ârna  fôrsvinner,  samt  efter  d,  s^  ^,  ett  annat  n  o.  s.  v.  >AIn» 
(màttstocken)  beter  g?n  eller  an  i  Asp.  Ham.  Hot.  Kyrk.  Bôd. 
Str.  As  ocb  delvis  i  H&gg.  N&s  Sun.,  œr,  i  Bods.  Brftoke 
Nyh.  Sunds.  ocb  delvis  i  Befls.,  an  i  alla  Ofriga  mal  (delvis  i 
Hftgg.  Nfts  Befs.  ocb  Sun.).  >Bôlden»  uttalas  bèdn  i  Bods. 
Brftoke  Ham.  Look.  Nyh.  Befs.  Sunds.,  bèin  i  Str.  ocb  bodn 
i  Ofriga  mal.  Ofverallt  sâger  man  stoln  (eller  ston)  stolen;  hàln 
eller  hàn  den  b&rde,  bin  bâie. 

y  fôrekommer  fôre  j,/;.  Sâinnda  s&ger  man  vanligen  drœijjan 
eller  dr&Yfjan  (nâgon  gang  drœnian,  se  J-ljnd  s.  34  f.),  i  lâdm. 
drayan.  »BSlnken»  nttalas  iœyj^ein  i  Asp.  Frôs.  Hall.  Ham. 
Hot.  Hftgg.  Kall  Kyrk.  Laxs.  Lit  Look.  Marb.  Mari.  Mors. 
Nord.  Nyh.  Nfts  Beft.  Bôd.  Str.  Sunds.  Sun.  Are  ocb  As, 
bayjfan  i  de  Ofriga  utom  Lidm.  ocb  Off.,  dâr  det  beter 
bayfj^an,  samt  Bods.  och  Brftoke,  som  bafva  banîsan.  Pâ  samma 
sâtt  beter  ânka  éyj^,  âyj§  eller  iyj^. 

Lidm.  bar  y  i  stftllet  fôr  de  ôfrigas  g  i  m&nga  fall,  uator- 
ligtYis  dock  ej  fbre  h  ocb  g.  »6âng»  beter  dâr  gvtay  eller 
g8y,  »ring»  ny,  ipgen  i/yan,  dânga  dây^  kâ.nna  J^iy,  men  stâng 
sto^f  l&ng  la^.  Man  s&ger  Jgarvy  kârring,  men  Jpanjga  k&r- 
ringen.  Efter  ^  ocb  g  fôrekommer  natnrligtvis  y  (ej  n)  i  detta 
mal,  t.  ex.  j^j^tt;  knif,  gyan  gnarrig. 

y  fôrekommer  ej  (ntom  môjligen  dâr  môdrar  pjoUrande 
bftrma  skratt  hos  sm&barn). 
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hay^jak,  hay^pk  ban  gick.    Jfr  J-ljnd  s.  34. 

Pâ  g,  >&Dg>-Ijndet,  behofvas  ej  âera  exempel  fin  de  vid  dess 
beskrifning  anfbrda  (intet  g  beb5fver  tecknas,  ej  bftller  k  fôre  t): 
man  sftger  logt  lângt,  tàgt  tftnkte  o.  s.  y.  n  blir  g  fôre  g  oeh 
k:  hag  w  g^r  ban  gâr,  hag  w  hast  ban  kastar.  Om  lidm&Iet  se 
ofvan.  Oni  fôrekomsten  af  g  ma  nâmnas,  att  den,  som  ej  kan 
Qttala  hn  i  bOrjan  af  ord,  vanligen  nttalar  dem  med  gg^  t.  ex. 
99117  knif,  ggàl  knall,  ggœ  knft  o.  s.  y. 

Sydjamtska. 

Med  b&nyisning  i  tillâmpliga  delar  till  byad  som  blifyit 
sagt  bUr  ofyan  under  »medeljâmtska»  anfôra  yi  fôljande  exempel: 

»Barn»  beter  hati  i  Berg  Elôfs.  B&t.,  men  han  i  ëfriga 
m&l;  >koni>  attalas  Tcoti  Qfyerallt  ntom  i  Myss.  ocb  Ov.;  >kyarn> 
heter  hvgri,  i  Ov.  kvari;  >kâroa»  (sm^r)  Jpaiia  i  Berg  ElOfs, 
B&t.,  J§(Bii€i  i  Ov.,  J§âfi  i  Haok.,  men  J§^na  i  Myss.  murti 
muren  sftger  man  (Jfverallt,  >kjorteln>  (best.  form)  beter  /^o^g, 
>k9rteln»  (best.  form)  J§a^.  »Markna>  nttalas  antagligen  tnarria, 
wiafijô,  w«^ijô,  marfif  mo§iia  eller  molua. 

for-fi^^tt  for  ban  dit?    6or-aw(^fir  bor  ban  dftr? 

Yi  bafya  fâtt  glr,  aln  frân  Elôfs.  ocb  B&t.,  an  frân  Berg 
Haok.  Myss.,  an  frân  Ov.  >6ârden»  beter  gaoln  eller  gOQn 
i  Berg  Klôft.  ocb  Bftt.,  gooln  eller  goon  i  Haok.,  gaoln  eller 
goon  i  Myss.,  goulp,  eller  gour,  i  Ov.  I  Haok.  bar  man  liksom 
i  raedeljâmtskan  h^^l-n  b5rde  ban? 

ff  fôrekommer,  liksom  i  medeljâmtska,  ftfven  bâr  i  t.  ex. 
hœyjf&n  bânken;  endast  Ov.  bar  hœntsan.  Ôfverallt  sages 
drœrpan  (se  J).    vvif>.ja  vînner  (biuner)  jag?  faij>^j€i  fann  jag? 

Exempel  pâ  g  bafya  yi  i  hœgk  bânk,  sœg  sang,  hœgG, 
bânga,  tœgta  tânkte  o.  s.  y. 

hag^gaor  (jgoor  o.  s.  y.)  ban  gâr. 

Om  g  se  hlkv  ofyan  nnder  medeljâmtska. 

Ostjftmtska. 

Hilr  sftger  man  han  barn,  kon  korn,  kvan  kyarn,  men 
/;^6  k&ma  (smôr),  fnurti  mnren,  nln  eller  ralu  (se  {)  best. 
form,  s&llet. 

fçr-fis.^tt  for  ban  dit? 

>Aln>  heter  ^n  eller  #n  i  Bag.,  an  i  de  ôfriga  mâlen; 
>girden»  g^tn  eller  g^n  ôfverallt.    Likasâ  mol-n  malde  ban? 
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y  fôrekommer  fÔre  j.  och  Jp. 

»Drâng>  »drângen»  heter  drae^  drœ^an,  >bânk>  »baDkeii»  bœgi 

bœghan^  ehnra  bâr  och  bvar  i  Bag.  sages  drœyjein  och  bœyj^&n, 

hags^gar  han  gâr;  haff>^jak  han  gick;  hag^Tcast&r  han  kastar. 

Hftrjedalska. 

De  mal,  som  bafva  o  (se  nnder  H  s.  32),  hafva  ftfyen  n 
(samt  71,  T}  och  g),  »lDte>  heter  s&lnnda  i  dessa  mal  lont^  >grant> 
torde  heta  graont  o.  s.  v. 

AfYen  har  fôrekomma  oregelbandenheter  i  frâga  om  bortfall 
af  r  med  dârpâ  fôljande  ôfvergàng  af  ti  till  n.  Sâlunda  nttalas 
»barn»  (i  sing.  eller  plur.)  ban  i  Hede  (plur.  bena)  Hogd.  Lins. 
Stors.  (pi.  bena)  Sveg  Vemd.  Tënn.  Âlfir.  (bvilka  bâda  sista 
hafva  pi.  bena)]  fr&n  Lillh.  bafva  vi  fâtt  ben  (antagligen  plar.). 
Ordet  âr  i  fiera  socknar  mindre  brakligt.  »Korm  heter  Jcçrfi 
eller  koti  i  Sveg  horti  i  Âlfir.  (och  Hogd.P),  Jceti  i  6friga  mal. 
:»Evarii»  beter  kvgri  i  Âlfr.,  men  Jcvan  i  Hede  Stors.  T&nn. 
Vemd.,  Jcwan  i  Lillh.  Lins.  Sveg.  :»Kârna:»  (sni5r)  nttalas /^af^â 
i  Lins,  ocb  Vemd.,  J^ana,  i  Sveg  och  T&nn.,  J^aria  i  Âlflr.,  men 
J^ana  i  Hede  Lillh.  Stors.  ^^Murkna»  och  »8korpna>  heta 
me§na,  ske^na  i  Hede  Lillh.  Stors.  Sveg,  me^tia,  ske^a  i 
Lins,  ocb  Vemd.,  ma,§fia,  skà^^a  i  Hogd.,  ms^na,  sks^ria  i  Âlfir., 
melneÇ-a),  skelria^-a)  i  T&nn.  »Muren»  beter  murri  i  Hogd.  och 
Âlfr.  i  ofriga  mal  mturri, 

»Aln»  heter  afs  i  Hede  Hogd.  Stors.  Sveg  ÂlAr.,  an  i 
T&nn.,  elrs  i  Vemd.  och^  Lillh.,  ulp,  i  Lins.  (fQr  bvilket  dock 
LU  Âlf.  nppgifver  eYi).  Ofverallt  torde  man  s'âga  stoln  stolen 
och  gain  gârden. 

9  fôrekommer  exempelvis  i  drœ'^an,  dray^gan,  drayan  och 
drœyjan  (se  J-ljud  s.  38). 

Det  finnes  vidare  i  ftya  finna,  bnya  brinna  (se  I-ljud  s.  34). 
»Kâ.nDa>  har  nppgifvits  heta  Jpeya  i  Lillh.  Lins.  Stors.  Sveg, 
Jp&yei  i  T&nn.,  Jpaya  i  Hede,  men  J^ana  eller  fpayei  i  Vemd., 
J^ana  i  Àlfr. 

»Ànka>  borde  i  alla  mal,  som  hafva  o,  heta  œoTjJfa;  dock 
har  detta  nppgifvits  endast  frân  Hede  ocb  Vemd.,  hvaremot 
de  ôfriga  mâlen  hafva  œyjpa  (i  Hogd.  och  Âlfr.). 

«Gang»  beter  gag  i  Stors.  och  Tftnn.,  gag  i  Hogd.  och 
-Â^Ar.,   gagg   i   Hede   Lillh.  Lins.  Sveg  och  Vemd.  (se  s.  31). 
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I  m&Ien  med  o  sUger  nian  vaoTgka  vanka,  sao^ha  samka,  tao^ka 
tanke,  tœo'gta  tftnkte  (tœgta  i  ôfriga  mal).    Jfr  s.  32. 

I  afseende  pâ  n-DodenB  fOr&ndringar,  gftiler  &fyen  hftr  hyad 
ofran  blifyit  sagdt. 


Det  slutna  oit.  ex.  rspr.  bord,  bonde,  god  teckoas  i 
landemàlsalfabetet  med 

48.    o, 

byilket  tecken  ej  ma  f&rblandaB  med  a>,  som  betecknar  ett  a-ljad. 
ÂfTen  m&  man  ih&gkomma;  ait  o  h&r  betecknar  ett  ôppet  ft, 
aldrig  o  (o  behandlas  d&rfôr  onder  Â-^nd  s.  66). 

Nflgra  f&  exempel  gemensamma  fôr  alla  mâlen  &ro  till- 
rïlekliga.  boi'  bord,  go  (i  Lillh.  gçd?)  god,  fnglr  malde  finnas 
i  alla  mal.  >Bonde»  heter  bon  i  jftmtska  mal  samt  i  Hogd. 
och  Âlflr,;  m(5jligeD  âfven  i  Sveg,  eîmra  man  d&r  knnde  Tftnta 
hondf  som  uppgifvitB  frân  Hede  Lins,  oeb  Ston.  »Bort»  heter 
bot  i  jftmtskan  och  hftrjedalskan  i  Hogd.  Sveg(?)  och  JLlfr., 
booi  i  Hede  Lins.  Stors,  Tftnn.  Vemd.,  boot  i  LiUh.  >KorD»  och 
iskola»  heta  i  jUmtskan  Jcçn  eller  Jcçti  (se  N  s.  45)  och  sk^i'  i 
medeljftmtskan,  skoH  i  syd-  och  ôstjâmtskan.  »Ejortel»  uttalas 
5fverallt  med  o  (se  nnder  L  sa.  41--43). 

I  afseende  pà  Hârj.  anm&rkes  hâr,  att  dess  tu  ligger  emellan 
u  och  o,  samt  att  man  d^r  har  tu  i  vissa  ord,  dftr  jftmtskan 
har  o;  t.  ex.  jftmtskans  ské^y  skçH  heter  hftr  skti/^a  (^fTcralIt 
utom  i  Hogd.  och  Âlfir.,  som  hafva  skçJraf  samt  i  8veg(?),  hvar- 
ifrân  skçH  nppgifyits. 


P.^'ud. 

F^r  detta  Ijnd  brakas  den  yanliga  bokstafven 

49.    jp. 
Om  p  i  Bt.  fbr  b  i  Str(5m8màlet  se  nnder  B-\jnd  s.  23. 

St.  Imdiw^  XV,  ^  i 
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Inga    exempel    ^o   bâr   nôdiga.     Man  j&iofSre  i)-Ijndet8 
tonande  motsyarighet,  b. 


R-ljud. 

Âf  r-ljaden  finnas  tre,  nUmligen  det  vanliga  r  i  t.  ex.  tro, 
ro,  for,  byilket  alltid  tecknas  med 

50.  r 

(ej  k,  som  har  en  annan  betydelse),  A'àr  r^ljndet  hOres  rent; 

51.  y, 

hvarmed  betecknas  det  r-ljud,  som  nppkommer,  dà  taogspetsen 
vid  uttalet  bdjes  upp  mot  gommen  i  st.  f5r  mot  tandiâdao; 
slatligen 

52.  r, 

tonfôst  r,  ett  r  uttaladt  ntan  Ijudande  af  rôsten  med  stark 
frampresBniiig  af  luften.  Man  ma  skilja  detta  r  fr&n  ^,  som 
âr  ett  8-ljnd.  Detta  ftr  desto  nôdv&ndigare  att  ihâgkomma,  som 
vissa  sockoar  hafva  §,  dâr  andra  hafva  r.  Jamfôr  exem- 
plen  bUr  nedan  med  dem  nnder  S-ljnden  {§)  s.  53. 

Ëxempel  pâ  brnket  af  r  Jkro  onOdiga.  Ovane  antecknare 
varnas  eudast  fôr  att  skrifva  detta  i  stftllet  fOr  nâgot  af  de 
andra  r-ljaden. 

y  ft^rekommer  alltid  efter  d,  l  (V),  n,  %  &  bSlyUI  i  samman- 
sârttningar  som  eljes. 

Medeljflmtska. 

>AIen»  (lOftrâ^det)  heter  edva  i  Bods.  Brftoke  Ham.  Nyh. 
Befs.  Sunds.,  ePva  i  Str.,  odva  (odya)  i  Ofriga  mal.  Namnet 
:»6ertrQd»  nttalas  jaivu  i  Ham.  Hftgg.  (âfven  -a-)  Str.  Sunds., 
delvis  Sun.  oeb  N&s,  i  ôfriga  m&l  jatyu.  »Qalranden»  (=  den 
gula  randen)  nttalas  g^mWana  i  lîidm.,  gaWana  i  Boda.  Brun. 
Brftcke  Fôll.  Ham.  H&gg.  Kyrk.  (-vana)  Lit  Nyh.  Rets.  Str. 
Sunds.»  goWana  (-a)  i  ôfriga  mal. 

r  fôrekommer  fUre  ky  p  (nndantagsvis  t)  i  n&gra  mal  (i 
dess  stSllle  batVa  de  flesta  §,  jfr  s.  53  f.).     Vi  bafva  f&tt  €iark 


XV.  3  B-uuD.  61 

stark,  sark  sârk  frâo  Bods.  Ham.  Str.,  starh,  sarh  frân  Brftoke 
HalL  Kyrk.  Look.  Mari.  Nord.  (?)  Nyh.  Reft.  Sunds.,  starJf  och 
sar^  frân  Iddm. 

Samma  sockenniâl  jSmte  ett  par  andra  hafVa  r  fOre  p; 
sUuoda  heter  »torp»  tarp  i  Ham.  ocb  8tr.»  tarp  i  Udm.  HalL 
Kyrk*  Mari,  Nord,  ocb  dessatom  i  Marb.,  terp  i  Bods.  Br&eke 
Look.  Nyh.  Befs.  Sunds.  Brun. 

Uti  nyare  ord  ocb  vid  vissa  personers  fôrs()k  att  âstad- 
komma  riktîgt  nttal  fërekommer  sammanstHlIningen  ri  i  h&r 
fômt  (nnder  rJc  ocb  rp)  omnAoïnda  sockenmàl.  Sàlnuda  sllger 
man  t&mligen  allm&nt  (dock  ej  uteslutande)  Mrt  karta  i  stâllet 
fôr  kài  eller  M^.  Vid  strafvandet  efter  (som  ban  tror)  riktigt 
nttal  sftger  en  ocb  annan  jorl  i  st&llet  fër  jot  gjort,  storl  i 
sttilet  fôr  stot  stort  o.  s.  v. 

Om  vid  ordbildning  det  efter  r-Ijadet  fôijande  k  eller  p 
bortfallit,  kvarstâr  r  eller  fôrUndras  till  §  eller  (.  »MnrkDa» 
ocb  >8korpna»  (blifva  bàrd,  till  skorpa)  heta  sàlunda  màrg 
och  skàrn  i  Ham.  ocb  8tr.,  màrfi  ocb  skorfi  i  Kyrk.  ocb  MarL, 
mèrti  och  skèry^  i  Bods.  ocb  Nyh.    Se  vidare  s.  54. 

SydjAmtska. 

Hâr  bafva  vi  fâtt  adva  alen  frân  Berg  KLôîè.  Bftt.,  odya 
frân  Haok.  ocb  Myss.,  adva  frân  Ov.  ^Gertrad»  heter  i  B&t. 
och  KlOfs.  jbWu,  i  Qfriga  mal  jaiyu.  »6iilranden>  (se  ofvan) 
uttalas  gnWana  i  Berg,  goWana  i  Haok.  Myss.  Bât.  Ofrigas 
attal  â.r  obekant,  men  torde  likna  ettdera  af  dessa. 

Ofverallt  tyckes  man  saga  stark  och  sark  (dock  med  frâge- 
tecken  fôr  Elôfls.). 

I  Berg  ocb  Bftt.  sâger  man  tàTp  eller  tsrp^  i  Klôfs.  tarp, 
i  Ov.  tarp,  i  dfriga  mal  torp. 

Ostjftnrtska. 

Frân  alla  mâlen  hafva  vi  bar  fâtt  adva  ocb  jaPy^  samt 
stark,  sark,  torp. 

Det  kan  vara  mOjligt,  att  ofvanstâende  up])gifter  om  r,  i 
hvad  flere  sockenmàl  i  jamtskan  angâr,  âro  otillf^rlîtliga,  dâ 
Qttalet  med  r  eller  med  §  hos  vâra  meddelare  i  vissa  fall  kan 
misst&Dkas  vara  individnellt.  Ântecknare  bOra  d&rfôr  sOka  att 
skilja  dessa  Ijad  ât  pà  deras  beskrifning. 
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Hftrjedalska. 

Vi  hafva  fâtt  eâ^ra  frân  Sveg  och  T&nn.,  (^â^ra  frân  Hogd.,  ad^a 
frân  Âlfr.»  eldra  frân  de  ôfriga  màlen  ;  ^a^^vt»  frân  Idns.  Tftnn. 
Vemd.,  ja^ijL  fr&n  Store.,  men  30^'a  frân  Hede,  ja^u  frân 
Sveg,  ja^lre,  frân  Lillh.  »Den  gula  randen»  heter  guWanda 
i  Hede,  guWanda  i  Lins.  Stors.  Vemd.,  gnWœnda  i  Tftnn., 
gfi^ana  i  Hogd.,  men  enligt  oss  lemnade  nppgifter  (8om  dock 
mOjIigen  knnna  vara  osftkra)  gulranda  i  Lillh.,  guhrana  i  Âlfir., 
gj^lranda  i  Sveg. 

Som  exempel  pâ  fôrekomsten  af  r  hafva  vi  antecknat 
starh  och  «arft  frân  Lillh.  och  T&nn.,  starJf  och  «ar^  frân 
Stors.,  terp  frân  Lillh.  Tftnn.  Stors. 


8.]jud. 

S-ljuden  betecknas  likasom  d-,  1-  och  n-)juden  olika,  allt- 
efter  det  Iftge  tangan  intager  vid  deras  uttal.  Likasom  vid 
ofvannllmnda  Ijnd  fâ  vi  sâledes  hâr: 

53.  s  bildadt  med  vanligen  nâgot  nedbôjd  tungspets  (jfrc2,  l,  n); 

54.  ^        »  »     tnnggpetsen  mot  5fre  frSlmre  tandvallen  (jfr 

55.  6;        >  »             »              >    gommenrâttnpp(jfrrf,?,n); 

56.  ç        »  »     frâmre  delen  af  tungryggen  mot  gommen; 

57.  ^        >  »     nâgot  nedbOjd  tungspets  och  frîlmre  delen 
af  tungryggen  mot  tandlâdorna  (jfr  de  motsvarande  ^,  J,  y). 

Dessa  s-ljud  finnas  i  alla  dialekterna;  &,  (§)  och  ^  brakas 
i  de  flesta  dialekterna  i  stâllet  fôr  »sche»-ljadet,  hvilket  bSLr 
framstâlles  i  sammanhang  med  dem. 

Af  beskrifningen  pâ  ^  och  s,  inses,  att  tangan  vid  deras 
nttal  ej  har  samma  lâge.  Fôr  att  atsâ.ga  det  ena  strax  efter 
det  andra  mâste  man  dârfôr  ândra  tonglâ^get.  Den  som  s&ger 
t.  ex.  Jca&,  kan  utan  fôrllndring  af  tunglâget  tillfoga  t.  ex.  ordet 
&în  liksom  i  ett  ord  Jcasin.  Detta  kan  ej  den,  som  sUger  ko§: 
han  mâste  antingen  ândra  tunglSlget,  eller  ock  blir  nttalet  ko^n^ 
d.  V.  s.  §tnf  hvilket  bôr  Ijuda  ovanligt,  om  hans  mal  eljes  har 
&în.  Oenom  ett  sâdant  fôrsôk  kan  man  sàlunda  afgOra,  hura- 
vida  >sche»-yadet  i  ett  mal  âr  s,  eller  ^  (eller  /,  j). 
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Sche-Ijudet. 

I  landsmftlsskriften  gifyes  tvâ  tecken  f5r  Rkiftningarna  a 
det  egentliga  »8che»-ljudet.    Det  fSrsta  ftr 

58.  /. 

Detta  betecknar  det  Ijnd,  hvilket  uppkommer,  dâ  tnngan  hOjes 
bâde  baktill  ocb  vid  spetsen.  Sânkes  spetsen  nppkommer  det 
Ijnd,  Bom  betecknas  med 

59.  S. 

Man  knnde  s&ga,  att  /  â,r  >8J>  ocb  j  >sch».  Mângen  torde  hafva 
hOrt  en  del  norrm'âDs  nttal  af  »sju»:  de  s'âga  /m,  nnder  det  i 
Iânet8  dialekter  s,u,  môjligen  ftu  (i  Hârj.  i  vissa  trakter?)  ocb 
i  Frostv.  §my  bores. 

/  skiljes  frân  §  dârigenom,  att  vid  nttalet  af  §  tangans 
bakre  del  âr  sânkt. 

Exempel  pâ  fôrekomsten  af  rent  s  Uro  ej  bebOfliga. 

Medeljftintska. 

§  fôljer  alltid  efter  ett  r  (r,  <?,  ^,  ij,  f  ocb  ett  annat  §). 
I  ord,  som  i  rspr.  sknlle  sluta  pâ  rs,  bortfaller  vanligen  det  fore- 
gâende  r,  ocb  s-ljudet  (^fvergâr  i  de  flesta  sockenmâlen  till  g 
(i  nàgra  till  s,,  se  nedan).  Sâlnnda  beter  >kors»  he^  i  Soda. 
ocb  Brftoke,  ko§  i  Als.  Asp.  Brun.  Lidm.  Frôs.  FôU.  Hall. 
Hot.  Hftgg.  KaÙ  Kyrk.  Lazs.  Lit  Marb.  Mari.  Matm.  Mors. 
Nord.  Nfts  Nftsk.  Off.  Bôd.  Sun.  Und.  Are  As,  hvilka  mal 
âfven  fôr  ordet  »b9s8a»,  ebura  intet  r  dftr  faonits,  bafva  M^, 
Frân  mâlen  i  Look.  Nyh.  ocb  m(5jl.  Befs.  kan  man  misst&nka 
8amma  nttal,  eburn  frân  dem  s,  nppgifvits. 

$  fôrekommer  vidare  i  stâllet  fîJr  rspr.  r  fore  Te  ocb  p 
(i  andra  mal  r,  jfr  s.  50  f.).  »Stark>  ocb  >sâ,rk»  beta  nâmligen  stagh 
och  sa§k  (i  Nâs  âfven  sta§k,  sa§k)  î  bar  ofvan  (fër  ke§)  upp- 
râknade  mal,  med  nndantag  af  Lidm.  Hall.  Kyrk.  Mari.  Nord. 
(hvilka,  sâsom  â  s.  50  f.  vîsats,  bafva  r). 

9  nppkommer  genom  fôrmjnkning  af  §k^  sk,  ocb  i  en  del 
mal  rk.    Alla  bâr  ofvan  npprâknade  mal,  som  bafva  sagk,  bafva 
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âfven  sa^an  eller  sa^n  och  fi^an  eller  />^s  fisken,  och  ntaf  de  â  s. 
50  f.  npprUknade  mâlen,  som  bafva  sark^  bafva  Bods.  sa^z  och 
Hall.  Kyrk.  Mari.  Nord,  sa^&n  eller  sa^,  f%^€in  eller  f%^, 
under  det  Ham.  och  Str.  hafya  sa§,€in^  fis^n,  Look.  Nyh.  Befs. 
Simds.  sas,&n  (eller  sa4,n)  och  /V^an.  Om  Lidm.  hafya  vi  i  delta 
fall  inga  npplysningar.  I  Brftoke  s'âges  sarhan  och  ft^n  eller 
ftshan. 

»Torp»  heter  to^p  i  alla  de  mal,  som  ej  â  s.  51  omoâmnas 
hafva  rp,  F5re  1-ljnd  hafva  vi  aDtecknat  §  nti  orden  §lît  slîta 
och  ^lek  frân  Lidm.  Befls.  Sunds.  (dftr  man  dock  âfven  kao 
misst^Dka  l). 

I  de  mal,  som  i  8tâ,llet  f5r  rspr.  rh,  rp  hafra  §k,  ^p,  fôre- 
kommer  under  de  â  s.  51  omnâmoda  fôrhâllanden  §l  i 
stmiet  fôr  rspr.  rt  (=  r^  â  s.  51).  Sâlunda  fâr  man  nâgoogâng 
hora  kâ§l,  jo§l,  sto§l,  »MarkDa>,  ^skorpna»  (jfr  s.  51)  heta 
mo^Yl,  sko^n  med  sâkerhet  i  Als.  Fôll.  Matm.  N&sk.  Off.  Und. 
samt  m&jl.  i  Marb.;  flere  andra  mal  torde  hafva  samma  uttal. 
Jfr  dock  s.  51  och  57. 

s,  fôrekommer  i  stâllet  f5r  rspr.  rs  (de  ôfriga  raâlens  ^,  se 
ofvan)  i  nâgra  mal.  »Eors>  heter  i  Ham.  och  Str.  kas,,  i  Look. 
kos,,  i  Nyh.  Befs.  Sunds.  kes,.  Dessa  mal  hafva  'âfven  bês,  bôssa. 
S&som  ofvan  blifvit  anmilrkt,  sâ^ger  man  i  dem  sa§,an,  sa&an  sar- 
ken  och  f^s,an  eller  fi$,n  fisken  (se  ofvan). 

Âllmânt  torde  &  brukas  sâsom  >sche»-ljud,  dâr  rspr.  bar 
sk,  skj,  sj  och  8lj.  Vi  anfôra  som  exempel  orden  &in  skina, 
s.ôt  skjorta,  s,ala,  s,e^la  o.  s.  v.  stj'àla. 

&  ISly  vanliga  uttalet  af  ett  s,  som  i  sammanh&ngande  tal 
eller  ordsammansUttning  kommer  efter  {,  ^,  t,  d,  n  eller  &.  Man 
sâger  i  vauligt  raskt  tal:  hal..s,em  an  stem  (sten,  stœn)  bàrd 
som  en  sten,  b^sme  bôss-smed  (î  de  mal  som  bafva  bê§,;  de 
àter,  som  bafva  bâ§,  bafva  bs^^me)  o.  s.  v. 

§  fôrekommer  endast  i  forening  med  S  ^  S%  (^^  tje-ljaden). 

^  fbrekommer  i  jâmtskan  vanligen  i  fOrening  med  J  i  J^ 
(se  tje-ljadet)  samt  mOjligen  fore  j  och  /;,  dft  dessa  bOrja  ett 
efterfôljande  och  s  slntar  ett  fôregâende  ord.  En  del  personer 
(som  >kladda>)  saga  p  i  stâllet  for  s,  likasom  barn  gëra. 

Af  de  vârkliga  >sche»-ljaden  torde  /  fôrekomma  fOre  l  i 
sammanstâllningen  al  i  en  del  mal.  Vi  bafva  flok  degtrftg 
frân   Nft8k.y  flok    frân   Aap.   Marb.  Nord.  Und.  As»  flek  frân 
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Bodfl.  Brftoke  Nyh.    Alla  dessa  m&I  hafva  flît  alita.    MOjligea 
fôrekomma  ^l  och  fl  h&r  om  hvarandra. 

Sydjftmtska. 

Vi  hafra  fâtt  kà^  eller  hs^  frân  Berg,  kog  frân  Haok., 
hvilka  mal  âfven  hafva  bi^^a,  f^^  och  sa^Y^.  Men  d&remot 
h§.  frân  Elôfls.,  Tcos,  frân  Myss.,  ha^  frân  Ov.,  %<^  frân  B&t. 
Af  dessa  mal  har  Ov.  &a^,  de  Ofriga  i^^e,;  alla  hafva  f%s.€in 
eller  /V$n.  ^a^^n  eller  sa^rt, 

Ofverallt  har  man  6;  f5r  rspr.  »8che>-ljad:  6i|n  i  Haok.,  &!»& 
i  ôfriga  mal,  «o$â,  s,^  o.  s.  v. 

I  stmiet  fdr  rspr.  si-  i  bOrjan  af  ord  tyckes  Ofverallt  brakas 
fl-:  degtrâg  heter  floTç  i  Haok.  och  Myss.,  flàk  i  Elôft.  och 
delvis  i  Berg,  flal^  i  Ov.,  flsk  i  B&t.  och  delvis  i  Berg.  »Slita» 
heter  flît  i  Haok.,  §l%te  i  5friga  mal.  Om  fôr&ndringar  af  s 
till  ^,  s.  gâller  hvad  ofvan  sagts. 

Ostjftmtska. 

Frân  Hftfl.  och  Bag.  ha  Jco^,  bi^^a  nppgifvits,  men  ho§  och 
hB^ei  frân  Fors  och  Hftll. 

Ofverallt  sages  &tna^  flîta,  flok. 

Omvftxlande  med  ftskan,  sarkan  torde  s'àgas  fi^an^  f^&an, 
och  sa^an^  sa&an. 

Hirjedalska. 

»Kor8»  uttalas  Ofverallt  ke§.  »B5ssa»  heter  i  Âlfir.  b8§a^  i 
ôfriga  mil  b(^^a. 

>Torp»  heter  to§p  i  Sveg,  te§p  i  Hede  Lins.  Hogd.,  ta^p 
i  VemcL  och  Âl£r.  Dessa  mal  hafva  âfven  §  i  orden  »8tark» 
ocb  >sârk>,  som  heta  sta§k  och  sa^k  i  Hede  Vemd.  Hogd.. 
(sœ§k\  stagkj  sa§k  i  Idns.  Sveg  Âlfir. 

>Markna»  och  »skorpna»  heta  tne^tia,  ske^na  i  Hede  Store. 
Sveg;  tne^fia,  ske^fia  i  Lillh.  Lins.  Vemd.;  ma^na,  sk&§iia  i 
Hogd.;  tna^na,  sk8§na  i  Âlfir. 

»Sârken»  heter  sa§J^an  i  Hede  och  Vemd.,  sa^J^an  i  Lins. 
och  Sveg,  sœ^  i  Hogd.,  sa§an  i  ÂlAr.  (sarjpan  i  Ofriga  mal). 

Till  »sche»-ljudet  i  dessa  mal  hafva  vi  fâtt  fiera  motsvarig- 
heter.  I  en  del  mal  har  nUmligen  sk  o.  s.  v.  ânnn  ej  5fver- 
gàtt  till  »8che>-UQd.  Vi  hafva  antecknat  fOljande  motsvarigheter, 
8om  dock  torde  bOra  prOfvas,  innan  de  antagas. 
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>Skilja»,  »8kina»,  >Bk5ta>  (»8kjnta»  i  en  del  mftl)  skulle  tecknas: 
s.eJrje,,  $,%na,  s,^ta  i  HogdL»  &eJrja^  s,yna,  &eta  i  Âlfir.,  gei-ja,  ?ena, 
§^t0  i  Hede  Store,  och  Tftnn.y  som  har  gvne;  ^J^élrjei^  ^/^l^ 
§J§^t0  i  LilUi.  Lins.  Vemd.  och  Sveg»  8om  har  ^J^^na.  MOj- 
ligen  finnes  i  Hogd.  Alft.  och  Hede  /  eller  fj(?)  i  st&llet  fbr 
det  hâr  tecknade  ^  och  &.  S  torde  dock  i  alla  mâlen  5fyergâ 
till  6^  efter  c?,  î,  î*,  n,  i  o.  s.  v. 

Fôrekomsten  af  p  belyses  sârai  af  fôregâende  exempel 
som  ock  af  ordet  »fi8ken>,  Bom  heter  ft^^^an  i  Hede  Idllh. 
Lins.  Stora.  Sveg  Tftnn.,  fepjf&n  i  Vemd.  S  torde  fôr  Ofrigt 
alltid  5fvergà  till  ;  fUre  j  och  /^. 

Om  fÔrekomBten  af  /  ma  n'âmnas^  att  ntom  hvad  hUr  ofvan 
antagits  8om  mQjlighet,  vi  âfven  dârmed  tecknat  fltta  slita 
f5r  Hede  och  Tftnn.,  JJtta  fbr  Hogd.,  ehurn  môjligen  pj  vore 
riktigare.  (F5r  Idna.  och  Stors.  hafva  vi  §lita,  fÔr  LiUh.  Xltta, 
ttr  Sveg  Vemd.  Âlfir.  sltta,  shta). 

Vidare  fôrekonimer  /  fOre  v-^jad  i  en  del  mal.  I  IiilUi. 
Uns.  Sveg  har  man  fwu^u  svala  och  fwQre  svara,  i  Iiillh. 
Lins,  fwelrja  evUlja  och  fw&Xta  sy&lta,  i  BYegfwo^ja  ochftoœXt&. 
Dessa  ord  nttalas  i  Hogd.  fvœXta^  fvui-Uf  svei'jay  fvqra,  i  Âl£r. 
fvœXta^  fvui'Uf  fvo^ja^  fvara. 


T-ljud. 

I  fràga  om  de  olika  t-ljnden  hUnvisaB  till  d-,  1-,  n-  och 
s-ljudens  beskrifning.    Sâlunda  uttalas 

60.  t  med  tangan  i  samma  l&ge  som  f^r  d,  l,  n,  (s)] 

61.  f     >         »  >  »        »      »     ^,  Z»  «»  ?/ 

62.  *     >         >  »  »        >      >     d,  ?,  n,  &; 

63.  ^»»  »  »»»  §; 

64.  /    >  »  »  »        »      >     ^,  J,  9,  ;. 
FOr  anvUndningen  af  f  behttfyes  intet  exempel. 

MedeIjAmtska, 

l  fbrekommer  efter  r  i  sammansatta  ord  och  i  samman- 
h&ngande  tal  (jfr  t).  Man  s&ger  nftmligen  fi^rla  fôrtaga,  fBrl%y 
f5rtiga,  e>rff»p  eller  erlup  orrtupp,  f^rlen  ft)rtenna  (allt  samman- 
satta ord),  je  fQr>^l%  hvqn  (Jcvqn)  jag  for  till  kvarnen. 
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Bftor  {,  l,  %  f  (l)  fôrekommer  {  ftfven  i  enkla  ord.  Sà- 
landa  sftges  o^  allt  och  své^l  (eller  ^^;)  Byftita  i  alla  mfll, 
8om  bafva  {,  d.  y.  s.  i  alla  utom  Boda.  Brftoke  Lidin.  ooh 
Off.,  bvilka  bafya  ait  svàXt,  sv&Xt^  svâlt,  «Markna»,  »8korpiia> 
nppgifvas  beta  mf^lfi  och  sk^lfi  (jftmte  mb^  o.  s.  y.)  i  Nord.» 
mètu,  och  skèl^  i  SondB.  Fr&n  lâdm.  ba  uppgifyits  «no^g 
markna  och  stblfi  Btorkna,  stelna.  Alla,  Rom  uttala  >kors> 
med  g  {ho^j  ke^  se  S-ljud  b.  53),  s&ga  t.  ex.  ko^t^ç  {Jco§lrç)  korstrft 
(i  baspelD).  Lika8&  sftges  fn$^riuv  (ma^rluv  o.  b.  y.,  se  dift.) 
mjrstack. 

^,  det  »tjocka>  t,  fSrekommer  Ofyerallt  i  hoi  bort,  joi  eller 
jot  gjort  (gjordt),  jaiyu  eller  jaiyu  (se  R-ljud  s.  50)  Gertrud. 
>H($rt>,  »k()rt»  beta  Aa?$,  Jfœi  i  Als.  Kall  Matm.  MOrs.  Und. 
i^f  A<^$)  Jf^î  i  Asp.  BodB.  FrOa.  Hall.  Hot.  Lit  Marb.  MarL 
Nord.  Nfts  Nftsk.  Bdd.  Sonda.  Son.  Âa,  hent^  J^e^i  i  Ham. 
och  Str.,  Jfoi  i  FOU.  Hftgg.  Kyrk.  Laza.,  hêi,  J^ei  i  Look. 
Nyh.  Befa.,  het,  tsei  i  BrAcke.  Fr&n  Bnm.  ba  uppgifyits 
Mf  J^(^i  och  A^j,  /^d$;  hai,  J^ai  i  Off.  I  m&l,  dftr  ra  blir  &, 
sUger  man  X;^^^^,  ko&Wç^  ka&Wç  (se  S-ljud  s.  54). 

Efter  ï,  n,  &  o.  s.  y.  fôrekommer  âfyen  t  i  stUUet  fôr  t. 
Man  sUger  t.  ex.  ç  drul^iii  {%a)  kqr  Çcœr,  kar)  en  drul  till  karl. 

/  fôrekomnier  i  /^  (se  >tje»-ljndet)  och  s&som  en  fôrUndring 
af  t  fOre  j  eller  Jf.  Man  sftger  yanligen  hejj-ja  (i  Off.  bœj-ja, 
i  Brftoke  bçf'je)^  fast  bett-ta  o.  s.  y.  Ilfyen  ftf rekommer,  jfr  sidd. 
21,  22. 

$  fOrekommer  endast  i  sammans&ttningen  J^  (se  »tje»-ljndet 
8.  59). 

Sydjftrotaka. 

>Allt>  och  «syftlta»  beta  i  Elôfs.  ait  och  svœXta.  Ofrîga 
mal  bafya  {;  o^  i  Bftt.»  aH  i  Haok.  Berg  Myss.  Ov.»  byilka  alla 
hafVa  svœ^IXa  ntom  Haok.  (svéXf).  l  fOrekommer  i  samman- 
hlLngande  tal  och  sammansàttningar  efter  r  ((^,  {,  2?  %  ëi  Ù* 
Man  sâger  gaor  {gaor  o.  s.  y.)  wfog^  gâr  tungt,  /<>r;g  fôrtaga, 
mBurluva  myrstack  o.  s.  y. 

F'ôT  i  anfOra  yi  samma  exempel  som  fÔr  medelj&mtskan. 
AUtsà  6oî,  jaiyu  eller  jeWu  (se  s.  50),  hsnt  bOrt,  Jfi^^i  kôrt  i 
Berg  Klôfa.  Mysa.  Bftt.»  h^iy  J§B%  i  Haok.  och  Ov. 

/  f&rekommer  i  /^  och  i  stUllet  fôr  t  f5re  j  och  /^. 
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Som  exempel  pfl  f|  efter  r  (m.  m.)  kan  anfôraSy  att  >er- 
kânna»  nttalas  erf^aff  i  lâdm.,  erf^m  i  Ofriga  mal;  ifbrtjâna» 
heter  f&rl§çn  i  alla  mal  ntom  lâdin.,  som  har  fe^rljçn.  >Stor- 
tjuf»  heter  (Jfverallt  storl§yv. 

S^  ftr  det  itjoeka»  tje-Ijndet;  liksom  l  &r  >tjockt>  1  o.  s.  v. 
Dess  uttal  erhàlles,  om  man  sOker  saga  »tje»  med  tillbakadragen 
tonga  och  sa,  att  frUmre  delen  af  tungan  trycker  mot  hôgsta 
gomhvalfvet.  »Folket»  nttalas  fçS^a  i  Als.  Asp.  Brun.  Prôs. 
Hot.  lât  Matm.  Off.  Are»  fi^J^a  i  Hftgg.  Kall  Mari.  Mdrs. 
Nord.  NAb  N&sk.  Bôd.  Sun.  Und.  As,  fûj^ei  eiler  fa^^a  i  Hall. 
Marb.  Kyrk.»  fsj^fi  i  Look.,  fo^^ei  i  Fôll.  Laxs.,  fe^^a  i  Bods. 
Brftoke  Nyh.  Beft.  Sunds.,  fa^^a  i  Ham.  och  Str.  >Balken> 
(afbalkningen)  heter  baj^an^  ba^^an^  baj^anf  ba^^an,  allt  efter 
som  a  eller  a  brnkas  (se  ss.  21  och  69  ff.).  Frân  Lidm.  hafva  vi 
fâtt  fof^a  eller  fo^J^a  och  boVJ§a.n. 

Sydjflmtska. 

>KftnDa>  heter  J§in  i  Haok.,  Jpœna  i  Ov.,  J^ana  i  ôfriga 
mal;  >tjâna:»  heter  Jpên  i  Haok.,  Jfene  i  Ofriga  mal;  »tjnf»  heter 
Jpt/v  Ofverallt.  >Tjllra>  heter  //aru  i  Berg»  Jp^ru  i  Haok.  Myss. 
Ov.9  //$r  i  Bftt. 

>BânkeD>,  ibftcken»  nttalas  bœntsan,  baîsein  i  Ov.»  bœyjp&n, 
bœ^^an  i  Ofriga  ro&l;  p&  samma  sâtt  p0ffts&n  och  i><^y/^6n. 

Vi  hafya  fâtt  storf^yv  frân  alla  mâlen,  erf^an  och  fi^rf^en 
frin  Haok.;  erl^œna,  fi^rU^na  frân  Ov.;  erf^ana^  fe^rl^ena  frân 
Ofriga  mal. 

Ëndast  frân  Haok.  och  Ov.  hafva  vi  j§,  nâmligen  foj^a 
frân  Haok.,  faj^a  frân  Ov.,  baj^en  frân  bâda  mâlen.  De  Ofriga 
mâlen  hafva  -^/^-. 

Ostjftmtska. 

>Eânna»  heter  Jpane^j  >tjâna»  fpenay  »tjuf>  f^tfv,  >tj9.ra»  J^nra, 
FOr  Ofrigt  torde  man  âfven  hâr  hafva  erf^anaj  ft^rl^ena,  storf^yv. 

FOrmjukningen  i  inljud  Hr,  som  forut  antydts,  ej  allmân. 
Vi  hafva  fâtt  bâde  boAkan  och  baûrj^an,  frân  Hâs.  foAJcei  och 
foirj^e,^  frân  Pore.  Hall,  foliée  och  fogj^a^  frân  Bag.  folka^  foAka 

^)  Beteckningen  ^S,  vore  s&Iedes  ej  riktig,  ty  det  vore  tjockt  ts 
d.  V.   8.  uttaladt  med  tungspetsen  root  gomhvalfvet. 
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och  fo^^dj  likasom  man  âtmiostone  i  Bag.  Bftger  hœghafif  bœkan 
ocb  bcBfif^&n,  bœ^pan  >oin  bvartannat»  (dock  alltid  poiJcan). 

Hflrjedalska. 

Sftsom  exempel  pâ/^  i  dessa  mfll  anfôres  uttalet  af  »kâDDa>, 
6om  npptecknats  â  s.  48;  af  >tj&na>,  Bom  heter  J^ena,  i  Hogd. 
Lîllli.  Stors.  Sveg  Vemd.,  Jpœna  i  Âlfr.  (i  Idna.  och  Tftnn. 
har  man  tena),  >Tjnf>  heter  J^yy  t^fverallt,  >tj&ra>  J§^ra  i  Hede» 
}f0ru  i  Tftim.9  //ar  i  Hogd.,  J^sr  i  Âlfir.,  jpqr  i  Ofriga  mal. 

Jp  fôrekommer  fôre  w  och  v  (jfr  sa.  58,  64)  i  Lillh.  Lins. 
Sreg  och  kanske  nâgot  annat  mal  uti  t.  ex.  J^toka  tveka, 
jfwœota  eller  J^waota  tvUtta,  Jpwo  tv&  o.  s.  v. 

Enligt  vâra  anteckningar  har  man  erfgeya,  erl^ana,  erf^œna 
(jfr  nttalet  af  >k&Diia»  s.  48),  storf^yv  samt  f&rl§ena,  fi^rlgt^na 
(och  f^xl^na,  jfr  uttalet  af  >tjâna»  hSlr  ofvan).  I  BammanhaDg 
bârmed  pflpeka  yi,  att  J§  tyckes  (mot  ffirvUntan)  kvarstâ  efter 
7  och  §  uti  sarj^an  fràn  Iiillh.  Stors.  Tftxm.y  sagj^an  frân  Hede 
Vemd«y  sa^J^&n  frân  Lins.  Sveg. 

j§  tyckes  ej  f[5rekomma  i  hUrjedalskan:  man  s^ger  bai'J^an 
i  ÂlÂr.  och  Hogd.?,  beJr/^&n  i  Ofriga  mal;  faJrJfa  i  Hogd.»  fàî-J^a 
i  Âljfr.,  fsir/^G,  i  Vemd.,  fo^rj^a,  i  Lillh.  Sveg,  feVj^a,  i  Ofriga  mal. 

U-ljnd. 

Blott  i  ett  par  diftonger  finnes  det  »earopei8ka>  u;  det 
betecknas  med 

69.  M, 

och  dess  uttal  ligger  mellan  o  och  u  (eller  r&ttare  va). 

I  lUnets  dialekter  fOrekomma  som  sjâlfst&ndiga  tre  andra 
u-ljud.  Vanligt  lângt  u,  sâdant  det  nttalas  i  rspr.  gud,  bud  i 
alla  j'âmtska  dialekter,  betecknas  med 

70.  u. 

I  ôstjSlmtskan  fôrekommer  detta  u-ljnd  ftfven  kort. 

I  hârjedalskan  och  Lidmâlet  i  Frostv.  ers9.tte8  nyss  om- 
talade  Ijnd  af  tnorskt»  u;  det  âr  ej  fnllt  sa  spetsigt  som  det 
svenska  ^fr  s.  49)  och  betecknas  med 

71.  m. 
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ri   ^^.  som  man  bar  svârt  ait  igenk^nna  fôr  samma  Ijnd, 
»^j    a2Br4$r  det  som  lângt  och  som  kort,  Hr  det  som  finnes 
V.     luec  >haDd>;  sàsom  ordet  uttalas  ôfverallt  atom  i  'ôsi- 
.,:  ..^tu.    Det  betecknas  med 

72.    u 


LU 


ODiisLOoiitter,  som  ofvan  blifyit  antydt,  bàde  lângt  och  kort 
joi^îivCeraa.    I  hammerdalskan  Hr  det  mdjligen  nàgot  mera 
.îiuatiùfc»  iu  i  Cfriga  medeljâmtska  mal. 

L  j«irJedalskaD  fôrekommer  ett  u,  som  mycket  liknar  franskt 
i    Ci>;  vokal  i  t.  ex.  suis.  Suède.    Det  tecknas  med  u  och  âr 

Hitellllska, 

Vi  anfôra,  delvis  om  hvarandra,  fôljande  af  oss  erhâUna 
\cui(>el>  af  hvilka  dock  ej  framgâr,  huravida  lângt  u  finnes 
.  j^^  Lidm.  Frôs.  Hall.  Hot.  MarL  Nfts  Sun.  Âb.  Det 
idT  ttâmligen  ej  fôrekommit  i  den  mârngd  ord,  dârr  vi  fôr- 
itivhial  det.  Det  torde  dock  finnas  i  en  del  af  dessa  mal. 
X:itt  gîf^6  ^^^  P^  001  î  ^^  fôijande  exemplen  Ijudet  âr  teck- 
:4vidt  lângt  (w)  eller  kort  (a). 

Ôfverallt  utom  i  Iddm.  sâger  man  mur  mur,  kût  springa, 
K4/>  djup.  >Tjugo>  uttalas  Jfuj^e,  i  Ham.  Str.  Sun.,  J^uyu  i 
48p.  Bods.  Brun.  Br&oke  (tsuyu)  Frôs.  FôlL  Hall.  Hot.  Hagg. 

ICyrk.    Iiaxs.    Idt   Iiook.    Mari.    Nyh.    N&s   Beft.    Sunda.    As, 
l^nfu  i  Als.  KaU  Marb.  Matm.  Mors.  Nord.  Nftsk.  Off.  Bôd. 

Und.  Are.     I  Lidm.  heta  orden  mwr,  hmt^  û^^p(^)i  }§^*y  ^^l^^ 

jpugiu. 

Ofverallt  heter  »kort»  stut    »Mun»  uttalas  mun  i  Als.  Asp. 

Bods.    Brun.    Brftoke   Frôs.    Hall.    Kall  Kyrk.  IiOok.(?)  Marb. 

Mari.    Matm.    Môra.  Nord.  Nyh.  NAb  N&sk.  Off.  Bdd.  Sunds. 

Sun.  Und.  Are  As;  »lngg»  uttalas  lu^  undantagandes  de  under 

Â-Ijud   (0)   s.   67   upptagna  socknarna.     I  Undelser  (=  utljud) 

fôrekommer  u  Ufven:  jatyu  eller  jaP^u, 

Sâsom  exempel  pâ  u  bafva  vi  fâtt:  TcuV  eldkol  frân  Bods. 

Brun.  Brftoke  FôlL  Ham.  Hftgg.  Kyrk.  Laxs.  Lit  Look.  Nyh. 

Befs.  Str.  Sunds.,  huV  horde,  îsûl'  kOrde  frân  Brftoke.    >Krâta> 

(karfva,  tftlja  smâ  spân  med  knif  m.  m.),  >nft8a:»,  »pâse»,  >svala>  och 

>tjftra»  heta  hrnte^  nusa^  pnsa,  svui'a,  J^ura  i  Ham.  Str.»  krutn, 
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nusuj  pnsUf  svnl'u,  f^nru  i  Kyrk.  Lazs.  Lit.  Utom  i  dessa 
mil  hafva  vi  pâtrâffat  svni'u  och  Jfnru  i  Bods.  Brftoke  (tsnrn) 
Eall  Look.  Mors.  Nyh.  Off.  Befti.  Sunds.  Und.,  endast  svui-n 
i  Als.  Hall.  Marb.  Matin.  Nord.  Nftsk.  Bdd.,  endast  J^ura  i 
Brun.  Are.    (Om  de  Ofriga  mal  se  under  Â-  och  Ô-Ijnd). 

Sydjflmtska. 

H&rifràn  hafva  vi:  mur  mur  Ofverallt  och  kût  i  Haok.» 
hute  i  de  Ofriga  niàlen;  Jfu^u  i  alla  mal.  Ôfverallt  s&ges  mun 
och  lug,  »Gertrud»  heter  jaWn  eller  jetyu  (se  R,  v  s.  51). 
»Kol>  har  uppgifvits  heta  kni-  i  Berg  Elôfs.,  >trampa»  (sabst.) 
trû  i  Berg  Bftt.  Fràn  Berg  ha  âfven  uppgifvits  svnJrn  och 
J^uru.    »B5ld»  heter  bnda. 

Ostjftmtska. 

Ofverallt  sâger  man  mur  mur,  huta  springa^  J^W^  ^J^ë^j 
mun  mun,  hun  hund.  Vi  hafva  dock  hârifrân  antecknat  lug 
logg,  ehuru  vi  misstâoka,  att  det  oftast  torde  uttalas  lug. 
>H(Jrde»,  »kôrde»  uttalas  hnJra,  /^w^ô,  »svala»  svn^a,  »kol>  knl-^ 
>tjâra>  J^nrCy  >myra»  mgr,  »skOt>  skut^  »stupade>  stnp,  >s(5p»  sup 
0.  s.  V.  Hâr  och  hvar  lâr  man  attala  sàdana  ord  med  a  eller 
o;  sft  haH  Hfts.,  kai-  H&s.»  ko^  Bag.,  svaH  Hftll. 

H&rjedalska. 

Endast  i  Âlfir.  och  Hogd.  fôrekommer  u  i  samma  stiUl- 
ning  som  i  jâmtskan  (jfr  ofvan  nr  72);  de  Ofriga  mâlen  hafva  i 
sUUlet  tu. 

>Kuta9,  >hojta»  (ropa),  »mnr»  heta  i  Hogd.  och  Âlfr.  kuta^ 
h8ja,  mur,  i  6friga  mal  ktuta,  htuja,  mtur,  »Skola>  (subst.) 
heter  i  shoi-a  i  Âlfir.  och  Hogd.,  skoi'a  i  Sveg,  m  en  skmi-a  i 
ôfriga  m&l. 

Làngt  «  finnes  i  nttalet  af  »h5rdc>,  >kOrde>,  som  heta  hnda, 
ffuda  i  Hogd.  ÂlAr.,  hnda,  J^uda  i  ofriga  mftl.  >Svala>  heter 
svnJrn  i  Hede  Stors.  T&nn.  Vemd.,  fvuJru  i  Hogd.  Âlfir.,  fwulru 
i  Lillh.  Lins.  Sveg.    »B5ld»  heter  hnda  Ofverallt  utom  i  Hogd. 

I  Hede  Lîllh.  Lins.  Stors.  Tftnn.  och  delvis  Hogd.  och 
Vemd.  sâger  man  lus  lOs,  mur  royra,  stur  st<5r,  sup  s6p,  sknt 
6k9t.  I  Hogd.  fôrekommer  i  dessa  ord  ftfven  diftongen  eu,  i 
Vemd.  ou  (se  dift.  s.  76). 
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Y-ljud. 

Vanligt  v-Ijud  skrifyes  med 

73.  V. 

FOre  ett  i  slutet  af  ordet  tillkommet  b  eller  t  OtVergftr  det  till 
f,  t.  ex.  hv  lify  men  U  hfs  till  lifs. 

I  Sveg  m.  fl.  mal  i  HSLrjedalen  f&rekommer  ett  annat  v- 
Ijad,  8om  just  Hr  det  eDgelska  w  och  8om  ftfven  hUr  har  tecknet 

74.  w. 

FOr  dem,  som  ej  k'ànna  detta,  mfl  ntonas,  att  Ijndet  bildas 
genom  att  vid  attalet  af  t;  nârrma  underlârppen  mot  Ofverl&ppen. 
Tryckes  n^mligen  nnderlârppen  mot  den  5fre,  sa  nppkommer 
b  (eller  p);  nàrmas  den  mot  ($fre  framtânderDa,  f&s  v  (eller  /). 
Om  u  eller  tu  atsâges  mycket  hastigt,  lâter  det  som  w, 

FOr  vanligt  v  (bildadt  med  undre  lUppen  mot  Ofre  fram- 
t&nderna)  bebt^fves  intet  exempel. 

Hftrjedalska. 

Frân  Lillh.  Lins*  Sveg  bafva  vi  fOljande  exempel  pfl  fôre- 
komsten  af  w: 

iSvala»  heter  fwuVu  i  alla  tre  mâlen^  »8Vâlja>  ftoeVjei  i 
LUlh.  Lins.»  fwo^ja  i  Sveg;  »8v9,lta»  heter  fwœXta  i  Qveg^  ftoalta 
i  Idllh.  IdnB.    »Kvarn»  beter  kwan  i  alla  tre  mâlen. 

Enligt  nppgifter  i  LU  Âlf.  88.  57,  77  (79)  har  man  i  de88a 
mal  Jwo,  JpoQ  tv&  oeb  8âr8kildt  frân  Idxis.  J^wtoka  iveksk,  J^tBot& 
tvfttta,  fictk&  8vika,  fwtn  8vin,  fwœja  sv&Ua,  fwar  svàr  m.  fl. 
Dftr  omD&mne8  oek,  att  detta  uttal  8kall  vara  vanligt  i  Àlfir. 
(hvarifràn  vi  erbàllit  v,  ej  w). 

Enligt  ny88nâmnda  k&lla  (8.  79)  skall  w  i  8tâllet  fSr  v 
fl^rekomma  i  fbrbindelserna  kv  (kw),  bv  (Jtv  eller  siv)  samt  tv 
(Jw  eller  Jfw).  Vidare  skall  w  anv^ndas  i  8t&llet  fbr  rspr.  hv, 
8&  att  man  sUger  îott  hvit  o.  s.  v.  (vi  bafva  dock  tiXt  v  ()fver- 
allt  i  ordet  >valp»). 
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T-ljud. 

Af  y-ljaden  finnas  tvà,  ett  slatet,  »8petsigt>,  och  ett  ôppet, 
«om  o&8tan  liknar  ô.    Det  fôrra  tecknas  med 

75.  y 

och  hOres  i  t.  ex.  rspr.  by,  ny;  det  senare  àr  det  Ijad  soin 
fôrekommer  i  myoket,  kyrka  och  beteckoas  med 

76.  y). 

I  Waltmaks  iLidmàb  finnes  i  vissa  stàllningar  i  stâllet  Kr  j  ett 
tecken 

77.  y, 

t.  ex.  v^iy  (jâmte  va,%g)  vâg,  J^my  (eller  f^gtu)  tjugo,  saiy  sîg, 
dryy  (afven  dryg)  dryg.  Det  Ijud,  som  med  detta  âtergifves, 
bildas  lângre  bakât  'û,n  j  {g  '  g  =  y  '  y)' 

Medeljâmtska. 

Ofverallt  sâger  man  by,  ny,  skryp  odryg,  stiiT  styra,  syn. 
Endast  i  Lidm.  heter  det  fr^s  frysa,  jêm  (àfveD  i  Str.)  gomma, 
eljes  frys,  jym. 

y},  mer  eller  mindre  Qppet,  fôrekommer  allmâDt  i  styfg  (i 
Str.  styjk)  fnl,  hemsk,  ry)^  (î  Str.  ryjh)  rygg.  »Drackit>  heter 
dry^^^a  \  Aïs.  Matm.  Mors.  N&sk.  Bôd.  Und.  och  delvis  i 
HalL  Are,  dryj^fy)  i  Iddm.  Kall  Marb.  Nord,  och  delvis  i 
Hall.  Are.  >Mycket>  uttalas  fntfj^y}  i  Kall  Matm.  OfT.  Und., 
my}ts&  i  Bods.  Brftoke,  myi^gy)  i  AIb.  Iddm.  Frôs.  Hot.  H&gg. 
Kyrk.  Marb.  Mors.  Nord.  Nftsk.  och  delvis  Hall.  Are  (âfven 
wy^^ô),  i  ôfriga  mal  myi^^a, 

Sydjamtska. 

Hârifrân  hafva  vi  frysa,  (frps  i  Hack.),  sfyra  {styr  i  Haok.)/ 
syn  och  skryp.    Ôppet  y-Ijud  i  ry)§,  sty)g,  ^«J^jf^ft  (my^tsa  i  Ov.). 

Ost|ftnrtska. 

AfvcD  hUr  sâger  man  frysa,  styra,  syn,  skrypy  nysa,  samt 

Sv.  landsm.  X\\  :i.  5 
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Hflrjedalska. 

Ofverallt  utom  i  Alfr.  sâger  man  syn,  skryp,  Jgyv.  Endaet 
i  Hogd.  frysa,  Afven  som  kort  vokal  finnes  y  i  t.  ex.  iwy^ft, 
mycket,  ryjan  ryggen  i  Hede,  niyoJ§€i,  Ty^an  eller  ry^çan  i 
Lillh.  Sveg  Vemd.,  myoj^py  ry^&n  eller  ry^^an  i  Iiins.,  myjy 
ry^^an  i  Store.,  myjy  eller  my^^y)^  rp^^n  i  Tftnn.  I  dessa  ord 
torde  Hogd.  hafva  yi. 

Frân  Alfr.  bafva  vi  dâremot  erhâllit  ^  fôr  y:  sm  syn,  n^y 
sUq  0.  s.  V.  jfr  ss.  11,  34. 

Â-ljud. 

■ 

Till  &-Ijud  kunna  de  med  teckoen  o,  g,  e  oeh  a  betecknade 

Ijuden  bânfôras.    Af  dessa  bokstSlfver  beteckoar 

78.  0 
det  ôppna  ()ppDa  ft-Ijudet; 

79.  G 
det  slutna  europeiska  o-ljudet. 

Ëtt  :»grumligb  ft-Ijud  Hr  det,  som  beteckoas  med 

80.  e, 

Det  motsvarar  i  de  dialekter,  dar  det  fôrekommer,  vaoligen 
rspr.    &   eller   u.    De  andra  dialekterna  hafva  i  dess  stalle  o. 

81.  a 

âr  det  slutna  Ijad,  som  bores  i  t.  ex.  58t-  oeh  medeljâ,mt8kan& 
g&,  8&,  fâ. 

Fôr  att  gifva.en  fôrestâllning  om  &-ljndeDs  fôrbâUaDde  tilt 
bvarandra  oeb  till  a-ljudet  ma  në^mnaS;  att  om  man  b(3rjar  med 
att  utsaga  a  oeh  smâningom  ândrar  detta  till  a  (&),  ^^  ^PP~ 
komma  efter  bvarandra  a,  œ,  o,  a  oeb,  om  man  gâr  ett  steg 
lângre,  g.    e  'âr  &,  med  bifârg  af  u. 

1  mânga  sockenmâl  'àr  grânsen  mellan  a  oeh  o  ganska 
svâr  att  uppdraga.  Dâ  man  bôr  ordet  den  ena  gângen,  tror 
man  sig  b5ra  a,  men  n'âsta  gang  skulle  man  vilja  skrifva  o. 
I  regel  âr  det  korta  â-ljudet  o.  I  Refsunds-,  Bodsjô-,  Nyhems- 
oeb  Sundsjô-mâlen  eger  samma  fSrhâllande  rnm  med  o  ocb  e  i 
mànga  ord. 


XV.  3  A-UUD.  67 

Medel|âmtska. 

Ofverallt  ntom  i  lâdm.  bores  a  i  orden  ga,  sta,  krâk 
krâka,  kâr  spâD,  ha^  hàrd  och  skal"  skâl. 

Làngt  0  finnes  med  sâkerhet  i  ordet  foj^a  folket  frân  Als. 
Asp.  Brun.  Frôs.  Hot.  Lit  Matm.  OfT.  Are,  samt  i  fçt^a  (eller 
fol'J^a)  i  Lidm.  Âf  de  ôfriga  mâleD  hafva  FôU.  och  Laxs. 
fo^^a;  Bods.  Braoke  Nyh.  Sunds.  fe^^a;  Befs.  fo^^a  eller  fe^^a, 
Lock.  fs^%^{?)]  (Ham.  och  Str.  fa^^e)  och  resten  fa^^a. 

>F5lja>  uttalas  foH  i  Aïs.  Lidm.  Frôs.  Fôll.  Hot.  Hftgg. 
Kàll  Laxs.  Lit  Marb.  Mari.  Matm.  Mors.  OfT.  Sun.  Und.,  foJra 
i  Asp.  Nord.  Are  As,  fah  i  Nfts  Nftsk.  Bdd.,  feH  i  Nyh. 
Ifrân  Hall,  uppgifves  bâde  foh  och  fah, 

Ofyerallt  sâger  man  Môk  klocka.  >Kors>  uttalas  (med  UDdaD- 
tag  fôr  Ham.  och  Str.,  se  Â-ljnd  s.  21)  med  o  ntom  i  Bods. 
Brftoke  Nyh.  Befs.  Sunds.,  hvilka  hafva  (nârmast)  e. 

^Lnnd»  uttalas  Ion  i  Als.  Asp.  Brun.  Frôs.  Fôll.  Hall.  Hot. 
H&gg.  Kyrk.  Laxs.  Lit  Mari.  Matm.  Nord.  Nfts  Nftsk.  Off. 
Bôd.  Sun.  As,  len  i  Bods.  Brftoke  Ham.  Lock.(?)  Nyh.  Befs. 
Str.  Sunds.  (frân  de  ôfriga  har  Inn  nppgifvits).  ^Lugg»  heter 
le^  i  Ham.  Matm.  Befs.,  lek  i  Str. 

Till  jânifôrelse  med  de  â  s.  62  upptagna  nttalen  af  orden 
>kràta>,  >nftsa»,  :»pâse:»,  »svala»  och  ^tjara»  lemnas  hâr  ytterligare 
exempel  pâ  deras  uttal  frân  andra  socknar: 
kroto,   noso,  poso,  svolo  och  J^oro  ifrân  Asp.  Frôs.  Hot.  Mari. 

Sun.  As, 
lîTOto,    noso,  PQSO,   Jporo    frân   Als.  Hall.  Marb.  Matm.  Nftsk. 

och  Bôd., 
kroto,  noso,  poso  frân  Kall  Mdrs.  Nord.  OfT.  Und.  Are, 
nqso,  poso  frân  Look,  och  endast  svo^i'o  frân  Brun., 
krete,  nese,  pose,  sveH^  J^ere  frân  Hftgg.,  svel'O  frân  Are, 
krqtaj  nesa,  pesa  frân  Bods.  Brftoke  Nyh.  Befli.  Sunds., 
krqta,  ntisn,  'pissn,  svai'u,  fparu  frân  Nfts. 

Slntligen  fastes  nppmârksamheten  pâ  att  hâr  och  hvar 
jâmte  det  slntna  ft-Ijudet,  a,  finnes  en  diftong,  som  kunde  tecknas 
fio  eller  hos  andra  ao,  oo.     Se  dârom  under  diftongerna  s.  79. 

Sydiamtska. 

I   vissa    hith5rande  mal  âr  a  tâmligen  sallsynt,  dâ  i  dess 
stalle  diftonger   fôrekomma.    I  Ov.  fôrekommer  det  oftast  ej 
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blott  lângt  utan  âfven  kort,  alltid  som  motsvarigbet  till  de  andra 
niàlens  o,  e  m,  â.  Ifràn  Berg  m.  fl.  ha  vi  dock  lama  m.  fl.  ord. 
Ov.  har  nasa  nâsa,  ka^  kol,  bada  bôld,  batn  botten,  ga^  gang, 
mara  morra,  stan  stund.  Âf  dessa  ord  finnas  kal  <ich  nasa 
lifVen  i  Haok.  Hyss.,  kal-  âfven  i  BAt.  »Morra>  heter  i  Haok. 
môrj  i  Berg  mera,  i  âterstàende  mftl  mora.  Alla  mal  ntom  Ov. 
hafva  ston  stund.  »Orre>  heter  ara  i  Ov.,  era  i  B&t.,  orft  i 
Ofriga  mal.  Fràn  Haok.  hafva  vi  boda,  boti^;  fr&n  Myss.  jàmte 
deesa  âfven  go^.  >Bô8sa>  heter  basa  i  Ov.,  bo&a  i  Klôfs.» 
be^a  i  Haok.  Berg.  I  Elôfs.  heter  »f5lja»  fe^ja  {a  i  Ov.  och 
Myss.,  0  i  Haok.).  Om  ft-ljadet  8e  vidare  under  diftongerna 
ss.  75,  78  f. 

Ostjflmtska. 

Hârifrân  hafva  vi  âter  de  vanliga  exemplen  ga^  sta,  h^l- 
hftrd,  kraka  o.  s.  v.  8amt  b^n  barn,  hvarjë^mte  synnerligast 
i  H&8.  a  fi^rekommer  i  stâllet  fôr  det  vanligare  n  sâsom  hala 
horde,  kal'  kol  o.  s.  v. 

0  fôrekommer  exempelvis  i  botn  botten,  boda  bOld  (i  Bag. 
beda),  folk,  foJrja^  kJroka,  kroto  (karfva). 

1  Fors  och  Hftll.  heter  s>drackit»  dreka,  i  Hfts.  och  Bag. 
droka, 

I  Fors  och  H&Ll.  har  man  dâremot  Jiet  hôrt  och  f^e^  kôrt 
(i  Fors  och  H&IL  hnt  och  //nf). 

Hflrjedalska. 

HUrifrân  hafva  vi  de  vanliga  ga,  sti^,  kraka  (-a),  som  fUre- 
komma  Ofverallt.  »Gàng>  och  >sâng»  heta  gagg,  sagg  i  Hede 
Lillh.  Lins.  Sveg  Vemd.,  gajg  och  sa^  i  Stors.  T&nn.,  meD 
go^  och  so^  i  Hogd.  Âlfir. 

Af  0  och  e  torde  det  senare  vara  vanligast;  vi  hafva  nllm- 
ligen  ffttt  bolk  balk  endast  fr&n  Vemd.  (5friga  mal  utom  Hogd. 
och  Àlîr.  hafva  bel"^  eller  belk)^  folk  fràn  Idllh.  och  Sveg,  men 
felk  frftn  Hede  Lins.  Stors.  T&on.  I  dessa  sockuar  samt  i 
Sveg  sUger  man  âfven  nese  nâsa.  »Botten»  uttalas  med  e  Ofver- 
allt  utom  i  Hogd.  och  delvis  ÂlAr.;  likasâ  >klocka»  med  e  utom 
Tftnn.  Vemd.  >B5ld»  heter  i  Hogd.  boda.  Alla  m&Ien  utom 
Hogd.  ÂlAr.  hafva  hega  hugga. 
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Â-ljud. 

Â-Ijuden  âro  tvâ:  det  ôppna  och  det  slutna,  nf  hvilka  det 
fôrra,  bredare  ft  beteckoas  med 

82.    a 

och  det  senare,  som  i  fiera  af  hogjâmtskans  dialekter  âr  ganska 
salispordt,  med 

83.    (B. 

Detta  senare  âr  det  Ijud  som  vid  vârdadt  uttal  hôres  i  &r,  hftr, 
dftTy  bftttre  o.  s.  v.  Ëtt  anvandbart  exempel  pfl  a  torde  vara  ordet 
herre,  som  allmânt  uttalas  hara.  Till  hvad  fôrut  om  a  âr  sagt, 
kan  lâggas;  att  om  man  gradvis  ëfvergâr  fràn  a  till  e  eller 
hellre  till  /,  sft  appkomma  efter  hvarandra  a,  a  (a-ljud),  a,  œ 
(ârljud),  ft,  e  (e-Ijud),  ^,  i  (i-Ijud).    Jfr  fôr  fifrigt  a  s.  20—23. 

Sâsom  ofvan  vid  Â  yttrats,  âr  grâDsen  mellan  a  och  a  i  vissa 
mal  svâr  att  uppdraga.  Fôr  att  med  nâgOD  sâkerhet  kunna 
skilja  mellan  dessa  Ijud,  bôr  man  hafva  bOrt  t.  ex.  de  under 
A-ljnd  (s.  20—23)  med  a  och  hâr  nedan  upptagna  eller  dârmed 
jâmfôrliga  ord  pâ  fiera  sockenmâl. 

I  afseende  pà  skilinaden  mellan  œ  och  a,  hvilka  en  del 
jârotar,  i  synnerhet  frân  Storsjôtrakten  torde  hafva  svârt  att 
skilja,  dâ  de  vanligen  vid  skrifning  af  rspr.  fbrvâxla  ft  och 
e,  hân visas  ânnn  en  gftng  till  ^skalan»  a,  a;  a,  œ;  a^  e  (>,  t). 

Medeljftiirtska. 

a  finnes  ej  i  Ham.  Str.  och  torde  vara  sâllsynt  i  Bods., 
dârifrftn  vi  f&tt  det  endast  i  ordet  jaWn  Gertrud.  Âfven  ifrân 
Asp.  hafva  exemplen  oftare  a  an  a.  Dock  hafva  vi  dârifrftn 
jaWa  samt  nijalh  mjôlk,  sa^k  sârk,  spara  spara,  svara  svara. 

I  den  jâmfbrande  tabellen  5fver  uttalet  af  orden  >gnaga»; 
>mala>,  ^spara»  och  »stege:>  âro  de  mal  nppgifna,  som  hafva 
nàgot  af  uttalcn  gnaya,  gnœj^a;  mala,  mœla;  spara,  spœra; 
sa/a,  s,œya:  se  A-ljud  s.  22. 

I  en  likadan  tabla  visas  hâr  ungetUrligen  fôrhâllandet  med 
ft-ljudet  i  de  olika  mâlen,  pâ  samma  gang  orden  tjâna  som 
exempel.  Vi  vâlja  orden  >drâng>,  >bâck^  och  ^sâtta^,  hvilkas 
uttal  i  olika  socknar  âr  foljande: 
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drœ^,    bœk    sages    i    Asp.    Ham.    Lit  Lock.  Mari.  Nyh.  Befs. 

Str.  Sunds.  As,  i  hvilka  mal  )»sâtta»  heter  sœta  (Ham.  och 

Str.  âfven  sœ^^a),  sanit  i  Kyrk.,  dâr  niaD  sâger  sœh, 
drœ^j  bak  i  Nord.  Sun.  med  sata;  i  Hot.  Laxs.  Nfts  Are  med 

sata;  i  Frôs.  H&gg.  och  delvis  Hall,  med  sati'^  i  Marb.  och 

delvis  Hall,  med  sah;  i  Kall.  Bôd.  med  sah  samt  i  Mors. 

med  sah. 
dra^y    hah    i  FôU.   med   sah;  i  Bods.  Brun.  Br&cke  med  sata: 

i   Als.    Mask.    Nftsk.    Und.    med  sah.     Jiimte  d^œ^y  bœgk 

har  dock  Off.  fâ^t  tânkte.     Eljes  hafva,  sa  vidt  vi  fuDnit, 

alla  màlen  samma  vokal  i  t.  ex.  »anka»,  ^bânk»,  )»tâDkte:^, 

:»8vâlta:»  0.  dyl.  som  i  »drang». 
dra^,  bak  y  sât  och  tâ^t  hafva  uppgifvits  frân  Lidm.;  Off.  torde 

hafva  dra^  och   bak;  dârifràn   har  vidare  uppgifvits  tâ^t; 

:»draDg^  har  anteckoats  med  a  (me\)  torde  ej  vara  riktigt). 

Ordet  :»balk:>  uttalas  balk  Qfverallt  med  nndantag  af  de  â 
s.  21  upprâknade  socknar.  I  Off.  finnes  œ  i  st.  ft$r  de  Ofrigas 
eij  ai,  œt  i  orden  bœn  ben,  stpn  sen,  stœn  sten,  mén  mena. 
brœ  bred,  lœ  led  (af  3>lida»),  rœ  red  (af  »rida»). 

Med  undantag  fOr  Bods.  Hall,  (delv.)  Ham.  N&s.  (delv.) 
Str.  (hvilka  hafva  a)  uttalas  ordcn  »stark:&,  »8£lrk»  allmânt  med  a. 

Mânga,  som  fôrgâfves  soka  exempel  hâr,  torde  finna  dem 
under  E,  a  s.  27. 

Sydjflmtska. 

^Kârna»  (smor)  heter  J^ân  i  Haok.,  J^ana  i  Myss.,  J^rptia 
eller  Jparia  i  Ov.,  J^atia  i  ofriga  mal.  Alla  utom  Bât.  hafva 
mjalk  mjôlk.  :»Lâgga»  heter  i  Myss.  lœ^a,  i  Ov.  Zecga,  Ice^^a, 
lœâzcy  i  ofriga  mal  lœ§^a.  »Svâlta»  heter  srœH  i  Hack.,  svœXta 
i  Elôfs.»  svœlla  i  ofriga  mal. 

ôstjâmtska. 

a  finnes  i  alla  màlen  i  orden  ad%'a  alen,  balky  baXk  balk. 
jaWa  Gertrud;  œ  lîkaledes  ofverallt  i  bœk,  bœpk,  drœ^,  lfPi:a, 
svœlla. 

Hflrjedalska. 

a  fôrekommer  uti  ar,  aln,  plag  (f)  plagg  frân  Tftnn.,  ja^t^a 
Oertrud  fràn  IdUh.,  J^aria  karna  (smOr)  frân  Lins.  Vemd.,  J^qna 
frân   Âlft.    och    i    uttalet    af  orden  »8tark»,  »sark^  (hvarom  se 
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88.  52,  55)  fràn  Lillh.  Lins.  Stors.  Sveg  T&nn.  Âlfr.;  i  staya 
ellcr  staga  8tege  fràn  Hede  Lillh.  Lins.  Stors.  Sveg  Tftnn. 
iHelg:»  heter  halrj  i  Âlfir.»  hœlg  eller  hœl'j  i  Ofriga  mal  undan- 
tagandes  Lillh.  Lins.  Hogd. 

Med  undaDtag  af  Lillh.  och  Lins.,  i  bvilka  vi  i  stârllet  fôr 
fp  ffttt  a  hafVa  de  ôfriga  m&Ien  œ  nti  orden  »drâDgeD»  (se  s.  38). 
>svâlta>  (8.  43)  8amt  »bâDk^,  »lâgga^,  »llDka»  o.  s.  v. 


Ô-ljud. 

Ô-Ijuden  â,ro  fyra,  iiâmligeD: 
det  slotna  ô,  soni  bores  i  rspr.  bon,  lôn,  sjô  och  som  teeknas  oied 

84.  0; 

det  ëppnare  Ijudet,  som  finDes  i  orden  dôrr,  fôrr,  sâsom  de  i 
rspr.  (ej  i  dialekterDa)  uttalas,  bvilket  Ijud  beteeknas  med 

85.  ©. 

Ett  annn  ôppnare  d,  med  dragning  àt  ft  eller  râttare  a  och 
^om  fôrekommer  i  ett  par  sockcDdialekter,  ar 

86.  Xj 

hvarpà  exempel  lemnas  bar  nedan.  Ett  mycket  ôppet  ô  med 
nàgon  fârg  af  &  fôrekommer  âfven  i  nâgra  dialekter  och  be- 
teeknas  med 

87.  8. 
Medeljâmtska. 

Slutet  0  fôrekommer  i  dqr  dôrr  allmSint.  Ofverallt  sages 
afven  gret  grôt,  utom  i  Lidm.;  frês  frysa,  j0m  gomma  sfigas 
det  fôrra  ensamt  i  Lidm.,  det  senare  âfven  \  Str.  Alla  utom 
Lidm.  Off.  och  kanske  Are  hafva  nés  nysa  (fr&n  Lidm.  och 
Off.  samt  delvis  fràn  Frôs.  bar  nâmligen  uppgifvits  n^s  och 
fràn  Are  nàus'if),  s,èt  skôta,  aosa  âr  allmânt.  »Hô»  heter 
i  Bods.  Brun.  Brftcke  Frds.  Look.  Mari.  Nyh.  N&s  Befs. 
Sunds.  Sun.  h0,  I  Off.  betyder  hf»  slnttning.  I  en  del  socknar 
ter  »malit>  meVa, 
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Oppet  ô-Ijud  finnes  i  t.  ex.  ordet  >bô8sa>,  som  heter  bê^ 
eller  bês,  (se  ss.  53,  54).  >Drnckib  heter  dri^^fa  i  de  â  s.  65  ej 
upprâknade  socknarna.  Frân  Off.  hafva  vi  hB  hô,  p^k  pojke. 
I  en  del  socknar  sàger  man  ke^^  hôg  (lâng),  st^r  stttrre,  i  andra 
h0^  oeh  ster, 

œ  hafva  vi  fâtt  frân  Aïs.  Kall  Matm.  Mors.  Und.  Are  i 
orden  hœ^  hôrt,  /^a?f  kîJrt. 

8  har  antecknats  frân  Fôll.  i  orden  krstu^  msu,  pssu,  svsl'u 
och  JpBTu  (jfr  8.  62,  67)  samt  tradu  trampa  (i  en  vâfstol  eller 
spinnrock);  fràn  Nord,  i  mjBXk  mjëlk;  frân  Look,  i  fsllc  folk, 
fsH  fôlja,  svsV^  svâlja,  Tcrata  »kr&ta»;  fràn  Iddm.  i  J^aru  tjâra, 
mêr  m  orra,  sêr  snrra. 

Sydjftmtska. 

0  fôrekommer  allmUnt  i  dqr  dôrr,  i  nttalet  af  :»nysa»  och 
>sk($ta:»,  som  beta  nqs^  &êt  i  Haok.,  nqsei,  s,f^ta  i  5friga  mâL 
>G5mma»  heter  jeme  i  Myss.,  men  jêm  i  Haok.,  j^ma  i  ôfriga 
mal.    :»Hô>  heter  h0  i  Haok. 

:»B5s8a»  heter  bi^a  i  Myss.  B&t.  :»St(5rre»  uttalas  star  i 
Klôfs.,  stsr&  i  Ofriga  mal.  Berg  har  âfven  stsra.  >Sjangit> 
heter  i  Haok.  si^yja^  i  ôfriga  mal  sB^a. 

1  Klôfs.  och  delvis  i  Berg  sâger  man  batn  botten,  bsda 
bôld,  i  B&t.  och  delvis  i  Berg  krsta  karfva,  tâlja,  nssa  nllsa^ 
P^^S  plagg.     Frân  Myss.  hafva  vi  fâtt  drska  drnckit. 

Ostjâmtska. 

Ofverallt  sages  hi^  hô,  &i^te  skôta,  sp^J^a  eller  spqke, 
:»60mma:>  heter  ji^ma.  i  Fors  HftU.    »B0s8a»  uttalas  be^§&  i 

Hfts.  Bag.,  bi^a  i  Fors  H&ll. 

:»D6rr»   heter  dsr  i  Fors  H&s.  EUQl.  och  antagligen  âfven 

delvis  i  Bag.,  hvarifrân  vi  fâtt  dor, 

Hflrjedalska. 

^DOrr»  heter  dqr  Ofverallt  med  undantag  af  Âlfir.,  som  i 
stâllet  fOr  ô  har  e  och  sâlnnda  hâr  alltid  ntgOr  undantag,  dâ 
frâgan  galler  0  eller  (^  (men  ej  b  och  m).  Vi  hafva  vidare 
jqm0  gomma,  nqs0  {yj0S0)  nysa  Ofverallt  ntom  Hogd.?  (och 
ÂlAr.).  Uttalet  af  >skota:»,  §0t0  0.  s.  v.  ses  â  s.  56.  »H0:»  heter 
hi9  i  Lillh.  Lins.  Sveg;  :»pojke:»  p^k  i  Stors.»  pi9lf  i  Lillh.  Lins. 
Sveg  Tftnn. 
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>B($88a»  heter  b^^a  i  Hogd.»  bs^a  i  Âlfr.,  bi^^a  i  ôfriga  màL 
I  Âlfr.  sager  man  pssa  pâse,  mss  nërsa,  Jcata  karfva,  msr  myra^ 
bvilket  sistD'âmnda  uttal  finnes  âtVen  i  Sveg.  »Mjôlk>  heter 
mjsJfk  Ofverallt  med  undantag  af  ÂIA*.,  hvarifrân  vi  ffttt  mjxlk 


DEFTONGE». 

Diftonger  finnas  i  synoerhet  i  jâmtekan  i  stor  mângd,  âfven 
om  man  ej  râknar  sâdana,  som  fôrekomma  endast  hos  enskilda 
personer  och  om  hvilka  vi  skola  nUmna  nâgot  i  slutet.  De 
allmUnt  inom  stôrre  aller  mindre  omrâden  brukliga  diftoDgerna 
indela   vi  fôr  ôfversiktens  skull  i  klasser  efter  deras  slutljad. 


Diftonger  som  ândaâ  pà  i. 

88.  ai. 

hat  rUdd,  skrâmd,  fôrskràckt.  Ordet  finnes  i  de  âesta 
m&l  i  Jâmtland.  Endast  frân  Bran.(P)  Brftoke  Lidm.  Nyh. 
Sonda,  bar  man  fôrnekat  kânnedom  om  detsamma.  »Kavaj> 
nttalas  allmânt  kavau  »Maj>  (mânaden)  heter  mat  b&de  i 
jamtskan  och  bârjedalskan.  1  de  (lesta  sockenmâl  i  J'àmtland 
har  man  kmman  eller  katman  namne  (andra  hafva  ka^aman, 
kajiman). 

ai  aj!  sâsom  utrop  af  smârta  brnkas  med  sâkerhet  i  Kall 
MôTB.  Und.  Are  B&t.  och  antagligen  i  en  del  andra  mftl. 

89.  m. 

ai  aj!  ar  utrop  af  smârta  m.  m.  i  Ham.  Str.  H&gg.  m.  fl.  màL 

90.  et. 

Denna  och  fôljande  diftonger  {ai  och  ai)  motsvara  i  medel- 
och  sydjâmtskans  mal  med  fâ  nndantag  rspr.  e.  I  sjâlfva 
verket  âr  fOrsta  delen  af  denna  diftong  ej  fuUt  sft  sluten  som 
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typiskt  e  (i  fr.  été),  utan  har  nàgon  dragning  &t  a;  men  star  i 
i  alla  fall  nârmast  e, 

»BeD»,  »seD»,  :»sten»;  »mena»,  >ref»  (af  rifva)  uttalas  hevt}^ 
sem,  stetn,  mêm,  rew  i  Als.  Asp.  Brun.  Frôs.  (delvis  âfven  e) 
FôU.  Hall.  Ham.  Hot.  Hftgg.  Kall  Laxs.  Lit  Lock.  Harb. 
Mari.  Hors.  Nord.  Nyh.  N&s  N&sk.  Bôd.  Str.  Sunds.  Und. 
Are  As  samt  i  alla  mal  i  sydjâmtskan  med  det  undantag  att 
Haok.  har  mêm,  de  ôfriga  mema,  I  Vemd.  fôrekommer  samma 
uttal.  Uttalet  af  s&dana  ord  som  »bred»,  9led»  (af  lida),  :»red> 
(af  rida)  har  î  allmslnhet  oâgon  dragning  ât  &  (se  nedan),  endast 
i  Als.  och  Vemd.  fôrekommer  rent  brei,  lei,  rei,  I  Ham.  och  Str. 
s'âger  man  âfven  breit  (af  hrœi  bred)  bredt  och  hett  (af  hetf)  hett. 

91.  ôi. 

I  BodB.  Kyrk.  Hatm.  Befs.  och  Sun.  har  man  hain,  sain, 
stamj  mâttij  ratv  (jfr  foreg.  dift.).  I  Bods.  Brun.  Frôs.  (delvis 
ârven  é)  Fôll.  Hall.  Hot.  Kall  Laxs.  Marb.  Mari.  Matm.  Mors. 
Nord.  Nyh.  N&s  N&sk.  Befi9.  Bôd.  Sunds.  Sun.  Are  As  samt 
i  Myss.  och  Ov.  sâger  man  hrat  bred,  lat  led,  rai  red  (jfr 
fôreg.  dift). 

92.  ai. 

Denna  diftong  anfbres  efter  Waltm.  Lidm.  I  Lidm.  fôre- 
kommer sàlunda  bain,  sam,  mâxn,  ratv,  samt  brai,  ïax  och  r&> 
(jfr  ei).     aital  kôrtef  (i  kôtt). 

93.  œ%. 

I  Asp.  Ham.  H&gg.  Kyrk.  Lit  Look,  och  Str.  samt  Haok. 
Berg  Klôfs.  och  B&t.  uttalas  de  ofvan  anfôrda  »bred>,  :&led>. 
»red»  brœi,  lœi,  rœt. 

94.  ai, 

I  Lidm.  sUger  man  a^t  ett,  brait,  bredt,  hart  hett,  fl^atsk 
flâsk,  sapft  sent,  bamt  bent,  nat  nej  o.  s.  v.  (efter  Waltman). 
at  eller  m  kunde  i  ett  eller  anuat  mal  vara  utropet  aj! 

95.  ot, 

I  Bods.  Hall.  m.  il.  socknar  fôrekommer  ordet  hôt  hojta, 
skrika.     Nàgon  gang  fàr  man  hôra  ot  aj! 
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96.      01. 

I  Harb.  heter  hojta,  skrika  hôt.  »Pojkev  heter  i  Bag.  i>0|A:, 
i  Fors,  H&8.  Hftll.  potke,  ot  (eller  m)  âr  ett  vanlîgt  utrop  af 
smârta,  ioryâDing  m.  m. 

97.    8t. 
Denna  diftODg  hafva  vi  endast  fràn  Alîr,  i  ordet^^^^A;  pojke. 


Diftonger  som  ândas  pà  o-ii. 

98.  ao. 

Frân  Myss.  hafva  vi  antecknat  gao  gà.  stao  stk,  hraoka 
kràka,  kaora  spân  (hyfvel-,  tâlj-),  shaoV  skâl. 

99.  oo. 

Frân  Haok.  hafva  vi  goOy  sioo,  krookaj  koora,  skooV  (jfr 
fôreg.  dift.). 

100.  au. 

Fr&n  HysB.  hafva  vi  i  stâllet  fôr  kort  à  erhâllit  au  i  orden 
gau^  gang,  lau^  l&ng)  sau^  sj5ng,  sang,  saugk  sj5nk,  hauga 
hugga,  k^auka  kiocka. 

I  Als.  och  Hatm.  forekommer  au  i  stâllet  fôr  làngt  rspr. 
ô  uti  orden  hâu^  horde,  fpâul'  kôrde,  laus  lôs,  maur  niyra. 
siaup  8t5p,  8tapade,  staur  stôr,  saup  sôp,  skaut  skôt  (af  skjnta). 

101.  ou, 

Frân  Ov.  har  denna  diftong  erhâllits  fôr  lângt  à  i  rspr. 
uti  orden  gou,  stouj  krouka,  koura,  skotiV  (jfr  ao). 

102.  au, 

Frân  Berg  Klôfs.  Bftt.  har  fôr  kort  à  i  rspr.  i  vissa  stâll- 
ningar  erhâllits  au.  De  under  au  npprâknade  orden  heta  i 
dessa  mal  gaujg,  l^mgi  ^^^^j  saugk,  k^auka.  Af  nâgra  personer 
fràn  samma  socknar  hafva  vi  hôrt  o  i  stâllet  fôr  denna  diftong. 
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103.       Ull. 

I  Vemd.  omvâxlar  denna  diftong  med  n  i  mnur  (mur) 
myra,  stmir  (stnr)  stor,  snup  (snp)  s5p  m.  fl.  Vi  hafva  'âfven 
i  audra  mal  i  Hârjedalen  trott  oss  en  och  annan  gâog  h5ra 
denna  diftong^  men  ej  antecknat  det,  emedan  den  hos  desse 
mais  meddelare  ej  fôrefôll  sa  tydlig,  som  hos  dem  frân  VemcL 

Foljande  fyra  diftonger  (104—107)  frân  Lidmâlet  âro  hem- 
tade  ur  Waltmans  »Lidmâl». 

104.  Dtu 

fôrekommer  som  motsvarighet  till  rspr.  à  och  ô,  t.  ex.  gmuy 
gang,  hvmg  hugga,  hvmd  h9rt,  J§vmd  k5rt,  fvmgœl  f&gel,  viust 
ester,  hvtust  h&st,  kt>mn  korn. 

105.  em 

/^ 

motsvarar  rspr.  ô  i  rem  rôd. 

106.  Bui 

motsvarar  rspr.  ô  uti  hmul  horde,  Imas  lôs,  samt  rspr.  u  mi 
gi^ml  gui. 

107.  sm 

fôrekommer  jâmte  om  och  torde  vara  svàr  att  skilja  frân 
denne.  Jâ,mte  gmiy  och  hvuidj  Jft)tud  (se  vm)  fôrekommer 
âfven  gsiuy,  hsmd^  j^smd. 

108.  eu, 

Fôrekommer  i  stSlllet  fôr  rspr.  ô  uti  Asp.  Frôs.  Hall.  Ham. 
H&gg.  Kyrk.  Lit  Look.  Nord.  Nftsk.  Befls.  Bôd.  Str.  Sunds. 
Sun.  As,  som  hafva  hêui-,  J^êul',  leus,  menr^  stenp,  ste^r^  seup, 
skent  (se  au).  Ham.  och  Str.  hafva  âfven  haut  hôrt  och  J^eui 
kôrt.  I  Hogd.  har  man  delvis  senp,  lens,  menr  o.  s.  v.  jâmte 
snp,  lus,  mur  o.  s.  v. 

109.  au. 

Fërekommer  likaledes  i  stâllet  f($r  rspr.  ô.  I  Kall  Mdrs. 
Off.  Und.  Are  sâger  man  hâut-^  J^àulr^  laus,  manr,  staup,  staur, 
saup,  skaut  (jfr  fôreg.  dift.  och  au). 
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110.     »«. 

Motsvarar  ftfveD  rspr.  à  och  finnes  i  Bods.  Nyh.  Haok., 
hvilka  hafva  hêuJr,  J^ê^fr  samt  Berg  Kldft.  Myss.  Ov.,  som  hafva 
A&f ^6,  Jf(^^H,  Alla  haiVa  has,  ma«r,  sti^^p,  st&^r,  sB^p,  sJcBut 
Qfr  fbreg.  dift.  och  au).  Berg  KlôfiB.  Myss.  B&t.  hafva  âfven 
h^^t  hi$rt,  /;»«$  kOrt. 

111.      8^. 

Denna  diftong,  som  slfvenledes  motsvarar  rspr.  ô,  skiljer 
6ig  frân  fôregâeude  (an)  dâri,  att  dess  fôrsta  del  har  D&gon 
dragning  àt  ft  och  a  (a).  Den  fôrefaller  ligga  mellan  au  och 
en  eller  bu.  I  Brun.  Fôll.  Hot.  Lazs.  Mari.  Nfts  sftger  man 
A*f  *■,  JpêyLlr,  ï««5,  ms^^y  stsup^  sts^r,  S8^p,  sksut  jfr  fôregàcDde 
diftonger  och  au). 


DiftoDger  som  ândaa  pà  y. 

Dâ  beteckDingen  af  diftODgerna  0jf,  &y  och  ejp  fôr  en  del 
mal  ej  knnnat  bestâmmas  sa  noggraDt,  som  man  sknlle  5nskat 
(emedan  tillfàlle  till  kontroll  och  korrigering  saknats),  anm'ârka 
Ti  hftr  fttr  antecknare,  att  ô-ljudet  uti  ey  visserligen  'à,v  nàgot 
oppnare  'an  0  men  ej  sa  ôppet  som  »,  samt  att  man  mycket 
vâl,  d&  man  fàr  j'àmfôra  0jf  och  By,  kan  h5ra  skillnad.  Hvad 
y-ljndet  angâr  hafva  vi  '  skrifvit  y,  dâr  diftongen  tyckes  sluta 
pà  ett  j-artadt  Ijud,  och  y,  dâr  ôppet  y  hftres.  Groft  beteck- 
nade  sknlle  diftongerna  sâledes  skrifves: 

0y  =  ôy(j)  med  spetsigare  ô,  ay  =  ôy(j)  med  5ppet  ô,  »jp  = 
ôy  med  ôppet  ô  och  y)  samt  atan  n&got  j-artadt  Ijnd  i  slutet. 
Uttalet  i  Ham.  och  Str.  âr  t.  ex.  p0yk  gosse,  sêyk  skâlla  (om 
handar);  hay  hb,  tn^y  trifvaS;  hafva  muntert;  tréy  trôja,  nêjp 
Dôje,  n5ja  sig.  Dessa  mftl  hafva  sàledes  med  sâkerhet  alla  tre 
diftongerna. 

De  ord,  som  vi  valt  sftsom  exempel  fbr  dessa  diftonger,  â,ro 
(skrifna  med  vanliga  bokstâfver):  hôya  skrika,  grâta  ôfverljndt, 
smOya  smyga  eller  stoppa  nndan,  hôy  hô,  pôyk  pojke,  spôyke 
8p5ke.    Vi  hafva  tecknat  dem  pâ  fbljande  sâtt: 
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112.      0y. 

/k^jl  och  snwjf  ha  antecknats  fôr  Ala.  Brftoke  FôlL  Hot.  Lax. 
JMLinlw*  Sun.  ;  h»]f  (h'ô)  fôr  Als.  FôU.  Hall.  Laxs.  Hot.  Matm.  Hors. 
Wu»k«  Uessa  nn  upprâ,knade  mal  (utom  Brftoke)  saint  dessatom 
ytO^  Ham.  Kall  Kyrk.  Nord.  Bôd.  Str.  Und.  Are  bafva  p0ffk 
<.^ch  ^jf  i  Dttalet  af  ordet  spOke  {spêjfky  spêyjf).  Fràn  Berg 
K\0i^  Ov.  B&t.  haiVa  vi  h0y  (h($),  frân  T&im.  smqye.  Alla  mal 
\  ^vi^liintskan  hafva  p0yikj  i  Hede  och  Vemd.  har  man  p0yif). 

113.  ôy. 

Vi  hafva  My  och  sméy  frân  Asp.  Brun.  Frôs.  Kall  Hors. 
Nord.  Nyh.  Nfts.  Nftsk.  Bôd.  Und.  As,  endast  smê^  fràn  Boda. 
Are;  A&y  (hO)  frân  Asp.  Ham.  H&gg.  Kyrk.  Lit  Harb.  Nord. 
Rôd.  Str.  Und.  Are  As  samt  Hyss.;  pi^yik  fràn  Asp.  Bods. 
Brun.  H&gg.  Lit  Look.  Marb.  Mari.  Nyh.  Nfts  Beft.  Sunds.  As; 
spâjfj^  fràn  Hftgg.  Lit  As.  Frân  Berg  Hyss.  Ov.  och  Bftt. 
hafva  vi  sm&j/a,  frân  sistnâmnda  mal  âfven  hi^ya  (ôfriga  mal 
hafva  j). 

114.  ©jp. 

héjf  och  smêjfi  hafva  vi  erhâllit  fràn  Lidm.  HalL  Ham. 
H&gg.  Kyrk.  Lit  Look.  Mari.  Off.  Befs.  Sunds.  Str.  Haok.; 
endast  smêif  fràn  Harb.  Fràn  Lidm.  hafva  vi  âfven  hojp  (ho), 
P^tfi  och  spâjfjf,    Jfr  fOljande  dift. 

m 

1 15.  9fp. 

Ur  Waltmans  »Lidmâb  anfbra  vi  dêjpd  dog,  bêy^d  bôjde, 
hsjpjfj  hôgt,  hsjpjfjt  hdgtid;  avnvyjd  enogd. 


Dlftonger  som  ândas  pà  à. 

116.     ao. 

Fràn   Berg   och    Bftt.    hafva  vi  erhâllit  denna  diftong  fôr 
rspr.  &  uti  orden  gaoj  stao,  kraoka,  kaora,  skaol'  (jfr  ao,  oo^  ou). 
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117.    00. 

Fr&D  Iddm.  hafva  vi  goo,  stoo,  Tcrôok,  hÔQr,  skoofr  (jfr 
fôreg.  dift.  m.  fl.).  Denna  diftong  torde  fttrekommiua  i  stilllet 
(^r  $  âfven  i  andra  mal  bUr  och  hvar  i  medeljftmtskan.  Ât- 
minstODe  saga  enskilda  personer  goo,  stoo  o.  s.  v.  eller  gao 
till  och  med  gao,  ehnru  det  allmânna  uttalet  âr  ga. 


Diftong  som  andaa  pa  o. 

118.      ffiB, 

Frân  Waltmans  >LidmâU  hafva  vi  brtp^t  bryter,  rif^m  grâdde. 


Bland  diftongerna  upptagas  S.fveD  sâdana  sammanstâllningar 
af  vokaler,  i  bvilka  den  fôregàende  atgôr  endast  ett  kort  fôr- 
slag,  under  det  den  senare  âr  staiVelsens  egentliga  vokal. 

Pft  sidd.  34  och  35  m.  fl.  hafva  vi  anmârkt,  att  t  kan  fSre- 
komma  i  stftllet  i)5r  j.  Till  de  dâr  anfbrda  exemplen  drœmanf 
(hamany  mtolk,  mtalh  o.  s.  v.  kunna  vi  lâgga  fôljande: 

te,  je,  f&. 

Fr&n  Iiidm.  hafva  vi  andian  dcD  dSlr,  d^d^ana  det  dUr, 
^n  han  den  hILr,  maran  nâ,ra,  hên  tjâna,  bt&l  bjâllra  (koskâlla) 
m.  fl*. 

yo,  ye,  yw,  jp0,  y»,  jp©. 

Pà  samma  sâtt  som  t  fôrekommer  âfven  y,  tp  i  stâllet  fôr 
)  i  Iddm.  Vi  hafva  ur  Waltmans  »Lidmâb  antecknat  ^oro 
gôra,  myeV  mjôl,  pair  jul,  sty^^p  (=  stf^p  i  andra  m&l)  stupar, 
l'aller,  ltp0s  Ijus,  hym  bjôrn  m.  fl.  m.  fl. 

Frftn  Haok.  hafva  vi  jë,mte  den  hSlr  ofvan  uppgifna  van- 
liga  diftongen  oq  Slfven  antecknat  a^,  som  dock  ej  torde  fbre- 
komma  ofta.  Yâr  meddelare  sade  gqa,  stqa,  hrqaka  o.  s.  v. 
Vi  hafva  sedermera  fannit  detta  uttal  hos  fiera  personer. 
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Dessutom  fôrekommer  hos  enskilda  en  mUngd  olikartade 
diftonger.  Vi  pàminDa  endast  om  att  somliga  i  vanlig  svenska 
saga:  jat^y  i  st.  f.  jag,  faar  i  st.  f.  /«r,  juBp  i  st.  f.  j«p  (djup), 
huan  i  st.  f.  hun  (hund);  i  dialekter  heter  det  stui^p^  stusp  eller 
studp  i  st.  f.  stap  m.  fl. 

Sàdana  egendomligheter  bOra  âfven  antecknas,  om  icke 
fôr  annat  sa  âtminstone  fôr  det  lifliga  i  ber&ttelsen  oeh  det  fôr 
t.  ex.  en  persons  anfOrande  karakt&ristiska,  som  ligger  i  talet. 


Tecken  for  nâgrra  andra,  inom  lânets  dialekter  ej 

fôrekommande  Ijud. 

Ehurn  fôljande  tecken  ej  behôfvas  for  deni,  som  skrifva 
pâ  jânitska  och  bâ,rjedal8ka  dialekterna,  anforas  de  dock  bar, 
emedan  de  beteckna  Ijnd,  som  bos  en  eller  annan  fôrekomma 
sàsom  egendomligbeter  eller  fel  i  uttalet  ocb  dârfôr  i  bistorier, 
auekdoter  o.  dyl.  â,ro  enklare  att  tillgripa  an  lânga  beskrif- 
ningar. 
fi  âr  d  nttaladt  med  tungspetsen  emellan  tandraderna.    Som  vi 

sett   anvândes   tecknet   âfvcn   fôr   det    lena  d  i  de  flesta 

mâlen,  jfr  D  s.  24. 
p  Âr  t  eller  s,  attaladt  med  tungspetsen  emellan  tandraderna. 
/  âr    det   »surrande>   i,    som    man  fâr  bQra   bos  persouer  fràn 

Snndsvallstrakten. 
Y  âr  y-ljudet  bos  sanima  personer. 
X  betecknar  ch-ljadet  (ej  sch). 
/  fôrekommer  i  det  veka  tje-ljnd,  som  man  fâr  bôra  bos  vissa 

vârmlândingar;  de  saga  t.  ex.  gr^rka  kyrka,  jtqI  kjol  o.  s.  v. 
R  ocb  ^  beteckna  bàda  skâningarnas  uttal  af  r.     Det  fôrra  âr 

ett  rallande  r  i  bakre  gommen,  det  senare  ett  slags  mellan- 

Ijnd    mellan   g   ocb   r.     Bàda  âro  tonande  ock  kunna  an- 

vâudas  fôr  att  âtergifva  det  »skorrande»  nttalet  af  r. 

1  och  Te  beteckna  bàda  tonlôsa  r,  uttalade  %  vid  bakre  deleu 

af  gommen    och    ts    ânnu  lângre  tillbaka  med  gomseglet. 
Det  senare  Ijudet  âr  nârmast  en  snarkning. 

2  âr  ett  B,  uttaladt  med  Ijndande  rôst.   Det  pâminner  om  bârm- 

ningen  af  en  bumlas  surrande  (Itdzd  Oviken?). 
ff  ett  slags  v-ljud,  betecknar  en  blâsnîng  med  lâpparne  nârmade 
intill  bvarandra.     Man   fâr  ofta  bora  (fl  sâsoni  tecken  till 
forakt,  ungefâr  detsamma  som  i  rspr.  beteckuas  med  »pyttv! 
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PAE&ASMÂLETS 


LJUD-   OCK  FORMLÂRA 


AKADEMISK  AVHANDLING 


AV 


J.  THURMAN 


STOCKHOLM 

KDKOL.  BOKTDTCXERnT.  P,  A.  KOBSTXOT  &  SÔXKR 

1898-1900 


Denna  ayhandling  ventilerades  fôr  filosofisk  doktorsgrad  vid 

fâjs.   Alexandersuniversitetet   i   Helsingfors  den  31  ma^  1898. 
s.  87 — 175  i  tidskriftens  upplaga  aro  nâgra  râttelser  infôrda, 
som  ej  finnas  i  disputationsupplagan. 


Fôrord. 

Det  bygdemâl,  som  jag  i  det  fôljande  vill  g^ra  till  fbremfti 
fôr  andersëkniDg,  talas  i  Pargas  socken,  belflgen  omkring  2  mil 
85der  om  Âbo  stad.  Pargas  bestàr  av  15  stOrre  ock  en  mângd 
mindre  Oar  gamt  grUnsar  i  norr  till  Kakskerta  ock  KnstO  kapell 
saint  Pikis  socken,  i  ôster  till  Sagn  ock  Kimito,  i  vaster  till 
Nagn  ock  Rimito  socknar.  I  sOder  ntbreder  sig  Ostersjën.  Folk- 
mUngden  nppgick,  enligt  godhetsfnllt  meddelande  av  kyrkoherden 
i  Pargas,  prosten  C.  H.  Ekblom,  den  1  januari  1898  till  7,301 
personer,  dârav  5,725  svensktalande  ock  1,576  finsktalande. 

Inom  socknen  Sir  mftlet  Iftngt  ifrân  likformigt.  Genom  in- 
flyttningar  av  sftySll  svensk-  som  isynnerhet  finsktalande  har  pà 
Kirjala,  Lielaks,  Lemlaks,  Ostra  delen  av  Âl5n  samt  pft  Eyrk- 
landet  dialekten  uppblandats.  Vidare  har  i  sydvlistra  delen  av 
socknen,  som  grânsar  till  Naga,  betydande  inflytelser  dlirifrftn 
gjort  sig  gë^llande.  Men  i  det  inre  av  ÂlOn  har  ett  âlderdomligt 
spr&kidiom  trognare  bibehftllit  sig.  Av  denna  orsak  vistades 
jag  nnder  de  tio  somrar  jag  bes(5kt  platsen  den  stôrsta  tiden  ft 
sistnâmnda  ort,  ehurn  âven  Ovriga  delar  av  socknen  genom- 
8tr5vats, 

Sommaren  1889  nppbar  jag  fôr  andersttkning  av  Pargas- 
mâlet  samt  nppteckning  av  folklore  nnderstQd  frftn  Svenska 
literatnrsâllskapet  i  Finnland,  ock  en  fôljande  sommar  nr  Fiscns 
Rectoris.  Sârskilt  b5r  jag  framhàlla  den  beredvillighet,  varmed 
den  âttioàrige  f.  d.  hUradsdomaren  K.  H.  Henriksson,  bosatt  i 
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Ontala  by,  gâtt  mig  tillhauda  med  upplysningar  om  gamla  ord 
ock  uttryck. 

Vid  insamlingen  av  materialet  har  jag  haft  stor  nytta  av 
numera  avlidne  prosten  E.  Korsstrôms  omsorgsfullt  gjorda  lexi- 
kaliska  uppteckningar  (med  en  m'ângd  goda  npplysningar  av 
fraseologisk  ock  syntaktisk  natur)  frâu  det  angrslnsande  Nagu- 
mâlet,  vilka  till  mig  av  honom  ôverlemnats  fôr  bearbetning. 

Undersôkningea  av  sprâkljuden  har  bedriyits  enligt  den 
vanliga  metoden,  d.  y.  s.  med  ledning  av  Qra  ock  5ga.  Vid 
bestâmmandet  av  dentaler,  supradeutaler,  kakuminaler  ock  pre- 
palataler  ha  dârjâmte  andra  jSlIpmedel  anlitats;  nSlmligen  deg 
ock  iQsgom,  bestruken  med  nâgou  bitter,  tjock  vâtska. 

Mâlets  former  âro  npprepade  gânger,  under  olika  tider  ock 
pâ  skilda  trakter  ioom  sprâkomrftdet  av  mig  kontrollerade. 

Nâgon  ntfôrligare  framstâllning  av  mâlet  existerar  ej  fôrut. 
Enstaka  sparsamma  notiser  lemnas  av  pastor  J.  J.  Fogelberg  i 
Rietz'  dialektlexikon,  av  prof.  S.  Elmgren  i  hans  beskrivning 
(Jver  Pargas  socken  (Suomi  1847,  auvauda  av  prof.  J.  A.  Lun- 
DELL  i  Det  svenska  landsmàlsalfabetet^  Sv.  landsm.  I,  ss.  11 — 158), 
av  prosten  E.  Kobsstrôm  i  en  recension  (Sv.  landsm.  VI,  ss.  ciij— 
cviij),  av  docenten  H.  Vbndbll  i  Ôstsvenska  monografier  med 
ledning  av  anteckningar  tillh^rande  mig,  samt  av  mig  i  Fin- 
lândska  bidrag  till  Svensk  sprâk-  och  folklifsforskning  ntg. 
af  Svenska  landsmfilsfôreningen  i  Helsingfors.  I  nâmnda  sam- 
ling  har  fil.  mag.  0.  F.  Hultman  i  De  Ôstsvenska  dialekterna  pâ 
grundvalen  av  en  ordbok  ôver  mâlet,  som  jag  stallt  till  hans 
ft^rfogande,  lemnat  vârdefulla  bidrag  till  belysande  av  dess 
sprâkhistoriska  st&llning  ock  Ijudfôreteelser. 

Vid  jUmfôrelser  har  jag  i  regeln  citerat  nominativen  av 
fornsvenska  ock  islUndska  ord,  utom  dâ  det  sârskilt  varit  frâga 
om  slntljuden  eller  om  fôreteelser,  vilka  bero  av  dem.  I  dessa 
fall  har  ackusativen,  som  Pargasroâlet  Overhuvnd  generaliserat, 
angivits. 
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De  i  avhandlingen  anvânda  fôrkortniugarna  ausluta  sig  pâ 
det  nUnnaste  till  vad  som  i  andra  likartade  arbeten  fôrekommer 
ock  torde  fSr  den  i  â,mnet  sakkannige  ej  tarva  nftgon  fôrklaring. 

Slutligen  'ûr  det  mig  en  kHr  plikt  att  frambâra  mitt  jilrt- 
liga  tack  till  docenterna  Herman  Ybndell  ock  Evald  Lidén 
tôr  vUrdefalla  ràd  ock  upplysningar  samt  till  redaktôren  f&r 
tidskriften  Svenska  landsmâlen,  professer  J.  A.  Lundell  dels 
fôr  det  intresse,  varmed  hi/n  stâdse  fôljt  mitt  arbete,  dels  fôr 
bans  sakkanniga  bitrâde  vid  den  svftra  korrektnriâsningen. 

Helsingfors  i  maj  1898. 

J.  A.  Thurman. 


LJUDLÂRA 
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LJUDLÂRA 
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LJÏÏDFTSIOLO&ISK   ÔVERSIKT. 


A.    Kvaliteten. 

§  1.  Konsonanter.  Pargasmâlet  âger  33  konsonanter. 
Ordnar  man  deni  efter  Lundslls  tabell  (jfr  Sv.  landBm.  I,  s. 
21,  22),  blir  nppatâlloingen  fôljande: 


Szplosivor 
[med. 


Frika-  f°*®^ 
*^'"  liât... 

Tremulanter 

Resonanter  . 


Bilablaler 

1 

1 

1 

•5. 
g 

CD 
►4 

o 

OD 

1 

Kl 

1 

Snpraden- 
taler 

1 

Dentipala- 
taler 

1 

Mediopsda- 
taler 

1 
1 

O 

o 

OQ 

O 
C3 
se 

a 

O: 

ce 

SB 

O 
B 

QD 
P 

P 

ce 

P 

P 

tonande 
ton 1 osa 

S- 

en 

P 

o 
s 
p 

3 

tonande 
tonlôsa 

tonande 
tonlôsa 

OD 

P 

r*- 

O 

3 

P 

3 

eu 

1 

Cs 
QD 

P 

î 

P 

b 

/• 

t; 

f 

.9 

rf 
Z 

t 

l 

r 

6^ 

ri 

i^ 

3^ 

it 

g: 

h 

m 

1 

1 

,9 

y 

Ânili.  1.  M&lets  marginala  (hist.  postdentala)  t-ljud,  hâr  tecknat 
/^,  bildas  p&  det  satt,  att  tungspetscns  ôversida  aneâttes  mot  ôvre 
framtândernas  undre  kant  ock  tryckes  emot  densamma;  luften  samman- 
prassas  i  munhâlan,  varefter  tungspetsen  plôteligt  lossas  ock  drages 
tillbaka  ined  en  hâftig  luftstôt.     Sa  soin  redan  av  tabellen  framgâr,  giva 


^)  Tecknet  âr  konstruerat  av  prof.  J.  A.  Lundell. 
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rôstbanden  ingen  ton^.  Akustiska  iotrycket  av  /  âr  nâstan  detsamma 
Bora  for  t. 

Anin.  2*  PoRtdentalerna  d.  S,  l  ock  n  bildae  ined  tungspetsen 
mot  ôvre  framtândernas  bas  strax  under  tandkottet,  t  (mâlets  hisl. 
Bupradentala  t-ljud)  med  tungspetsen  mot  framtândernas  mîtt.^ 

Anin.  8*  Vid  supradentalernas  bildning  bôjes  tungspetsen  upp&t 
ock  ansâttes  mot  tandvallslistens-  undre  yta.  Eontaktpunkten  fôr  l 
(mâlets  hist.  kakuminala  t-ljud)  âr  nâgot  lâgre  belâgen,  fôr  l  befinDer 
den  sîg  strax  ovan  grânsen  mellan  ov^re  framtânderna  ock  tandkôttet. 
l  kunde  dârfôr,  dà  âven  det  akustiska  intrycket  âr  detsamma  som  fôr  {, 
pâ  goda  skâl  hânfÔras  till  postdentalerna  ;  mcn  enâr  dess  bildning  gott 
skiljes  frân  l  ock  det  historiskt  hôr  till  supradentalerna,  tecknas  det  i 
denna  avhandling  stâdse  ^. 

r  âr  tydligt  vibrerande;  i  fôrbindelseroa  r^,  r^  ock  rti  ar 
det  betydligt  reducerat,  men  mârkes  gott. 

Anm*  4*  ^  bildas  i  mâlet  genom  att  fora  den  mot  hàrda  gommen 
uppât  riktade  tungspetsen  under  vibrationor  med  ett  slag  framât  lângs 
gommen  ock  borde  sâlunda  egentligen  upptagas  bland  tremulanterna^ 
d^  &  ock  rv  âro  bildade  lângre  framàt  an  ^  ock  nânna  sig  supraden- 
talcrna,  frân  vilka  de  dock  vid  noggrant  aktgivaude  av  Ôrat  skiljas. 

Jr  âr  i  fOrbîndelserna  î-d,  H  ock  l'n  betydligt  redncerat. 

,  Anin.   5.     Mâlets    dontipalataler     bildas    tâmligen    lângt    fram, 
passet  sammanf aller  med  trakten  nârmast  bakom  alveolarvinkeln. 

^,  luâlets  »schet-ljud,  har  ett  Ijndvârde,  som  starkt  pâminner 
om  siK 

FOrbindelsen  J^  har  î  inljnd  standom  ett  Ijndvârde,  som 
starkt  pâminner  om  h. 

Anm*  6*  I  st.  f.  j  efter  bi-  ock  dentilabialer,  pre-  ock  raedio- 
palataler,  l,  r  ock  Jr  samt  sâsom  uddljud  fore  vokal  kunde  mâhânda 
med  lika  stora  skâl  tecknas  t. 

Anm.  7*  Tonande  konsonant  blir  âtminstone  till  nâgon  del  tonlôs 
fore  ock  efter  en  till  samma  stavelse  bôrande  tonlÔs  konsonant^.  1  ock 
g  fore  t  âro  till  sin  senare  del  sa  ôvervâgande  tonlôsa,  att  jag  sett  mig 
nôdsakad  frambâlla  detta  i  avbandlîngen  genom  att  efter  1  ock  g  an- 
bringa  en  vinkel.     Ex.  aV^  allt,  la^gt  lângt. 

1)  Se  L.-W.  Ljudl.  s.  286. 

^)  Uppgiften  hos  Hagf.  Gkb.  §  4  anm.  2,  att  d-ljudet  i  fînniândsk 
Bvenska  vore  supradentalt,  har  sâledes  intet  stôd  i  Pargasmâlet.  Jfr  fôr 
ôvrigt  Huit  m.  ôstsv.  dial.  §   1,  22  ock  not  1. 

^)  Jfr  Lindgr.  Btr.  §  4  anm.  3.  Landsmâlsalfabetet  anvânder  uu- 
mera  fôr  detta  Ijud  tecknet  (*  i  st.  f.  l  (vilket  tecken  numera  utmârker 
reut  kakuminalt  1-ljud  utan  fall  nedât). 

*)  Jfr  Hagf.  Gkb.  §  4  anm.  3. 

^)  Jfr  Karst.  Kôk.  §   1   anm.  4  not  3. 
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Utljudande  tooande  exploBivor  fôrlora  tonen  i  sin  senare 
del,  dâ  de  ej  ODiedelbart  efterfôljas  av  ett  ord  med  uddljndande 
Tokal  eller  tonande  konsonant.  Denna  fôrstamning  lemnas 
dock  obetecknad,  sedan  jag  hârmed  en  gang  fôr  alla  omnâmnt 
fôreteelsen. 

Ovrîga  atljndande  tonande  konsonanter  fôrlora  ej  i  pâtaglig 
grad  sin  ton. 

De  tonfôsa  konsonanterna  &ro  i  samnia  stftUning  (i  ntijnd 
ganska  starkt  aspirerade. 

Anm*  8*  I  ovrigt  fâr  jag  betrâifande  konsonanterna  hânvisa  till 
Lll  Sv.  landsm.  I,  r.   20  ff. 

§  2.  VokaleP.  Malet  har  13  vokaler,  ordnade  i  nUrstâ- 
ende  tabell  efter  bildningslâge  framifrân  bakftt  (lângst  fram  t, 
lângst  bakât  u)  ock  tnngans  hojd  (stôrst  fôr  t,  minst  fôr  a), 
Labialiseringsgradeu  betecknas  i  skemat  med  siffror,  av  vilka 
4  utmllrker  den  hôgsta  graden.  Bokstav,  som  icke  atmârkes 
med  nftgon  sifiFra,  betecknar  icke-labialiserad  vokal. 


Frftmre. 

Blandade. 

Bakre. 

*y* 

u^ 

«8 

i  y« 

e» 

«*  a 

t 

o« 

&^  œ 

0 

Anni.  1.  Cl  betecknar  ett  Ijud,  som  bildas  med  Banima  tungstâJl- 
ning  som  â;  framfôr  supradentaler  ock  kakuminaler  har  det  stark  drag- 
ning  ât  9. 

Ânm.  2.  Màlets  u  ligger  uiellan  u  ock  typiskt  norskt  ta,  likval 
nâmiare  det  fôrra,  varfôr  jag  anvander  detta  Ijuds  tecken. 

An  m.  8*  Med  a  betecknas  ett  Ijnd,  som  ligger  for  ôrat  emellan  a 
ock  a  sanit  torde  vara  identiskt  med  det  europeiska  a-liudet  i  t.  ex.  ital..  ty. 

Anm.  4*  9  uppfattar  jag  sâsom  ett  Ijud  mellan  o  ock  o\  det  gôr 
nâgot  intryck  av  en  diftong  uo^,  vars  bâda  komponcnter  sammansmalt 
till  ett  grumlîgt  &-]jud'. 

^)  Hultra.  ôstsv.  dial.  §  42  meddelar,  att  l  i  Kimito  ock  Finnby, 
grannsockDar  till  Pargas  i  ôster,  ôvergâtt  till  ii&.  I  Pargas  vâstra  grann- 
aocken  Naga  motsvaras  det  lânga  &-ljudet  nSrmast  av  landsm.  O. 

*)  Jrf  Hagf.  Gkb.  §   1   anm.  6. 
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Ânin*  5.     U  narmar  sig  D&got  u. 

Ânin.  6.  Den  av  Hagf.  Gkb.  §  1  an  m.  6  ock  av  Vil  PPm. 
§  7  omnâmnda  blâsningen  fôrekommer  aven  i  Pargasmâlet  efter  utlju- 
dande  vare  sig  lâng  eller  kort  vokaP.  Dâ  detta  fôrhâllande  âr  genom- 
gâende  i  mâlet,  omnânines  det  blott  bar  ock  lemnas  i  det  foljande  obe- 
tecknat. 

Anm.  7.  For  ôvrigt  hânvisar  jag  betrâfEande  vokalema  till  LU  Sv. 
landam.  I,  s.   82  £E. 

§  3.    Diftongema,  blott  fallande,  âro 

1)  gamla:  ô*,  &u  ock  &jf; 

2)  nya:  a^,  au,  %  ou,  m. 

Anm.  Diftongen  &jp  uttalas  stundom  soin  0>,  t.  ex.  hBffi  ock  hsi 
hô,  fr&jf  ock  fr&i  frô. 

§  4.  Sonantlsk  funktlon  kunna  n,  l  ock  m  erbâlla:  n 
efter  labialer,  marginaler,  postdentaler,  samt  efter  k  ock  g,  l 
ock  m  blott  efter  s  i  ett  fatal  ord.     Ex. 

hoîn  bottna  pasm  passuia 

gmsl  gnissla  nsm  rispa  upp  (nsv.  "risma) 

gsidsl  godsel  î^lkn  tecken 

hasl  bassel  vagn  vagn 

Jchmpn  klimpen  vindn  vinden. 

Ânni*  Efter  supradeutaler  ock  kakuminaler  sammansmâlter  n  med 
dessa,  eâ  att  desR  eonantiska  karaktâr  dârigenom  fôrdunklas.  Dctsamma 
gâller  aven  n  efter  n.  Jag  skriver  dârfôr  icke  tnoi'n,  utan  mo^'n  moin, 
ej  staxtin,  utan  sfam  stenen. 


B.    Kvantiteten. 

§  5.  Av  mâlets  konsonanter  âro  (^,  d,  J,  §,  v,  /,  j,  ^,  ij,  n 
blott  korta,  alla  de  ôvriga  bâde  lânga  ock  korta. 

Ânm.  h  âr  lângt  blott  uti  interjektionerna  Giha,  ohç  ock  hoho, 
vilka  uppkommit  gcnom  sammansâttning  av  tvâune  skilda  interjektioner, 
av  vilka  den  fôrra  slutar,  deii  senare  begynner  aspirationen. 

§  6.  Âv  màlets  vokaler  âro  t,  y,  u  ock  o  blott  lânga;  >, 
tp,  &  ock  u  blott  korta;  alla  de  ovriga  bâde  lâoga  ock  korta. 

§  7.  Pargasmàlet  ôverensstâinmer  i  avseende  ft  kvantitets- 
fôrhâllanden,  liksom  de  ôstsvenska  muDarterna  Overhavud,  dels 


1)  Jfr  LU  Sv.  landsm.  I,  s.   86,   167. 
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med  fornspràkety  sa  att  bàde  korta  ock  lânga  vokaler  knnna 

stâ  framfôr   sàvâl    kort   Bom    làng   konsonant  ock  konsonant- 

fôrbindelse,  dels  med  nyBvenskan. 

D&   en   konsonantfôrbindelse   i   Ijadstark  stavelse  fbijer 

efter  kort  vokal,  âr  i  regeln  deu  fôrsta  konsoDanten  Iftng,  ebura 

den  icke  npptager  samma  tidslângd  soin  làng  konsonant  en- 

samS  den  andra  kort. 

Frân  denna  regel  gives  emellertid  fôljande  nndantag: 

Dâ  en  konsonantfôrbindelse  bestàr  av  nàgon  av  de  sonora 

konsonanterna  Z,  (*,  r,  m,  n,  y,  g  med  n^rmast  dâref'ter  fôijande 

a)  tonlOs  explosiva,  bar  explosivan  kvantitetslftngd  ock 
den  sonora  konsonanten  'Âr  jâmfOrelsevis  kort^,  t.  ex. 

pgm.  buifk  nsv.  bunke        pgm-  sJcval'pa       nsv.  skvalpa 

hampo  hampa  svart  svart 

matt  malt  vanf  vante; 

b)  tonids  médian  frikativa,  fôrdelas  kvantitetslângden 
p&  b&gge  konsonanterna,  sa  att  ft^ljaktligen  bâda  'âro  balvlânga. 
Detta  utmârkes  icke  i  avbandlingen.  Ex.  als  nsv.  alla,  halff 
nsv.  halvt. 

Anm*  Betraffande  konsoDaDtforbindelsema  r^  ock  ^j»  se  §  1  anm. 
3  ock  4. 


C.    Akcenten. 

§   8.     1)   I   anseende  till  graden  av  expiratoriskt  tryck 
âr  en  stavelse: 

a)  hnvndtonig  (akcentnerad  med  fortis), 

i_v  vx      .     istarkt  (      »  »     semifortis), 

b)  bitonig  <         .  ;  \     '  \ 

°  jsvagt  (      »  »     levis), 

c)  obetonad  (     »  »     levior  eller  levissimus). 
Starkt   betonad   kallas   en   hnvud-   eller  starkt  bitonig 

stavelse. 

Seniifortis  âr  antingeu  stark  eller  svag  semifortis  (jfr 
Kock  Akc.  n,  s.  27  f.). 


^)  Rattaat  vore  darfdr  att  beteckna  sâdan  koDBonant  H&som  halvlâng. 
«)  Jfr  H^.  Gkb.  §  7  ock  Vil  PPm.  §   13. 
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2)  Den  expiratoriska  akcenten  âr  till  sin  form  i  màlet 
blott  enspetsig. 

Anin.  Pâ  ôarna  sôder  om  Malosandet  samt  vâster  oni  Stortervou 
ock  Attulandet,  i  den  8.  k.  Svinskâren,  har  jag  i  BanimanhaDgande 
tal  tyckt  mig  mârka  aven  tvâspetsig  akcent.  Denna,  som  synes  vara 
sammansatt  av  fortis  ock  levis,  erhâlla  endast  de  enstaviga  ord  ock  sliit- 
stavelsen  av  flerBtaviga,  Bom  hava  vokallângd  ock  âro  starkt  betonade 
ock  p&  vilka  oratorisk  akcent  f aller.  Den  tvâspetBiga  akcenten  kao  sa- 
ledes  angivas  blott  i  saiumanhangaude  tal  eller  skrift. 

§  9.  Den  musikaliska  akcenten  Sir  enligt  mitt  fUrmenande 
i  màlet  biott  enkel,  d.  y.  s.  tonen  bibebâller  under  hela  sta- 
velsen  samma  bOjd  pà  tonskalan  eller  stiger  blott  frân  lUgre 
ton  till  bOgre  eller  sjnnker  fr&n  hî$gre  ton  till  lâgre  (jfr  Lindgr. 
Btr.  §  9). 

Ânm*  A  i  §  8  anm.  angivna  ôar  bar  jag  tyckt  mig  fôrroârka 
aven  sammansatt  inusikalisk  akcent,  d.  v.  s.  att  tonen  âr  pâ  samma 
Btavelse  bruten. 

§  10.  Pgm.  âger  sâledes,  om  mau  frânser  de  trakter,  som 
ligga  i  sôdra  ock  sydvastra  delen  av  socknen,  grëlnsande  till 
Nagu,  blott  enstavighetsakcentuering  (ake.  1),  d,  v.  s.  den  havud- 
toniga  stavelsen  bar  i  expiratoriskt  avseende  enspetsig  ock  i 
musikaliskt  avseende  enkel  akcent  (jfr  Earst.  Kôk.  §  9). 

Anm.  1.  Emedan  mâlets  akcentuationssystem  ar  jâmfôrelsevis  en- 
kelt,  utsâttes  akcenten  i  det  fôijande  blott  i  den  de!  av  arbetet,  i  vilken 
redogôres  for  dialektens  akcentlagar.  Det  expiratoriska  trycket  utmârkea 
dâ  med  akut  (')  pâ  fortisstavelsen,  med  (')  pâ  stavelse  med  stark  ock 
med  (^)  pâ  stavelse  med  Bvag  seroifortis.  I  foljd  av  brist  pâ  typer 
niâste  sâval  svagt  bitonig  som  obetonad  stavelse  lemnas  obetecknade. 

Anm«  2*  Rôrande  bar  behandlado  akcentfrâgor  hânvisas  till  Kock 
Akc.  II,  s.  27  ff. 


ASCEITDEirT   ETTMOLOGISK    ÔVERSIKT. 


A.    Kvaliteten. 


I.    Konsonanterna. 


1)  Explosivor. 


a)  TonlOsa. 


p. 

§  11.    Pgm.  p  motsvarar: 

1)  âldre  p,  atora  dâ  detta  stod  fOre  t  (se  §  25,2),  t.  ex. 


pgm.  ami^œr    fsv.  amper 


pgm. 


brylop 

drtppja^ 

harpo 

houp 

par 

pipa  vb. 

pJra^ko 


bryllop 

drypia 

harpa 

hoper 

par 

pipa 

planka 


posa       fsv. 

posi 

prast 

pr&ster 

pund 

pund 

skarpœr 

skarper 

spa^g^ 

spang 

spma^ 

spini 

siapuJr 

stapul 

trulskap 

trolskaper. 

Hit  hôr  âven  josap  fsv.  Josep.    Betraffande  detta  ord  h'ân- 
visas  till  Karst.  Kôk.  §  10,i. 

Anm*  1*     Uti   starktonig   etavelse   ôvergâr   i   regeln   âidre  p  fore  t 
till   f^    (jfr    §    25,2).     Dock    bibehâller  sig  p  i  denna  stâllniDg  i  orden 


^)  Idissia. 

^)  Spene. 

*)  Jfr  Hultm.  Ôstsv.  dial.   §   1,14. 


2)  Spâng. 
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a^taik  nsv.  apotek,  kapt&m  nsv.  kapten,  sapt^mhœr  dsv.  september, 
vîlka  alla  torde  kunna  anses  sâsom  unga  lâneord  i  dialekten.  I  Jl^l^pt^ 
nsv.  Jftlpte  Jd-lpt,  krtpmpt  nsv.  krympte  krympt  ock  ^Jol'jgt^  lîav. 
stj&lpte  stjâ.lpt  beror  fôrckomsten  av  p  pâ  inflytande  frân  presensstaromen. 

Anin.  2.  p  î  stâllet  for  f  i  hopmans  dropar  nsv.  Hoffioians 
droppar  beror  naturligtvis  pâ  folketymologisk  ombildning  (jfr  hop  bopp. 
Nor.  Sv.  landsin.  VI.  5,  s.   1 4). 

Ânm.  8*  Mot  forbindelsen  ps^  svarar  i  mâlet  liksom  i  nsv.  fa, 
utom  i  former  bildade  med  inheniskt  s  av  sâdana  ord,  vilkas  stam  iit- 
gâr  pâ  p.  Undantag  utgôr  lâneordet  snops  H.  snaps  (kluuk  brânnvin, 
rom  eller  konjak). 

2)  âtminstone  skeobart  nsv.  b  i  fôijande  fall: 
jakop   nsv.   Jakob    lat.   Jaoobus   (jfr   Nor.    Fryksd.    Ij.    §  109 

ock  Karet.  KOk.  §  I0,i); 
jakopson  nsv.  Jakobsson,  i  analogi  med  fôregâende  ord  samt 

yttermera  pâvârkat  av  det  f5]jande  tonlôsa  s; 
opsalvara  nsv.  observera,  pà  grund  av  det  fbijande  tonlôsa  s; 
pagas   nsv.   bagage,  mâhâ.nda  folketymologisk  ombildning  (jfr 

Karst.  Kôk.  §  10,2);  ^ 
pl-us  nsv.  blus  (jfr  Bill.  Asb.  §  176,i). 

Anm.  k&plra  ^pâ  sturskt  sâtt  saga  emot,  gnabbas'  fôrekonimer  med 
p  i  Ôb.,  Na.  ock  Nyl.  (Vil  PPm.  Ordb.  s.  202  not  3).  Att  nsv.  kâfcbla 
vore  ordets  motsvarigbet  samt  att  det  fôljande  1  skulle  varka  ôvergàngen 
"b  ->  p  (se  Vil  PPm.  §  122,2),  tror  jag  ej.  Snarare  borde  dâ  det  to- 
nande  1-ljudet  bidraga  till  att  bibehâlla  tonande  b.  Mojligen  fir  grund - 
formen  ett  fsv.  *ki&ptla  ->  *ki&pla,  aflett  av  kiftpter  m.  kâft;  jfr  sv. 
dial.  kâfaa  av  *k&ftsa  i  samma  bet. 

pjupogœr  adj.  spetsig,  konformig  har,  trots  betydelsens 
likbet,  ingenting  att  skaffa  med  pjukkft  (Kz  s.  504  a),  utan 
har  sina  uâra  slàktingar  i  no.  pupl  n.  »snude,  nseb»  (Ross  s. 
577  a),  sv.  dial.  pappe  m.  fl.  former  'brôstvftrta,  spene'  (Rz  s. 
495  a  ock  Rqv.  I,  s.  120). 

skropirogœr  skrovlig  ntg&r  knappast  frân  ett  Hldre  *8krob- 
loger,  sâsom  Hagf.  Gkb.  §  107  synes  antaga,  ntan  hOr  till 
samma  ordgrupp  som  no.  skripla  >rid8e;  klore,  kradse»,  skripla  f. 
»ridse,  liden  rift»,  skriplutt  adj.  »fuld  af  s.»,  skropa  vb.  »skrabe> 
m.  fl.  (Ross  s.  685  a,  686  a),  sv.  dial.  skroplog  (Hagf.  Gkb. 
§  107,  Vil  PPm.  Ordb.  s.  346  not  1).  Mâlets  form  kan  sâledes 
anses  utgâ  frân  ett  âidre  'skroploger. 


^)  I  dialekten  anvâudes  aven  en  form  med  f. 

^)  Om  IjudfÔrbindelsen  ps  jfr  Tamm  Fon.  kânn.  s.  39  ff. 
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Att  p  i  slapra  prata  hit  ock  dit,  sàsom  Vil  PPni.  §  122,2 
antagit,  >pà  grund  av  det  fôlj.  r»  skulle  motsvara  Uldre  b,  kan 
jag  ej  vara  med  om.  ,  Ordet  bar  tvivelsutan  ursprungligt  p  ock 
h(^r  till  Bamma  ordgrupp  som  no.  slapra,  slipra  vb.  »glide  las, 
glippe  af  baanden,  holde  loselig»  (Âas.  Ordb.  s.  704  b),  slapsa  (av- 
leduing  pà  s)  »fare  med  sladder»  (Ross  s.  700  a),  sv.  dial. 
slappra  f.  »mQn  som  pratar  ock  slamrar  jUmt»  (Rz  s.  621  a). 
Se  fôr  5vrigt  'slappra  Vil  PPm.  Ordb.  s.  359  jamte  not  2. 


l 

§  12.     Pgm.  /  motsvarar: 

1)  âldre  t 

a)  i  nddljud,  utom  dâ  det  star  fôre  i  +  vok.  (se  §  15,i),  t.  ex. 
pgiD.  t^sko  fsY.  taska  pgm.  t'hs^      a.-nsv.  tiss^ 

tasna^        dial. tassna  f^omho    fsv.  trumba^ 

timQ  fsv.  timi  t9  ta         ' 

fimhra  timbra  f$m  tomber. 

b)  i    in-   ock   utljud,  utora  fôre  î  +  vokal  (se  §  15,i)  ock 
efter  snpradental  eller  kakuminal  (se  §§  13,i,  14),  t.  ex. 

pgm.  fjatur         fsv.  fifttur         pgnj.  sprofa     fsv.  sproti 

tstadugœr  istadhuger  stakofcer        8takkot(t)er 

jusfro^  liuetra  stofa^     no.    stota 

loft^  lokt  sfifiri^  jfr  isl.  styrr  m.^^ 

loista'^        fi.     loistaa  y)p%t         fsv.  ypît 

sakt  fsv.  sagt  a/  &ta. 

2)  âldre  J)  (th)  i  uddijud,  utom  f(3re  i  +  vokal  (jfr  §  15,2),t.  ex. 
pgm.  /w*P^  fsv.  pyril  pgm.  pa^gœr      fsv.  {)ranger 

forp  porp  /r?d*  ])T\^i 

^)  Slockna,  fôrkohia.  Se  Rz  s.  726  a. 

2)  Brôstvârta.  »)  Rqv.  III,  s.   214  a. 

*)  Rqv.  m,  217  a.  ^)  Ljustcr. 

^)  Lukt,  stank.  "')  Ly.sa. 

^)  Stamma  ;  avlj.  till  got.  stautan,  fno.  stauta,  nsv.  stOta.    Se  Vil 
Nyl.  etym.  8.  41. 

^)  Stoja,  ostâda.  ^^)  Stoj,  tummel. 
**)  Kfimstav. 
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pgm.  trotna         isl.   protna       pgm.  t%^o  fsy.  pava 

tuma  fsv.  pumi  fœr  J)ftr. 

Hit  hOr  Slven  t^ip$t&  klâ>mma,  8om  liar  ingenting  att  gôra 
med    nsv.   krysta,  utan  motsvaras  av  fsv.  *{)rysta\  isl.  prysta. 

Fôr  /  i  {yv  nsv.  tjuv  redogOres  i  §  15,2. 

Den  enligt  Leffl.  Tffil.  NR.  V,  s.  78  samt  Nor.  Sv.  landsm. 
I,  s.  303,  737  ock  i  fôretalet  till  Columbi  Ordesk.  XVI  redan 
i  det  nordiska  ursprftket  fôrekommande  vâxlingen  mellan  t(^) 
ock  d  (d)  i  pronomina,  beroende  pft  dessas  anvandoing  i  akcen- 
toerad  eller  oakcentoerad  stâllniDg,  fôrefinnes  ock  i  raàlet.  I 
betonad  stàllning  brukas  blott  t^y  /&,  t^gy  tin^  /tn,  /»^,  t^a, 
{om,  fsv.  [)u,  t)ik,  pin»  pit,  pina»  pem  (thom)^,  i  obetonad  àter 
former  roed  uddljudande  d  (se  §  19,2  b).  Denna  urganila  vâx- 
lÎDg  antrâflfas  Rven  i  andra  landsmâl  (se  Kock  Fsv.  Ij.  s.  111  ff.^). 

3)  âldre  d  (p) 

a)  framfôr  det  tonlôsa  s  i  gen.  gup  nsv.  Guda  fsv.  fi:a{)8. 

b)  ntljudande  i  dav^t  nsv.  David  ock  fœr^inanf  nsv.  Ferdi- 
nand. Malet  Slger  Hven  former  utgâende  pà  d.  Mâbânda  hava 
dessa  ock  likoande  namn  upptagits  i  mâlet  med  atljndande  t  fràn 
annan  dialekt,  varefter  nybildningar  utgâeude  pft  d  i  ëverens- 
st9,mmelse  med  hsv.  senare  utvecklat  sig  (jfr  §§  12,4b,  13,2  ock  s). 

t-ljudet  i  malat  ^i*^^^i  niodlOs,  hâ,Dgsjak  âr  redan  lâgtyskt: 
se  mit.  malati(8)oh  adj.  ^krank,  bes.  aussiitzig^,  malât  m.  ^aus- 
satz».  Aven  i  fufral  fodral  ty.  Aitteral»  mlat.  fatrale^  torde  t 
vara  ursprungligt. 

I  t<^rpniihl  Dsv.  perpendikel  fôreligger  ntan  tvivel  folk- 
etymologisk  ombildning  (Nor.  Fâr.  §  31);  i  hntmask  ock 
hmtmaslc^  nsv.  binnikemask  àter  IjudsubstitutioD. 

4)  fbrekommer  utan  motsvarighet  i  det  âldre  spràket  tillagt 
a)  efter  s: 

a)  i  fttskilliga  (mâst  temporala)  advârb,  t.  ex. 
pgm.  aftost         nsv.  aftons        pgm.  i  J'6ins{^s{t)  nsv.  i  jftns 

grgtist  gratis  mçndast  m&ndags 


1)  Se  thrysta  hos  Rqv.  VI,  s.  464  a  ock  IV,  s.  278. 

2)  Rqv.  II,  8.  494. 

»)   Jfr  Frth.   Nârp.   §   90,    Nor.    Fâr.    §    27,    Hagf.  Gkb.  §  126, 
Vil  PPm.  §   132,2. 

*)  Tanim  Etym.  ordb.  s.   165  a. 

*^)  I  inâlet  fôrekonimer  ock   hin'hkftl9,sk. 
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pgm.  morost         nsv.  morgons    pgm.  ttsdasf        nsv.  tisdagB 
nan$t^n^  n&gonsin  tnnfrast  vintraa 

sundast  sôndags  vçrasf  v&ras. 

0)  htigst  8y.llaD  i  près,  ptc,  t.  ex.  rouand^sf  fsv.  roandi, 
sjputand^si  fsv.  skiutandi. 

posthn  nsv.  poraUn  har  troligen  npptagits  i  mâlet  med  t 
frftn  riksspràket  eller  fràn  nâgon  annan  dialekt.  Jfr  postlin 
Dal.  Ordb.  II,  s.  233  a  samt  Rqv.  VI,  s.  360  a  ock  V,  s.  210 
i  Qoten. 

t  efter  s  élt  mellertid  i  mâlet  ingalunda  nndantagslôs  regel. 
Lika  ofta  ock  kanske  oftare  bôras  former  utan  ^  Samma  osSlkra 
stUlning  har  enligt  Vil  PPm.  §  133,8  t  efter  b  i  liknande  fall  i 
Osterbottniska  mal. 

b)  adoFt  nsv.  Adolf  kan  likasom  tvart  (se  §  13,3)  anses 
Tara  en  analogibildning  efter  en  mUngd  i  mâlet  fSrekommande 
namn,  utgâende  pâ  t  (jfr  vidare  Karst.  Kôk.  §  11,3);  men  lika 
sa  troligt  'ér  antagandet,  att  ordet  i  sin  navarande  forni  lânats 
frân  annan  dialekt  (se  §  12,3  b). 

sarthtcer  nsv.  salpeter  'àr  en  ganska  allmUnt  fbrekom- 
mande  folketymologisk  ombildning  efter  subst.  sait  ock  adj. 
bitter  (Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  29). 

Ànm.  !•  Tillâgg  av  t  i  under  mom.  4  uppta^na  fall  uppyisas  i 
flere  ôstsv.  dialekter,  se  Frlh.  Vô.  §  86,  Nyl.  §  43  anm.,  Vil  ONukk. 
§  104,   PPm.  §   133,   Karst.  Kôk.  §§   11,   12. 

Anm*  2«  Betrâifande  det  redan  i  fsv.  fôrekoinmande  t  i  kusiru 
fsv.  hnsfm  ock  hnstm,  isl.  hùsfrù  ock  hùstrû.  hânvisas  till  Nor.  Ârk. 
I,  s.  296  ff. 


t. 


§  13.    Pgm.  t  motsvarar: 

1)  regelbundet  âldre  t,  dUr  detVa  i  mâlet  kommit  att  stâ 
efter  sapradental,  t.  ex. 

pgm.  hor§ta     fsv.  'borate  pgm.  for§to      fsv.  forstova 

farty       nsv.  fartyg  hart  hart 


1)  Frth.  Vô.  §  85  nanstm. 
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pgm.  Ai(?r^^jfr  isl.   hyrta  vb.      pgm.  kor^ta^n       fsv.  skorsten 
}dart       fsv.  ipart  kvœrritrat    nsY.  kvarntratt 

nta^        isl.    erta  sifjourto      fsv.  skiorta 

kartun    nsv.  kattun  svartœr  svarter. 

LjndfôrbiDdelseD  -rt  (med  liôrbart  r)  Hr  sa  gott  som  ntan 

undantag   regel    i  màlet.     Blott  i  det  fràn  Ity.  npptagna  ordet 

fartyg  har  jag  mltrkt  Overgftogen  rt  ->  ^,  ehura  ovan  anfSrda 

form  farty  Sir  den  vida  vanligare. 

Formen    karta   (kart   m.   nsv.   karda  f.)  eger  ej  sin  mot- 

svarigbet   i    nsv.   karda,    utan    ntgâr   frân    mit.  karten,  nnder 

det  rspns  form  ntgâr  frân  mit.  karden. 

2)  àtminstone  skenbart  âldre  d  i  advart  nsv.  Edvard  (jfr 
§  12,3  b). 

3)  fôrekommer  utan  â.ldre  rootsvarigbet  i  orden  ber^t  nsv. 
Mrs,  wart  nsv.  Ivar  (jfr  §  12,4  b),  somar§t  nsv.  'èommars  (jfr  § 
12,4  a  or). 

kanfcert  nsv.  kamfër  har  npptagits  i  mftiet  med  t  frân  rspr. 
eller  nâgon  dialekt.  Dal.  Ordb.  I,  s.  806  b  anfdr  sâsom  bsv. 
formen  kamfèrt,  oek  Hoffberg  skriver  1791  kamfert.  Pôr  Qv- 
rigt  hUnvisas  till  Taram  Tyska  Slnd.  s.  22.  Med  utljadande  t 
antrâffas  ordet  i  en  mâ,ngd  sv.  dialekter  (Nyl.  E5k.  Uppl 
Fryksd.  Sôrb.)». 

I  çrtra,  till  betydelsen  motsvarande  fsv.  arper,  representerar 
t  ej  fsv.  J),  ntan  fsv.  t.  Ordet  ar  nSlmligen  en  folketymologisk 
ombildning  med  t^a  (pi.  franar)  nsv.  trà  sftsom  senare  led.  Plur.- 
formen  çrtranar  visar  detta  ânnn  tydligare. 


§   14.    Pgm.  l  motsvarar  regelbnndet  9.1dre  t,  dâr  detta  i 
màlet  kommit  att  stà  efter  kakuminal,  t.  ex. 
pgm.  a^fnlaH      nsv.  alntals      pgm.  f^mbœV-  â.-nsv.  fimmél- 
ho^r&la^  Bollstad  H^lig  st&ng^ 

^)   Fôrekommer   i   eddana    uttryck    som    nu   ska   V>  g€dr  hfprt  nu 
ekola  vi  gôra  bastigt  élut  1.  avbryta. 
2)  Reta. 

8)  Jfr  Vil  PPm.  Ordb.  s.    162. 
*)  Hemmansiiamn  i   Pargas. 
'"*)  Tamm   Etym.  ordb.  s.    140  a. 
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pgm.  fuVt 

fsv. 

ftdt             PSKQ.  huV&loup    D8V.  halv0top 

gamaVl 

gamalt                 mo^nfop             molntapp 

goVt^ 

golt                     smaVl         fsv.  Rmalt 

humbla-^            snçVl^                suait 

H^ns 

Btang              vâ^aFf  ^               vesalt. 

Sâsom  allm'ân  regel  fôr  alla  supradentala  ock  kakominala 
Ijud  gUller:  att  i  fôljd  av  formassociation  alveolar  (marginal) 
koDsoDant  nâgon  gang  npptrâder  i  strid  mot  regeln  i  samman- 
satta  ock  avledda  ord^,  t.  ex.  skvaldter't^sko  fbr  skvaldœrtasko 
skvalleraktig  person,  souhsJttn  i  st.  f.  sou^r&ktn  solsken,  çr-tra^ 
i  8t.  f.  çrtra  ârder. 


§  15.  Pgm.  J  forekommer  blott  i  fôrbindelsen  /^,  ock  denna 
motsvarar: 

l)  Rldre  ti  (vare  sig  detta  star  nddijndande  eller  inuti  ordet)» 
om  dârpft  fôljer  vokal,  t.  ex. 


pgm. 

lajpas     fsv. 

Ifttiaa 

sprtpjgo^ 

sprytia 

sjpugœr^ 

Btiugger 

sJ^œVa 

stiftla 

sjpœ^h 

8ti&lker 

sj^œrrio 

8ti&ma 

pgm.  sj^œrt 
Jpugu 


fsv.  Btiftrter 
tiughu 
tiu{)ra 
ti&ra 
vitia 
hv&tia. 


2)  âldre  addljodande  pi,  om  dRrpâ  fôljer  vokal,  t.  ex. 
pgm.  J^okœr    fsv.  piokker  pgm.  J^^na      fsv.  piftna 

J^ur  J)iur  J^œi-a^  pi&li. 

J^t^  piuta 

Om  {)i  +  vokal  i  inijnd  se  §  22. 

1)  Gnlt.  *)  Snâlt. 

»)  Ueelt. 

*)  Jfr  Hultm.  Ôetsv.  dial.   §   1,22. 

*)  Vidja,  spô. 

*)  Skygg,  ângslig.    Jfr  Vil  PPm.  Ordb.  s.  352  ock  Nyl.  etyrn.  s.  34 
samt  Nor.  Ark.  I,  s.   167. 

')  Tjudra.  ®)  Vassa,  bryna. 

®)  Tjàle,  frost  i  jorden. 
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i§  i  J§an  dë.âan  'âr  svârt  ait  fôrklara.  Màlets  form  visar 
tillbaka  till  fsv.  't)ian  ('tian)  eller  '|>it)an  (jfr  §an  §  29,i);  men 
sâdana  former  antrUffas  icke  i  fsv.  Mâhâoda  â.r  Dtyecklingen 
frân  fornsvenskans  faktiskt  fôrefintliga  form  denna:  {)ft|)aii  -> 
*|)ftan^  ->  *|)ian,  sora  Ijudiagsenligt  ger  màlets  form. 

Mftlet  styi'  i  t.  ex.  sammaDS&ttDiugen  styt-far  styvfar  àter- 
gâr  pà  fsv.  fltyf-,  icke  pft  formerna  stiup-  eller  stâuf-»  vilka 
skulle  i  mftlet  giva  sj^u-, 

Undantag  frân  regeln  gdra  hadur  tjUder  ock  ty^  tjuv.  Fst. 
thittdliur  borde  i  mâlet  Ijodlagsenligt  giva  *Jp&dur.  Den  egen- 
domliga  formen  kadur  torde  kunna  fôrklaras  8&lnnda:  riks- 
sprâkets  tje-ljud  motsvaras  i  mànga  fall  av  màlets  k  —  t.  ei. 
rspr.  kftlta  (uttalat  J^œlta)  =  pgm.  k&Vla,  rspr.  kanna  (uttal 
Jpaena)  =  pgm.  kana,  rspr.  k&pp  (attal  J^œp)  =  pgm.  kap  — 
varf^^r  Pargasbon  vid  upptagandet  av  det  riksspràkligen  med 
tje-ljud  begynnande  ordet  ersatt  detta  Ijud  med  k,  eburu  Ije- 
Ijudet  i  detta  fall  icke  âtergâr  pà  âldre  k.  ty^,  vars  fsv.  form 
piuver  Ijndlagsenligt  bort  i  mâlet  giva  *J^uv,  visar  ett  annat 
sHtt  att  âtergiva  det  fôr  mâlet  frâmmande  tje-ljudet. 


§  16.    Pgm.  Jf  motsvarar  regelbundet  Slldre  k»  sa  ofta  detta 
namera  sknlle  komma  att  i  màlet  stâ  nSlst  fSre  j,  t.  ex. 
pgm.  f^sJfJa      fsv.  flskia  pg™-  s^joura^ jfr  fsv.  skior 

Jfjou^       nsv.  kjol  slfjourto  skiorta 

kiprTjjo     fsv.  kyrkia  sjfjuta  skiuta 

Iffjfjo^  lykkia  t^jjjo^  J)ftkkia. 

Tf  motsvarar  fi.  t  i  laijj'jo^  fi.  laitio.    Jfr  Sax.  Finska  Iftn. 
§  48,4. 

^)  Jfr  ^an   av  fsv.  Bipan  eamt  Vo.  taan  dâdan,  Frth.  Vô.  §  41. 

«)  Lycka^  ôgla.  »)  Skata. 

^)  Nedre  kanten  av  taket.  ^)  Smal  notslade. 
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§  17.    Pgm.  k  motsvarar: 

1)   Hldre  k,   utom   uélt  detta  numera  skulle  komma  att  i 
iDÂlet  stft  nUst  fôre  j  (se  §  16),  t.  ex. 


pgm.  asko        fsv.  SBka 

.pgm.  kraka^ 

fsv. 

krftka 

bouk               bok 

kvtga'^ 

qTJgha 

foko^  m.-nsv.  fooka 

ksl'vo^ 

kylva 

foh         fsv.  folk 

skafa^ 

Bkati 

juska^            liuske 

skompa 

skumpa 

kalrk^             kalker 

skav^^ 

Bkftf 

kara*'      dial.kara 

tasko 

taska 

kl-oko      fsv.  klokka 

troka^^ 

dial.tr&ka 

kombœi'         kumbel 

viku 

fsv. 

vika 

kouso^     fi.     kousa 

d>ft 

ek. 

k  i  skœrgan^  nsv.  sergeant  beror  pâ  folketymologisk  om- 
bildning  (jfr  skœra  nsv.  skftra  oeksâ  med  k-ljad).  Se  Nor.  Sv. 
landsm.  VI.  5,  s.  30. 

I  h&kst  fsv.  beBkt  beskt  f5religger  metatesis. 

2)  àldre  « 

a)  i  midljad 

a)  fore  s,  t.  ex. 
pgm.  hoksa^^   fsv.  hoghaa  pgoi-  t^skouks  i^y.^Sl  skogs 

la^ksf  Iftngster  tP^kst  yngster. 

^)  Frâmre  segel.  Enligt  Tamm  Etyin.  ordb.  8.  164  a  anvândes  pâ 
1700-talet  fooka  f. 

')  LjuiDBke.  ^)  Ealk,  kalksten. 

^)  Raka  med  »kara»,  hopsamla.     8e  Rz  s.  309  a  kata  1 . 

^)  Kalaa,  bjnd&hig;  brukas  infiat  i  ama.  no/MSdosk&uso  =  fi. 
oimipftiTftkoiUHi. 

«)  Kjypa.  7)  Kviga. 

^)  Jârnakodd  stav,  aom  begagnaa  vid  Bkridskoàkning.  Fsv.  kylva 
betyder  »klubba». 

•)  Skate,  trâdtopp.  i°)  Skâvor. 

^^)  Gâ  I&ngaamt  ock  med  raSda,  arbeta  med  aDStrângniiig  ock  ihâr- 
dighet:  Rz  a.  758  a;  do.  traaka  Aas.  Ordb.  a.  830  a.  Jfr  Frtli.  Vô.  a. 
188  b  ock  VU  PPra.  Ordb.  a.  442. 

^')  Komma  ib&g. 

Sv,  lamtêm,  XV.  4.  2 
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(i)  fôre  t,  nar  g  fôregâs  av  vokal  (jfr  §  24,i),  t.  ex. 

pgm.  btfiJçt^      fsv.  byght  pgm.  drykp     fsv.  dryght 

hsJcp  hôght  lakt^  laght. 

Anm.  ôvergângen  g  ->  k  fore  s  ock  t  âgde  ram  redan  i  ial. 
(Nor.  ÂisL  gr.2  §  184,i  b),  endaet  fôre  t  i  fsv.,  ehuru  denna  teckning 
for   det   mâsta   var   ÎDskrânkt   till   vissa   handskrifter  (Rqv.  IV,  s.   267). 

b)  i  orden  kaîos^  galosch,  d&r  k  ansluter  sig  till  da.  ka- 
loske,  ty.  ka^osohe,  ry.  Kajioma»  ock  ludmk  nsv.  Ludvig^. 

3)  âldre  d  i  gisvi^k  nsv.  gesvind,  dftr  k  inkommit  frân  fr^^k 
ilink  ock  mojligen  andra  till  form  ock  betydelse  liknande  ord. 

4)  âldre  t  ({))  framfSr  v  i  kv€i)p  isl.  pveitr,  kv&xst  (jâmte 
tvajtsf)  nsv.  tvist  (jfr  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  4,8),  f^^khn  nsv.  flntlig. 

5)  ntan  motsvarighet  i  det  âldre  sprâket  i  orden  : 
bnksilja  nsv.  bresilja; 

akstumara  nsv.  estimera  —  i  analogi  med  andra  sammansâtt- 

ningar  med  ex-; 
vik{nl  nsv.  vitriol.    Motsvarighet  till  sist  anfôrda  ord  star  vâl  att 

sôka   i  â.-nsv.  â.-ty.  viotril  (se  And.  Salb.  gramm,  8.  74). 

Dal.  Ordb.  upptager  viktriol  (Vil  PPm.  Ordb.  s.  481  not  5). 

Foraien  faskas,  .  som  fôrekommer  i  sammansâttningar,  âr 
en  djârvt  kontraherad  form  av  fsv.  faatodaghs.  Utvecklingen  i 
overeusstâmmelse  med  màlets  Ijudlagar  âr  fôljande:  fa8t(o)dLaghB 
->  fastaks,  samt  genom  metatesis  ->  faskats  ->  fàskas. 

For  k  i  kadur  tjâder  redogôres  i  §  15,2. 


by  Tonande. 

b. 

§  18.    Pgm,  b  motsvarar: 

1)  âldre  b,  âven  sftsom  slutljud  efter  m,  t.  ex. 

pgm.  hk              fsv.  bik             pgm.  bjœra^  dial.bjftra 

htui-           isl.    bitull                    bHsfra  fsv.  blistra 


^)  Av  bffga  bygga.  ^)  Av  b^ga  bôja. 

)  l^rygt,  n.  *)   Av   îftga  lâgga. 

*)  Samrna  ôvergâng  oniDâmnes  ock  av  Hagf.  Gkb.  §    160,2.  Karst. 
Kôk.  §   15,3  ock  Vil  PPm.  Ordb.  s.   100. 

«)  Hagf.  Gkb.  §   160,2.  ')  Huggspân. 

®)    Ett   slags   iinderbart   vâsen,    som  liknar  ett  fôrgyllt  bi  ock  som 
bereder  agaren  ail  jordisk  lycka.     Jfr  Rz  s.   36  a. 


kamb 

isv.  kamber 

lamb 

lamb 

nab^ 

nabber 

n&b 

nftbber 

slaba"^ 

dial.slabba 

sfaba^ 

isl.    stabbi 

vamb 

fsv.  vamb. 
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pgm.  b^'€isutœr^  fsv.  blftsuter     pgm.  hqmb 

hos  boB 

ia^d/^^^jfrfsv.  bttnda 

heisa^  isl.   bersi,  bessi^ 

damV  fsv.  damb 

dimbo  dimba 

goba,       H.-nsv.  gubbe^ 
Det  i  fsv.  mellan  m  ock  ett  fQljande  r  eller  1  inskjotna  b 
kvarstàr   i    mâlet   ock  bibehàller  sig  9.ven  sedan  svarabbakti- 
vokalen  ft  ntvecklat  sig  fore  r  eller  1,  t.  ex. 
pgm.  grtpmbœr    fsv.  grymber    pgm.  sambcel-^^    fsv.  sambla 

hombJra^  humble  iimbœr^^  timbra 

kombœr^^  komber  foumbœr  tomber 

lambœr  lamber  varmbœr  varmber. 

Aven  i  unga  làneord  inskjutes  b  mellan  m  ock  fëljande  r 
eller  1,  t.  ex. 
pgm.  ambrai      nsv.  amiral       pgm.  Tcambraf    nsv.  kamrat 

framb^ri^g  frftmling  s%mbVo  semla. 

Anin*  b-inskottet  har  i  en  del  substantiv  gâtt  fôrlorat,  einedan  de 
jireneTaliserat  ack.  ock  sàlunda  icke  sàsom  i  fsv.  utgà  pâ  r,  t.  ex.  Orm 
fsv.  ormber. 

2)  âidre  v 

a)  nddljndande 

a)  framfôr  r  i  orden: 

pgm.  brak  fsv.  vrak  pgni-  brida  fsv.  vri|)a 

bra^g^^  vrang  bnka  nsv.  vrioka 

^)  Blâsig. 

*)  Bande  pâ  vàvstol. 

^)  Gnrnse.  Ordet  anvândes  allinant  i  den  finnlandska  hogsvenskan. 
Se  Rz  8.  77  b  b&rse. 

*)  Bjômhane  (fht.  bero  m.  bjôm). 

^)  Ordet  môter  i  skrift  fôrsta  gângen  âtminstone  &r  1620  i  Joh. 
Magni  krônika  (Norelins  Ark.  I,  8.  221).  Se  for  ôvrigt  om  ordets 
ttymologi  hos  Nor.  Sv.  etyra.  b.  33  f. 

«)  Udde. 

^)  Nedsola  sig,  lôpa  omkring  onodigt.  Se  Rz  s.  619  b  ock  Aas. 
Ordb.  8.  697  b. 

^  Stabbe,  huggkubb.  ^)  Hurole,  bumnlus  lupulus  Lin. 

^^  Kommer,  av  inf.  komma.  ")  Eller  samb^a. 

^*)  EUer  timbra;  jfr  Rqv.  VI. 

^*)  Spant  i  b&t;  se  Rz  s.  819  a. 
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pgm.  bnnsjfja^    fsv.  vrenskas     pgm.  6n§fa' jfr  fsv.  "vristi 

brtnsk^       dial.vrensk  br&yga  vrfisigia. 

Anin.  Denna  Ijudôvergâng  vr  ->  br  âr  konstaterad  i  âertalet  oet- 
syenska  dialekter;  se  Vil  PPm.  §  73,4  a.  Former  zned  br-  &ro  dock 
inom  pgm.  ingalunda  ensamt  r&dande  i  de  upprâknade  orden,  utan  vâxla 
med  sâdana  pâ  vr-,     Jfr  Kock  Fsv.  Ij.  I,  s.  30  f. 

fi)  i  lâneorden  bof^ro  â.-nsv.  vafina,  bofcei-jœrii  nsv.  v&ffeljftrn. 

b)  inijndande  i  orden  faV(bavœl'  nsv.  fftltvftbel,  dâr  meta 
tesis  fôreligger  (môjligen  beroende  pà  association  med  bôvel), 
ock  gubamr  nsv.  guvemôr  lat.  gubemator.     Sist  anfôrda  ord, 
mâh'ânda   folketymologisk    ombildning,   forekommer   enligt  VII 
PPm.  §  73,4 /î  âtminstone  i  Ped.,  Nyl.  ock  Finnby. 

3)  âldre  p  i  ordet  bl'a^k  nsv.  plank. 

Anm*  Ordet  saVtb}t(Br  nsv.  salpeter  âr,  s&som  redan  i  §  12,4  b 
framhâllîts,  en  folketymologisk  bildning  av  sait  ock  bittér,  varfor  n&gon 
v&xling  mellan  p  ock  b  hâr  icke  kan  anses  foreligga. 


d. 


§  19.    Pgm.  d  motsvarar: 

1)  âidre  d,  aven  efter  1,  dâr  det  i  nsv.  bortfallit  —  dock 
icke  i  fdrbindelsen  dj-  (§  22)  eller  efter  supradental  (§  20,2) 
eller  kakaminal  (§  21);  t.  ex. 


pgm. 


dad^ 

dag^ 

dona^ 

dropa 

drtfpja 

duv>n'^ 

dun 


dial.dad 
fsv,  dagg 
a.-nsv.  dona 
fsv.  dropi 
drypla 
duvin 
dun 


pgm.  danska^ 
d^md^ 
gad 
hand 
îdas 
kvalda  *® 
hndo^^ 


dial.dftnska 
fsv.  dômde 
gadder 
hand 
idlias 
qvftlda 
linda 


1 
s 

4 

5 
7 
8 
9 

10 
11 


Vrenska(8).  *)  Hingst,  se  Rz  s.  819  a. 

Vrist  (pâ  foten);  fsv.  fakt.  vrist. 

Fader;  anvândes  oftast  i  bestâmd  form:  dadi}  (se   Rz  s.  80  b). 

Afton-  eller  morgondagg.  ^)  D&na,  dundra. 

Matt,  olustig;  ruskig  (om  vâder). 

I  sitt  spràk  8oka  likna  hârrskap;  se  Rz  s.  78  a. 

Domde,  av  dOmxûa. 

Sages  om  mànen,  nâr  den  icke  lyser. 

Linda,  trâdes&ker. 
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pgm.  muld       fsv.  muld  pgm.  sud^        fsv.  svLp 

r&dœr  rftdder  ^uMoum        Biakdomber 

sand  Bander  uda  jfr  fsv.  udder. 

Det  i  fdv.  mellan  11  eller  nn  ock  ett  fbljande  r  inskjatna  d 
bibçbâller  sig  1  mâlet  ock  kvarstftr  âven  sedan  svarabhaktivo- 
kaleo  &  utvecklat  sig  f5re  r,  t.  ex. 

pgm.  bjeUdro    fsv.  *bittldra         pgm.  grundœr  fsv.  grunder 
huldœr^  buldra  skvaldœr^      sqvaldra 

fuldœr  fUlder  sundœr  sunder 

grandœr         grander  t^ndœr  thunder. 

Aven  i  ord,  som  jâmfôrelsevis  sent  inkommit  i  mâlet,  visar 
sig  d^inskottet,  t.  ex. 

gmdral  jâmte  gmral,  som  nâ,rmare  anslnter  sig  till  nsv.  gênerai; 
pûdœr  nsv.  piller; 
taldnh  nsv.  taUrik,  IL.-nsv.  tallrik  (hos  P.  Svart  s.  81  enligt  Rqv. 

VI,  s.  451  a  ock  IV,  s.  453); 
hndnJc    nsv.  Henrik.     Detta  ord  â.r  vida  spritt  ock  bar  sanno- 
likt  i  jast  denna  form  inkommit  i  mâlet. 
I  œrhndra  nsv.  erinra  beror  d  pâ  folketymologisk  ombild- 
ning  (jfr   hmdra  nsv.  hindra);  se  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  9, 
2)  sâdant  fsv.  p,  som  i  yngre  tid^  ôvergàtt  till  dh»  sa  ofta 
detta  i  mâlet  icke  kommer  att  stâ  nâst  fôre  j  (se  §  22),  efter 
snpradental  (se  §  2Q,i)  eller  kaknminal  (se  §  21), 

a)  i  mid-  ock  slatljud,  t.  ex. 

pgm.  bl'ad         fsv.  hlap  PS^^-  sfrtda  fsv.  stripa 

boud^  bope  sud^n^        8ut)in 

brud  hrap  vadan         hvapan 

hyda^        isl.  hyôi ( Jonsson)  vidara        vipaxi 

oudin^  jfr  fsv.  oper  vadœr         vft|)er. 

b)  nddljndande  i  nâgra  obetonade  ord:  du,  da,  da,  dag,  dm, 
dm,  d}t,  d^na,  dom,  fôr  vilka  redogôres  i  §  12,2,  samt  dyhJc 
dylik  fsv.  pyliker  ock  dairas  deras  fsv.  pera. 

1)  Bâtkant,  bâtreling.  ^)  Eller  buldra, 

^)  Eller  skvaldra. 

*)  Oinkring  âr  1350  enl.  Nor.  GPhil.o  §   17. 
^)  Bodde,  av  bo. 

*)  Fôrekommer  i  sàdana  uttryck  som  :  /u  d  él»]f  hyd&  du  âr  cd  av- 
skyrSid  varelse.    Jonss.  Ordb.  ôversatter  hyÔl  med  :»hain,  spec.  ormeham». 
')  Bninstig  om  sto. 
*)  Vât,  sur  (om  jord).     Jfr  Vil  PPm.  Ordb.  s.  406. 
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3)  âldre  t  i  orden 

v^sndara  nsv.  visitera  (jfr  Frth.  Vô.  s.  192,  Karst.  K5k.  §  17,4)  ock 

madfurgt  nsv.  metvurst,  mit.  metworst,  samt  i 

hid   fsv.   hit   ock  ti^  fsv.  bit.    Om  de  tvft  sist  anfôrda  orden 

hSlnvisas  till  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  l,i3. 

NâgOD  vaxling  mellan  t  ock  d  fôreligger  ej  i  orden  qhrud 
fsv.  abrot  ock  ohVaâ  nsv.  oblat;  de  S.ro  bâda  folketymologiska 
ombildningar:  ahrud  (jfr  hrud  nsv.  brodd)  behandlas  av  Nor. 
Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  38;  fôr  o6?'ad  jfr  hVad  nsv.  blad. 

4)  utan  motsvarighet  i  det  âildre  sprâket 

a)  uddijadande  i  du^hn  nsv.  unken  dial.  dunken  (Rz  s.  105a); 

b)  midljudande  i  rtpgla^gdis  fsv.  ryglftngis  —  ombildning 
efter  adv.  slntande  pâ  -dis,  d&r  d  âr  pres.-part.  ândelse;  se 
Rqv.  V,  s.  144. 

c)  ntljudande  i  tvftstaviga  subst.  pâ  -an,  t.  ex.  hsmand  fsv. 
bisman,  hapnand  fsv.  heman,  lakand  fsv.  lakan,  samt  i  analogi 
med  dessa  ntpstand  nsv.  nystan,  stoumand  nsv.  stomme  ock  val- 
mand  fsv.  va|)mal. 

Ordet  ^mssnd  fsv.  ênsamin  bar  varit  utsatt  fôr  m&nga 
kSlnda  Ijndlagars  inflytande;  men  i  vilken  ordning  dessa  vUrkat,  âr 
svârt  att  avgôra.  Man  kan  tànka  sig,  att  i  ensamin  iOrst  fôr- 
siggfttt  ett  slags  regressiv  konsonantisk  assimilation,  varav  er- 
hftllits  'emsamin.  I  fôljd  av  labialisering  bar  e  givit  ô,  ock 
genom  inflytande  av  ord  pâ  -nd  har  'ômsand  nppstàtt.  Pro- 
gressiv  assimilation  mellan  de  bâda  stavelsernas  vokaler  har 
slatligen  givit  mâlets  form  ^msnnd.  Den  lânga  vokalen  har 
kanhSlnda  fôrkortats  i  fôljd  av  att  nltiman  haft  huvudton.  Jfr 
VU  PPm.  §  76. 


§  20.    Pgm.  ^  motsvarar: 

1)  regelbundet  y.ldre  p  (dh),  dâr  detta  i  màlet  kommit  att 
stâ  efter  supradental,  t.  ex. 

pgm.  four^oum    fsv.  for{)om       pgm.  gjour^^       fsv.  giorpe 
f^r(l^  tôtpe  gçr^  gBTper 


^)  Fôrde,  av  fOra.  ^)  Gjorde,  av  gOra. 
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pgm.  gœr^^a^ 

fsv.  gftrpa 

pgm.  lœrtlcer 

Uy.  l&r))er 

hqr^œr 

har{)er 

nour^an 

nort)aii 

»  fjouri 

i  flordh 

our(l 

or|> 

^ig^i^ 

isl.   illgerô 

vçri 

¥ar]>er. 

2)  aldre  d,  diir  detta  i  mftlet  kommit  att  stâ  efter  Bupra- 
dental,  mflst  i  yngre  ord,  t.  ex. 

pgm.  akor^       nsv.  aokord  pgm.  nyçr^^a  fsv.  nyars  dagher 

fy^rfiilaxl        fSftmdel  oldœr^oum     alderdomber 

ihœri^tn  ihftrdig  snœr^      nsv.  Bnftrjde 

kar^us  kardus  spakfœr^o      spakfftrdig 

lœr^oum  fsv.  Iftrdomber  vœr^&ra  vftrdera. 

Ljadfôrbindelsen  r^  (med  hôrbart  r)  'ài  sa  gott  som  utan 
uodantag  fôrbârskande  i  mâlet.  Blott  i  ordet  to^as^  fsv.  dial. 
tordas  bar  jag  konstaterat  ôvergàngen  r^  ->  ^,  Dock  âr  tordus 
den  vida  vanligare  formen. 

M&lets  v^lhar(^  nsv.  ViUehad  ft^rutsUtter  en  form  'Villehard 
«lier  'Vilhard.  Det  ài  dârfôr  antagligt,  att  màlets  fonn  genom 
direkt  lân  star  i  samband  med  ty.  Wilhardt  (jfr  Norrm.  Dop- 
Damn  s.  34). 

I  afœr^  nsv.  aff&r  beror  <l  pft  folketymologisk  bildniug  {frer(l^ 
nsv.  Ard);  jfr  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  3. 


d. 

§  21.    Pgm.  d  motsvarar  regelbundet  âldre  d,  dâr  detta  i 
mftlet  kommit  att  stâ  efter  kaknminal,  t.  ex. 


pgm.  b^l'd 

fsv.  byld 

pgm. 

faVda*^ 

fsv. 

falda 

bol'da 

fsv.  bolde 

f^W 

fyigl)e 

doU 

dolde 

W{d 

kyld 

d(^l-d 

nsv.  dftld 

skçlda 

skalda 

faU 

'fsv.  f aider 

sçl'd^ 

sald. 

*)  Garda  vb. 

*)  I    nttryck   s&dana   som   fçratia  &  >  ^Igf^Zi  fftren  bava  sÔnder- 
bratit  gârdesg&rden  (eller  flôjt  dard  ver);  se  Rz  s.  291  b. 

*)  Bildat  ur  prêt,  av  vb.  J)ora,  se  Rqv.  I,  as.  9ô,  269,  399. 

*)  Fâlla  vb.  ^)  Eller  fsigd  fôljde,  av  folja. 

«)  S&U  n. 
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§  22.    Pgm.  §  representerar  regel  bnndet  âldre  d  ock  J)  (t 
midijud),   xïkr   dessa   skulle    komma   att   i   mâlet  stà  nâst  fôre 
J,  t.  ex. 
pgm. 


a^junî 

nsv.  adjunkt 

pgm, 

rm^ja      1 

^sv.  midhia 

^4j^ 

adjô 

rtp^ja^ 

ryj)ia 

^jupcer 

fs?.  diuper 

srmjjo 

8mi{)ia 

^J^r 

diur 

• 

V^^JO 

vipia 

jjœrv 

di&rver 

va^ja^ 

¥&})ia. 

Ordet  sljfi^jo  mjukt  sp9,  vidja  fôrekommer  med  dj  blott  i 
danska  dialekter,  annars  'slya  (Rz  s.  629  a).  Jfr  Âas.  Ordb.  s. 
705  b  slôde  m.  (=  isl.  slôÔi)  islaeb;  en  green  eller  trsetop,  et 
underlag  af  grene  i  et  holses  eller  en  hOstak:»;  s.  708  b  aloda 
t*.    »8laîb,    noget   som  man  drager  efter  sig  (omtr.  som  8lôde).> 


§  23.    Pgm.  g  motsvarar  regelbundet  âldre  g,  sa  ofta  detta 
numera  skulle  komma  att  i  mâlet  stà  nâ,st  fôre  j,  t.  ex. 
pgm,  brtffjijo  fsY.  bryggia      pgm.  ^jufa       fsy.  giuta 

^^W}19J^  dyngia  sl&gjo  slftggia 

9J^UVi^  gior|)e  t^QJ^ra  tiggiare 

gjour^o^  jfr  fsv.  gior|)  &y9J^r  ftngiar. 


§  24.    Pgm.  g  motsvarar: 

1)  regelbundet  fsv.  g,  gh,  dock  icke  i  fOrbindelsen  gj  (jfr 
§  23)  eller  i  midijud  fôre  s  ock  stundom  t  (jfr  §  17,2  a);  t  ex. 
pgm.  arg^t         fsv.  argher  pgm.  drag^       fsv.  drôgh 

drotmgg  drotning  fagna  fttghna 


^)  Rôdja. 

^)  Gjorde,  av  gOra. 

•'*)  Drôg,  ett  slags  arbetsslâde. 


2)  Vâdja. 

^)  Gjord,  bukgjord. 
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pgm.  gildœr^ 
gvman^ 

glradœr 

glrano^ 
gawlra^ 
gs^jas^ 
korg 


fsY.  langt 
li|)agfaer 
ringt 
DO.  Btytting^ 
fBV.  talgher 
unge 

vigsl 
vingt. 


isl.   gildr  pgm.  lagg't 

giman  (Bj.  Hald.)   hdugœr 
fsv.  gita  ^fï 

glat)er  sttptjng'^ 

glugger  t^tg 

isl.   glezina  ^flg^ 

geifla  ^fig^t^ 

fsv.  gôlias  ^Igsl 

koTgher  .    t^ga 

Hit  ior  jag  llven  Zy^f  a  draga  ()roneD  bakàt  (om  bîist),  vilket 
ord  torde  b5ra  tillhopa  med  no.  lyngja  »8taa  mat  og  ba3Dge;  d0se; 
halvsove,  Hestn  sto'*  aa  lyngde  i  mo^(g)o80°li^  (Ross  s.  495  a). 
I  ôstsv.  dialekter  fôrekomma  blott  luna,  lyna,  se  Vil  Nyl. 
etym.  s.  25  ock  PPm.  Ordb.  s.  220.  g  kan  ock  tânkas  bava 
inkommit  frân  ett  adj.  'lynig  av  lyna. 

Sârskilt  'àv  att  mârka,  att  g  kvarstâr  i  mâlet  framior  pala- 
tal vokal  samt  efter  r  ock  1,  dilr  det  i  bsv.  antagit  Ijudet  avj. 
Likasâ  kvarstâr  g  efter  g,  dâr  det  i  bsv.  bortfallit,  samt  fore  n» 
dâr  det  i  bsv.  ôvergâtt  till  g.  M&let  ôverensstâ.mmer  i  dessa  avseen- 
den  med  flertalet  «nordskandinaviska^mâl  (se LU  Fry.nd8k.s.l9,28). 
2)  S,ldre  k  i  ord,  i  vilka  nppkomsten  av  g  berott  pâ  dess 
stSLilning  i  relativt  obetonad  stavelse^,  t.  ex. 
pgm.  bagarei     fsv.  bakare  pgm.  jag  fsv.  iak 

bigara  bikare  m^g  mik 

hqniq^g  handatak  Plg^  pika, 

samt  a(](j.  pâ  -iker»  -liker,  t.  ex.  farl^gœr  fsv.  farliker»  sakthgœr 
fsv.  8akt(e)liker. 

g  i  gadnl  nsv.  kacLrilj  beror  mâbâ^nda  pâ  association  med 
galopp,   gavott   ock   andra  dylika  ord.     I  pVagat  nsv.  plakat 

*)  Snâll,  beskedlig.     Jfr  gUd  Aas.  Ordb.  s.  216  a,  Rz  s.  228  a. 

*)  Krans  framfôr  ugnsôppningen,  se  Frth.  Vô.  s.   154  not  3. 

^)  Gitta  vb.  *)  Klar  flâck  pâ  himmeln. 

^)  Tugga  lângsamt,  illa;  se  Rz  s.   192  a. 

^)  Vâiujas,  kânna  benâgenhet  att  krakas. 

^)  Stôtting,  skogskâike  (sarskilt  dcn  bakre);  se  Rz  s.  678  b  ock 
VU  PPm.  Ordb.  s.  404. 

*)  Aas.  Ordb.  s.  768  a. 

^)  Se  om  ÔTergângen  k  ->  g  i  dylika  fall  Rock  Fsv.  Ij.  s.  35,  Sv. 
akc.  I,  8.  117  if.,  Ljudtôrsvagn.  i  Tffil.  NR.  m,  s.  241  ff.,  samt  Hultm. 
Ô9l»v.  dial.  §  1,18. 
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fbreligger  antagligen  ocksâ  nftgot  slags  association  med  ord 
som  innehâlla  g. 

I  t'^osgoiv  jâmte  t^osgo^  nsv.  trôskel  beror  g  pâ  folketymo- 
logisk  ombildning  (jfr  fros-  nsv.  tross-  i  t^os-botn  nsv.  tross- 
botten  ock  goH  nsv.  golv),  se  Hagf.  Gkb.  §  57. 

3)  ntan  motsvarighet  1  det  âldre  sprâket  i  orden: 

a)  birojfg  nsv.  byrft»  Jcutmgg  fsv.  kumin. 

b)  I  frougtn  fsv.  troin,  mougnas  fsv.  monas^  beror  g  antagligen 
pâ  hsv.  inâytande.  u^giform  nsv.  uniform  *âr  en  folketymologi, 
anslutande  sig  till  u^gifœr  nsv.  ungefëor;  se  Bill.  Âsb.  §  320. 

Anm.  I  fôljd  av  Ijudeabstitution  bar  g  uppstàtt  i  odcerkologg  = 
ean-de-Cologne. 


2)  Frikativor. 

a)  Hediana. 

a)  Tonl&sa. 


/. 


§  25.    Pgm.  f  motsvarar: 

1)  aidre  f,  t.  ex. 
pgm.  fastcer  adj.  fsv.  faater 
ftnu  flna 

f%r{§hkoY  fyp(e) 

fj&t  flftt 

frour^         isl.    flôrr 
fradu  fsv.  firadha 

fnskœr  firisker 


pgm.  freismo^ 
fajjga^ 

gHfsa 

îcaf> 

hhfso'^ 


fsv.  fresma 
no.  fengja 
fsv.  gaffel^ 
isl.  glefsa 
nsv.  kaffe 
fsv.  *klif8a 
dial.klifta 


^)  I  fsY.  fôrekommer  ocksâ  xnognas  (jfr  no.  xnogna). 
^)  Se   Tamin   Etym.  ordb.  s.    183  a.     Bz  s.   173  b   upptager  ordet 
blott  frân  Pargas. 

^)  UrinrâDDa  i  f^hus  eller  stall. 

*)  Frâkne. 

^)  Smitta  vb.;  se  Rz  s.  176  b  ock  Aas.  Ordb.  8.  152  a. 

«)  Rqv.  VI,  8.   162  a. 

'')  Eiase.     I  Sôdw.  Ordb.  angives  blott  neutr.  klifse. 

«)  Skâkta  f.;  se  Rz  s.  328  b  ock  Vil  PPra.  Ordb.  b.   171. 


i 
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pgm.  kofta 

nsv.  kofta          pgm.  skafa 

D8V.  skaffa^ 

P^f 

puff                     skffipl 

skyffel^ 

ruf 

ruff                     strafa 

fsv.  Btraffla 

rafsa 

fsv.  rftfsa                    tofs 

nsv.  tofs. 

2)  ftldre  p 

framf&r  t  i  starktonjg  stavelse 

,*  t.  ex. 

pgm.  afton 

fsv.  apton         pgm.  lœrft 

fsv.  lftr(i)pt 

drfpffa  vb. 

'drypta                offa 

opta 

g>ft^ 

gipta                   rafto^ 

jfr  isl.  raptr 

hal'ft 

halpt                   skaft 

fsv.  skapt 

khft^ 

klipt                     skarft 

Bkarpt 

knaft 

nsv.  knappt                shffa 

skipta 

kaft 

fsv.  kdpte                   sknft 

skript 

loft 

lopt                      to^ffa 

tolpti. 

FOr  5vrigt  h&nvisas  betrâffande  dessa  ord  till  §  11  anm.  1. 

Liksom  i  Nyl.,  6kb.  ock  Ped.  motsvarar  mâlets  f  âidre  p 
i  orden  paj  nsv.  papp,  sfrof  nsv.  stropp. 

3)  Hldre  k  i  orden  loft  fsv.  lokt,  lofta  fsv.  lokta,  Ifpfto  fsv. 
lykta. 

Den,  sftsom  Nor.  F&r.  §  19  sâger,  »exempeI10sa  ôvergângen» 
k  ^  t  àr  kSlnd  frân  fôljande  ôstsvenska  dialekter:  Fi-th.  Np.  §  57 
ock  Nyl.  §  46;  Hagf.  Gkb.  §  118;  Frth.-Vll  Estl.  Ordb.;  Vil  Bu. 
§  73,2,  PPm.  §  81,3  anm.  ock  Fby.  Ordl.;  Karst.  Kôk.  §  22,3. 
Dessutom  omnSlmnes  den  i  svenska,  norska  ock  danska  mftl. 

i)  âldre  v  (w)  i  madftir^t  nsv.  metvurst  (se  §  19,d). 


s* 

§  26.    Pgm.  5-  motsvarar: 

1)   âldre   8,  dock  icke  efter  snpradental  (§  27)  eller  kaku- 
minal  (§  28)  eller  i  de  fall,  vilka  behandlas  i  §  29;  t.  ex. 
pgm.  bijas  fsv.  bitas  pgm.  disk'^  fsv.  disker 

bras^  dial.braBs  gansku  ganska 

^)  Mit.  sohaffen.  ^)  Lty.  sohtLffel. 

')  Hultm.  Ôfltsv.  diftl.  §  1,14.  *)  Klippte,  av  kUppa. 

^)  Hsv.  raft  m.  st&Dg,  som  ligger  pâ  takrôstet  under  halmen  pâ 
ett  halmtak. 

^)  Stor  hop,  niangd,  ee  Rz  s.  50  a.  Jfr  no.  brass.  Âven  i  ôb. 
ock  Nyl.  (Vil  PPm.  Ordb.  b.  33). 

')  Skopa. 


pgm.  snopa^ 

fsv. 

snoppa 

soufogcer 

sotogher 

spora^ 

isl. 

spora 

r        stofu^ 

dO. 

Btota 

inr     sui-u 

fsv. 

sula 

svtga'^ 

isl. 

svigi 

vas 

fsv. 

hvas 

ngsl 

vigsl. 
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pgm.  ghsa^     jfr  isl.   glissa 

gosa^  dial.g&sa 

hus  fsv.  huB 

kmfsuda  jfr  fsv.  knifs  udder 

Zê/50^  jfrmht.nht.UtBe  f.  schnnr 

mosa  fsv.  mosi 

os(os)proTï.  fsv.  os 

skuga  skugge 

M&lets  masa  dia  âger  m(5jligen  slâktiogar  i  do.  mass,  t.  ex. 
:»kjenna  seg  te  mass9  =  »f0le  sig  maBt»,  ma88(e)leg  adj.  »ufoTstyrret 
Dydeode;  i  (selv)behagelig  ro»  (Ross  s.  503  b). 

Mftlets  aJçs  n.  aktie  âr  en  tydlig  folketyDoiologisk  ombildning 
(jfr  aks  nsv.  ax),  Bill.  Âsb.  §  320. 

2)  nsv.  J-ljud  i  nâgra  fràn  bsv.  under  mycket  sen  tid  in- 
komna  ord: 

pgm.  kalos  ^         nsv.  galosoh     pgm.  pugas         nsv.  bagage 
lust  logi  puns  punsoh. 

maspi  maskin 

S-ljudet  beror  bar  pà  Ijudsubstitntion. 

3)  àldre  t  Q?) 

a)  midljudande  framfôr  1  âtminstone  i  orden: 
Usla^  fsv.  Utla  (best.  sing.  peutr.); 
naslo  fsv.  n&tia; 
vasla  fsv.  vatle; 
b^$l  >kniv  eller  jaru  att  hacka  kott  med»  —  med  si  Overfôrt  frân 

pi.    b^slar,   som   Ijadlagsenligt  âtergâr  p&  fsv.  'bdtlar  isl. 

beytlar,   sing.   beytill  m.,  slâkt  med  vb.  bauta»  besrta  slâ, 

stôta  (Fritzn.2  s.  134  a); 
krtsl  (jâmte  krtsla)  kôrtel  —  med  si  frân  pi.  krîslar^  jfr  sv.  dial. 

krittlar,  sing.  krittel  (Rz  s.  351  b); 

^)  Kisa,  Btâ  pà  glânt. 

^)  Uppstiga  (om  ânga  I.  vârme);  do.  gosa,  jfr  îrI.  gosa  blasa, 
pusta  (Bj.  Hald.);  se  Frth.  Vô.  s.   164  not  17. 

^)  Stropp,  ôgla;  forekommer  i  Vô.  under  forraen  Zi^W,  i  Ped.  hsUy 
i  Nyl.  *llts  m. 

*)  Snyfta.  ^)  Sparka,  Bpjfima. 

**)  Stamma. 

'')   Vidja,  kvist;  i  svenska  dial.  sviga  (Rqv.  I,  s.  216). 

^)  PI.  kalosœr, 

\.    ®)  Anvândes  blott  i  uttrycket  hCi  bHl  (O)  SO  hsla  det  blev  (âr)  sa  litet. 
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sk&sl  >stâng  i  ett  Icd,  sâlnnda  anbragt  att  den  l'âtt  kan  skjntas 

ftt  sidan  ock  âter  dragas  fOr  (^ppningen»  —  med  si  frân  pi. 

skaslar,  jfr  sv.  dial.  skytUar,  skôttlar,  sing.  skyttel,  skôt- 

tel  (Rz  8.  589  b). 

b)  midljndande  .i  mask  fsv.  ma|>ker,  pâ  samma  sâtt  som  i 
hsv.  ock  de  flSlsta  sv.  folkmâl. 

Abdi*     Konj.  vaskan  yarken  utg&r  fr&n  fsy.  hwasken. 

4)  ntan  motsvarighet  i  det  S,Idre  spr&ket 

a)  i  près,  part.,  t.  ex.  rouandts  f&v,  roandi,  $kr^kand^s  nsv. 
skrikande»  spn^gand}S  fsv.  springandi,  han  slap  undan  ma 
hvand}$(t)  hva  han  kom  pndan  med  livet  (se  §  12,4  a  (T), 

Anm.  s,  tillagt  i  près,  part.,  fôrekommer  âfven  stundom  i  fsv. 
(Rqv.  I,  B.  416  fE.). 

b)  i  darras  fsv.  pera  —  redan  pâ  1400-talet  =  thëras;^ 
>j^n$t^s{t)  nsv.  i  jftns  (se  §  12,4  a  a). 


§  27.    Pgm.  §  motsvarar: 

1)  regelbnndet   Hldre   s,  d&r  detta  i  mâlet  kommit  att  stft 
efter  snpradental,  t.  ex. 

pgm. «nar^         fsv.  annan         fgm.  kvœrti^i&infsY.ctvémsten 
horgia        nsv.  borate  norg  nors 

haur^^fouf         bordafot  P^^tS^X^'        prftstg&rda- 

for§to         fsv.  foratova  toUTëi^  {)or8dagher 

fœr^hœr  f&raker  vmr^a  varse 

hr^bœr  kir8(e)b&r  a^ar^t  ftptarster. 

Ljodftrbindelsen  r^   (med   hôrbart  r)  &r  sa  gott  som  ntan 

undantag  regel  i  mftlet.    Blott  i  orden  fo^  fsv.  fors»  fo§a  nsv. 

forsa,  ko^  fsv.  kors  ock  fo^to  fsv.  forstova  bar  jag  konstaterat 

5vergângen   r^  ->  §.    Dock  âro  formerna  for§j  for§a,  kor§  ock 

for§to  vida  vanligare. 

2)  ntan   motsvarighet   i   lUdre  sprâket  i  adv.  sandœr^  fsv. 
sftader. 


*)  Nor.  GPhiLj  §  266. 
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§  28.    Pgm.   &   motsvarar  regelbundet  âldre  s,  dâr  detU  i 

mftlet  kommit  att  stâ  efter  kaknminal,  t.  ex. 

^gm.aln&braidœr  nsv.  alnsbred  pgm.haH  fsv.  hais 

ans^l'S,^  fsv.  'andsôlis  hombœl'&lagg  humblastang 

/*a?*&fta^jfrâ.-D8v.  fàlske      .        poHka     nsv.  polska 
faVsikœr         fsv.  falsker  sou^rsikin  fsv.  solskin. 


§  29.    Pgm.  ^  motsvarar: 

1)  regelbundet  âldre  si  (sj)  fôre  vokal,  t.  ex. 

pgm.  htp^o^       dial.byssja  pgm.  §ukœr      fsv.  siuker 

rtpp         nsv.  ryssja  ^'^^h^  sionka 

^ou^         no.   Bjau  §'^îon  siutan 

^uda        fsv.  Biupa  a^o  ftsia. 

Mâlets  §an  sedan  bar  Ijudlagsenligt  appstâtt  nr  fsv.  8i{)an» 
efter  det  midljndande  {)  bortfallit  oek  si  sftiunda  kommit  att  stâ 
nâst  fôre  vokal.    Jfr  J^an  §  15,2. 

SJ,   en    lemning   av   det   tidigare  uttalet  av  si  fiSre  vokal^ 
upprâtthâlles  Slnnu  i  den  dag  som  gftr  inljudande  i  v&rben 
pgm.  djpsja^     fsv.  'dysia  pgm.  mtpsja''    no.   mysja. 

hasja^     nsv;  h&ssja 

2)  nsv.  J-ljud  i  yngre  lânord,  s&som 

pgm.  ak^oun     nsv.  auktion        pgm.  munsta^œr  nsv.  mustasoher 
kon^unal  koohenill  msfapoun  Visitation. 

3)  jàmte  /  i  fôrbindelsen  ;p  aldre  ti,  pi,  ifall  dârpâ  fôljer 
vokal.    Om  denna  fôrbindelse  se  §  15. 

^)  Motsols. 

^)  Falaska,  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.   129  a. 

^)  Strôhalm  under  kreatur,  lâger  ât  svin;  se  Rz  s.  72  a. 

"*)  Sjâ,  arbete,  môda. 

^)  Pedere.  Fsv.  *dysia  egentl.  blasa;  jfr  dus  n.  dân,  susnmg, 
buller  (Rz  s.  106  b),  dus-t  m.  pust,  blâst,  vâderflâkt  (Rz  e.  107  a), 
fsv.  dus  m.  larm. 

^)  Hâssja. 

')  Tâta  med  raossa;  se  Aas.  Ordb.  s.  519  a. 
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4)  âldre  s  i  p»lojgg^  dby.  salong,  antagligen  en  analogibild- 
oing  efter  ^al  nsv.  sohal  m.  fl.  Minmande  ord,  i  vilka  J-ljudet 
finnes  sedan  gammalt. 

Ajuii.  Pgm.  J'-ljud  har  tvivelsutan  i  ung  tid  uppst&tt  genom  rspriB 
inv&rkaD.  Det  st&r,  sàsom  i  den  Ijudfysiologinka  delen  ftDgives,  p& 
grâoBen  till  S^  ock  kunde  i  m&nga  fall  pâ  goda  skâl  tecknas  s&lunda 
(se  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  l^so). 


h. 

§  30.    Pgm.  h  motsvarar  iUdre  h,  t.  ex. 
pgml  haku      fsY.  haka  pgm.  hujggrogœr  fsv.  hungrogher 

hglda^  haldit  hak  hftkker 

hamn^  hamen^  hœr  hftr 

hka  hikka  Mgœr  hôgher 

hoj^a  hoppa  hsk  hôker. 

Liksom  i  fsv.  ock  hsv.  f&rekommer  h  i  m&Iet  endast  udd» 
Ijndande  ock  blott  framfôr  vokaler  (jfr  undant.  i  §  5  anm.). 

Utan  motsvarighet  i  det  aidre  sprâket,  beroende  pâ  folk- 
etymologisk  ombildning,  fôrekommer  h  i  œrhndra  dsy.  erinra 
(jfr  hndra  nsv.  hindra  §  19,i)  ock  hl'yhar§pa,na  nsv.  blyerts- 
pftnna  (jfr  ITry  nsv.  bly,  har§  nsv.  harts). 


b)  Ton&nde. 


V. 


§  31.    Pgm.  V  motsvarar: 

1)  âidre   v,  tecknat  i  fsv.  v,  w,  f,  i  isl.  v,  f  (jfr  Nor.  Aîsl 
gr.j  §  36,2  samt  GPhil.j  §§  64  a,  121  d);  t.  ex. 
pgm.  arv  fsv.  arf  duvm^     fsv.  duvin 

drwo       nsv.  driva  goVv         •  -     golf 


^)  H&U,  stygn,  gikt;   anvândes  blott  i  best.  sing. 

^)  Spôke;  anvfindes  blott  i  best.  sing. 

')  Ack.  sing.  best. 

*)  Duven,  dâsig;  ruskig  (om  vâder). 
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pgm.  harvo 

iav.  harva 

pgm. 

.  varmbœr 

fsv. 

varmber 

Jcl'ava 

klavi 

mld<Br 

vUder 

samvit 

samvit 

v>rv>l 

hvirva 

shov^ 

•flkof 

vaika 

veke 

stœrva^ 

dial.  stttrva 

i>œrpa 

vftrpa 

vapn 

fsY.   vapn 

aVv 

ftif. 

2)  âldre  g  (gh)  i  gnavo,  fsv.  gnagha,  h^Vva  (jâmte  prêt. 
h^Vvé)  fsv.  hylgha,  ssJrv  nsv.  sftlg  (jfr  Rqv.  IV,  s.  249,?). 

3)  â^ldre  f  i  mus^vm  nsv.  Mustflnn  (ortnamn  i  Pargas), 
skrivet  i  1540  ârs  jordabok  Muatflnne.  Om  v  i  fal'tbavœl'  nsv. 
f&ltv&bel  se  §  18,2  b. 

4)  ntan  motsvarighet  i  âldre  sprâket  i  t^tmgg  fsv.  thyn- 
ninger,  om  vars  tttveckling  se  Vil  PPm.  §  138. 


§  32.    Pgm.  j  motsvarar: 

1)  'âldre  konsonantiskt  i,  dock  icke  i  de  fall,  vilka  behandlas 
i  §§  15,  29,1  ock  70,1  B,  t.  ex. 


pgm.  bi^rja 
lyjja 


fsv.  byria 
i  flordh 
iagha 

isl.   Jakka 

fsv.  liUB 
hiWe 


nsv.  Lydia 
mjukœr    fsv.  miuker 
mjœrg^  mi&rgher 

2)  ftldre  gh  i 
pgm.  draip      fsv.  draghit 
da^Ja  deghia 


pgm.  m&msjfja 
olja 

smarjo  f. 

spjald 

sprifigjo 

Mjo 

vœrjo  f. 

avjoe 

pgm.  slaip 


fsv.  m&niskia 

oUa 

lynkia 
nsv.  smôrja 
fsv.  spiftld 

spxyngia 

thiUa 

v&ria 
isl.   eQa. 

fsv.  alaghit 
8ë«hia. 


^)  Skftrm,  brâtte;  Rz  s.  612  b  skyve,  skOve,  skôv. 

^)  Dô  611  Hnôplig  dôd  (isynnerhet  om  kreatar),  se  Rz  s.  670  a  ock 
VU  PPm.  Ordb.  s.  403. 

*)  Jacka. 

*)  Hylla,  torkfltâllning  i  taket;  se  Rz  s.  280  b,  Vil  PPtn.  Ordb. 
8.   132. 

*)  Marg.  ^)  Àv}a,  gyttja. 
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Om  ordens  vidare  ntveckling  se  §  65,8. 

Formerna  sfaiji  fôr  fsv.  standit  ock  foiji  fôr  fsv.  takit  Slro 
analogibildningar  efter  draip  ock  slaijt.  Om  ordens  vidare 
utyeckling  se  §  65,8. 

3)  ntan  motsvarighet  i  det  Slldre  sprâket,  sftsom  hiatus- 
fyllande  i  mâlet  inskjntet  i  de  bftda  orden  buj&f  nsv.  boett  ock 
f>joul'  nsv.  flol. 


p)  Laterala^ 


Ton&nde. 


§  33.    Pgm.  l  motsvarar: 
1)  aidre  1 

A)  uddljadande,  t.  ex. 
pgm.  Iqnd        fsv.  land 
las  impf.         las 


ba 
hva 
lopa 
lava 


Ue 
Uva 
loppa 
lova 


B)  mid-  ock  utljndande 
a)  efter  dentaler,  t.  ex. 
pgm.  fasflakS'  fsv.  fastelagx- 
hasl  haal 

otisla^  ozla(tand) 

raxdlm  redh(e)liker 


pgm.  lujggo       fsv.  lunga 


luka^ 

luka 

Ijfin^ 

*lyn 

laka 

Iftka 

Ug  impf. 

lôgh 

Im 

lôn. 

pgm.  slakta 

fsv. 

slakta 

sic 

sla 

vanhn 

vinliker 

v&sthn 

DSV 

.vftstlig. 

^)  Draga  noten  i  land  eller  b&t  (sedan  nian  bragt  de  b&da  not- 
annarna  intill  varandra  ock  fiskarna  s&liinda  âro  slutna  inoin  noten); 
jfr  R2  8.  413  b. 

')  Block  i  en  vâTstol;  jfr  isl.  hlnnnr  m.,  fav.  m.  pi.  Immar  ock 
lyimar;  dial.  lynn  f.  (Vil  Nyl.  etym.  s.  26). 

')  Jfr  ozlatand  i  Gnataf  I:b  Hib.  Ordet  oxla  fôrekommer  i  Vô. 
Ped.  Nyl.  E«t. 

8v.  landtm.  XV.  4.  3 
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b)  efter  «de  palatala  vokalerna  /,  »,  y,  tp^  &,  t.  ex. 
pgm.  htlo  fsY.  bila  pgm.  ktl  fsv.  kil 

d&il                 del  S}la  sîli 

fjalsa^    dial.Qâlsa  skyl  skyl 

g-raZa       Dsv.  gi^ftla  spala  spftla 

AyZo         fsv.  hylla  vïsp^l^  nsv.  vispel 

halmt^             haivite  alva  rilkn.      &lva. 

c)  efter  vokalerna  a,  o,  u  sâsom  korta  i  fôljande  fall: 
a)  dâ  dental  —  utom  b  —  fôljer,  t.  ex. 

pgm.  galt         fsv.  galter  pgm.  saVt         fsv.  sait 

Jcoti         nsv.  kolt  shuld  skuld 

oldœr       fsv.  aider  suFpn  sultin. 

Ànm.  1.  I  fôrbindelsen  Is  efter  yokalerna  a,  0,  U  sâsom  korta 
hava  arvord  î"  (se  §  36,i  d  fi),  lâneord  dâremot  l,  t.  ex.  vuls 
nsv.  vais. 

Ànni.  2.  I  gamaVl  fsv.  gainait  ock  vasaVl  uselt  fsv.  v&salt 
har  Jr  bibeh&llit  sig  genom  invârkan  frân  inask.  gamai"  ock  V&saJr. 

fi)  dâ  1-ljndet  sâsom  slntljad  ock  fôre  vokal  har  kvantitets- 

lângd,  t.  ex. 

pgm.  bol               fsv.  balder  pgm.  knol^      jfr  dial.  knftU 

bula^          fsv.  bulle  pal  fsv.  palder 

ful^                     fùllerP  suhn  sullin 

golo^           dial.*g&lla  t^l  nsv.  tall 

kola            fsv.  kalla  ul.  ull. 

2)  âldre  r  i 

pgm.  m^btara  nsv.  méritera        pgm-  salvat      nsv.  servett 
opsalvara       observera  valjara  variera. 

3)  mdre  d  i  alvokat  nsv:  advokat,  mthkamantcer  nsv.  medi- 
kamenter  ock  nnhstn  nsv.  medicin. 


^)  G&  med  hastiga  steg;  se  Hellqu.  Ark.     XIV,  s.   18. 

^)  Visp.  Vispel  anvândes  allmant  i  finnl.-hsv.;  se  Klockars-Smeds, 
Sv.  ordl. 

^)  Hos  Spegkl  fôrekommer  bnlla  f .  med  mâlets  betydelse  »trint  brod, 
limpa»  ock  âr  ursprungligen  obi.  kasusforiii  till  fsv.  bulle  (Tamni  Etym. 
ordb.  s.  70  a). 

^)  For  yisso,  visserligen.  I  mâlet  anvândes  jâmsides  med  ful  âven 
fui".     Sôdw.  Ordb.  synes  vara  osâker  om  formen.     Mit.  vul  =  >vôllig>. 

^)  Spottkluns,  spottflâck  (se  Rz  s.  224  b). 

^)  Kiiôl,  knut  (fôretrâdesTÎs  i  ândan  av  fôremâl),  upphôjning  pà 
gam  (se  Rz  s.  340  b). 
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4)  Hldre  n  i  œnl  fsv.  ttrin  —  i  analogi  med  de  i  mftlet 
talrikt  fôrekomniande  orden  pâ  -il  samt  dessntom  pâvHrkat  av 
rspr.  ftril. 


i 

§  34.    Pgin.   l   motsyarar  regelbundet  'àldre  l,  àfkr  detta  i 
mftlet  kommit  att  stâ  efter  supradental,  t.  ex. 
pgm.  andœrlats  fsv.  andraledhis      pgm.  farlin 

bar§lhn  bamaliker  Icœrl^k 

hsk^rlm  beskedlierliker  korP 

hsv^lin  nsY.  besvftrlig  PQrlo^ 

bour^l  arvo  ^      bordaslarva  p(^l  o 


fsv.  Itoliker 
k&rleker 

dial.kort 
pôrla 

fsv.  pftrla. 


§  35.    Pgm.  l'  motsvarar  i  in-  oek  slutljud: 
1)  aldre  1  (dâr  isl.  har  enkelt  1) 

a)  efter  labialer  oek  palataler,  jâmvâl  dâ  ^  genom  svarabhakti- 
vokal  blivit  skilt  frân  labialen  eller  palatalen,  t.  ex. 

pgm.  bly  fsv.  bly  pgm.  javlas^    dial.dj&vlas 

blasutcer         bl&suter  kluf 

dngl-a     nsv.  dregla  ktpkhgg 

prika  flioka  pl-otfijpa 

fl'ç  fsv.  fla  p^'çgo 

gavœl'  gafl  sovœl' 

glas  glas  t^vl'o 

b)  efter  vokalerna  œ,  &,  t.  ex. 
pgm.  dœld       isl.    dœld  pgm.  sk&l^ja 

ka^fd         fsv.  kyld  pœl' 

p&V&o       nsv.  pôlsa  œiv 


fsv.  kluter 
kyklinger 
plumpa 
plagha 
sofl 
tafla. 

fsv.  skylia 
siai 
ëlf. 


^)  Sâmre  handduk,  disktraBa. 

*)  Tall-  eller  grankotte,  se  VU  Nyl.  etyin.  s.  20  kôrl  m.,  kôrlo  f., 
Fbym.  s.  94  kol  m.     Jfr  Rz  b.  347  b  kôrta  f.  litet  tràdnystan. 

')  Bnbbla,  Be  Rz  s.  508  b. 

^)  Svârja,  vasnaB;  fôrekommer  enl.  VU  PPm.  Ordb.  s.  ôô  i  ôb. 
XyL  Fby .  Hs.  Nk.  Sm.   Sk. 
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c)  efter  vokalerna  a,  o,  o,  u,  â  sflsom  lânga,  t.  ex. 
pgm.  bol'r,a      fsv.  bolna  pgm.  mui-a^       fsv.  mule 


dal' 

dàl 

pçVa 

pale 

dohn 

isl.    daligr 

rats^H 

r&tadlis 

fui' 

fsv.  fùl 

svaVl 

avait 

haVt 

hait 

sçVd 

sald 

mj^l' 

miôl 

«?' 

ÔL 

pgm.  ambrai 
fishgl 
fufral 
g^ndral 
hospital 
kanal 


nsv.  korporal 

linjal 
dial.regal 
usv.  signal 

BohaL 


Undantag  frfln  regeln  utgôra  fôijande  ord:  hala  fsv.  hàla, 
Jcaldœr  fsv.  kalder,  sal  fsv.  aal;  saint  de  jâmfôrelsevis  nnga 
lâneorden: 

nsv.  amiral         pgm.  korpral 
flskal  hyjal 

fodral  rtgal^ 

gênerai  s^gnal 

hospital  ^al 

kanal 
d)  efter  vokalerna  a,  o,  u  sftsom  korta  i  fôijande  fall: 
a)  dâ  labial  eller  palatal  fiJljer,  t.  ex. 
pgm.  a^rmougi  fsv.  almoghe      pgm.  hoim 
haVjo^  a.-n8v.  balia  puVha 

fo^k         fsv.  folk  skval;pa 

galsga  galghe  stol'pa 

goH  golf  tol'fl^ 

^    hal'vœr  halver  uHa^ 

Undantag  frân  regeln  utgôra  fïJljande  ord: 
i^gm.alvokat    nsv.  advokat         pgm.^a/m  fsv.  sàlmber 

olga  Olga  salva  jfr  salva 

olja  fsv.  olia  salvat       nsv.  serviett 

opsalvaransY,  observera  valbosmeis  fsv.  valborgha- 

/$)  dâ  s  fôljer  (se  §  33  anm.  1),  t.  ex.  [massa, 

pgm.  bo^r&la^    nsv.  Bollstad       pgni.  ha^rs,  fsv.  hais 

/a^'6^A;aâ.-nsv.  falske  kol'$,vart  nsv.  kolsvart 

fal;s,kœr   fsv.  fàlsker  sptsuV&luno     spisôlstonna. 


fsv.  holmber 
fi.     pulkka 
fsv.  sqvalpa 
stolpe 
tolfte 
nsv.  nlva. 


^)  Mule  (pâ  kreatur);  mynningen  av  rôret,  soin  leder  frin  blis- 
bfilgen  till  asejan;  jfr  no.  mule  (Aas.  Ordb.  s.  512  a); 

^)  Ypperlig,  p&litllg,  duktig  (se  Rz  s.  528  b). 

*)  Ett  slagB  kar;  fôrekommer  i  Var.  rerum  voc.  1638  (enl.  Tamm 
Etym.  ordb.  s.  22  a). 

^)  Tjuta.  ^)  Hemmansnamn  i  Pargas. 
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y)  dft  1-ljndet  âr  kort  s&som  Blntljnd  eller  fôre  vokal,  t.  ex. 

pgm.  hitu^        isl.   bitnll  pgm.  hoir  fsv.  hol 

huhn^      fsv.  bulin  skal-a  skala 

foJra  foli  sul'u  sula. 

Undantag  fr&n  regeln  utgOra  fôljande  ord:  [Cologne 

fgm.javul        fsv.  diftvul  pgm.odœrkolon  nsv.  eau-de- 

kaîgs       nsv.  kalaa  sabn  fsv.  saligh 

kalos  galosoh  samul         nsv.  Samuel 

krtnuh  krinolin  §^^^11S  salong 

malgt  malad  palota  Charlotta. 

2)  Hldre  r  i  orden: 

pgm.  digœVln^  nsv.  Degerby        pgm.  masulr^      nsv.  masur 
fjaiuV^     fsv.  fl&tur  pVuta  pruta 

khta,  -0  nsv.  krita  v.  &  s.  pl'çsmk       ry.    npasAHHiPB. 

3)  lildre  p  i  vaVmand  fsv.  vaj)màl;  kan  ocksâ  utgâ  frân 
den  i  yngre  hs.  av  Stadsl.  fôrekommande  formen  valmar  (Rqv. 
VI,  s.  496). 

4)  âidre  rd  (^  urspr.  rp)  î  svqI-  svâl  fsv.  8varJ)er  m.,  han 
hgVa  nsv.  *han  h&rde  (den  onde),  mira  fsv.  vyrdha. 

Utvecklingen  rd  ->  1  (Jr)  har  tvivelsutan  fôranletts  av  pâ- 
T'ârkan  frân  nabomâlet  i  Kimito,  dUr  denna  (Ivergâng  existerar 
(se  Haltm.  Ôstsv.  dial.  §  43).  I  de  tvâ  fôrstnUmnda  orden  kan 
utvecklingen  ock  hava  pâskyndats  av  hsv.  inflytande. 


3)  Tremulanter, 
Ton&nde. 


§  36.    Pgm.  r  motsvarar: 
1)  regelbundet  âldre  r,  t.  ex 
pgm.  6org;«rô       fsv.  borghare    pgm.  ftrowe(5/6j^w)*fsv.  broni 
hort  bort  dagœr'^  dagher 

0  Vattendrankt. 

*)  Skrives  i   1540   ârs  jordebok  Digrby,  i  ^Pikis  Hâradtz  Rackning 
for  Ahr  1635»  Dlgerby  —  sâledes  av  fsv.  digher  s-stor^)  ock  by(r)  »by». 
')  I  analogi  med  orden  pâ  -ul\ 

^)  En  var  av  de  stenar,  som  placeras  pâ  murbanden  i  ugnen. 
^)  Dager,  dagsljus;  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.  85  a. 


44 

pgm.  draga 

grafto  2 

gramogœr 

har^œr 

kara  vb. 

korp 

kcerva 

nor^ 
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fsv.  drôghia      pgm.  nm^     jfrisl.  rim 
â.-nsv.  lloor 
nsv.  gr&fta 
fsY.  grenogher 

har{)er 
dial.kara 
fsv.  korper 

kftrve 
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riva^ 

nft 

roda^      isl. 

roôa 

skrapa    fsv. 

Bkrapa 

tourri 

tom 

îrafa 

prftta 

ur^ 

ur 

vtdœr  adj. 

vi[)er 

œrja 

ària. 

nors 

Mâlets  dura  :»gQmma  Ogonen  (i  lek),  sova  (blott  en  liten 
stnnd)  om  dagen»  'Ar  slâkt  med  isl.  dura  sova,  men  àr  icke  dar- 
med  identiskt,  ntan  fôrutsUtter  en  biform  med  kort  û:  'dura 
eller  'durra  (jfr  no.  durra,  durla,  dudra»  dudda  »dy8se  i  S0vn 
ved  luUen  og  vuggen»,  se  Ross.  s.  v.). 

2)  âldre  J)  i  hurk  fsv.  bu{)ker  ock  œrlo'^  fsv.  ô|>la. 

3)  iildre  1  i  ur^peixl^  nsv.  ulspegel  nht.  eulenspiegel  — 
kanhiinda  folketymologisk  ombildning  (jfr  ur  =  ur  ock  spa,}l 
=  spegel). 

4)  Hldre  n  i  bwifmask  nsv.  binnikemask  (se  vidare  om 
detta  ord  §  12,3  b). 

5)  àtminstone  skenbart  utan  motsvarigbet  i  det  Hldre  spr&ket 
i  fSljande  ord: 

forgfor  nsv.  foafor; 

%  h^sfar^  nsv.  i  hdstas  —  kanske  analogibildning  efter  »  somar§ 

fsv.  *i  somars; 
kadra  kackla,  r-avledning  av  no.  kada  (Aas.  Ordb.  s.  338  a); 


^)  Flor,  tunt  tyg;  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.   154  b. 

^)  Jordhacka.  Subst.  gr&fta  anvandes  i  finoL-hav.,  He  Klockars- 
Smeds  Sv.  ordl. 

^)  Kant brade  pâ  arbetsslâde;  isl.  rlm  f.  »spile  i  grind,  gjerde  eller 
Tœg»,  no.  rim  med  samma  betydelse  som  i  Pgin.  (Aas.  Ordb.  s.  602  b), 
se  Rz  s.  529  a. 

*)  Vâvbom,  80  rev  m.  hos  Rz  s.  530  b. 

*)  Rodna,  kasta  ett  rôtt  sken. 

^)  Urvâder. 

"')  Ôdla;  jfr  0rla  hos  Aas.  Ordb. 

»)  Ordet  fôrokommer  enligt  Vil  PPm.  Ordb.  s.  442  i  ôb.  Vb. 
EgF.  Nyl.  SMôre. 
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kartun  nsv.  kattun,  i  fall  ordet  ej  npptagit  sitt  r  frân  det  i  H.-nsv. 

ibrefintliga  kartun»^   d%r   r   visserHgen  ej  Hr  nrsprnngligt, 

men  dock  av  gammalt  datnm; 
mantergryn  (jâmte  manGgryn)  nsv.  maxmagryn; 
oicerkolojgg*  =  eau-de-Cologne; 
purfurt  nsv.  potpurri.    Rqv.  VI,  s.  362  b  ock  V,  s.  210  i  noten 

upptager  en  form  purperi. 


4)  Resonanter, 


Tonande. 


tn* 


§  37.    Pgm.  m  niotsvarar: 
1)  Slldre  m,  t.  ex. 
pgm.  ama 


harfn 

doufn 

fram 

ginum 

gomp^ 

lambœr 

marka^ 

m     ^ 

masko 
wjukœr 
mosa 
Dar  fsv.  har 


fsv.  amma 
barmber 
domber 
fram 
ginum 
isl.   gumpr 
fsv.  lamber 
marka 
maska 
miuker 
mosi 


pgm.  muM 
mtfiso 
matœr 
saman 

skam 
skuma 

tirnhœr  n. 

œrm 

^mbœr 


fsv.  muld 
â.-nsv.  myssa^ 
fsv.  mfttter 
saman 
Bimi 
skam 
skuma 
sulme 
timber 
&rm 


ômber. 


mosa  mosi  nmbœr  an 

D&r  fsv.  har  mn  gent  emot  isl.  fïi,^  uppvisar  mfllet  mn  eller 
m  i  midljad,  m  i  ntljnd,  t.  ex. 


pgm.  domna 
ham 
jam 


fsv.  domna 
hamn 
i&mn 


isl.  dofha 
hdfn 
jafn 


*)  nos  Tîâllman  enligt  Nor.  Col.  Ordesk.  b.  XVI. 

*)  Jfr.  Karet.  Kôk.  §  36,8  ock  Schag.  Vat.  §  147. 

')  Gump,  bakdel.  *)  Utmârka,   taga  ra&tt. 

^)  Rqv.  m,  8.   132  a. 

^)  Rep,  snore  (mellan  nâtet  ock  fldtet). 

')  Svnllnad. 

*)  Om  utvecklingen  harav  se  Nor.  GPhU.o  §§  121   ock  174. 
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pgm.  jamnahjama    fsv.  i&mna 
lama  limna 
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isl.  jaftia 

lifiia 

nalh 

nefïia 

BoAia 

Btafn. 


nam  namn 

namna  nftmna 

somna  somna 

sfam  Btamn 

2)  aldre  n  i  orden: 

koml:ur§^  (ock  honhurf)  nsv.  konkure, 
komtani  nsv.  kontant, 

komp-aUt  nsv.  kontrakt,  i  vilka  ord  m  kanhânda  beror  pâ  asso- 
ciation med  pgm.  koma  komma; 
lambounda  fsv.  landbonde,  d'âr  Overgângen  beror  pà  sandhi; 
namas  (ock  nanas)  fsv.  n&xmas; 
mns^nd  fsv.  ensamin  (se  §  19,4  c). 

3)  âtminstone    skenbart   aldre  f  i  komfœr^i  nsv.  kofferdi 
(jiii:  vb.  komma). 


§  38.    Pgm.  n  motsvarar: 

1)  aldre  n,  dock  icke  efter  supradental  (se  §  39)  eller  kaku- 
minal   (se   §   40)   eller   i    de   fall,  som  behandlas  under  §§  41» 
42  ock  43,2,  t.  ex. 
pgm.  hl'onar'^  fsv.  blanar    pgm.  kvindœr^-  fsv.  'qvinders- 

donahug^  jfrâ.-nsv.  dona 

fan  nsv.  fian 

gripno^  fsv.  *grynna 

han  han 

knapa^  *knappi 

knar^  dial.knarr 


m€is^ 

m&ssa 

nava 

nftvi 

nor 

nor 

nab 

n&bber 

namara 

nftmare 

nas 

n&s 

^)  Jfr  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.   18. 

2)  Blânor.     Fsv.  blanar  âr  pi.  till  blan  f. 

^)  Eller  dronahug  dôdshugg;  egentligen  »Bkrallande  slag:». 

'^)  Gmnd.  Grynna  anvândes  i  finnl.-hsy.  ;  oUm.  i  sv.  ook  no.  dial. 
(Rz  s.  217  b,  Aas.  Ordb.  s.  249  a). 

^)  Knapp.    I  fsv.  skrift  antrâffas  blott  den  starka  formen  knapper. 

^)  Lindrig  vrickniDg  i  arra-  eller  fotleden,  se  Rz  s.  334  a. 

*)  Mâlets  forni  âr  kanhânda  en  kompromissform  mellan  de  i  fsv. 
skrift  fôrekommando  qvindils-  ock  kyndersmâasa. 
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pgm.  rutm        fsv.  rutin  pgm.  sp^na       fsv.  spini 

ragn  rfighn  storkna  storkna 

r&no  r&nna  sunan  Bunnan. 

Hit  hânfôras  %veii  runs^  n.  ock  runsa^  vb.,  som  samiDanstâllas 

raed   îsl.   runsa  »l0srive,  oprive,  bringe  i  uorden,  forstyrre»,  no. 

runsa  i  samma  bet.  (Aas.  Ordb.  s.  618  b  ock  619a).  I  sv.  dial.  fôre- 

kommer  ordet  blott  med  m:  rams  n.  ock  rumsa  vb.  (Rz  s.  543  b). 

2)  Hldre  m 

a)  frarafôr  t  i  orden: 

fHnia  (j'âmte  fTramia)  nsv.  fl&mta, 
^rtpnta  (jSlinte  grtpmta,  ehnru  sâ,llan)  fsv.  grymta, 
kanfa  (jâmte  hamta)  fsv.  hftmta  ock  h&nta, 
font  nsv.  tomte» 

i  vilka  ord  fôreligger  en  art  av  aSBimilation,  i  det  labial 
nasal  utbytts  mot  postdental  nasal.  Jfr  Nor.  Fâr.  §  43,  Vil 
PPm.  §  110,3,  Hagf.  Gkb.  §  143,  Bill.  Âsb.  §  248,4.  Denna 
overgâng  âr  yttermera  nppvisad  i  Nyl.,  Estl.  ock  pâ  Run9. 

b)  framfôr  f  i  kanfœrt  nsv.  fsv.  kamfer. 

3)  âldre  g-ljud  framfôr  dentalerna  s  ock  t  i  orden: 
hnta  (ock  la^ita)  fsv.  l&tikta» 

hnto  (ock  l&^kto)  jfr  fsv.  Itoktan, 
pmsf  jfr  fsv.  pingsteP^ 
sanf  fsv.  sankte» 

i  vilka  ord  den  mediopalatala  nasalen  fôre  postdental  5ver- 
gâtt  till  postdental  nasal. 

Anin.  1.  Framhàllas  kan,  ait  redao  i  fsv.  donna  partiella  aBsi* 
milation  i  ordet  plngst  fôrsiggàtt.  I  St.  dipl.  3:  166  antrafEas  nam- 
ligen  fomien  pins-. 

Anin.  2.  Kock  Ark.  X,  s.  182  bekrâftar  betrâffande  ordet  8an(k)te 
k-ljudcts  undantrangande  uiellan  tvâ  konsonanter  ock  g-ljudets  ovcrgàng 
till  n  genom  partiell  assimilation  med  den  foljande  dentalen.  »Denna 
partiella  assimilation  ngt  ->  nt  liar»,  sager  forf .,  :»intrâtt  hnviidsakligen  i 
stavelser  ock  ord  utan  fortis,  ock  santé  framfôr  ett  hâlgonnanm  (s&nté 
Par)  uttalas  utan  fortis,  liksom  fôrnamn  omedelbart  fraïufÔr  efternamn.» 

Anm.  3*  Dylik  assimilation  fôrekonimer  i  delvis  samma  ord  bl.  a. 
ho8  Karst.  Kôk.  §§  37,2  ock  40,2,  Nor.  Fâr.  §  44  ock  Fryksd.  §  160, 
Schag.  Vât.  §  131. 

^)  Kvarlevor  av  foder,  som  av  kreatur  ratas. 
*)  Rata  foder. 

^)  Sôdw.  Orb.  anfôr  pingste  med  frâgetecken,  beroende  dârpâ  att 
formen  fôrekommcr  i  fsv.  skrift  blott  i  sammansâttningar. 
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4)  âldre  1  i  puns  fsv.  puis  (med  Ijudsnbstitutîon).  Om  t?»/*- 
m-mnd  fsv.  vapmal  m.  fl.  se  §  19,4  c. 

5)  utan  motsvarighet  i  det  Hldre  sprâket 

a)  i  pinr.  hVounar  av  sing.  kl-oti  klo  (hos  djur)  ock  Jcounur 
3v  $tng.  ioH  ko.  Mâlets  former  bava  i  dessa  fall  pâvâ^rkats  av 
He^.  pi.  fsv.  klôrnar  ock  kônar.  I  analogi  med  desBa  har  mâlet 
sViail  plur.  hmnar  av  sing.  ferçi  br(5d^,  knanar  av  Tcna^  knâ, 
s.  *>'<••»**  »v  strç  strâ  samt  ff^anar  av  /ra  trâ. 

\«lii«  Likartade  bildningar  finnas  i  Vô.  Nârp.  Ped.  Finnb.  Nyl. 
Xx!Î,    ock  pâ  Runô. 

b)  i  nftgra  etymologiskt  mer  eller  mindre  oklara  fall: 

A  if^^ngnmu^  (jfr  vb.  dura  gomma  ôgonen  i  lek  ock  subst.  gamo 

gOmma)  ; 
kKnr^stpm^g  fsv.  hftrat>8hdf  pinge  —  dâr  fôrekomsten  av  n  utan 

tvivel   beror  pft  att  -ing  ntbytts  mot  det  vanligare  saffixet 

•ning,    ett   ganska   allmllnt  tillvâgagâende  i  Qstsv.  mal  (se 

VU  PPm.  §  111,2  ock  Hagf.  Gkb.  §  145); 
tuHstpm^g  fsv.  Iand8hôf{)inge  —  dar  n  fôrklaras  pâ  samma  sâtt 

som  i  ftJregâende  ord; 
ko^^unal  nsv.  koohenill; 
munsta^œr  nsv.  mustaaoher  —  med  folketymologisk  anslutning 

till  mun  mnn; 
^toumand  nsv.  stomme  (se  §  19,4  c); 
Hmsand  nsv.  ensam  (se  §  19,4  c); 
visndara  nsv.  visitera  (jfr  den  lângsôkta  fôrklaringen  hos  VU  PPm. 

"  §  iiM; 

janan  nsv.  hftr,  {anan  nsv.  d&r  samt  van  nsv.  var,  som  troligen 

utgâ  frân  de  med  ett  -na  yttermera  utvidgade  fsv.  hiftma, 

*|)&rna,  hvar  ('hiârna-na,  *{)&ma-na,  *hvar-na). 

Anm.  Endast  skenbart  bar  n  tillkommit  i  adj.,  som  utgà  pà  -lin. 
Vid  fôrsta  pâseendet  tyckes  nâmligen  -lin  vara  uppkommet  av  fsv. 
andelsen  -ligli(er)  gcnom  tillâgg  av  ett  n,  sedan  g  bortfallit;  riktigare 
ar  utan  tvivel  att  &terfôra  nâmnda  ândeUe  pâ  fsv.  -likin  (-lighin),  som 
egentligen  enligt  Rock  Fsv.  Ij.  s.  35  ff.  âr  ack.  sg.  mask.  av  adj.  pâ  -liker, 
d.  V.  s.  -likin  âr  IjadlagseDligt  uppkommet  av  àldre  -likan,  t.  ex. 
farlm  fsv.  farlikin,  vanhn  fsv.  vinlikin. 

Formerna   ushn   fsv.   usai   ock   fafm  fsv.  flatôker  âro  ny- 

bildningar  i  analogi  med  ovan  anfôrda  adj. 

^)  Se  Rqv.  II,  s.  241   ock  Frtb.  Nârp.  s.   128  anm. 

^)  Anvândes  i  uttrycket  ran  dura-  1.  dtirangama  leka  kura  gomma. 
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§  39.    Pgm.  fi  motsvarar  regelbundet  â,ldre  n,  dSir  detta  i 
mftlet  kommit  att  stà  efter  sapradental,  t.  ex. 
pgm.  bj^rn  fsv.  biôm  pgn 

fj  ^fn  i^%l    ns V.  Q&rndel  * 
fœrfl}sa  fernissa 

gu  n  a  r^ri  as  Gunnarsnâs 

gœrtia  fsv.  g&ma 

hourn  horn 

Ljudfôrbindelsen  rri  (med  hôrbart  r)  âr  utan  undantag  regel 
i  mâlet. 

I  {ourfi^yv}l  fsv.  tordyvil  beror  ^  pâ  folketymologi  (jfr 
tourri  usv.  tom:  Nor.  Sv.  landsm.  VI.  5,  s.  35);  i  mundartiif^g  nsv. 
mandering  flter  pft  fôrvâxling  av  -ing  ock  -ning  (jfr  §  38,5  b). 


kvœrri 

fsv. 

qvam 

Icœrtio 

• 

kerna 

saf(arfi 

psaltaren 

surtia 

nsv. 

.  Burna 

tourti 

fsv. 

torn 

«riî 

drn. 

rv. 

§  40.    Pgm.  n  motsvarar  regelbundel  ILldre  n,  sa  ofta  detta 

i  màlet  kommer  att  stâ  efter  kakuminal,  t.  ex. 

pgm.  aln  fsv.  aln  pgm.  golna      nsv.  gaina 

qlnaka   nsv.  almanacka  moin       fsv.  moin 

ho^fna       fsv.  bolna  fnçlmgg  malning 

fgl'na^  falna  svalna    nsv.  svalna. 


V' 

§  41.    Pgm.  5  motsvarar: 

1)  regelbundet   â^ldre  n,  sa  ofta  detta  i  mâlet  kommer  att 
stà  nârmast  fôre  j,  t.  ex. 

pgm.  hyjal       nsv.  linjal  Vë^-  VJ^^^       ^^^'  niusa 

tjjupa  à.- nsv.  niupa  yj¥t^  niuta 

yjura       fsv.  niure  ff^enjjon    nsv.  trftnjon. 

Formen  yjupon  bar  framgâtt  ur  samniansâ.ttningen  (tor)n- 

hiapon  (se  Scbag.  VHt.  s.  82  not  1). 

2)  fôrekommer  utan  motsvarighet  i  det  âldre  sprftket  i  det 
onomatopoetiska  ordet  yjeiua  jama. 

*)  Tamm  Etym.  ordb.  s,  146  a.  *)  Vissiia. 
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§  42.    Pgm.  y  motsvarar  regelbundet  âldre  n  fôre  g  ock  k, 
dâr  dessa  i  mâlet  âtergivas  med  g  ock  J,  t.  ex. 
pgm.  draï)gjar  fsv.  drftngiar        pgm.  spnygjo  fsv.  Bpryngia 
rtpYjl^ja  vb.      rynkia  ^y9J^^  ftngiar 

rtpy^'jo  f.         rynkia  ^V^J^  ftnkia. 


§  43.    Pgm.  g  motsvarar: 

1)  âldre  g-ljud,  tecknat  med  n  framfôr  g  ock  kS  t.  ex. 
pgm.  afigra      fsv.  angra  PS™-  P^^S        ^v.  punger 

a^kar  ankare  rt^g  ringer 

bapik  bftnker  sa^ka  s&nkia 

fi^geer  finger  t^^ka  •  pftnkia 

huygrogœr      hungrogher  Vl^k^l  yinkil 

pl'apiko  planka  ^^g^^  &ngil. 

2)  âldre  n  framfôr  sekundârt  g  ock  k  âtminstone  i  orden: 
pgm.  fî^khn    nsv.  fintlig  Pgi»-  odœrkolo^g^    nsv.    eau-de- 

gisvi^k  gesvind  Cologne 

kiinn^g    fsv.  kumin  u^g>form^       uniform. 

3)  âldre  m  framfôr  k  i  orden: 

ja^ka  (ock  jamka)  fsv.  iftmka  ock  jftnka 
sQ^ka  (ock  samka)         samka  ock  sanka 
tf^ka  ômka  (dial.  ynka) 

Ifi^ko  dmka. 

Av  det  anfôrda  framgâr,  att  redan  i  fsv.  râdde  vacklan 
mellan  m  ock  n;  se  Rqv.  IV,  s.  317. 

Anm.  I  Ybbersnâs  by  pâ  Alon  har  jag  konstaterat  g-Ijud  for  âldre 
n  î  uddljudsforbindelsen  kn.  Man  sâger  dârstâdes  JcgW  for  kniv  kniv, 
kgoda  for  knoda  knâda,  k^a  for  kna  knà  o.  8.  V.  (jfr  Hogf.  Gkb. 
§   173  ock  Vil  PPm.  §   119). 


^)  Nor.  Aisl.  gr.2  §  41,2. 
^)  Jfr  §  24,3  anm. 


3)  Jfr  §  24,3. 
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IL    Yokalerna. 

A.    I  betonad  stavelse. 

a)  EnkU  vokaler. 


t. 


§  44.    Pgm.  t  'Ar  alltid  lângt  ock  motsyarar: 
1)  âldre  î  i  allm'ânbet,  t.  ex. 
pgm.  bida         fsv.  bîl>a  pgn 


/in 

fin 

ftanda 

fiftnde^ 

gm^ 

gîn 

htd 

hit 

fS 

Ï8 

isfar 

îster 

ktva 

kîva 

hu^ 

lie 

hn 

lîn 

pipo  i. 

fsv. 

pïpa 

ris 

rïB 

shpa 

isl. 

Blipa^ 

smtda 

fsv. 

8mî{)a 

svtka 

svika 

tid 

fit 

vtgœr 

vîgher 

vtk^ 

vik 

vtla 

hvîla 

vitœr 

hviter. 

Hit  bôra  ock  unga  Iftneord  av  frâmmande  ursprung,  vilka 
genom  hsv.  fôrmedling  inkommit  i  màlet,  t.  ex. 
pgm.  brjpgœrt  nsv.  bryggeri        pgm*  fmhsm    nsv.  medioin 
knnuh  krinolin  musik  musik. 

I  tisl  tistel  àger  mâlet  gammalt  Iflngt  i;  fsv.  ock  isl. 
baya  dâremot  kort  i.  Kluge  Et.  wb.^  s.  73  b  anfbr  bârom  fôljande: 
«Moderne  ndd.  dialecte  zeigen  altes  i  in  der  tonsilbe  (brann- 
schweig.  deiatele,  pommer,  distel,  bildesheim.  deusal,  lipp. 
doisBl),  weswegen  in  Niederdeutscbland  vielfacb  diestel  als  bd. 
aasgesprocben   wird.     Âbseits  stebt  got.  wigadeinô  wegdistel». 

Ânm*  Gammalt  î  fôrekommer  âven  i  kVlstter  klisier  mht.  klister 
ock  piska  nsv.  piska  nht.  peitsohen»  j:)a^A^  nsv.  piska  f.  nht.  peitsohe; 

^)  Se  Nor.  Aisl.  gr.,  §  106  b. 

*)  Se   Tamm   Etym.   ordb.   s.  211a  ock  Brate  ÀVml.  Ijudl.  s.  20. 

')  Lie;  se  Lindgr.  Btr.  §  69. 

*)  JonsB.  Ordb. 

^)  Om  ordet  i  sins.  ock  ortnsmn  se  §  69. 
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likasâ  i  gntda  nsv.  gnlda  ock  shrtva^  nsv.  Bkriva,  som  blott  tiU  betydelsen 
motfivaras  av  de  i  isl.  svagt  bÔjda  gniiÔa  ock  skrifa  med  kort  i,  men 
8om  aga  motsvarigheter  i  de  starkt  bôjda  fsY.  y&rben  gnida,  skriva, 
nsv.  guida,  skrlva.  gfltsto  gnista  ock  tlakœr  elak  bava  antagligen 
sedant  gamiualt  lângt  î,  eburu  motsvarigheter  till  dein  varken  i  fsv. 
eller  isl.  kunna  uppvisas.  I  sv.  dial.  âro  dâremot  former  med  làngt  î 
allmânna  (jfr  t.  ex.  VU  PPm.  Ordb.,  Earst.  Kôk.  §  44).  MÔjligen  st4 
m&lets  former  i  avIjudsfôrh&Uande  till  isl.  gnelsti  ock  'eilaker  (fsv. 
êlaker). 

Mâlets  kvif  fsv.  qvitter  isl.  kvittr  med  kort  i  star  troligen 

i  samband  med  mit.  quît.    Sôdw.  Ordb.  bar  tlven  quiit. 

2)  âldre  ï  âtminstone  i  orden  rts]  nsv.  rissel,  stma  fsv.  simi. 

3)  âldre  y  i  ftr(j^hko)  fsv.  tfT{e)^  samt  i  htrogg^  nsv.  byr& 
ock  dîvœi'&lrak  nsv.  dyvelstrftok,  vilka  tvâ  sistnSlmnda  ord  tro- 
ligen med  denna  vokalisation  lânats  frân  annan  dialekt. 


è. 


§  45.    Pgm.  i  âr  stUdse  kort  ock  motsvarar  i  regel n: 
1)  âldre  ï 

a)  framfôr  lâng  eller  av  konsonant  efterfôljd  tonlôs  explo- 
siva,  t.  ex. 


pgm.  hpo^ 

ii.     kippa 

pgm 

.  8m}to  f. 

fsv.  smitta 

khpa 

fsv.  klippa 

sfrijo'^ 

dial.Btritta 

narampo^ 

dial.naranippa 

v>tne. 

fsv.  vitni; 

stpa 

fsv.  sippa; 

gm 

nsv.  gikt 

gmtra^ 

dial.gnittra 

hika 

fsv.  hikka 

kifa 

nsv.  kitta 

kv^kœr 

qvikker 

.stmfa  vb. 

smitta 

shka 

skikka. 

b)   framfôr  lâng  eller  av  konsonant  efterfôljd  tonlOs  frika- 
tiva,  t.  ex. 
pgm.  gtftœr         fsv.  gipter        pgm.  gr>f}l  nsv.  griffel 

^)  Jfr  Karst.  Kôk.  §  44,1  samt  Astr.  Dfs.  Ij.  §  17  anm.  2. 

*)  Se  Tamm  Etym.  ordb.  s.   183  a  ock  Rz  s.   173  b. 

3)  Jfr  Vil  PPm.  §  20,5  ock  Hagf.  Gkb.  §   19. 

^)  Trâmugg. 

^)  Vagel,  se  Rz  s.  461  b. 

«)  Flina,  skratta;  se  Rz  s.  204  b  ock  Frth.  Vô.  s.   154. 

^)  Liten  spruta,  se  Rz  s.  686  b. 
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pgm.  khfso^  fsv. 

Tchfto^  dial 

f}^k  fsv. 

knsna  fsv. 

c)  framfiJr  Iftng 
siva,  t.  ex. 

pgm.  khha  nsv. 

hh(er{§tok)  fsv. 

kvh^jo 

muju  fsv. 

smi^jo 

à)  framfOr  l&ng 
tiva,  treniulant  eller 
pgm.  6n?a'  dial 

mddter        fsv. 

stgtl 

sdka 

S}rk%l 
virka 

•  ^ 


klifsa 
.kliïta; 
flsker 
kristna 


fsv.  qvister 


pgm.  kvist 

P'ksa^  pissa 

nsko^  dial.riska 

t^s    â.-nsv.  dial.tiss.^ 


eller  av  konsonant  efterfôljd  tonande  explo- 


klibba       pgm.  v}^jo 
*Ubber(stikka)    dngfra^ 
ribba;  h^a 

Kvidja  p>g 

middagher  phg 

smipia  t^ga 


fsv.  vi[)ia; 
no.    drigla 
fsv.  liggia 
pigger 
nsv.  pligg 
fsv.  piggia. 


eller  av  konsonant  efterfôljd  latéral  frika- 
resonant,  t.  ex. 
.brilla         pgm.  khmp 


nsv. 
fsv. 
isl. 
fsv. 

fi. 

nsv. 
fsv. 


milder 

sigill 

silke 

spilltr 

stiUa; 

nirso 

oirkel 

virki 

hvirvil; 

dimba 


ttmbœr 

vimpil 

hmda 

bnna 

shn 

vintœr 

fi^gœr 

kh)(ka^^ 

spn^ga 

vi^kil 


fsv.  klimper 
timber 

nsv.  vimpel; 

fsv.  binda 
brinna 
skin 
vinter; 
finger 

dial.klinka 

fsv.  springa 
vinkil. 


*)  Klase.  Sôdw.  Ordb.  upptager  klifse  n.  klunga.  Se  Rz  s.  327  a 
fK.'k  Vil  PPrn.  Ordb.  s.   171. 

*)  Skâkta,  linbrâka;  se  Rz  s.  328  b  ock  VU  PPm.  Ordb.  s.  171. 
Malet  har  âven  ett  vb.  khfta, 

*)  Mingere. 

^)  Ruska.  Ordet,  sotii  âr  ganska  allmânt  i  ônnl.  bsv.,  anfôres  frân 
HâU.  av  Rz  8.  536  a,  frân  Vôrâ  av  Frth.,  frân  Gkb.  av  Hagf.,  frân 
Finnby  ock  Ped.-Pnrm.  av  Vil.  Det  bôr  val  sammanstâllas  med  isl. 
bris,  8om  efter  utvidgningen  i  enlighet  med  nordiska  Ijudlagur  forkortat 
deD  lâiiga  Tokalen  framfôr  sk  (se  Nor.  GPhil.,  §  47). 

^)  Rqv.  m,  s.  214  a.  ^)  Dregla;  se  Nor.  Sv.  etym.  s.  11  f. 

^)  Fôrbrylla;  se  Tamni  Etym.  ordb.  s.   195  a  ock  Rz  s.  59  a. 

^)  Ânvândes   mâstadels  i  sainniansâttningen  moudspiVi  modstulen. 

^)  Fodra  (kreatur);  allmânt  i  dial.  (se  VU  PPnT.  Ordbl  s.  392). 

^^)  Matgrann,  krâsmagad. 

^')  HaJta;  se  VU   PPm.   Ordb.  s.  172  ock  jfr  klikka  Rz  s.  327  b. 
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Hit  fôr  jag  'àven  ghmhra  »uiigt  fftr,  som  *ânnu  icke  haft 
lam»,  vars  motsvarighet  â,r  ett  fsv.  isl.  'gimbra;  jfr  sv.  dial. 
gimber  (Rz  s.  193  a),  uo.  gimber  (Âas.  Ordb.  s.  215  b).  Isl. 
gymbr  âter  visar  en  annan  avljndsYokal,  ursprnngligt  û. 

e)  framfôr  kort  ensam  konsonant, 

or)  om  fôljande  stavelse  innehâllit  eller  inneb&ller  nrspr.  i, 
u  eller  a  (jfr  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §§  1,72,  5,3),  t.  ex. 

pgm.  s^dugœr  fsv.  8i|)ugher 


pgm.  dtgœV'^ 

fsv.  •dighil 

dnm 

drivit 

gnp% 

gripit 

himil 

himil 

hdi 

lidhit 

p^ti^ 

dial.  piti 

shU^ 

fsv.  skilia 

sp^hn 

nsv.  spioken 

t^gœV 

fsv.  tighU* 

tndi 

I)riJ)i 

tv>hiigaf 

tvilingar 

v^kh 

vikit; 

bitui" 

isl.    bitaU 

finu 

fsv.  fina 

ginum 

ginum 

hdugœr 

li|)ugher 

smu 

Rina 

sknvu^ 

skriva 

v>ku 

vika; 

Ugara 

bikare 

6î/« 

biti 

h>ta 

hiti 

hva 

Uva 

pilara 

pilare 

nva^ 

•rivi 

s^la 

BiU 

sp^na 

spini 

sfiga 

stighi 

sv^ga'^ 

isl.    Bvigi 

v>la 

fsv.  vilia 

v>t^ 

vita. 

Desslikes  i  (strand)s{ihl  bUckasin,  som  kan  j&mfôras  med  no. 

stikel   ni.    »pig,   torn,    en    lang   figur,  en  rsekel»  (Aas.  Ordb.  s. 

751  b),  sâledes:  en  som  gâr  pâ  lânga  ben.    Jir  vidare  no.  stikla 

a^gaa  stivt,  svagt  og  haltende  med  korte  skridt»  (Ross  s.  759  b). 

fi)  i  de  nrsprungligen  kortstaviga  orden 

pgm.  d}gœrQ)>Y     jfr  fsv.  digher        isl.  digr 

no.  drigl 
niper 
Bighl 
viper 


dngœl" 
mdœr 
s%gœl' 
vidœr 


nidr 


viôr. 


uti  vilka  i  tidigare  stâtt  framfbr  g  eller  d  +  konsonant. 


^)  Dégel;  se  Tainni  Etym.  ordb.  s.  88  b. 

*)  Pipa  vb.,  Rz  s.  603  a.  »)  Skilja. 

*)  Rqv.  VI.  ^)  Skreva;  cunnus. 

*)  Vàvbom,  rêve;  jfr  isl.  rifrm.         ^)  Vidja,  kvist. 

^)  Aven  dlg€sVb>;  heininansnamn  i  Pargas  (se  §  35,s). 


pgm.  b^k 

fsT.  bik 

f>l^  n. 

•fil  u. 

gn>t^ 

gnit 

hd^ 

up 

nr* 

isl.    rif 
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Âiun.  dr>gœV  dst.  dregel  ock  s^gœV  nsv.  segel  aro  egentligen 
ombildningar  av  aldre  'drogl*  som  âterfinnes  i  nav.  dregel,  ock  slkfl^ 
efter  vfirbeu  dngl'Q  ock  S>gl'a  (jfr  Nor.  Sv.  etym.); 

/)  i  enstaviga  kortstaviga  ord  (jfr  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  8,6), 
t.  ex. 

pgm.  sk>p  fsv.  skip 

sp>t  Bpit 

stig^  stigh 

t>l  til 

t>n  tin. 

Nâgra  hithc^rande  ord  upptrâda  i  fôljd  av  hsv.  inv&rkan 
med  vokalen  a  (detta  âr  isynoerhet  fallet,  dà  vokalens  kvali- 
tativa  olikhet  i  bsv.  yttermera  frambâvts  genom  en  kvantitets- 
skillnad,  jfr  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  8,6),  t.  ex.  van  fsv.  vin  hsv. 
vftn,  fr&d  fsv.  fri{)er  hsv.  ftred  (se  §§  51,4  b,  52,3  a). 

2)  aldre  î  i  orden  >  nsv.  i  fsv.  î,  w>  nsv.  ni  fsv.  nî(p),  tn 
nsv.  vi  fsv.  vî(r), 

i  vilka  ord  urspr.  î  fôrkortats  i  obetonad  stailning; 

dessutom  i: 
grmns^  fsv.  granrîs  —  d'dr  likaledes  î  ff^rkortats  till  i  i  obetonad 

stallning; 
svynus'^  nsv.  avinhus  —  med  î  ->  i  vid  betoningen  svinhùa; 
S}monh^  nsv.  Simonby; 
ûur  ekorre  fsv.  îkome.     Jâmte  sistanfôrda  form  torde,  sàsom 

pgm.  visar,  bava  fannits  en  fsv.  biform  med  i  (kanske  app- 

kommet  av  î  vid  betoningen  ikùme),  varpâ  âven  bsv.  ekorre 

(nttal.  èTçôrd)  hânvisar. 

3)  aldre  f  i  orden  ^pna^  fsv.  ypna,  mirt  nsv.  ni3rrten, 
samt  darjamte  i  dn1çis{kano)  fsv.  drykkia-,  ^p>n^  fsv.  ypin, 
tml  fsv.  pyril. 

Urspmngligt  f  synes  i  mâlet  ha  benagenbet  att  5vergfl  till 
i,  om  fbljande  stavelse  innebâller  i  (se  Nor.  Aschw.  gr.  §  101). 

^)  Brada  i  bâtbotten.  Jfr  fav.  fiol,  fiai,  isl.  QOl  f.,  vilka  uppatâtt 
genom  o-  ock  a-brytning  av  frân  urgermansk  tid  hâratammande  e  (so 
Nor.  Aachw.  gr.  §  77). 

')  Guet.  ')  Lcd  (pà  gârdesgàrd). 

*)  Rev  (i  sjÔ),  grund.  *"*)  Fotsteg. 

^)  Dâremot  rts  nav.  ris.  '^)  Daremot  svtn  nav.  svin. 

^)  Jâmte  ffipna,  ^)  Jamte  y)p}n, 

Sv.  landsm.  XV.  4.  '  4 


paboahuJIlbt.  XV.  4 

Fvmen  dnktë-  k«n  fôrklaraa  pi  Bamma  vie,  men  i  kao  ock 
tow  pi  asaocUtion  med  drioka.  U&rar  fôljer,  att  ypn«  âr 
uiiletB  IJndUgsenlJga  form  fôr  vSrbet,  ock  biformen  ipna  har 
ftD  »  frân  adj.  yjm. 

Hp».     Om  /"»»»gg  ^H'^.  tlirBlnger  se  Vli  PPm.  §   138. 

i)  âldre  6.  i 

a)  i  stsreleer,  som  tidigare  varit  obetonade,  t.  ex. 
ygm.  bifght      fBT.  betala  pgm.  gim&în     nav.  gemen 

bnkstija  nsv.  breailja  bkm  (ar)lekiii 

fibrvan  febnuuri  nnta'r  metolL 

b)  framflfr  vissa  fbrbindelser  av  r  +  konsonant  i  orden; 
tem.bprk  f8T.  bl&rk'  pgm.  ïrïa  iel.    erta 

hprko*  il.-DBv.  Bierka  vir^t         hbt.  vArst  (ISngd- 

pr^*  nsT.  gftTfl  mâtt). 

Bit  hOr  ock  hjirko  bjOrkIake  fsr.  'bi&rka  (jfr  no.  bjorke  Aae. 
Ordb.  s.  94  b,  bjaTk&  f.  Bz  s.  29  b). 

c)  î  orden: 

k^l  fsv.  :UtU  —  med  vokalisk  aasimilation  <jfr  Nor.  Aacbw. 

gr.  §  102  anm  ), 
trtttir  fsv-  kraatuT, 
^^«w  DBT.  Pettep, 

snitl  fav.  sedel  —  med  vokalisk  assimilation, 
simhio  fsv.  sembla, 
rrtHS^Jn  fsv.  vrenflka(B). 

I   sattht{tBr   nev.    aalpeter    beror    t   pfi  folketymologi  (se  § 
\U  h). 


{^  46.    Pgm.  y  Sr  alltid  I&ngt  ock  motsvarar: 
\)  ftidre  y,  t.  ex. 
|iKi"'  ^^y           fsv.  bly  pgm.  dri/gar    fsv.  drygher 

hffifgas  bl^ghias  dyka        nav.  dyka 

biiia  byta  /y  isl.    f^j^ 

')  8e  Tanim   Etym.  ordb.  a.  39  b. 

')  Bjôrkô,   ortoamD   i   Pargae.      I    1556   àra  jordebok   skrives  Birka. 

")  Itedan  i  fev.  antrJifFas  en  forni  glTB,  d&r  i  uppstâtt  av  ett  frio 
el  nrhlllet  é  (jfr  ial.  galrr  spjut).  Se  Nor.  Sv.  etym.  ock  Auchw. 
Itr.   ti  103.1. 


Pgiu.  gryto 

fgy.  grfta 

ki-i/vu^ 

klyva 

kntfsa^ 

dial.knysa 

kniffa 

fsv.  knyta 

krypa 

krypa 

Itfdu 

iyl)a 
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pgm.  lysu  fsv.  If  sa 

ny  iiy(r) 

ryo  rya 

sicifla  skfla 

spyor  apfor 

^da^  nsv.  dial.  af da. 
Hit   h{$r  ftven   A^^^va  kliva,  klîittra,  som  motsvaras  av  fsT. 
klywa   (Sodw.  Ordb.),  nppkonimet  av  ftldre  kliwa,  saint  lystfpk 
(jâmte  Itvsty^k)  y'ûsi  nsv.  livatyoke  o.  dyl. 

Ôvergàngen  î  ->  y  fôrekom  redan  omkring  âr  1300  i  fsv. 
i  omedelbar  nârbet  av  labial  konsonant  eller  l,  n,  r  (se  nftr- 
mare  h&rom  Nor.  Ascbw.  gr.  §  108  j&mte  anm.  2). 

Mftlets  snya  osv.  snda  representerar  troligen  ett  &ldre  'anyja, 
omljud  till  sDjôr  m.  «M  (se  Nor.  Aisl.  gr.,  §  410  anm.);  Hven 
kan  y  tlUikas  bava  inkommit  fr&n  en  form  motsvarande  8  sing. 
près.  an^T  av  isl.  vb.  snjôfa. 

Orden  fi^ra  nsv.  |yra  ock  gryn  dsv.  gryn  ha  baft  samma 
atveckling  som  i  nsv. 

2)  ILldre  f  i  krysa*  nsv.  kryaaa;  jfr  dock  ty.  kreusen. 

3)  aldre  û  i  fyt;  fsv.  {liuver  —  med  progressivt  i-omljnd. 

4)  &Idre  î  i  ry{a^  dial.  rita  ock  ^^^a  fsv.  stia. 


y- 

§  47.    Pgm.  y)  àr  alltid  kort  ock  motsvarar: 
1)  aldre  f  Qfr  §  50,2),  t.  ex. 
pgm.  brylop         fsv.  bryUop      pgm.  by^so  fsv.  bysaa 

by^lo^  dial.bylla  6y/o'  diaLbyseja 

*)  Klyva,  t.  ex.  ved. 

*)  Knysta;  se  Frth.  Vô.  s.  163,  Vil  PPm.  Ordb.  s.  181,  Aag. 
r>rdb.  knysta  s.  374  a. 

')  LuU  intr.  v.;  jfr  VU  PPm.  Ordb.  s.  412  ock  Nyl.  etym.  8. 
41;  i-omljod  av  fsv.  sûdlli  isl.  stiÔ  f. 

*)  Dial.  kryssa;  se  Vil  PPm.  Ordb.  s.   191. 

*)  Dppresa;    se  Vil  PPm.   Ordb.    s.  304  ock  Lindgr.  Btr.  §  86,4. 

*)  Getingbo,  se  Rz  s.  32  a,  b.     Jfr  fsv.  bol,  bnl. 

')  SvinlSger,  oordnad  bâdd;  se  Rz  s.  72  a  ock  VU  PPm.  Ordb. 
«.  43.     Jfr  isl,  fsv.  bos  n. 


I 

i 
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pgm.  drfpfta 

fsv.  'diTpta 

Vgm,  sprfpj^o^ 

fsv. 

sprytia 

flry)}pa 

fiytia 

sfrfpnto^ 

'strynta 

fîfilo 

fyua 

stfprja  1. 

styn 

styria 

fy)n 

fSrri 

stwt^ns'^ 

no. 

stytting 

grpno^ 

'grynna 

sffidœr 

fsv. 

8yl>er 

grpmbœr 

grymber 

stplma^ 

'sylme 

hiflo 

hylla 

trfpgœr 

trygger 

kjplo^ 

•kyUa 

tfpkno^ 

'thykna 

Ipn^  n. 

•lyn 

vm}^ 

ympa 

Ijpska^ 

*ly8ka 

ppna 

ypna. 

Hit  hânf5r  jag  ock  ky)s  (fsv.  kus)  ock  mjps  (fsv.  mus),  i  vilka 
ord  vokalen  pfivftrkats  av  vb.  kipsa  fsv.  kyssa  ock  fsv.  pi.  mys. 

Sâsom  det  framgâr  av  ex.,  bibehâller  sig  Hldre  f  (ock  ut 
vecklar  sig  icke  till  d)  omedelbart  framfôr  r,  ifall  detta  nftrmast 
efterfôljes  av  i  eller  j  (jfr  §  50,2  samt  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  l,ii 
ock  74).     Aven  i  ordet  stprjpo  sôrpa  nisl.  no.  syrpa  kvarst&r  y. 

2)  âldre  lângt  y  i  orden  stpkn  fsv.  sykn  isl.  sykn,  trffsto^^ 
isl.  I)ry8ti^  sty)-^^  fsv.  styp-  isl.  stjiip-. 

3)  aldre  kort  ô  (jfr  §  49,i  a)  i  orden: 
grtpnska  (jâ^mte  granska)  fsv.  grônBka(8), 
hœrasfpm^g  fsv.  hftrat)Bhdf{)inge, 
lansifim^g  fsv.  landshôfpinge, 

fpglro  nsv.  dgla, 
ip^ka  fsv.  ômka, 
fpstter  fsv.  dster. 

Frân  âr  1350  antrâflfas  i  fsv.  Svergângen  8  -^  y  ock  (dâr  ô 
framfôr  konsonantgrnpp  fôrkortas)  8  ->  y  tâ,mligen  allmtot  fram- 


^)  Grunt  Bt&lle  i  sjô.     Jfr  fsv.  vb.  gryima  bottna. 

')  Tramugg.    Jfr  isl.  kyllir  m.  pâso,  matpâse.    Se  kyl  f.,  kylla  f. 
Rz  8.  375  b. 

^)  Block  p&  yavstol,  Rz  s.  415.     Jfr  isl.  hlannr  m.,  fav.  lunnar 
m.   pi.  skeppsrullar  m.  ni. 

*)  Nsv.  loska,  av  las.  ^)  Vidja,  kvist. 

^)  Ârsskott  pâ  tall  1.  gran.     Jfs  nsv.  strunt. 

')  Stôtting,   skogskâlke.     Ordet   hôr  till  isl.  stuttr  kort,  fsy.  for- 
stytta  avkorta  m.  fl. 

®)  Svullnad;  se  Rz  s.  707  a.     Jfr  fsv.  salmi  m. 

**)  Tôcken,  dimma;  jfr.  fsv.  thukna  f. 
^^)  Erysta,  klamma.     Jfr  no.  trusta,  Aas.  Ordb.  s.  840  a. 
*^)  I  sammansâttn.  som  stfpfar  styvfar  o.  d. 
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fôr  k,  g,  3,  g  -f  kons.,  se  Nor.  Aschw.  gr.  §  106,«.  Formcn 
hàra{>8hyft)i]ige  (likasom  hyf{>inge)  àr  uppvisad  âven  i  fsv.,  se 
Nor.  Aschw.  gr.  §  106. 

4)  ûldre  Iflngt  o  i  ptp-^  (jâmte  ^-)  fsv.  sio-  (med  biformen 
siô-  genora  progressivt  i-omljnd). 

5)  ftidre  kort  i  uti  orden 

pgm.  hffsmand*  fsv.  bisman  pgm.  bipda       fsv.  bipia 

brtfms  brima  spffitto^  nsv.  spilta. 

Hit  kan  ock  fbras  htprt*  slat,  jfr  isl.  hirta,  hyrta  tvinga,  av- 
h&lla  frân  att'  komma  pà  avv&gar,  akta,  gOmma. 

Om  Overg&ngen  i  ->  y  i  omedelbar  nSlrbet  av  en  labial  kon- 
sonant  eller  1,  n,  g,  r  hlln visas  till  Nor.  Aschw.  gr.  §  108.  Jfr 
ock  Lindgr.  Btr.  §  28,4  ock  VU  PPm.  §  25,«. 

6)  &ldre  è  i  htpmskœr  fsv.  hêmsker  isl.  heimskr, 

Lângt  ê,  uppkomuiet  av  ei,  blev  redan  i  fsv.  ï,  sa  snart 
det  framfôr  dubbel  koDsonant  skulle  bliva  fôrkortat^;  sftledes 
hêmsker  ->  hîmaker  liksom  hêlaa  ->  Idlsa,  f^ôata  ->  Mata. 
Detta  i  lîvergick  sedan  framfôr  labialen  m  till  y. 


19. 


§  48.    Pgm.  9  motsvarar: 
1)  fsv.  lângt  5  regelrâtt, 
a)  uÀT  det  'AT  =  isl.  œ,  t.  ex. 


pgm.  anssH 

fsv. 

'andadlis^ 

isl. 

andsœlis 

hHda 

blSpa 

blœôa 

hnkœr 

bSker 

bœkr 

bm 

bdn 

bœn 

dmna 

dSma 

dœma 

fado 

fSI>a 

fiBÔa 

fyra 

fSra 

fœra 

gran 

grSn 

grœnn 

^)  1  Baininansattn.  s&8oni  ^ffi-fn&n  sjoman. 
^)  Jâmte  b^smand.  ^)  J&mte  sp^lfo. 

^)  Jfr  Kz  s.  257  b  hlrta  stanna,  hastigt  aybr3rta  sitt  forehavande. 
*)  Se  Nor.  Aschw.  gr.  §  103,1. 

^)  Sddw.    Ordb.    upptager    blott    andaylis    (ansyles),  troligen  en 
gottl.  fonn;  men  daremot  r&tBôlis,  dar  0  regelrâtt  intrâtt. 
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pgm.  hsn^ 
fyma 


fsv.  hSna 
m8ta 
sSter 
tSma 


isl.  hœna 
mœta 
sœtr 
tœma. 


Hit  httr  ock  d^l-d  (ftven  dœ^d),  som  motsvaras  av  isl.  dœld. 
Jfr  Tamm  Etym.  ordb.  s.  116  a. 

b)  nUr  det  13lv  =  isl.  au«  utom  i  de  fall  rilka  bebandlas  i 
§  63,1,  t.  ex. 


pgm.  bHt^r 


fsY.  blSter 
tris 
grSter 
gSker 
U8f 
l8pa 
I8f 


fw«ra'  jfr  fsv.  m8r 
rsidœr        fsv.  r8t)er 


sfar 
tr9t' 


*r8Bt 
8t8r 

Î)r8t 
Ssa 


isl.  blautr 
Araus 
grautr 
gaukr 
Uauf 
hlaupa 
lauf 

maiirr  m, 
rauôr 
raust 
staurr 
|)raut 
ausa. 


isl.  bleyta 


Hit  hôr  Slven  h^gœr  =  fsv.  hôgher,  isl.  (hàr)  *haugr^,  6ottI.L. 
hanr. 

c)   nâr   det   âr  =  isl.  ey,  utom  i  de  fall  som  bebandlas  i 
§  64,1,  t.  ex. 

pgm.  hi^ta  ^s^-  blSta 

hsgQ  b8ghia 

ds  dSia 

gdama  gl8ma 

gamo  gSma 

kara  k8ra 

h$a  iSsa 

mstr  mSr 

rsik  rSker 


deyja 

gleyma 

*geyma 

keyra 

leysa 

meyrr 


*)  FrÔB,  av  vb.  frysa  frj'sa.  *)  Klôv  (lioe  boskap). 

*)  Myra,  se  Nor.   Sv.  etyin.  s,  66. 

^)  Rôste,  takresning,  se  Rz  s.  554  a. 

*)  Trot,  av  t^yta  tiyta. 

«)  Se  Nor.  Aisl.  gr.^  §§  68,  72  anm.  1  ook  Lâffl.  Ark.  I,  s.  266  ff. 
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pgm.  smpa        fsv,  snSpa  isl.  meypa 
^           taga                  tSghia  teygja 

$da  Spa  eyda. 

2)  ttidre  kort  5  i 

pgm.  drana^      fsv.  drdnia 

mj^^  miôl  isl.  mjdl 

si'  dl  61, 

8amt  framfôr  rn  i  bj^n  fev.  isl.  bidm,  nrfi  fsv.  isl.  dm. 

Aven  i  A^^-  dst.  kdl  ock  m^d  nsv.  mjôd  motsvarar  mâlets  $ 
Hldre  d,  mëjligen  uppkommet  genom  a*omIjud  i  obetonad  sam- 
mansifcttningsled  (se  Nor.  Aschw.  gr.  §  69,3). 

3)  âldre  ô  i  fôljd  ar  progressivt  i-omijnd  i  orden  sm  fsv. 
miôr  isl.  sniôr,  ya  fsv.  siôr  isl.  sjôr. 

4)  &ldre  f 

a)  f&re  ursprangligt  r{>  ock  Id,  t.  ex. 

pgm.  b9^d        fsv.  byld  pgm.  mar^la     fsv.  myrdha 

b9v4.^  byrpa  sk^r^l  skyr}) 

Awfrf  kyld  m^a*  vyr]>a. 

b)  fbre  nrspr.  m  i  harn  fsv.  hym,  jfr  isl.  hyma  f. 

Ànm*  h^sk  n.  yristkil  av  Ifider  figer  ej  niotsvarighet  i  aldre 
8pr&ket,  men  àterfinnes  i  bt.  dial.  under  forniemb  hysk,  bysker,  hOsk 
(Rz  8.  276  a),  i  no.  haak,  hysk  (Aas.  Ordb.  b.  308  b,  Bosb  b.  345  a), 
i  da.  hysken,  hOsken  (Rz  b.  276  a). 

6)  nsv.  &  i  îcarapar^  nsv.  karaktftr.  Denna  form  fôrekommer 
i  flere  ôstsv.  dial.  ock  beror  vUl  pft  folketymologisk  analogibild- 
ning  efter  sâdana  ord  som  t.  ex.  àktdr,  guvemdr,  gravôr. 


a. 


§  49.    Pgm.  korta  a  fôrekommer  blott  framfôr  m,  v,  n  ock 
g  samt  motsvarar: 

1)  âldre  ô 

a)  &Idre  kort  5,  ntom  i  de  fall  som  befaandias  i  §  47,3,  t.  ex. 
pgm.  fansfœr   fsv.  fOnster  VS^-  lanskœr^  fsv.  lônaker 

ïan^  lôn  sfrem^gg         atrOminger. 

^)  R&ma.     Jfr  nisl.  no.  drynja. 

*)  Vàrda  sig  om,  bry  aig  cm.  *)  Titel,  vardighet. 

^)  Ldnn.  ^)  Ldmsk,  se  Rqv.  VI,  s.  282  b. 
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b)  âldre  I&ngt  8  i  orden: 
bunama  fgy.  berdma  mit.  berômen,  ' 

Mns  fsT.  hdnB  isl.  hœns, 
stsvœi-  fsv.  stôvel  mit.  stêvel, 
s^mbhn^  isl.  sœmiligr. 

2)  ILldre  kort  &  i  rsigna  fsv.  rftglma,  samt  framfôr  m  i  ordeu: 
pgm.  skamas    fâv.  skftmmaB  samjas     f8v.  BftmiaB 

s^whasTa  fsv.  attmbre  smnst       nsv.  s&mst. 

Alla  dessa  ord  hava  âven  sidoformer  med  a.  Jfr  Hnltm. 
Ôstsv.  dial.  §§  25  ock  44. 

3)  âldre  f  i  orden  lag'f}  fsv.  lyghn  ock  gramhœr  fsv.  grymber. 
Ôvergftngen  ^  ->  ô  Hr  som  bekant  vanlig  i  hsv.  ock  sv.  dia- 
lekter.    Jfr  §  47,i. 

Hit  hâ^nfôr  jag  ock  det  etymologiskt  oklara  gramM-a  grumla 
fsv.  'grymla?  (jfr  sv.  dial.  grysma,  no.  grynija  m.  fi.  ock  se 
Nor.  Sv.  etym.  s.  33). 

4)  âldre  ê  (->^  ô)  i  fOrsta  stavelsen  av  ^mss^nd  fsv.  ênaamin. 
Rôrande  bildningen  av  denna  form  se  vidare  §  19,4  c. 

5)  âldre  kort  &  i  andra  stavelsen  av  amsund  fsv.  ensamin 
(jir  §  19,4  c)  ock  i  jansfis  i  jins  fsv.  i  iadana. 


». 

§  50.  Pgm.  »,  soni  alltid  ir  kort,  fôrekommer  blott  framfôr 
r  eller  V  samt  motsvarar: 

1)  âldre  kort  8,  t.  ex. 

pgm.  hi^r^t  nsv.  bôrs  pgni.  p»Ho  nsv.  pôlsa 

gs^jas         fsv.  gôlias  smer  fsv.  smôr. 

m&rt  nsv.  mort 

2)  Hldre  kort  f^  dock  ej  framfôr  r,  if  ail  detta  nUrmast  efter- 
fôljes  av  i  eller  j  (jfr  §  47,i  samt  Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  l,ii  ock 
74),  t.  ex. 

pgm.  da^ja  (d&h)  fsv.  dylia         pgm.  fsr  fsv.  lyr 

d»r  dyr  fer^t  f^rst 

f»^ga  fylghia  hi^Ha  hylgha 


^)  Passande,  bekvain,  fôrtrafilig. 
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pgm.  ksHo  fsv.  kylva         pgm.  si^^jo  fsv.  sylia 

merher  myrker  ssrga  syrghia; 

skBija  {sk^H)     Bkylia 

dessatom   i    hsrja   1.    hi^n  fsv.  byria  ock  smBtja  1.  smwrt  fsv. 

nnyria,   i   vilka   s   fi^rskriver   sig  frftn  de  tidigare  j*lOsa  près. 

ind.  ock   imp.  sing.:  pgm.  hi^r  fsv.  bôr  ^  'byr  (2:a  sv.  koig.), 

Hldre  pgm.    *sfn(^r  fsv.   smôr  ^  amyr.    Se  Hnltm.  Ostsv.  dial. 

3)  â^ldre  kort  &  framfbr  lr  +  konsonant  (jfr  §  54,i  a),  t.  ex. 
pgm.  li^lrg  fsv.  bftlgher      pgm.  sj^s^fpa       fsv.  stiftlpa 

$9^^a  Bftlia 

ssH  ^  nsv.  B&lg 

^s^veer        fsv.  siftlver 
/(^^ga  tftlghia, 

samt  dessutom  i  valrara  battre,  fôrtrUffligare  dial.  vftlkare  ock 

vaVust  bâst,  fôrtrftffligast  dial.  vAlkast,"^  dar  Overgângen  &  -)^  ô 

intr&tt  fôre  k-bortfallet. 

Alla  ander  detta  mom.  upptagna  ord  —  med  undantag  av 

s^Vv  s&lg  —  nppvisa  Hven  sidoformer  med  œ,  t.  ex.  bœ^g  bftlg, 

jœ^f»  j&lpa. 

4)  âldre   kort  ô  i  orden  b(^r^to  borst  jfr  fsv.  borat»  mjeH 
nij5lk  fsv.  miolk,  t^r^^  t5rst  fsv.  {)or8ter. 

Hit  b(5ra   ock  de  med  prefixet  f&r-  fsv.  for*  sammansatta 
orden,  vilka  bava  akcenten  pâ  prefixet.    Se  §  81,2. 


he^:g 

hftlgh 

MjP» 

hiftlpa 

k&lke 

sj^ei'k 

stiftlker 

§  51.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)  â^ldre  lângt  i  utom  framibr  r  ock  (-  (jfr  §  53,i  a),  t.  ex. 
pg;m.  braka       fsv.  brikia  pgm.  kl-a  fsv.  klS{)a 

gral         nsv.  gril  lasa^  iSsa 

ht^  fsv.  iSte  hvts^       isl.   lœvias 

0  Se  Rqv.  II,  s.  306. 

*)  Se  Rz  8.  828  b  ock  VU  PPra.  Ordb.  s.  487. 

')  Lâsa,  làsa. 

*)  Fryntlîg,  skrattmild,  ekâlmsk,  se  Rz  s.  422  a. 
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pgm.  namara   fsv.  nimare  pgm.  -sAfa^      fsv.  sita 

nast         fsv.  n&st  frafa  {)T&ta 

navœr  nSver  vato  vita. 

rafa^        isl.  rœta (Bj.  H«ld.) 
Hit   h(3r  ock  kvasa  viska,  som  bOr  stallas  tillsammans  nied 

no.  kvœsa  ^hysese,  puste,  hvisle»  =  fgy.  hyftaa  isl.  hvœsa. 

2)  àvensà  nar  fsv.  &  =  isl.  é  (Nor.  Aisl.  gr.^  §  164),  t.  ex. 
pgm.  fHta  fsv.  flitta  isl.  flétta 

fa  fS  té 

Jcna  knft  kné 

lafœr  litter  léttr 

ratœr^  ritter  réttr 

trq  tri  tré 

Jpana  {)iSna  {)éna. 

3)  âldre  kort  &  (fsv.  &,  isl.  é) 

a)  framfôr  nrsprungligt  Id,^  ifall  konsonantt^^rbindelsen  star 
i  slntljnd  eller  efterfôljes  av  vokal,  t.  ex. 

pgm.  kûldo  fsv.  kiUda  isl.  kelda 

kvalda^  qvftlda                   kvelda 

kald^^  Kftldô 

spjald  spiftld                    speld. 

Ànm.  !•  Dâremot  kvant&r  den  korta  vokalen,  nâr  konsonant  fôljer 
eller  fôljt  efler  konsonantfôrbindelsen,  t.  ex.  haMcer  îbv,  li&lder  isl. 
heldr;  likasâ  i  fdd  fsv.  f&lder  isl.  feldr. 

b)  i  fôljande  ord,  dâr  det  lânga  ft-ljudet  torde  bero  pà  bsv. 
inflytande: 

pgm.  fadœr  fsv.  fftdher  isl.  fedr 

mafti  mftta  meta 

nqs  n&B  nés 

nav"^  nftf  nef 

rqv^  rftver  refSr 

rqg  vftgher  vegr 

var  vftver  veftr. 


^)  Uppfyllas    med    mjÔlk    i    spenarna    mot    fôdslotiden    (sages  om 
drâktiga  honor  av  busdjuren). 

*)  Fôrekommer  blott  i  sammansattn.  brud-sat^, 

8)  Rat,  rak. 

*)  Jfr  Hultm.  ôstsv.  diaL-§   1,28. 

^)  Minskas  (om  màuen).  *)  Ortnamn  i  Nagu. 

')  Nâv,  nâbb.  ^)  Râv. 
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c)  i  orden  ga  fsr.  gftva  isl.  gefà  —  fôrlftiigiiiiig  av  ga  (fM>m 
torde   représentera  mftiets  egen  ntyeckling)  i  betonad  st&Uning. 

Till  detta  mom.  hOr  firen  kqna  fsy.  kiftme  isl.  kjami,  i 
vilket  ord  â  =  fsv.  &  i  fôrbindelsen  i&  <-  ia  med  fbrltogning 
framfôr  nrspr.  m. 

4)  ftldre  ê 

a)  i  v&rb  med  den  Iftgtyska  ândelsen  •dra,  t.  ex. 
p^.  akud^ra  nsv.  aokordera      pgm.  r>g%ra      nsv.  regera 

d>vidarQ  dividera  vœr^&ra  vftidera. 

b)  i  àtskilliga  frftn  nsv.  eller  genom  nsv.  fôrmedling  lânade 
ord,  sàsom 

pgm.  frqd         nsv.  fired  pgm.  s>ran       nsv.  syren 

Idd^  led  sm&d  smed 

lad>n^  ledig  saieer  s&ker 

nar^  ner  v&d  ved. 

Om   de  flilsta  hithôrande  ord  med  nrspr.  I  hftnvisas  till  § 

45,1  e  y. 

5)  Hldre  I  i  dqg  dig,  na&g  mig,  s&g  sig  —  utvecklingar  av  fsv. 
I)ik,  mik,  8ik  i  betonad  st^llning  (se  §  52,3  b).  Jfr  })ik,  mik, 
sik  redan  i  yngre  fsv. 

6)  Hldre   flj   i   de    sena   lànorden   ranhotf  nsv.   Reinhold, 

{HHufd  nsv.  timotej. 

Ànni.  2.  Âtminstone  i  orden  har  hâr  fsv.  h&r  îsl.  hér  ock  nar^ 
nsT.  ner  saint  i  vârb  pà  -êra  Bt&r  i  màlet  a  fore  r. 


a. 

§  52.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)   aidre   &   utoni    framfôr    r   ock   l-  (jfr  §  53,i  a),   nftm 
ligen 

a)  i  allmSlnhet  aldre  kort  ft,  t.  ex. 
pgm.  bjaldro^  fsv.  'biftldra         pgm.  bajik        fsv.  bftnker 
hrandœr  brftnner  dra^g  drftnger 

*)  Led,  fogning,  varigenom  tvânne  ben  i  kroppen  àro  fôrenade. 

*)  M&letB  egen  form  lyder  hdugœr  fsv.  li{)iig]ier. 

*)  M&lets  egen  form  lyder  mdœr  fsv.  xii))er. 

^)  Bjillra;  jfr  fsv.  bi&Ua.  isl.  bjalla. 
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fev.  drftpa 

fiftt 
isl.   gienna 
fsv.  gr&va 

gftva 

hftlder 

bi&Ue 

*biftpnan[a] 
krftka 
Iftsa 
mttssa 


Pgnu  matœr 
nasa 
naf 

skalo  f, 
skeipo 

fanan^ 

vasa 

^na 

avjo 


XV.  4 


ftv.  mâttep 
nftsa 
nftt 
skftlla 
skftppa 
strftnger 
*I>ôrnaii[a] 

bvftssa 
ftnni 


Î8'.    efja; 


maso 
pà  samma  s&tt  i 
bfu^ktef'  fsv.  bftskep  (fsv   aven  ha-v       •  , 

htilsu  fsv.  Misa  (fsv    aven  hsi-      •  i 
r««.v«  isv.  rtosa  (isl.  hremsa) 

aven  A«p,„  hapen  fsv.  -hftpto  ijfr  gi  n.t  "T;  ^^^'^  **«»  ««« 
Ordb.  s.  130.  se  Nor.  Cm  la„S  ""'  ôf  '^''P^'  V"  PP"- 
§  38,1)  samt  kr&k^o^  =  fsv   ïïïv,  '•  ^^  "^  ^^'^S^.  Btr.- 

(R^  8.  349  a),  avledning  av  J^f  "'^-  '^^^  «^-  ^l'»'.  tottU 

b)  âidre  lângt  S 

i^r  â  L^nillr  '"  "'*'^"  -<^-  ^  ^-  ft^rkortats  f™™. 

Z«nm«„  itos„^        Pgn..r«rf«r      fsv.  «dder 

/*)  i   orden   f&gçrd  fsv    «—  .,      "v  '*"**• 

Pâ   grnnd   av   hnv/dton   pâ   nSin"'   If' Z'^'^"'^"  «'^«'t*^ 
dar   fôrkortningen   n.«jJige„   kan  be  '    n4     ^''^^   '''•   ^'^^^ 

|)  Klar  flâck  pâ  hiinnieln. 

*)  Oratkr.Ha.     Sadw.  0«,b.  kânner  b.ott  kr.«a,  krykla. 
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2)  âidre  a  i  fôljande  ord: 

pgm.  le^àu^       fsv.  la{)a  gre;,n        fsy.  gran^ 

Ire^nu  trana  pl'e,n\o^  planta. 

I   det   sista   ordet   Sir   6   kanh&nda  inkoiutnet  frân  ett  vb. 
plAnta  (jfr  no.  plentra  Aas.  Ordb.  s.  569  b). 

3)  âldre  ï 

a)  i  orden:  frasmo  fsv.  firismav  lamna  fsv.  limna,  van  fsv. 
▼in  samt  ett  par  Iflnord: 

ionpinal   nsv.   koohenill   —   ombildning   efter  andra  ord  med 

8a£Fixet  -al,  ock 
speîl  fsv.  spil  fht.  spil. 

Betrîiffande  de  hithOrande  enstaviga  orden  se  §  45,i  e  y. 

b)  pâ  grund  av  relativt  obetonad  stallnîng  (jfr  §  51,*)  uti: 
pgm.  da  fsv.  {)ik  pgm.  ma.  mik 

ha  hit  sa  sik. 

4)  âldre   8   i   orden   rav  nsv.  pôv  isl.  rauf,  ravartias  iisv. 
Bôvamfts. 


§  53.    Pgm.  œ  motsvararar  i  stâllning  framftir  r  ock  l\' 
1)  âldre  ft,  nâmligen 

a)  i  allmânbet  âldre  Iftngt  i  (jfr  §  51,  anm.  2),  t.  ex. 
pgm.  afœr^      nsv.  affir  pgm.  kter  fsv.  kSr 

dœl'd       isl.    d»ld  her^œr  l&Tper 

fjœr^a  flSr{)e  nœr^  nSr 

hœVa  *  jfr  fsv.  hftl  skœr^  skftr 

jœr  hiip  t^  })ftp.' 

b)  âldre  kort  & 

a)  framftJr  nrsprungligt  pj),  m  ock  pl  (se  Hultm.  Ostsv.  dial. 
§  1,88  a),  t.  ex. 

pgm.  fœr^        fsv.  f&pj)  pgm.  gœrfia      fsv.  gftma 

gœr^Q  g&r{)a  A^^o  jfrfsv.  hâpj) 

*)  Jfr  Hultm.  ÔBtsv.  dUl.  §   1,43. 

*)  Se  Nor.  Fâr.  §   103. 

5)  Planta  (kâl-,  bloinsterplanU  o.  d.);  se  Vil  Fby.  Ordi. 

*)  Dymling.  ^)  Prep.  hos. 

«)  SkSr,  klar.  ')  Âven  Jiir. 


68  THUKMAN,    PAR6A8MÂLET.  XV.  4 


pgm.  kvœrti       fsv.  qv&rn 

pgm.  sj^œrfio  fsv. 

sti&ma 

pœrlo             p&rla 

V(Br^ 

vftrdh. 

fi)  i  orden: 

pgm.  bœr          fsv-  b&r 

pgm.  /t?^r        fsv. 

J)vftr 

■h  jœir               i  hi&l 

œrand 

ftrandi 

^œlr^                siftl 

œr^ 

ftr. 

2)  Hldre  ï  i  A^^r^jo  ^  kèmo  ^  kema  ^  kimo  fsv.  kima 
(se  Nor.  Aschw.  gr.  §  115,2). 

3)  Slldre  S  i  œrla  fsv.  d{>la. 


ce. 


§  54.    Pgm.  ^  motsvarar  i  stUllning  frarofôr  r  ock  Ir: 
1)  âldre  ft,  nUmligen 
a)  i  allm&nhet  âldre  kort  &,  t.  ex. 
pgm.  fœr§hœr  tsv.  fftrsker  pgn 


hœlrg 

hftigh 

jmifça 

hiftipa 

kœ^rka 

k&lke 

kœr 

kftr 

fnCBT 

mftr 

skœru 

skftra 

sjpœka 

fsv. 

Htîftla 

sj^œrt 

stiftrter 

svœiga 

sv&lghia 

{œ^ga 

tftlghia 

J^œ^a 

{)iftli 

œrja 

âria 

rcrvjggjfrfsv.  ftrvingi. 

Ànm.  1.  Betraffande  vâxlingeB  mellan  te  ock  (^  fraufdr  ^  +  kons. 
se  §  50,8. 

b)  âldre  lângt  &  i  lœrft  fsv.  lftp(i)pt. 

2)  âldre  6  i  vœrt  nsv.  vôrt. 

3)  âldre  ô  i  œrv^  isl.  opf. 

Anm.  2«  Av  ex.  i  §§  51 — 54  framgàr,  att  a  i  den  fildre  fsv.  fôr- 
bindelsen  ia  inom  niâlet  —  liksom  redao  i  fsv.  (se  Nor.  Aschw.  gr.  §§ 
96,  97)  —  ôvergâtt  till  a.  De  fâ  imdantagen  frân  denna  regel  upp- 
râknas  i  §§  55,1  a  ock  56,i  a. 


*)  Sjâl  (phoca). 

^)  Àrr.  Jag  for  ordet  hit,  ehuru  Fritzn.j  anfôr  en  form  œrr,  som 
tyder  pâ  att  a-ljudet  i  isl.  âgde  vokall&ngd.  Sôdw.  Ordb.  upptager 
aven  en  form  aar.  Den  vanliga  skrivningen  av  ordet  i  isl.  tyckes  i 
alla  fall  vara  ëbr,  çrr,  0rr,  vilka  former  angiva  kort  vokal.  Aas.  Ordb. 
uppger  fno.  8BP  (œrr  eller  OPr).     Jfr  nsv.  arr. 

3)  Orv.     Jfr  VU  PPm.  §  215. 
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Ann.  8.  Pgm.  har  i  bœrg  b&rg,  bœrga  birga,  g^rtia  gârna 
ock  kftDBke  i  n&gra  ord  till  —  liksom  ockaà  nyavenskan  —  généraliserai 
de  obnitna  foniierna,  medan  fsY.  i  dessa  fall  ocksà  visar  former  med 
samnordisk  brytning.  Hit  ni&  icke  foras  de  fall,  dâ  i  uppgâtt  i  ^  ock 
J^y  varfôr  redogores  i  §  15,  29. 


9. 

§  55.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)  âldre  â, 

a)  fgv.  isl.  a  hBv.  &  blott  i  orden  abrud  fsv.  ibrat  hsv. 
Ibrodd,  ga  isl.  gé^  (yngre  ock  tôllsynt  biform  till  ganga),  sfu 
h?.  8ti  (s&lhynt  biform  till  stai&da). 

Sàv&l  i  fsv.  som  i  pgm.  har  â  efter  kons.  i  ôvergàtt  till  S 
i  starkt  betonad  stamstavelse  (jfr  §  54  anm.  1).  N&gra  ord  bava 
dock  bibeh&Uit  â,  ock  detta  beror  p&  deras  upptrftdande  i  svagt 
betonad  stUUning:  ja  ja  fsv.  iâ  ock  i  analogi  dëj-med  jgX;ajaka 
fsv.  iâka,  jag  jag  fsv.  iak  (m&lets  betonade  form).  Se  §  56,i  a 
ock  Nor.  Aschw.  gr.  §  97. 

b)  i  ett  antal  fr&n  bsv.  aller  genom  hsv.  fbrmedling  l&nade 
ord,  s&som 

pgm.  una  nsv.  ana                PS^-  ^9^          i^sv.  hal 

urhgœr  artig  ki-ar  Uar 

as  as  rak  rak 

hvara  bevara  sahn  salig 

fan  fan  smai-  amal 

fiskal  fLskal  ^al  sohal 

gratis  gratis  ^9PV  vapen. 

2)  âldre  & 

a)  framfôr   kort   slatljudande  konsonant  i  eastaviga  ord,  i 
allm&nhet  (jfr  Haltm.  Ostsv.  dial.  §  1,28  e),  t.  ex. 
pgm.  al'  fsv.  al  isl.  ôlr 


lar^ 

bar 

barr 

daV 

dal 

dalr 

g^adÇœr) 

gla{)er 

gladr 

grav 

graf 

grdf 

kap 

kap 

kapp 

*)  Jfr  Nor.  Aisl. 

^•2 

§  4ai   anm.  4. 

*)  Nsv.  barr  n. 
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pgm.  kq^^  m. 
Iqk^ 
mqn 
mqt 
rqt^ 
skqr^ 
spqk(œr) 
sfad^ 
tâl" 

tgm(b(er) 
van 


dial.kas  m. 

fsv.  lak 
man 
mater 

skar 

spaker 

8ta{) 

tal 

tamber 


isl.  kÔ8  f. 
lak 
mon 
matr 
hrat 
Bkar 
spakr 

tal 

tamr 

vanr. 


▼an 

Vokalfôrlâugning  intr9,der  i  denna  stSllIning  ej  i  fôr- 
kortad  inf.  av  vârb  med  kort  a  (fonetisk  analogibildning),  t.  ex. 
hak  baka  fsv.  baka,  far  fara  fsv.  fora,  f^lr  tala  fsv.  tala,  ej 
hâ.Iler  i  snbst.  faf  fat  fsv.  flat  ock  adj.  lat  lat  fsv.  later. 

b)  framftJr  ursprnngligt  Id,  In,  mb,  nd,  rj),  ri  ock  m  (jfr 
Hultm.  Ôstsv.  dial.  §§  1,88  a,  c  ock  60),  t.  ex. 


pgm.  g{m 

fsv.  aln 

isl. 

alin,  ôln 

bl^anda 

blanda 

blanda 

Md 

falder 

faldr 

f^'^n 

nsv.  flam 

hqnd 

fsv.  hand 

hônd 

hqr^cer 

har{)er 

harôr 

hqril>sk 

hamisk 

mit. 

hamiBOh 

kqldœr 

kalder 

isl. 

kaldr 

kqr^ 

karl 

karl 

karl 

nsv.  Karl  n.  pr. 

Iqmb 

fsv.  lamb 

lamb 

Iqnd 

land 

land 

vqmb 

▼amb 

vômb. 

*)  Hôg,  hop.  Se  Rz  s.  311  b  ock  Vil  PPm.  Ordb.  s.  165  uot  4. 
Jfr  nsv.  v&rdkas. 

^)  Lakte,  av  Iftka. 

»)  As.  Se  Rz.  s.  626  a,  Vil  PPra.  Ordb.  s.  297  net  2,  ock  jfr 
Sax.  Finska  làn.  s.  204. 

^)  Skar,  av  skara. 

*)  Stad  (pâ  vâv),  se  Rqv.  II,  s.  59. 

^)  I  pi.  karar  lîksom  i  alla  ôvriga  ôstsv.  mal.  Jfr  Vil  PPm.  § 
17,2 /î.     Se   Kock  Fsv.  Ijudl.  s.  408. 
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pgBO. 


I  analogi   hUrmed  har 
i  orden: 

dqmb 

lambœr 

rqmblra 

sambi'a 

skrambfra 

slambra 


a  fbrlângts  framfôr  seknndftrt  mb 


isl.  dammr 
jfrisl.  lami 
jfrno.  ramla 

mit.  Bamelen 


fsv.  damber 

lamber 

rambla 

sambla 
nsv.  skramla 

slamra, 
8amt  framfôr  sekandftrt  In  uti  al-r^ko  nsv.  al(ma)naoka. 

Undantag  fria  ragelD  %ro: 
uldtgr  fsv.  aldvi^  isl.  aldrigi, 
halda  fsv.^  isl.  halda» 
halda  bftll,  styng  fsv.  haldit; 

vidare  de  i  §  58^3  A  nâmnda  orden,  saint  i  f&ljd  av  hsv.  inflytande  : 
ahksandter  nsv.  Alexander, 
ahksandra  nsv.  Alezandra, 
amanda  nsv.  ijnaaida. 

c)  fraœfôr  tr  eller  v  -f  kousonaat  (jfr  Hnltm.  Ostsv.  dial. 
§  1,88  d),  t.  ex. 

pgm.  br§gd  fsv.  bra«^ 

dagher 

fagher 

gafl 

hafire 

magbrare 

stavrar 

tafla 

Undantag  frfln  regeln  aro  orden  hagœ^  fsv.  haghl  isl.  hagl 

ock  ïiagi-u  hagla  samt  nagœi'  fsv.  naghl  isl.  nagl. 

Aniii*  VokalfÔrlângning  synes  îcke  hava  framkallats  av  urspr.  gn, 
ehuni  deima  fdrbindelae  i  mâlet  icke  blivit  gn,  t.  ex.  vaglf  vagn  fsr. 
vaghii  îaI.  vagn. 

d)  dâ  vokalen  i  fôljd  av  konsonantbortfall  erbftllit  ersUtt- 
ningsfôrlângning,  t.  ex. 

pgm.  bg^  fsv.  ba{)  pgm.  dru  fsv.  dragha 


br§gd 

dqgœr 

fagœr 

gavœV 

hgvra 

magrara 

sfgvrar^ 

igviro 


isl.  bragd 
dagr 
fagr 
gafl 
hafiri 

jfrisl.  staArar 
isl.  tafla. 


da 


dagher 


g»' 


gaf 


^)  Sing.  dâremot  sfuvur  stor  fsv.  stavnr. 

^}  Bad,  av  bedja.  ^)  Gav,  av  giva. 

8v.  landsm.  XV.  4. 
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pgm.  ha  fsv.  hava  pgm.  sfana       fsv.  8ta|>na 

sa  8ag[)e  t9  taka. 

Hit  kunna  'éven  h9.nfôras  soi'  fsv.  Ba{)al  isl.  Bôdall,  ^an 
fsv.  Bi{)an  ock  //an  fsv.  {)a{)an« 

e)  i  enskilda  ord,  i  mftnga  fall  beroende  pft  invârkan  frân 
hsv.  eller  annan  dialekt,  t.  ex. 
pgm.  adil  fsv.  adhel 

aHouni       nsv.  album 
fsv.  apa 
hala 
kabel 
par* 
nsv.  oigarr 
skapHgœr    fsv.  skapliker 
sfava  stava 

vakna  fsv.  vakna 

varto^  varta 

I  bar§l^n  nsv.  bamslig  ock  har^^  nsv.  bamsôl  betingas  â 
likaledes  av  bsv.  inv^rkan.    Jfr  hçn  fsv.  bam. 

3)  nsv.  (egentligen  lat.)  au  i  agiisf  i^^v.  August,  akfoun 
nsv.  aoktion.  Hàr  fôreligger  tvivelsutan  Ijudsnbstitution.  Om 
detta  ord  se  VU  PPm.  §  17,8. 


apa 

hala  vb. 
hahl 
par 
s^gar 


jfr 

isl. 

api 

isl. 

^ala 

fno.  kablll 

isl. 

par 

skapligr 
BtaflEk 
▼akna 
varta. 

§  56.    Pgm.  a  motsvarar: 

1)  illdre  a,  nUmligen 

a)  i  allmânhet  Slldre  kort  &,  t.  ex. 
pgm.  ba^ka^        nsv.  banke        pgm.  faldœr        fsv.  fàlder^ 
brast^         fsv.  brast  fTrabogtBr'^  dial.  flabbiger 

dala^  dial.  dalla  fi-ada^  flada 

*)  Dâreinot  i  mht.  pâj. 

2)  Se  Rz  8.  798  a,  VU  PPm.  Ordb.  s.  484  not  2. 

3)  Ka]k-  ].  Blâdstolpe,  se  Rz  s.  22  b. 

^)  Brast,  av  brista.  ^)  S1&  dank,  se  Rz  s.  83  a. 

^)  Faller,  av  fiiUa. 

'')  Bred  i  ansiktet,  bredmunt,  se  Rz  s.   144  b. 
®)  Grund   vik,   îsynnerhet  om  den  Sr  bevuxen  med  s&v  eller  vass, 
se  Rz  s.   144  b. 
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pgiu.  gaU^ 

fsv.  galder 

pgm.  skara^^ 

fST. 

*8kari 

hamsogœr^ 

'  nsv.  hamsig 

slaha^^ 

Dsv; 

r  Blabba 

Icanu^ 

dial.kana 

slafsa^^ 

slafsa 

kapu^^ 

kapol 

smai-a^^ 

dial.  smala 

kas 

isl.    kass 

spa^lru^^ 

spala 

kraka^ 

krak^« 

sfakot^Br 

fsv. 

stakkoter 

marhgr'^jf] 

rfsv.  marra 

sfapuV 

stapul 

nanan^ 

dial.nanna 

svaira 

svali 

naska^ 

naska 

t^ng 

tang 

pa^o 

dial.pa 

tasko 

tftff1r% 

sa^ka^^ 

fsv.  sanka 

vada 

▼a{)a 

skakulr 

skakol 

vafn 

vatn. 

Hit  h5r  Hveu  lagum  (nsv.  lagom),  som  vâl  nârmast  mot- 
svaras  av  fsv.  l&ghum  (dat.  pi.  av  lagh  isl.  lag). 

I  fdljande  ord  bar  a  efter  konsonantiskt  i  icke  Qvergàtt  till 
ft  (jfi*  §  ^^  A^™-  ^)y  oc^  detta  beror  merendels  pâ  làn  e^'ter  Over- 
gàngen  la  ->  i&:  ja  jag  fsv.  iak  (mâlets  obetonade  form),  jaga 
jaga  fsv.  iagha  ock  jagara  jUgare  fsv.  iaghare,  jakop  nsv.  Jàkob, 
januan  nsv.  januari.    Jfr  §  55,i  a  ock  Nor.  Aschw.  gr.  §  96. 

^)  Gall,  of ruktsam  ;  f  ôrekommer  blott  i  sammansâttningar  bb.  gal-aks, 
se  Rz  s.   182  a. 

*)  Jfr  Rz  s.  241  a. 

*)  Huggsp&n;  allmânt  enl.  Rz  b.  306  b.    Se  Vil  PPm.  Ordb.  s.  163. 
*)  RuDt,    okluvet    trâstycke,    ej    langre    an    1    aln.      Se   Vil  PPm. 
Ordb.  8.   164. 

^)  Erake.  Se  aven  kraohe  'schlechtes  pferd'  hos  Eluge  Et.  wb.. 
B.  186  a. 

^)  Smal  st&ng  (ock8&  om  en  tunn  perBon). 
')  Morrhâr. 

^)  Modren,  best.  form;  se  Rz  s.  460  b.  Ordet  anyandes  nuinera 
sâllan  i  dialekten. 

^)  Smâgnaga,  se  Rz  s.  462  a. 

*^)  Obôjl.  vb.  =  plâga,  bruka;  se  Rz  s.  492  a  ock  Vil  PPm.  Ordb. 
B.  272. 

**)  Samla  (t.  ex.  mjôlk,  hô). 
^^  Skare.     Jfr  isl.  skOr  (gen.  skarar). 

^')  Nedsdla,    lôpa  onôdigtvis  omkring  (i  byàma),   se  Rz  s.  619  b; 
hoU.  slabben  'nedsdla  sig'. 

^^)  Sôrpla,  se  Rz  s.  620  a.    Jfr  no.  slapsa  ock  Nor.  Fâr.  §   16. 
^^)  Bnllra,  falla  med  brak,  se  Rz  s.  637  b  ock  no.  smala. 
*«)  Spân;    jfr    VU    PPm.    Ordb.    s.    379;    avljud  till  isl.   spila  f. 
tant  ock  smalt  trâstycke'. 
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b)  îlldre  làngt  a» 

a)  fôrkortat  framfôr  geminata  elier  konsonantfôrbindelse 
i  orden: 

pgm.  kapo^      fsY.  kipa  pgm.  sa^tl        nsv.  sab^ 

naf  nat  isl.  nétt  samul  Samuel. 

vark&n^  hvarken 

Hit  fôr  jag  aven  fâchas  frukta  —  k-aTledning  av  ett  isl. 
adj.  *fâl-l  rMd,  grandordet  fbr  fébla  fôrskrUcka  —  med  â  ->  & 
framfôr  Ik  fôre  ëvergftngen  â  ->  &:  fa^kus  ^  ^f&lkas  sftsom  t.  ex. 
nsv.  xialkas  <-  'nalkas. 

/î)  i  orden: 
pgm.  Jmsa^      nsv.  basa  pgm.  dami       nsv.  Daniel, 

hrasa*-  brasa 

samt  pâ  grand  av  â.ldre  avledningsbetoning  i  fattgter  fsv.  fatiker 
isl.  fj&tœkr. 

2)  âidre  &  i  orden  ark^hskop^  fsv.  &rkebi8koper  —  inkomm^ 
mflhftnda  pfl  prë^terlig  vSg  —  ock  nava  fsv.  n&vi  (se  Lindgr.  Btr. 
§  38,1  a  8). 


0. 


§  57.    Pgm.  0  motsvarar: 
1)  aidre  ô  (û)  i  orden: 

pgm.  lo^da          fsv.  bolde  pgm.  f^flgœrbor^ isl.  flngerborg 

bol'rra                 bolna  mçi'n        fsv.  moln 

dol'd                   dolde  mo^na             molna 

gQ^{œr)               gol  rog                  rogher 

gol-na  jfr  fsv.  gol  tog  t^sl^  îsl-  *<>?» 
samt  i  orden  akor^  nsv.  aokord,  papœrqs  nsv.  papyross  ock 
poV&ka  nsv.  polska. 


^)  Den   i  fsv.   forefintliga  fonnen  kappa  (isht  î  bet.  »iminkk&pa>) 
antyder,  att  a  redan  d&  Tarit  kort.     Jfr  nsv.  kappa,  mlat.  oappa. 

*)  Alteraativt  vaskan  fsv.  hvasken. 

^)  Springa  hastigt,  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.  27  a. 

*)  Se  Tamm  Etym.  ordb.  s.  67  b. 

^)  I  Skânelagen  fôrekommer  arohiliisoop. 

«)  Se  Rqv.  II,  s.  263. 
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2)  fsv.  isl.  â,  nsv.  &  i  orden: 

pgm.  dohn^         isl.   dàligr        pgm.  $nt»gg         nsv.  ordning^ 
frçga  fsv.  frâgha  jpor^o^f.jfr  nsv.  porla  vb. 

kroka  krâka  rghart         nsv.  Robert^ 

korlaks       nsv.  Kftrlax  sos  sâs. 

obter  Âl>erg 

3)  ftidre  &  i  of  fsv.  isl.  &t,  tt^ot  ditât  samt  i  morm&sa  fsv. 
marïamftBsa.^  De  fsv.  fonnerna  maare-,  maar-  visa,  att  ordet 
redan  i  fsv.,  efter  bortfall  av  î(a),  hade  lângt  â»  som  sedan  givit 
màlets  o. 

4)  mdre  slntet  ô  i  josap  nsv.  Josef. 


kopar 

kopar 

korva 

korviio 

kota^^ 

kota 

ofta 

opta 

roga 

isl.    hroki 

O. 

§  58.    Pgm.  0  motsvarar: 
1)  ftldre  o,  nlimligen 
a)  âldre  kort  5 

ce)  alltid  om  a  star  eller  stfttt  i  fôljande  stavelse,  t.  ex. 
pgm.  brona(stapiy jfr  fsv.  broni      pgm.  klrokara   fsv.  klokkare 

brofa'^  m.      jfr  dial.brftta  f. 

doga  fsv.  dogha 

dona  *dona® 

foko  nsv.  fooka^ 

foira  fsv.  folî 

^)  Ej  uppvisat  i  fsv. 

*)  Uttalas  ardnig  (L.-W.   Uttals-Ordb.  s.  v.) 

*)  Uttalas  parla  (L.-W.  UttalsOrdb.  s.  v.);  se  Rz  s.  608  b. 

*)  Uttalas  ràbcert. 

^)  Monnessa  (eller  M&rinessa)  d.  8  sept.,  fîrad  sâsom  jungfm  Marie 
fôdeiaedag  ock  benâmnd'  sa,  emedan  katolikenia  kalla  Maria  «Gnds 
moder»  eller  emedan  Hàrxn&ssa  âr  fôrdarvat  uttal  av  Hariem&SBa:  sa 
f ôrklaras  ordet  av  Bkrgstrand,  Grunderna  for  den  kristna  tideràkningeny 
Ôrebro  1861,  s.   129. 

*)  Sten  i  ugnsvalv  (vilande  pâ  »valvbandeD»). 

')  SnTiva,  Rz  s.  53  b.     Frth.  Vô.   bréAa  m. 

^)  Â.-nsv.  dona,  isl.  dona. 

')  Fooka  f.  fSrekom  pâ  1700-talet  enl.  Tamm  Etym.  ordb.  s.  164  a. 
^^  Fakt.  fsv.  kopver. 

^^)  TSl]a  smâtt  med  kniv;   dial.  k&ta  (Rz  s.  381  a).     Se  Nor.  Sv. 
etym.  s.  50. 
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pgm.  rota  fsv.  rotta  pgm.  sora^  fsv.  •sore 

rotna  rotna  sova  sova 

somar  somar  spora^         isl.   spora. 

/?)  i  alla  ôvriga  fall  blott  fôr  sfl  yitt  det  ej  fôrmngts  (se  §§ 

57,1,  68,2)  eller  blivit  u  (se  §  61,2), »  t.  ex. 

pgm.  boka      jfr  fsv.  bokker       pgm.  moron  fsv.  morghon 

dorg^  dial.d&rg  not  *  noth 

fogœlr  fsv.  foghl  orm  ormber 

for''  for  ora  isl.   orri 

for§to  forstova  os  fsv.  os 

hoVk  holker  sod^  sodh 

honugg  konunger  sforhn  storkin 

mod^  isl.    mod  storm  stormber 

mologœr'^    dial.  moloken  for^^ogaer jfr  isl.  porsti  m. 

Till   detta   raom.   hôra   âven  drofmgg  drottning,  foVk  folk, 

foJrft   tolft,   to^v  tolv,   som  visserligen  hava  ursprungligt  lângt 

ô,   men   fôrkortat   detta  redan  i  fornsprâket  (jfr  Nor.  Aisl.  gr., 

§  114,4  ock  Âschw.  gr.  §  131),  samt  hoshounda  husbonde,  dâr 

fbrkortning  intrâtt  vid  en  betoning  hosbonde. 

b)  'âldre  lângt  slutet  ô  i  de  frâmmande  orden  h^storJO  nsv. 

historia  ock  tomos  nsv.  Tomas^. 

Ànm.  Mâlets  irosgol"  ock  f^'OSgoiv  trôskel  âr  tviveleutan  en 
folketymologisk   ombildning  (se  §  24,8). 

2)  âldre  kort  û 

a)  framfôr  m,  dâ  detta  âr  lâugt  eller  efterfSljes  av  annan 
konsonant,  samt  framfôr  bb  (jfr  Hultm.  ()st8v.  dial.  §  1,48),  t.  ex. 
pgm.  goba         nsv.  gubbe  pgm.  k^-oho       nsv.  klubba 

gomp^^    isl.    gumpr  kombœJr    fsv.  kumbel 

homb^a    fsv.  humble  pJromsa    nsv.  plumsa 


*)  Sôrja.  Jfr  no.  sop  isBÔrja,  8v.  dial.  •flire.  Se  Vil  PPin.  Ordb. 
8.  416,  Rz  s.  669  b  samt  Nor.  Sv.  etym.  s.  71. 

^)  Trampa,    sparka. 

^)  Jfr  Hultm.  ôstsv.  dial.  §   1,7. 

^)  Orenlighet,  ro8k;  tat  smâskog.     Se  dàrg  Rz  b.   110  a. 

*)  Fâra  (siilcus). 

^)  Avfall  (frân   ved,  hô,  halm  m.  m.). 

')  Ond  (om  morgon),  se  Rz  s.  446  a:  moloken  'modfâlld,  ledsen, 
bedrôvad  till  uppsyn  ock  hâllning*. 

®)  Spad  (isyiinerhet  i  ârteoppa). 

»)  Enl.  Vigf.  Dict.  Thomas.  ^®)  Gump. 
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pgm.  somp       nsv.  Bump  pg^-  sfrompo  dsv.  stnimpa 

stob  stubb  tromho     fSY.  tmmba. 

I  en  mtogd  ord,  dâ,r  man  vlintar  o,  m5ter  icke  dess  mindre 
u,  beroende  tvivelsutan  pâ  hOgsvengkans  inflytande,  t.  ex. 
pgm.  dumbœr  fsv.  dumber         pgm.  nuh  nsv.  nubb 

guma  gumma  pl'umpa  fsv.  plumpa 

kl'ump     nsv.  Uump  rumbïra    nsv.  rumla. 

b)  i  orden: 
pgm.  ho1(t         fsv.  bukt  pgm.  sod  nsv.  sudd 

JcHdogœr^      Uuddogher  spona^  isl.   spuni. 

rona{garty     fsv.  runi  m. 

Sainma  vacklan  mellan  o  ock  u,  som  visar  sig  redan  i  fsv., 
fôrefinnes  ock  i  mâlet.  Detta  âger  sftlnnda  dnbbelformer  fôr  en 
mSLngd  hithOrande  ord,  sàsom  konû^g  ock  hunugg  konung, 
pl'ompa  ock  pi-umpa  plumpa,  pi^omsa  ock  pirumsa  plumsa, 
skompa  ock  shumpa  sknmpa.  I  de  flâsta  fall  bar  dock  mftlet 
ntgfttt  frân  former  med  ô. 

Anm.  Hbt.  inflytande  har  gjort  sig  gailande  i  f&mponda  fsv. 
fiUntlghimdi,  îraponde^  fgy.  prfttighundi  ock  liknande  râkneord. 

3)  ftidre  kort  & 

a)  framfôr  ursprnngligt  Id  âtminstone  i  orden  hihol  fsv. 
behald,  hol  fsv.  balder,  oldœr  fsv.  aider. 

Sftsom  av  §  55,2  b  framgflr,  fSrlanges  (ntom  i  nftgra  ord)  i 
mâlet  Slldre  kort  &  framft^r  ursprnngligt  Id.  I  ovan  anfôrda  ord 
har  hsv.  inflytande  gjoii;  sig  gllUande,  âvensom  i  de  uti  mâlet 
nyligen  upptagna  orden  holkar  hâllkarl,  rusthold  rnsthâll  ock 
kanske  nâgra  till. 

b)  framfôr  ng  i  orden  fo^ga  fsv.  fanga»  fojjga  fsv.  fange, 
sojig  fsv.  sanger,  vilka  likaledes  Uro  pâvârkade  av  hsv.,  all- 
denstund   a  regel bundet  bibehâller  sig  framfôr  gg  i  5vriga  fall. 

c)  i  orden  bofi-o  a.-nsv.  vaffla  ock  of  fsv.  at« 

4)  âldre  lângt  i, 

a)  fôrkortat  framfôr  geminata  eller  kon8.-fôrbindelse  i  orden: 
pgm.  tno^a        isl.    màtta^  pgm.  o^a  fsv.  âtta 

o$ka         fsv.  âsikkia  von  vâm. 


^)  Klumpig,  dum  (om  person);  otydiig  (om  tal). 

*)  Fargalt. 

'}  Spftnad.     Sponi  fôrekomtner  i  isl.  gnllspnnl  m.  'spnndet  guld'. 

^)  Màste,  nodgas;  prot.  till  vb.  mega.    Jfr  Vil  PPm.  Ordb.  s.  248. 
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b)  fôrkortat  i  relativt  obetoBad  sta^llniDg  i  orden: 
pgm.  bHbœr    isl.   blAber  pgm.  foriês       fsv.  f&ra  hûs 

boda        fsY.  h&pe  so  si 

botus  bâta  hûs  to  I>â- 

5)  fsv.  ê  isl.  ei  i  det  vanligen  obetonade  ^om  'de,  dem'  tsv. 
pëm^  isl.  t)eim(T). 


9' 


§  59.    Pgm.  9  motsvarar: 
1)  Hldre  a,  nUmligen 

a)  i  allmânhet  Hldre  l&ngt  â  ntom  i  de  fall,  sotn  h^ra  nnder 
§§  56,1  b,  57,2  ock  58,4,  t.  ex. 
pgm.  bVçnar     fsv.  blânar^ 

bâter  isl.  b&tr 
isl.    d&mr 
fsv.  fâ 

grâ(r) 
isl.    gàtt 
fsv.  là 


b9t 

f9 
gr9 
g9t^ 
l9^ 


nâr^ 


pgm.  p9va1r 

fsv. 

Fâval 

sn9^d^ 

isl. 

sn&lâr 

S9T 

fsv. 

sâr 

V9r 

▼âr 

v9t(Br 

vâter 

9t 

â 

9dro 

â{>ra 

9ka 

âka» 

9t(er 

âter.* 

n9r 

pi-9smk   ry.    iipâBREHn^ 
Formen  çvogœr  avig  %ger  ej  sin  motsvarighet  i  fsv.  avogher 
med   kort  &  (isl.  dlUgr  — ^  liksom  nsv.  avig  med  bevarat  a  — 
visar,  att  a  varit  kort),  utan  pgm.  ft-ljud  beror  pft  anslntning  till 
ordet  av,  pgm.  $. 


^)  Âven  i  fsv.  fôrekommer  alternativt  en  fomi  thom  (ee  Rqv.  Il, 
B.  494). 

^)  Jfr  Tamm  Etym.  ordb.  s.  46  a. 

»)  Lukt. 

*)  Dôrr-,  fonBterram. 

^)  Lâg,  av  llgga. 

«)  Kock  Fsv.  Ij.  8.  407  flE.;  Nor.  Daim.  Ordb.  s.  136;  Frth.  Vô. 
8.  171;  Schag.  Vât.  §  73;  Karst.  Kôk.  §  50,8. 

^)  Ry .  har  viBserligen  icke  nu  nâgra  lânga  vokaler  ;  men  a  represen- 
terar  dâr  regelbundet  âldre  â  eller  ô. 

8)  KnâBk&l.     Jfr  Vil  PPm.  Ordb.  s.  374  not  4  ock  Frth.  Vô.  s.  v. 

»)  Kock  Fsv.  Ij.  s.  407  ff. 
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b)  nrspniBgl.  kort,  men  tidigt  framibr  rj)  (rô)  ock  m  fôr- 
I&Dgt  a  i  fb\jande  ord:^ 

pgm.  bçn  fsv.  bam  pgm.  svçi-         fsT.  svar{>er 

gçr<f^  garper  {moron)vçr^   varper. 

Bedui  i  fsY.  —  àtminstone  omkriDg  1350  enl.  Nor.  GPhii.^ 
§  163  —  fttrlftngdes  a  i5re  rô  (kanske  riktigare  rrô)^,  medan 
fôrlângningen  franifôr  m  enligt  nyss  citerade  fbrf.  tillh5r  15:de  âr- 
hnndradet,  sUedes  intr&dde  efter  ôvergàngen  â  ->•  ft. 

2)  Slldre  o  eller  a  i  orden: 
pgm.  dçso         nSY.  dosa  pgm.  p^^g  fsy.  plogher 

Mçsfœr    fav.  kloster  ^9^0  t)ola 

krçno  krona  f^n^^^^s  ^  jft  isl.  tamba^« 

kçpo  kupa 

samt  i  nàgra  nom.  prop.  sftsom 
pgm.  fl'çru       DSV.  Flora  pgm.  rçsa        osr.  Bosa 

nçra  Nora  r^ra  (Au)rora. 

I  bi-gst  (fsT.  bl&ate  isl.  blés),  prêt,  till  b^^sa^  har  ç  in- 
kommit  Md  inf.  eller  liknande  former  med  9- 


u. 


§  60.    Pgm.  u  âr  alltid  làngt  oçk  motsvarar: 
1)  aldre  u,  nâmligen 
a)  i  allmaohet  âldre  lângt  u,  t. 

pgm. 


pgm.  brusa 

fsY.  brûsa 

furo^ 

dial.  fûra 

gl'upa 

fsT.  glûpa 

grufa^ 

dial.grûta 

iuta^ 

kûta 

luka  8 

fsv.  lùka 

mul-a 

mule 

pjupo 

dial.pjûkkft 

ex. 

s^jui' 

fsv.  skiûl 

spjut 

spiût 

sud 

sûdh 

§u 

siû 

^uda 

8iû{)a 

^ukœr 

siûker 

J^ura^ 

{>iûpra 

u 

ûver. 

^)  Jfr  §  56,2  b.  »)  Kock  Fsv.  Ij.  s.  425. 

')  Tumla  Big  (om  hâflt).     Jfr  PPm.  Ordb.  9.  446  not  5. 

*)  Falla  omkull. 

^)  Knut,  trassel  p&  garn,  nat  ock  dyl.  ;  Rz  s.    172  a. 

*)  Intaga  en  lâttare  màltid  (om  morgODen):  Rz  s.  216  b. 

')  Ynglft  (om  Bjâl);  Rz  s.  367  b. 

*)  Se  §  33,1  A  not  1.  *)  Tjudra. 
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Hit  h5ra  flere  ord  av  frUmmande  nrsprang,  Bom  genom  hsv. 
fôrmedling  upptagits  i  dialekten,  sflsom  kar^us  nsv.  kardos, 
fmnuf  nsT.  minut,  ur^pafl  nsv.  ulspegeL 

Till  denna  regel  kan  hânfôras  'àven  kruJco  nsv.  kraka  (fsT. 
kruka,  isl.  krukka),  dUr  u  visserligen  skenbart  motsvarar  fsv. 
kort  û,  men  dâr  man  âr  ber&ttigad  antaga  en  Slldre  sidoform 
med  lângt  ù  Qù  Kluge  QPhil.^  §  30). 

Betrllffande  ordet  luJco  Incka  (fsv.  luka  isl  loka)  hHovisas 
till  isl.  lùka  i  Vigf.  Ordb.  Mâlets  gud  nsv.  Gud  ocîkjpugonda 
nsv.  tjugonde  lyda  i  fsv.  gûp  ock  tiiighandi  med  kort  a  oek  kanna 
fôrklaras  blott  sâsom  nUrmast  pàv'ârkade  av  hsv.  Aven  u  i  adj. 
slugœr  nsv.  slug  beror  utan  tvivel  pâ  hsv.  inflytande  (fsv. 
slôgher). 

b)  âldre  kort  û  i  lun  fsv.  lughn,  s1fju$a  nsv.  skjutaa,  un 
fsv.  ughn,  vilka  efter  konsonantbortfall  fâtt  ersSlttningsfSr- 
langning  (eller  kvarstâr  gammalt  û  i  sJfjusa?). 

Den  icke  omljndda  vokalen  u  bar  ifràn  adj.  lun  intrUtt 
âven  i  vb.  luna  isl.  lygna  nsv.  lugna. 

2)  aldre  f  i  dun  fsv.  dyghn  med  depalatalisering  ock  er- 
sâttningsfôrlânguing. 

3)  aldre  o  i  sJcrut  nsv.  skrot. 


u. 

§  61.    Pgm.  u  âr  alltid  kort  ock  motsvarar: 

1)  âldre  u,  n^mligen 

A)  aldre  kort  ii  ntom  i  de  fall,  som  npptagas  nnder  §  58,s, 

a)  isynnerhet  i  kort  rotstavelse, 

a)  dâ  narmast  fôljande  stavelse  innehâller  eller  innehâllit 
i,  t.  ex. 

pgm.  bugin        fsv.  bughin  pgm.  frus^^       fsv.  frusit 

buhn  bulin  lup}^  lupit 

burt^  burit  muhn  nxulin. 

fi)  dâ  nârmast  fôljande  stavelse  innehâller  eller  innehâllit 
u,  t.  ex. 


^)  Burit,  av  b&ra.  ^)  Frusit,  av  firysa. 

*)  Lupit,  av  lôpa. 
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pgm.  flrugu       fsY.  flugha  pgm.  smugu     fsv.  smugha 

huvu  huvuj)  smul^u^  smala 

in€isa)huru^    (nft8a)bara  stuvu  stuva. 

b)  i  làng  rotstavelse  framfôr  konsonanterna  b,  d,  g,  1,  g 
ock  n,  t.  ex. 

pgm.  buldœr    fsv.  bulder       pgm.  Jcuva  fsv.  kunna 

dru^kna  dninkna  suga  nsv.  sugga 

funf^  fimter  sundrogœr  fsv.  sundrogher 

gnuga  gnugga  t^^go  tunga 

gruhVa     nsT.  gmbbla  uda       jfr  fsv.  udder 

grun        fsv.  g^mn  ul  ul. 

c)  framfôr  andra  konsonanter  an  ovan  uppraknade,  fôre- 
trâdesvis  i  yngre  làneord,  t.  ex. 

pgm.  guis         fsv.  gups  pgm.  mttka      nsv.  muoka 

hura        nsv.  hurra  pusa  pussa 

Tcusk  kusk  ruf  ruflf. 

Ânin*  Mânga  till  mom.  a  hôrande  ord  âgde  i  fspr.  former  ined 
sâvil    n    Bom    o    (jfr   Rqv.   IV,  s.  60  ff.,  71  ff.,  Nor.  GPhil.j  §  151). 

Framfôr  arsprnngligt  Id,  11,  It  5vergick  i  fsv.  omkring  âr 
1330  o  till  a  (jfr  Nor.  Âschw.  gr.  §  lll,s).  Pgm.  har  i  detta 
fall  alltid  u»  t.  ex. 

pgm.  huVt         fsv.  boiter  pgm.  muld       fsv.  mold 

fuldœr  adj.      folder  tf^l  troll. 

Jfr  Hnitm.  Ôstsv.  dial.  §  1,8. 
B)  mdre  lângt  û  i  orden: 
pgm.  hustru         fsv.  hûstrû       pgm.  ruhœl'     nsv.  rûbel 

lui^r&ya    nsv.  lûrendrija  ^u  (du)    fsv.  {)û  isl.  pu 

nu  fsv.  nû  isl.  nii  ufan  ûtanisl.ùtan. 

2)  SLldre  o,  në.mligen 

a)  Udre  kort  6  i  brulcufter  fsv.  brokoter. 

b)  ftldre  làngt  ô 

a)  pâ  grand  av  akcentâyttning  i  murouf  nsv.  môrot,  sîcu- 
mara  fsv.  skômakare. 

fi)  i  orden   krukufœr  fsv.  krôkôt(t)er,  mujijl  nsv.  mortel. 

Mot  slntet  ô  svarar  pgm.  u  i  s>gurja  nsv.  cikoria  ock  f^bok 
nsv.  tobàk. 


^)  Daremot  bora  nsv.  borra  vb.       ^)  Dâremot  smol'a  nsv.  smala  vb. 
*)  Dopfunt. 
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b)  Diftonger. 
1)  Gamla  diftongrer. 


§  62.    Pgm.  â|  motsvarar: 
1)  i  allmânhet  aldre  ei,  t.  ex. 
pgm.  hVaxmo^     no.  dial.  bleime       pgm.  re.xdan 
braidœr  isl.   breiôr 

daxg  deigr 

fraisfa^  freista 

/Tra^nskaloguBr^  no.  feinskallad 
f€i)iœr  isl.   feitr 

graip  f.  greip 

geispa 
geifla 
heill 


gaxspa 

garoVa*' 

hail 


ha^mand  jfr  isl.  heimr 

levait  isl.  pveitr 

maxda  jfr  isl.  meidr 

m&}r  isl.  meirr 


n&xg' 


hneig 


r&xd^n 

isl. 

reiÔan 

si^ka 

steika 

sva^k^ 

sveik 

sajtgœr 

seigr 

s&iko'^ 

fi. 

seikko 

t&xkfj, 

isl. 

teikn 

vaxka  jfr 

isl. 

kveikr 

vaxm 

isl. 

hveim 

vaxpo^ 

veipa 

vaxt^ 

veit 

vaxta 

hveiti 

v&w^^ 

no. 

veiv 

^id'^ 

isl. 

eidr 

ain 

einn 

axt(Br 

eitr; 

likasâ  i  den  fràn  mit.  hârstammande  avlednings&ndelsen  -h&it 
hsv.  -het  mit.  -heit,  t.  ex.  ntfh&xt  nsv.  nyhet,  tpvœrhent  nsv. 
ôverhet;  i  -lais  fsv.  lêpis  isl.  -leidia,  t.  ex.  andœrlaxs  fsv.  andra- 
lô{)i8;  ock  i  -laik  fsv.  -lëker  isl.  -leikr»  t.  ex.  braidlaik  isl.  breiô- 
leikr. 

Ânm.     Undantag  Mn  regeln  gôr  k(^rlhk  k&rlek  (se  §  70,2  b). 

Mâlet  har  bevarat  den  gamla  dift.  ei  -«-  ai  i  h€i%s  isl.  hàss 
(jfr  Nor.  Aisl.  gr.j  §  57)  ock  &ild  fsv.  ëlder  isl.  *eildr  (jfr  Tamm 
Etym.   ordb.   s.    122  a).     slaim   slem  visar  avljnd  till  îsl.  alim. 

^)  Bleinma,  se  Tamm  Etym.  ordb.  s.  42  a. 
^)  Prôva,  fôrsôka. 

^)  Flintskallig  ;  se  Tamm  Etym.  ordb.  b.   153  a. 

^)  Smâtugga.  ^)  Ncr,  av  niga. 

^)  Svek,  av  syika.  ^)  Stàllning  for  pârtor. 

®)  Lakan.  ^)  Près,  av  yeta. 

10)  Vâv.  ")  Ed. 
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Hit  h5ra  'àven  laisatnbter  fsv.  lèdhsamber  ock  raimara^ 
remmare,  jfr  Lindgr.  FioBk  tidskr.  XXXIII,  s.  64. 

2)  ax  ^f  A^  yiigi'6  nrsprnng 

a)  i  orden: 

pgm.  denja        fisv.  deghi»  pgm.  sp^^l       fsv.  speghil 

luttdrajja  nsv .  luvendriija  saija  sftghia. 

I  dessa  ord  anser  jag  att  ^  i  diftongen  &}  ilr  ett  glidljnd, 
8om  utvecklat  sig  framfôr  j  (^  gh).  Utvecklingen  vore  sftledeg 
deana:  fèv,  deghia  ->  dejjia  -¥  deija  =  màlets  form  daya.  Jfr 
en  liknande  ntyeckling  av  ett  glidljnd  »  efter  yokal  i  §§  65, s, 
67,2,  69.    Se  Frth.  V(J.  §  29,». 

Hnrayida  »  i  ^6|n&»',  i  1540  ârs  jordebok  skrivet  Tegneby» 
Sr  att  betrakta  sftsom  ett  glidljud  eller  om  det  nppBtfttt  av  g 
efter  att  hava  paBserat  j-stadiet,  ttr  Bvârt  att  aygOra. 

b)  i  ajpt&xk  nsv.  apotek,  br&}p  fsv.  bref  îbI.  bref,  g6|/«' jfr 
fsy.  sel  (se  Nor.  Sv.  etym.  b.  36),  g}fnarn  nsv.  gemen  har 
diftongen  uppst&tt  genom  analogisk  IjndBnbstitntion. 

e)  la^l^t  fciY.  isl.  lëk  Hger  a»  frân  preBens. 
d)  Uti  orden  nax  nsv.  nej»  ha^sara  ubv.  kfijBare»  ei]^r  nBV. 
ijder  motBvaraB  a^  av  hBV.  ej,  ftj. 

3)  t^e^st  nsv.  tvist  kan  jag  ej  fôrklara. 

4)  ai  motsvarar  fi.  ai  i  &iso  fi.  aisa  (^se  Sax.  Finska  lâu. 
8.  50). 


<»u. 


§  63.    Pgm.  ou  motsvarar: 

1)  fsv.  5  isl.  au,  ntom  i  de  fall,  dà  fsv.  d  isl.  au  nvergfttt 
till  mftlets  n  (jfr  §  48,i  b);  sfilnnda 

a)  framfôr  r  ock  l-  blott  i  fôljande  ord: 
fgm.  bBulra^        no.   banla         pgm.  r&u?i«^^  jfr  isl.    *raala 
5ou7*u^^jfrno.   baola  Bur^  aorr. 

TMl-a^        isl.   *raula 


^)  Remmare,  marke  for  ^rund. 

')  Tennby,  hemman  i  Pargas.  ')  Gâl. 

^)  BdU.     Jfr  isl.  baala  f.  ko.         ^)  En  som  iJôlar. 

^)  Skr&U.     Jfr  dial.  vravla,  vrOvla  (Rz  s.  817  b). 

')  En  Bom  skrâlar.  ®)  Gnmd. 
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b)  framfôr  andra  kons.  an  r  ock  ^  i  orden  Uuda  fgy. 
iSghardagher  isl.  laugardagr  no.  laurdag,  (jfr  Nor.  Sv.  etjm. 
s.  42)  ock  rsufa^  isl.  rauta. 

bsuskœr  'dristig,  grym,  ohyfsad'  fôrutsSltter  ett  isl.  'banakr; 
jfr  no.  bans  »stolt,  storladen,  stormodig;  hidsig,  heftig»,  bausa 
»bnse  frem,  fare  aforsigtigt  afsted»,  baoBna,  bausta  i  samma  bet. 
m.  fl.  (Aas.  Ordb.  s.  44  b). 

roun  motsvarar  isl.  reynir  ock  fôratslitter  en  icke  omljndd 
rot  *raun-,  vilken  styrkes  av  no.  raun  samt  sv.  dial.  raun 
(rôun).    Jfr  Vil  PPm.  §  48,». 

Burnvida  h&ufœr  dial.  hauter»  hôtter  (Rz  s.  248  b)  b5r 
hftrledas  fr&n  en  fornnord.  rot  *haut-*  eller  stallas  i  sammanhang 
med  fi.  hautera,  âr  svârt  att  avgOra.  Den  omstâ^ndigheten, 
att  ordet  antrâflFas  Slven  i  dial.  i  Sverge,  talar  fftr  den  fôrst- 
nâmnda  âsikten.    Jfr  Sax.  Finska  Ifln.  s.  123. 

2)  eu  àr  av  yngre  ursprnng  i  feul^^,  som  jag  samman- 
st'âller  med  fsy.  lyghli  (vilket  dock  Sir  neotr.  ock  bar  kollektiv 
bet.),  ock  m&uJra  fsv.  môghla  isl.  mygla,  de  enda  ord  i  màlet 
à'ÉLT  kort  y  i  f^rbindelse  med  ett  foljande  kort  g»ljnd  framfôr 
en  annan  konsonant  utvecklats  till  dift.  du.  Denna  Ijadlag  bar 
i  Obott.  ock  Sataknnda  flere  motstycken  (jfr  Hnltm.  Ostsv.  dial. 
§  1,66  not  1  ock  §  11). 

rsuna  fsv.  r&ghna  isl.  régna  bar  uppstâtt  genom  samroan- 
smâltning  av  g  ock  fôregâende  vokal  &  till  ô. 

Om  det  svârfôrklarliga  f&us  fsv.  fShûs  se  Vil  PPm.  §  48,6. 


§  64.    Pgm.  ayp  motsvarar: 
1)  fsv.  S  isl.  ey  (jfr  §  48,ic)  i  t^ljande  ord: 
pgm.  frBjp^  fsv.  tt6  isl.  *frey 

hi^jp  hS  hey 

r»jpf.  r8        jfr  isl.  peyrr  m. 


*)  Bâma. 

*)  Fogel.     Den   î  mâlet  vida  vâgnar  allmânnare  formen  âr  fog(Bl\ 
^)  Frô.     Isl.   frey    fôrhâller    sig    till    isl.    fréb  liksom  isl.  ey  till 
isl.  éb  'alltid'  (jfr  Nor.  Aisl.  gr.j  §  57  anm.  2). 
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pgm.  spr^y^t^^  isl.  npreyta  (Vigf.  Ordb.) 

frBjpo  fgv.  trSia  treyja 

5îp  ô  ey, 

2)  I  fôljande  ord  bar  ay  nppstitt  ay  fsv.  -ygli,  -dgh:  frB^d 
fsY.  £rygh{),  may^hn  fsv.  môghliker,  nefpdtBT  fsv.  nôghder»  noy^a 
fsY.  nôghe.  Diftongen  Bfp  fUrekommer  'ûven  i  laya  nsv.  lôja» 
«I^ya  nsv.  slôja. 


2)  Nja  diftonger. 


«!• 


§  65.    Pgm.  «^  raotsvarar 

1)  âldre  ai  (aj),  nâmligen 

a)  nsv.  aj  i  orden: 

pgm.  ai  nsv.  aj  pgm.  kais{a)  nsv.  Kajsa 

aina  Aina  naima  Naima 

hax  haj 

ock  kanske  nâgra  till. 

b)  fi.  ai»  t.  ex. 

fgm.kaxma^  fi.  kaima    pgm.  patstiJcahuy  jfrfi.  paistaa^ 

laijfjo^  laitio  P^xfo^  paita 

lais^jo^  laiska^  ra^ska^^  raiskaa. 

pax  1.  p^XJO^     paija 
Ânm.     Om  ordet  dxso  fi.  aisa  se  §  62,4. 

2)  ai  bar  uppkommit  av  aldre  a: 

a)  i  stmining  framfôr  ett  j,  som  representerar  fsv.  gh  i 
orden  dra%j%  fsv.  draghit  ock  sla>p  fsv.  slaghit  (jfr  §  32,2). 
Ânalogibildningar  efter  dessa  âro  staip  jfr  fsv.  standit  ock  îaiji 
jfr  fsv.  takin. 


0  Sprattas,  vara  Bprâttaktig;  jfr  no  spr07ta  isprade^  (Ross  s.  748  b). 

')  Namne.  ^)  Smal  notslâde. 

^)  Trôtt,  bSngBJuk  (isynnerhet  efter  >vift>). 

*)  Lat.  *)  Leksak. 

^)  Kaka,  som  graddaa  vid  ugnBmynningen,  medan  elden  &nnii  briDner 
i  Qgnen. 

®)  Steka.  *)  Lintyg. 

^^  Fôrslôsa. 
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b)  i  ^tllluing  framfôr  hsv.  j  i  ka^ja  nsv.  kaja  ock  tnaija 

c)  i  8t%llning  framfôr  sk  i  orden: 

p^m.  Aai^ia^       fi.     haaskata   pgm.  pVatska       nsv.  plaaka 
f^rbaxsha    nsv.  fôrbaskad  sma%shu  Hmawkft 

Aven  i  pafstœriiako  nsv.  palstemaoka  bttr  vâl  i  betraktas 
sâsom  ett  glidljud. 


au. 


§  66.    Pgm.  au  motsvarar: 

1)  àldre   au   i   orden  aurçra  nsv.  Aurora,  lauJrar^  jfr  fi. 
laulaa  ock  maunts  nsv.  Maurits. 

Dessntom  fôrekommer  au  i  yjaua  jama,  jfr  ty.  miauen. 

2)  au  har  nppkommit  i  maunus  nBv,  Magnus  genom  voka* 
lisation  av  g. 


01. 

§  67.    Pgm.  0^  motsvarar: 
1)  iildre  oi,  oj,  nâmiigen 

a)  nsv.  oj,  t.  ex. 

pgm.  hox  nsv.  hoj  P8?n-  ^ois  nsv.  noja 

hoifa  hojta  poika  pojke 

ko>  koj  skox  skoj. 

moxna  mojna  (sjdt.) 

b)  fi.  oi  i  orden: 

pgm.  2oj^^/0^        fi.  loistaa  pgm.  roiva^  fi.  roivata 

roist^   jfr  fi.  roisto  {oxfmshs^  jùû.toimi. 

^)  FôrBlôsa;  se  Sax.  Finska  làn.  s.   120. 

^)  Fôrekommer  blott  i  uttr.   han    lau^'Or  0  puffgœr  haa  sjiinger. 

*)  tiysa. 

^)  Eller  fOXSto  spannmàlsavfall,  roak»  ekrap. 

^)  Driva  1.    vandra   omkring,   med  bibegrepp  av  liderlighet  (se  Vil 
PPm.  Ordb.  s.  305). 

^)  Utan  haudliogskraft,  r&dyill. 
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2)  Gnmdformen  till  mfllets  broi$k  ILr  m(]jligen  fsv.  *bro8k 
->  Dgy.  brosk  (jfr  Nor.  Aschw.  gr.  §  129  anm.  2);  ^  synes  vara 
att  fôrklara  gàsom  i  haiska  -^  haska  m.  fl.  (se  §  65,s),  huxsk 
<•  'bosk  (se  §  69). 

Hftlets  {ei%t(Br)goitu  ettermyra  fitergiver  antagligen  ett  Hldre 
isl.  *geyta,  dUr  ey  nppst&tt  av  Udre  au  (jfr  isl.  gant  av  gjôta 
gjnta,  se  Nor.  Aisl.  gr.,  §  63,9).  Genom  Ijndsabstitution  bar  ey 
^vergitt  till  oi.  e.it(Brgoita  betyder  sâledes  egentligen  >etter- 
ntgjnterska». 


ou. 


§  68.    Pgm.  ou  motsvarar: 

1)  ftldre  lângt  slutet  ô  (jfr  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  8,i),  t.  ex. 
pgm.  ak^oun    nsv.  auktiôn         pgm.  nou  fsv.  nôgb 


a^mough  fsv.  almôgbe 
hlrouma  blôma 


oudm*  jfr  fsv.  ôj)ep 


bounâa 

bonde 

brou 

brô 

doufœr 

dôttir 

goudœr^ 

gôj)er 

grou 

grôa 

grouœr 

grôver 

joun 

hiôn 

kl'ou 

klô 

klroukœr 

klôker 

oulîk 

fsv.  ôlîker 

OUfSOJjg 

ôttosangher 

rousa 

rôsa 

slou^ 

isl.    8lô 

soukn 

fsv.  sôkn 

soûl' 

SOI 

tou^ 

isl.   tok 

toumbœr 

'  fsv.  tomber 

froudo^ 

isl.   troôa 

vou 


6 


6f. 


Hit  h5ra  Hven  tvâstaviga  lâneord  atgflende  pà  -or,  sâsom 
doktour  nsv.  doktor»  pasfour  nsv.  pastor.  Dà  dessa  ord  npp- 
togos  i  mftlet,  hade  de  hnvndton  pfi  nltiman  ock  ntan  tvivel 
lângt  slntet  o-ljnd,  vilket  i  màlet  regelrUtt  givit  ou.  Diftongen 
har  natnrligtvis  bibehftUit  sig  Hven  efter  det  fortis  5vergàtt  pà 
pennltima,  emedan  den  nrsprnngliga  fortisstavelsen  bibehâllit 
stark  semifortis  Qfr  §  79). 

ou  i  arvouda  arvode  tyder  pâ  lân  frân  hsv.  (jfr  fsv.  arvôj)e). 

^)  Daremot  neutr.  got  isl.  gott  (bb  Nor.  Aisl.  gr.2  §  1H,4). 
*)  Brunstig  (om  sto).  ')  Slog,  av  slà. 

*)  Tog,  av  taga.  ^)  Gàrdeel. 

^)  Vâvde,  av  vâva. 
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Diftongen  ou  i  four^oum  (jfr  fsv.  forpôm)  beror  antagligen 
pâ  analogibildning  (jfr  t.  ex.  oldœr^oum  âlderdom). 

Mftlets  toumf  fôrntsiltter  ett  fsv.  *tômt,  som  nppstfttt  ar 
àldre  *tamft  (jfr  Nor.  Aisl.  gr.2  §  238,2). 

2)  âldre  6  framfôr  rp,  rdh,  rn,  rt  (jfr  Hnltm.  Ôstsv.  dial. 
§  1,88  ock  Nor.  Aschw.  gr.  §  129),  t.  ex. 

pgm.  hour^  fsT.  borj)  pgm.  kourt       fsv.  kort 

ï  fjour^  i  fjordh  nour^an         norpan 

gjour<lo  jfr  fsv.  giorp  our^  orp 

hourfi  fsv.  hom  pourt  porter 

jour^  hiorp  sJfjourto  skiorts 

Icourti  kom  fourri  tom. 

Anin.  I  oust  fsv.  oster  isl.  ostr  est  intr&dde  redan  omkring  âr 
1400  i  fsv.  dial.  forlfingning  av  o  (ee  Nor.  Aschw.  gr.  §  129  anm.  2).^ 

Dialektens  aHoum  nsv.  album  'àr  mOjligen  en  folketymo- 
logisk  ombildning  (jfr  boum  bom). 

3)  Slldre  au  i  jou  isl.  jaur  nsv.  jo,  fou  no.  fljau  (jfr  nsv.  8j&). 


m. 


t^ 


§  69.  Pgm.  ux  fOrekommer  Mott  i  orden  hm  nsv.  huj  ock 
bmsk  n.  ovMer  jSlmte  huxslcogœr  rnskig  (om  vUder)  fsv.  *bu8k» 
k-avledning  av  busa  blflsa  starkt  (Rz  s.  66  a),  no.  bus  n.  >vo]d- 
somt  uveir»  (Ross  s.  75  a),  bysja  f.  >byge,  kort  nveir>  (Ross  80  b), 
boysa  f.  »voldsom  byge:»  (Ross  83  b)  m.  fl.  »  b5r  vU  h£lr  anses 
sftsom  ett  glidljnd,  vilket  ntbildat  sig  framfôr  sk  (jfr  haysha 
§  65,2,  hroxsk  §  67,2). 


B.    I  obetonad  stavelse. 

§  70.    Pgm.  i  motsvarar: 
1)  âldre  U  nâ^mligen 
A)  âldre  kort  vokaliskt  ï,  t.  ex. 
a)  i  slirskilda  avlednings-  eller  bôjnings&ndelser 
a)   hos  substant^v:  fjœnl  nsv.  fjftril,  a^ghl  fsv.  ftngil  samt 
i  analogi  med  dessa  aksil  fsv.  axul;  vidare 

1)  Jfr  Frth.  Vô.  §  32,2. 
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pgm.  fuhgg         nsv.  ItOing        pgm.  ktpkhgg      fsv.  kyklinger 
^bgg  f^^'  kit)linger  drofmgg  drotning 

fr&nibhgg  nsv.  firftmling  M^f^^g  kUUUming; 

samt  i  analogi  med  dessa  fjcer^igg  fsv.  flftrtianger  ock  ga^gg 

fsv.  getanger; 

P)  ho8  adjektiv:    %lshin  fsv.  ilskin,  nakin  fsv.  nakin,  samt 

i  analogi  med  dessa  en  mângd  adj.,  sftsom  oudin  fsv.  oper»  ushn 

fsT.   usai;   yidare   fa^igter  fsv.  fatiker,  lykHgcer  nsv.  lyoklig» 

samt  i  analogi  med  dessa  en  mS.ngd  adj.,  sàsom  meikt^gœr  fsv. 

mftktogher; 

y)  hos  varb: 

pgm.  van         fsv.  vari  konj.      pgm.  rouandi       fsv.  roandi; 
kofm  komlkonj.;  h%t^n  bitân 

hrenam  brftimin  sht^n  slitin; 

furm  farin;  hdi  Udhit 

fl-ygand^         flyghandi  van  varit; 

b)  i  ordstammar  samt  i  slntstavelser  fôr  Ovrigt: 

pgm.  agusth      nsv.  augiuti         pgm.  opt^  fsv.  attatighi 

hiti  fsv.  bittidha  post>ljoun    nsv.  postiljon 

divtdara  nsv.  dividera  pam  penni 

fahntn  Fabian  sammf         fsv.  Bamvit 


fpn         fsv.  fyri  s^ggr  nsv.  oigarr 

m&msJfja        mAniskia  /nd»  fsv.  [)ri[)i 

nanst^n    nsv.  nàgonain  und^  undi 

nabko      fsv.  nftghlika  ym  yvi. 

B)  &ldre  konsonantiskt  1  efter  bortfall  av  fôljande  vokal 
a)  s&som   bindevokal   i   nominala  sammansâttningar  efter 
kortstavig  io-stam,  t.  ex.  fœnkar  fsv.  fttrio  karl,  sfmdibaka  fsv. 
smidhio-; 


b)  i  infinitiver  av  vilrb 

(ia-6tammar)  med 

i  dialekten  kor 

rotstavelse:^ 

pgm.  bsn 

fsv.  bjrria 

pgm.  flrtpt^^ 

fsv.  flytia 

drtppi 

drypia 

hash 

isl.   hesja 

dtpsi 

'dysia 

mffiSi^ 

no.    mysja 

d^H 

dyUa 

nift^ 

fsv.  nytia 

^)  Detta  till  skillnad  frân  mal,  i  vilka  denna  Tokalisation  av  kon- 
sonantiskt i  intrâder  efter  bàde  kort  ock  Iftng  rotstavelse  (jfr  t.  ex.  Nor. 
Dalb.  §  9,  Vil  Run.  §  138). 

^)  Bringa  att  flyta.  ^)  T&ta  med  mossa. 
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pgm.  rtpd^^ 
shh 

sltpd}* 
sm&n 
snœn 


fsv.  ryt)ia 
skiUa 
skylia 
jJT  dial.  sly 
fBV.  smyria 
snftria 
jfr  isl.  styrr* 


pgm.  svœr% 
sœH 
team 

v&di 

œn 


fsT.  svftria 

8&lia 
nsv.  t&mja 
fsv.  vitia 
vftpia 
hv&tia 
&ria. 


C)  aidre  lângt  ï  (som  nrspr.  tillhOrt  betonad  stavelse),  t.  ex. 
pgm.  granrhs^       fsv.  granrîs      pgm-  ^hVand     fsv.  ï  bland 
gunv{k^        nsv.  Qunnvîk  ^mout  î  mot. 

2)  âidre  e,  namligen 
a)  ftldre  kort  ô: 

or)  i  best.  artikeln  -^n  bos  starka  mask,  pâ  g  eller  h'^,  t.  ex. 
pgm.  ha^khn         fsv.  bftnken      pgm.  n^gm      fsv.  ringen 
dra^ghn  drftngen  sTcùugm 

fiskm  flsken  s&hn 

/9)  i  prefixet  6*-  fsv.  be-,  t.  ex. 
pgm.  bidrava       fsv.  bedrôva     pgm.  bih^va 
bifala  beflEblla  bisvar 

y)  i  obetonad  stallning  fôr  ttvrigt  (jfr  §  72,i),  t.  ex. 
pgm.  abisbouk     nsv.  abobok      pgm.  kaf>         nsv.  kaffe     [dera 
arkihskop  fsv.  ftrkebiskoper      nkomdara      rekommen- 
fngat  nsv.  fregatt 

givaldœr  gevaldiger 

%mqnu€il  Emanuel 

imalja  Emilia 


skoghen 
Bftkken; 

fsv.  behOva 
nsv.  besvftr; 


rrana 


Irène 


sp^tàkeel' 

spektakel 

svœrj'h 

Sverge 

tapttsara 

tapetsera 

t^atœr 

teater 

t^hgram 

telegram. 

Flere  hithQrande  ord  hava  âven  former  med  «,  t.  ex.  kafa 
kaffe,  svœrja  Sverge. 

I  frâga  om  uttrycket  tœhs  (dag)  hall  (dig),  lycklig  (du), 
som  av  NoREEN  angives  utgâ  frftn  ett  vel  es  (pik)»  hSLnvisas  till 
Lindgr.  Btr.  §  37,8  d. 


1)  Rôdja. 

^)  Slâ  mod  slifjjo  'mjukt  spô,  vidja\     8e  §  22  ock  Rz  s.  629  a. 

')  Stoja,  ostada,  *)  Gen.  styrjar. 

*)  Dftremot  rtS  ris.  ^)  Dâremot  vik  vik. 

'')  Artikeln  innehâller  som  bekant  ursprungligt  e,  yilket  i  mânga 
ôstsv.  dial.  ôverg&tt  till  i  (jfr  Wadst.  Fno.  hora.  §  22  a  a  ock  s.  5 
samt  HultiD.  Ostsv.  dial.   §  2,io  b). 
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Formen  peerifo  fi.  hsv.  pftrta  sammanstâlles  med  fi.  pftrettft 
(partit! vus),  vars  e  i  obet.  stavelse  givit  i. 

Ânm.     Hit  for  jag  aven  fams  fsv.  Tftimfts  (jf r  fsv.  n&s  isl.  nés). 

b)  âidre  Iftngt  ê  i  orden  arhf  fsv.  arbêt,  h^lik  fsv.  kftr- 
lêker. 

Fsv.  kftrlêker  bade  enligt  i  mâlet  fôrefintliga  Ijudiagar  bort 
giva  kœrlaik,  liksom  fsv.  stôrlëker  givit  pgm.  sfaurlaxh.  Emeller- 
tid  ftger  mâlet  blott  formen  Tcœrlkk,  Denna  torde  ba  uppstâtt 
sàlnnda,  att  Hldre  lângt  ê  fôrkortats,  emedan  ordet  i  pargasbons 
sprftkmedvetande  icke  fattas  sftsom  ett  sammansatt  ord  ock  den 
senare  leden  sàledes  kommit  att  bli  svagt  betonad.  Ljudlags- 
enligt  bar  sedermera  ô  ôvergâtt  till  i. 

3)  âldre  y,  nUmligen 

a)  llldre   kort   f  i   orden   fam   nsv.   Fanny  (uttalas  vani 
Faaxii)  ock  siran  nsv.  syren. 

b)  9,Idre  lângt  y  i  ortnamn  ntgâende  pâ  -by,  sâsom  norh% 
nsv.  Norrby»  f^^shb^  nsv.  Tr&skby. 

Utvecklingen  frân  âldre  by  till  }>%  bar  troligen  skett  genom 
mellanstadiet  î  (jfr  fsv.  biformen  bî). 

4)  Hldre  lângt  8  i  lco]^r^  nsv.  Kopparô  (jfr  fsv.  Skani  <- 
Skâné,  Nor.  Aschw.  gr.  §  146,3)  ock  imjukast  nsv.  ôdmjukast. 


». 


§  71.  Pgm.  ^  fôrekommer  blott  fôre  r  ock  motsvarar  Uldro 
ô  i  prefixet  fi^r-  fsv.  for,  t.  ex.  f&rpft  fsv.  forgift,  fsr^mç  fsv. 
forsma.     Jfr  §  50,4. 


a. 


§  72.    Pgm.  a 

1)    motsvarar   âldre   kort  ë   ntom   fôre   snpradentaler   ock 
kakumînaler  (jfr  §  73): 

a)  i  best.  sintartikeln  -&n,  -a,  -ana  bos  en  del  snbst.  i  fem. 

ock  nentr.  sing.  samt  i  pi.  (jfr  formlâran),  t.  ex. 

pgm.  hrouan     fsv.  broen  pgm.  fytr&na    fsv.  fôtrena 
bçnana            bamen  handrana        h&ndrena 


ha,V{a 

fsv. 

bftlte 

Itpfta 

lyfte; 

bafœra 

b&tre 

namara 

n&mare; 

famta 

f&mte 

o^otionda 

attatighonde; 
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pgm.  landana  fsv.  landen  pgm.  vadra       fsv.  vftt>ret 

sakan  saken  ambara  Ambaret. 

Âniii.  Mask.  ordet  da  fsv.  dagher  heter  i  beat.  sing.  daen^  vil- 
ken  form  uppstàtt  sâlunda,  ait  artikeln  direkt  fogats  till  den  fôrkortade 
formen  da.  Ordet  utgôr  ett  bevis  for  att  artikeln  i  mâlet  urepr.  âven 
i  mask.  varit  -en  ock  icke  -In. 

b)  i  Blutljud,  t.  ex. 
pgm.  bounda    fsv.  bonde       pgm.  f&rargalsa  nsv.  fôrargelae; 

ftanda  flende 

goba    â.-nsv.  gubbe 

grana      fsv.  granne; 

badara    nsv.  baddare; 

shpara    fsv.  skipore; 

fydalsa    nsv.  fôdelse 

samt  i  analogi  med  dessa 

boka  fsv.  bokker,  ua  fsv.  uver,  navara  fsv.navar,  sutara^  fsv.  sutar; 

nava^  fsv.  n&f,  aida^  fsv.  ép  ock  œra  fsv.  te; 

ma  fsv.  nio  ock  {ta  fsv.  tiu,  vilka  utan  tvivel  bildats  i  Uver- 

ensstâmmelse  med  de  i  hsv.  sâv'âl  i  Finnland  som  i  Sverge 

i   dagligt   tal   allmânt  brnkliga  formerna  nie  ock  tie  (jtr 

Frth.  V(5.  s.  V.). 

Former  med  a  i  de  under  mom.  b  apptagna  ordgrupperna  âro 
icke  ensamt  râdande  i  mftlet.  Ganska  ofta  anvlindas  âven  s&- 
dana  ntan  a,  sfisom  fiand  fiende,  jaf  jatte,  oks  oxe,  skipar 
skeppare  m.  fl.  Denna  omstândighet  tyder  pfi  att  den  nrsprung- 
liga,  Qtijndande  £lndelsevokalen  bortfallit,  men  i  senare  tid  blivit 
âterstâlld,  isynnerhet  genom  infljtelser  frân  bsv.  Aven  analogi- 
bildningarna  boka,  ua,  sutara,  nava  m.  fl.  utgôra  bevis  fôr 
riktigbeten  av  anfôrda  pâstâende.  Jfr  fôr  Ovrigt  Hultm.  Ôstsv. 
dial.  §  1,49. 

c)  i  ett  antal  huvudsakiigen  frân  hsv.  Iftnade  ord,  i  vilka 
Overgângen  e  ->  i  ej  annu  fôrsiggâtt,  t.  ex. 

pgm.  aman       nsv.  amen  pgm.  svan^a     nsv.  Svante 

arandafor       arrendator  viUialm  Vilhelm. 

I  ortnamn,  vilkas  senare  sammansUttningsled  âr  -neis  fsv.  nfts 
isl.  nés,  bibebâUes  a  (utom  i  fams  nsv.  Tennàs),  t.  ex.  bratn^s 
nsv.  Brattn&s,  bl'osnas  nsv.  Blftsn&s,  $}gnas  nsv.  Siggnfts. 

^)   Sutare,  lindare.  *)  Nâbb. 

^)   Ed,  nâs. 
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2)  motsvarar  Hldre  kort  i  i  arva  nsv.  ArvicL 

3)  motsYarar  àldre  kort  a  i  herald  fsv.  kftralde  ock  s>gur}€i 
nsY.  oikoria. 

4)  Btâr  atan  motsyarighet  i  det  âidre  sprâket: 

a)  sàsoni  svarabhaktivokal  tillagt  framfôr  1  i  hand&l^  nsv. 
liandla. 

b)  i  pasalm^  fsv.  psalmber  ock  peLsar^arti  ^  fsv.  psaltaren, 
emedan  Ijadfôrbindelsen  ps-  i  addljad  fôr  inâlet  ûx  frâmmande 
(likasom  fôr  hsv.). 


§  73.    Pgm.  œ  motsvarar: 

1)  'âldre  e  (ft),  nâr  detta  star  fbre  r  eller  sâdant  1,  som  en- 
ligt  mâlets  lagar  âtergives  med  1%  n'âniligeu 

a)  dels  âldre  kort  ë,  t.  ex. 

pgm.  adœrton  fsv.  a{)ertan         Vë^-  rubœV      usv.  rubel 
braudœr  bro|>er  svavœl'  Bvavel 

fœrviisa  nsv.  femisBa  sapf^mhœr      september 

m^bœ^  môbel  {rjpjçœrt  tryokeri; 

b)  dels  âldre  lângt  &  (som  nrsprnngligen  tillhôrt  betonad 
stavelse),  t.  ex.  hœrriast  fsv.  hSr  nist. 

2)  Hldre  kort  ï,  n'Av  detta  i  mâlet  kommer  att  stâ  fôre  r 
eller  (-,  âtminstone  i  fôljande  ord: 

pgm.  panœr  fi.  hsv.  pennir       pgm.  digœ^         fsv.  *dighil 

fpvœr       fsv.  yvir  djpmbœJriviku)  dymbil(vika). 

3)  'âldre  kort  û  i  >gœlrTcol  fsv.  ighulkatter  i  analogi  med 
-^gœk-  fsv.  ighel. 

4)  âldre  kort  y  i  papœros  usv.  papyroaa.  Ordet,  som  ali- 
ment fôrekommer  i  finulSlndska  dialekter,  Ur  en  folketjmologisk 
bildning  efter  papœr  hsv.  papper. 

5)  Hldre  lângt  8  i  ortnamn  utgâende  pâ  -hœl'  fsv.  bSle, 
t.  ex.  hoihœV  nsv.  BoUbôle,  gar§hœl'  nsv.  Ghursbôle,  sJcfptbœi- 
nsv.  Skyttbdle.  Jfr  msv.  Nybele  <-  Nybôle  (Nor.  Âschw.  gr. 
§  146,3). 

*)  Âven  hand^l.  *)  Aven  salm. 

*)  Âven  saflarri. 
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6)  svarabhaktivokal  fôre  r  ock  !->-?", 

a)  i  likhet  med  fsv.,  t.  ex. 

pgm.  fadœr      fsv.  f&dher  pgm.  Iclnu^œr     fsv.  klipper 

gavœi"  gafEùel  nagœ^  naghel 

îsftBT  ister  mdœr  ni{>er; 

b)  ntan  motsvarighet  i  det  àidre  sprftket,  t.  ex. 
a)  i  inf.  hos  vHrb  av  l:a  svaga  konj.: 

pgm.  hlrtstœr    fsv.  blistra  pgm.  Tirapœ^^  dial.krftpla 

gmiœr^    dial.gnitra  rambœlr  fsv.  rambla; 

/?)  i  adjektivens  starka  komp.,  dâr  i-omljnd  intratt: 
pgm.  bat(^ra     fsv.  bfttre  VS^-  sambœra  fsv.  Bftmbre 

la^gcsra  Iftngre  tfigg(^^  yngre. 

Hit  hQra  ock  andœr-  i  sammansâttn.  ss.  andœrfœr^  fsv. 
andra  f&rdh,  andœrla%s  fsv.  andraledhis  m.  fl.,  idœr  eder, 
gambœV'  fsv.  gamble  i  sammansâ,ttD.  ss.  gambœkfar  nsv.  gamle- 
far.  gamhœlrgçrcl  nsv.  Oammelgftrd  m.  fl.,  vilka  former  lâta 
sig  ft^rklaras  av  fsv.  andr-,  i{)r-  ock  gambl-,  dâr  svarabhakti- 
vokal intratt.    Jfr  Hagf.  Gkb.  §  71,i  ock  Vil  PPm.  §  71,8. 

7)  fôrekommer  ntan  motsvarighet  i  aldre  sprftket  i  plar.- 
ândelsen  -œr  hos  starka  neutr.,  t.  ex. 

pgm.  bJradœr    fsv.  blap  pgm.  Jcriœr       fsv.  krigh 

dikœr  dike  svmœr  svin. 


o. 


§  74.    Pgm.  a  motsvarar: 
1)  aldre  kort  & 
a)  i  ândelser,  t.  ex. 
a)  hos  snbstantiv: 


pgm.  fpnslcan       nsv. 

ônakan; 

pgm. 

œmbar 

fsv. 

ftmbar; 

/Vamând  jfr  fsv. 

ïrftininande 

borgara 

borghare 

œrand         fsv. 

ërandi; 

kHkara 

klokkare; 

ha^mand 

heman 

markna 

m     ^ 

marknaper 

lakand 

lakan; 

shlna 

8kilxia{)6r; 

kopar 

kopar 

hfa^ 

isl. 

bita  obi. 

^)  Flina,  skratta;  se  Rz  s.  204  b. 

2)  Gràla;  se  Rz  s.   360  a.  ')  Toft  i  bât,  Rz  8.  34  b. 
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pgm.  mosa 

fsY.  mosa  obi.  pgui. 

.  daVar      fsv. 

dalar; 

posa 

posa  obi. 

handrana 

httndrina 

skuga 

skugga  obi.; 

nffhJrana 

nyklana 

fl'undra 

flundra 

stikona 

Btikkunar; 

Hna 

hôna 

dera{pos{) 

dora- 

iofta 

nsv.  kofta 

fj&t»(dryg) 

flftta- 

ro^a 

fsY.  rotta 

kara{hfflo) 

kara- 

slejpa 

nsv.  slôja; 

^gna(bhîc) 

Ôghna(b11k) 

j€erta 

fBY.  hIArta 

drakahou 

'draka  bo 

n» 

ôgha 

nesahl-oud 

n&sa  blodher 

nra 

ôra; 

rona{gaVl) 

runa- 

dratigjai 

drftngiar 

S}la(kna;pa) 

*Bila(knapper); 

Aiqii.     Om  a  i  suffigerade  art.  i  plur.  se  formlâran. 

Hit  fÔT  jag  Hven  sâdana  sampians^ttiiingar  som  sknnarbn^k 
skrinnbacke,  hagar§tuvu  bagarstnga. 
§)  ho8  adj.  ock  rlLkneord: 


pgm.  kœra        fsv.  kftra 
kœrara  kërare 

)    hos  vârb: 

pgm.  kraka^     fsv.  krftka 
si_a  Bia; 

lltas  bitas 

g^ijas  gôlias; 

à)  hos  advUrb: 

pgm.  ila  fsv.  illa 

nour^an         nor{)an 


pgm.  kœrasf     fsv.  kttraBter 
fyra         nsv.  lyra; 

pgm.  hnnandi  fsv.  brinnandi 
brakàndh         br&kiandi; 
kala  kallaper 

roupa  repayer; 


pgm.  sakfa       fsv.  sakta 
vadan  hvapan. 

Om  nppkomsten  av  a  i  flere  fall  hôrande  till  mom.  a  h^n- 
visas  till  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §  1,49, 

b)  i  ordstammar  samt  i  slutstavelser  fôr  Ovrigt: 
pgm.  idan         fsv.  i|>an  VS^-  ^€igt$tœr  nsv.  magister 

isfadugcer       istadugher  fmhkaman-     medikamen- 

karaftn  nsv.  karafln  strap    [{œr    sirap        [ter 

kavara  kavera  t^bak  tobak 

magasin         magasin  veisai'        fsv.  vftsall. 

2)  Aldre  kort  è  i  orden  blryhar^pana  nsv.  blyertspftnna 
—  dar  folketymologisk  bildning  fôreligger  (se  §  30)  —  ock 
tfvar§t  Isv.  srverster. 


^)  Krypa. 
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3)  àldre  kort  ô  i  orden  Ihljonycavalj  nsv.  liljekonvalje 
ock  kasak  nsv.  kosaok  (jfr  ry.  Kasain»). 

4)  hsv.  (eg.  lat.)  au  i  agusfa  nsv.  Angosta  ock  agust>  nsv. 
auguati.  Jfr  §  55,3  agusf  nsv.  Augost.  Vokalen  har  blivit 
fôrkortad  i  fôljd  av  akcentflyttning. 


0. 


§  75.    Pgm.  0  motsvarar: 

1)  âldre  kort  ô  (û) 

a)  i  bojnings-  ock  avIeduingsUndelser 

a)  omedelbart  efter  ursprungligen*  lâng  stavelse,  t.  ex. 


pgm.  a§ko        fsv.  asko  obi. 
hJroudogœr      blo|)ogher 
frasmo^ 
falo 
grtslo 
g^mo 
hu^grogœr 

kunogœr 

masko 

fi)  star  ntan  motsvarighet 
logibildning: 

dels  efter  svaga  fem.,  t.  ex. 
pgm.  g^r(^ojfrfsv.  garj)e  n. 

hœrtlo  hftr{)  f. 


fresmo  obi. 
f&llo  obi. 
grislo  obi. 
gômo  obi. 
hungrogher 
kiBto  obi. 
kunnogher 
maako  obi. 


pgm.  otonda 
ragotœr 
skalotcer 
stakot(Br 
tasko 
{roudo^ 


fsv.  attonde 
raggotter 
skallotter 
Btakkotter 
tasko  obi. 


isl.  trodo  obi. 
J^ugonde,  fsv.  tiughondi 
vi_so  viso  obi. 

vaipo^  vepo  obi. 

ago  &8io  obi.; 

fornsprâket,  beroende  pâ  ana- 


pgm.  kHfso  jfr  fsv.  kliflse  n. 

fmdror  môl)ar  1.  mô- 

dhir» 


jœrtror^  hiftrta  pi. 

dels  efter  adjektiv  ntgfiende  pà  -ogher,  -otter,  t.  ex. 
pgm.  fhto     -gœr    -tœr         jfr  fsv.  fliteliker 

hamso  -gœr    -tœr  nsv.  hamsig 

siun^o  'gœr^  -t^r  fsv.  stunter 

trSi{o     -gœr    -t^r  prôtter; 

I  Pgm.  gâller  sâledes  regelrUtt  den  av  Kock  Fsv.  Ijudl.  s. 
215  ff.  fôr  det  fornsvenska  rikssprâket  faststâ.llda  vokalbalanslag, 


0  Frâkne. 

^)  Lakan;  linda. 

^)  Kort. 


^)  Gârdselflt&ng. 
*)  Sing.  jœrta  n. 
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8om  tillâmpats  dUrsUUles  fràn  mitten  av  1300-talet  till  omkring 
âr  1500,  n&mligen  att  sâsom  Undelsevokal  brukas  o  omedel- 
bart  efter  Iftug  rotstavelse. 

y)  Hven  omedelbart  efter  kort  rotstavelse  i  orden  joko^ 
skrttvlande  kvinna  ock  poro  gminmel  (i  kaffe,  vatteu  m.  m.),  d&r 
ândelsevokalen  atan  tvivel  assimilerats  med  fbregâende  stavelses 
vokal  (se  Eock  Fsv.  Ijudl.  s.  240,i  a),  o  i  poro  kan  ock  bero 
p&  direkt  Iftn  fràn  fi.  poro  med  samma  betydelse. 

Aniii.  Till  detta  moua.  hôr  ayen  pgm.  bjirko  nsv.  BjOrkO  (henimanB- 
namn  pâ  den  Rtora  Lielakson),  d&r  0  till  synes  motsvarar  âidre  ô.  Emel- 
lertid  npptager  yàr  âlsta  jordebok  av  âr  1540  formen  Biroko,  jordeb.  1556 
Bierka  ook  tPîkis  Hâradtz  Râckning  fôr  Âhr  1635»  Blrkn,  allt  former 
yilka  otvetydigt  hfinviaa  till  en  aldre  form  Birka  (obi.  Birko  1.  Blrka). 
Pà  folketymologisk  v&g  eller  genom  ambetsmanneiiB  nit  att  finna  en 
forklaring  till  ordet  har  val  sedermera  BjOrkO  uppstâtt.  I  sammanhang 
hârmed  kan  framh&llas,  att  hemmanets  naturbcskaffenhet  tydligt  yisar, 
det  lâgenheten  ej  gôr  skal  fdr  nanmet  ô. 

b)  1  ordstammar  samt  i  slatstavelser  tbr  ôvrigt  (isynnerhet 
i  CD  del  l&nord),  t.  ex. 

pgm.  a^or         fsv.  aghborre       pgm.  korpral    usv.  korporal 
alvokaf    nsv.  advokat  krokodil  krokodil 

arandafor       arrendator  krason  krôson 

Inskop      fsv.  biskoper  pospla  postilla. 

2)  âIdre  a,  nâmligen 

a)  &Idre  kort  &  i  o{ot>  fsv.  âtt&tighi  samt  iomos  nsv.  Tômaa 
(enl.  Vîgf.  Dict.  Thomas).  Jfr  Hagf.  Gkb.  §  56  anm.  4,  Karst. 
K5k.  §  65,3  a  ock  Vil  PPm.  §  66,6. 

b)  âldre  Iflngt  S  i  de  kardinala  ock  ordinala  râkneorden  13 — 
19,  t.  ex. 

pgm.  freilon      fsv.  l)rettân  pgm.  /u/on       fsv.  Biûtân 

fjaurtonda      fliighurtândi  nîfonda  nîtânde. 

Hit  fôres  lâmpligast  pgm.  ostd^s  fsv.  afBidhia  1.  aaidhiB. 
Fsv.  aasiidhiB  i  Vadst.  Klost.  tyckes  fôrats'âtta  lângt  â.  Om 
detta  antagande  'ûr  riktigt,  har  ëvergângen  i  ->  ô  natarligtvis 
fôrmedlats  genom  stadiet  làugt  &  (Nor.  GPhil.,  §  139),  ock 
vokalen  har  fôrkortats  pâ  grund  av  sin  stUllning  i  svagt  be- 
tooad  stavelse  (a.  a.  §  164).  Âv  samma  orsak  har  ocksâ  det 
lànga  &  i  btro^g  nsv.  byrft  ôvergâtt  till  o. 


^)  Jfr  Jàk  enfaldigt  tal,  Rz  s.  299  b 
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U. 

§  76.    Pgm.  u  motsvarar: 
1)  âldre  u,  nâmligen 
A)  âldre  kort  û 

a)  i  bOjnings-  ock  avledningsândelser 
a)  omedelbart  efter  kort  rotstavelse,  t.  ex. 
pgm.  baJcu-       fsv.  baku-  pgm.  kadurjfr  fsv.  thi&dhur 


htul-        isl. 

bituU 

lagtim      fsv.  'laghiim 

bHsutœr  fsv. 

blftsuter 

hdugœr           li{)ugher 

^javuJr 

diftvul 

s^nu                 sinu  obi. 

fjafur 

fifttur 

stadugœr        stapugher 

flrugu- 

flughu- 

sfapul             stapul 

fradu 

fradhu  obi. 

sfuvu              Btuvu  obi. 

gamulr 

gamul 

fal-U'               talu- 

gatu 

gatu  obi. 

tugu^       dial.togu 

ginum 

ginum 

fpugu       fsv.  tiughu 

huvu 

huvu|) 

vatU'               vatu- 

kunugg 

kunuxiger 

viku                 viku  obi. 

Hit  fôr  jag  S,ven  mudus  nsv.  Muddais  (hemmansnamn  i 
Pargas),  dâr  u  motsvarar  âldre  û.  I  1557  ârs  jordebok  fOre- 
kommer  nâmligen  namnet  skrivet  Mudus. 

I  pgm.  gâller  sâledes  regelrâtt  den  av  Eock  Fsv.  Ij.  s.  215 
ff.  fôr  fsv.  faststâUda  vokalbalanslag,  som  tillâmpats  dârstâdes 
frân  mitten  av  ISOOtalet  till  omkr.  âr  1500,  nâmligen  att  sâsom 
ândelsevokal  brakas  u  omedelbart  efter  kort  rotstavelse. 

fi)  Fôrekommer  atan  motsvarighet  i  fornsprâket  i  ândelsen 
-us  hos  sabst.  ock  adj.  (oberoende  av  stamstavelsens  lângd),  t.  ex. 
pgm.  6wî"W5^  jfr  fsv.  *bul  fgm.krapi-iis^  jfr  dial.  kr&pla 

gnavus^  gnagha  kaVtus^     jfr  fsv.   kftlta 

jokus^  jfr  dial.  jâk  n.  slarvus''    jfrnsv.  slarva. 


*)  Vidja  i  slade  eller  kâlke,  se  Rz  s.  740  a. 

^)  Obôjl.  adj.,  brunetig  (om  sugga).  Jfr  Rz  s.  70  a  bàl,  bOl; 
Aae.  Ordb.  b0l,  ock  Bugge  Sv.  landsoi.  IV.  2,  s.  23  not  samt  Tamro 
Etym.  Ordb.  s.  77  a. 

^)  Gnatig  person. 

*)  Sladderhane,  se  Rz  b.  299  b  ock  Vil  Nyl.  etym.  s.   15. 

^)  Sladderhane,  grâlig  person,  se  Rz  s.  360  a. 

®)  En  som  kàltar.  ')  Slarver. 
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Formen  sfavur  fsv.  staver  isl.  stafr  Sir  tvivelsntan  en  analogi- 
bildning  efter  orden  pft  -ur,  ock  u  mâste  h&r  betraktas  sftsom 
svarabhakti  vokal . 

y)  â.ven  omedelbart  efter  Iftng  rotstavelse  i  orden  kuku  nsv. 
kuoku,  dUr  u  kanhUnda  beror  pâ  att  ordet  egentligen  àr  en 
redaplikationsform,  ock  p>sJcu,  mâbUnda  direkt  Ifin  frân  fi. 
piaku  'tilltalsord  till  barn  ock  svin'. 

b)  i  ordstammar  samt  i  slatstavelser  fôr  Ovrigt,  t.  ex. 
pgm.  butéil        nSY.batelj  pgm.pubHk     nev.  pablik 

fibruart  februari  purjpurt  potpurri 

ikur         fsv.  ikome  samul  Samuel 

judina  iudhinna  susana  Susanna. 

B)  ftldre  lângt  û  (som  nrsprangligen  tiUh5rt  betonad  sta- 
velse),  t.  ex. 

pgm.  hustru     fsv.  hûstrû  pgm.  gunçda    nsv.  Gûd  n&de 

forus  fSra  hûs  jomfru     fsv.  iamfrû. 

2)  âldre  o,  nUmligen 

a)  hsv.  kort  (slutet)  ô  (Ô),  t.  ex. 

pgm.  hujat        nsv.  boett  VS^-  ^^^l  ^^^-  ^^fsX 

futral  fodral  murjan  morian 

knnuh  krinolin  f^^uta  timotej. 

I  sptsui-  spisttl  (jfr  fsv.  ol)  har  aldre  o  (9),  i  fôljd  dftrav  att 

det  genom  akcentredaktion  blivit  svagtonigt,  ôvergâtt  till  slutet 

o  ock  dârpâ  till  u.    Se  Nor.  Ascbw.  gr.  §  74. 

b)  Uldre  lAngt  ô,  dâ  det  i  Hldre,  sarsprflklig  tid  fSrkortats. 
Hit  hëra 

a)  adj.-andelsen  -ôtter,  dâr  ô  omkring  âr  1300  i  fôljd  av 
sin  stâllning  i  bitonig  stavelse  ôvergâtt  till  û,  t.  ex.  krukuiœr 
fsv.  krôkôtter.    Jfr  Nor.  Aschw.  gr.  §  112. 

/?)  hUlsningsorden  guda,  gumoron,  gunaf  rspr.  god-dag, 
-morgon,  -natt.    Detta  gu  associeras  nu  med  gud. 

y)  buksara  nsv.  bogsera  It.  bôgsêren  (jfr  isl.  bogr).^ 

Yokalen  u  i  akudara  nsv.  aokordera  (men  akor^  nsv.  aokord). 
fôrklaras  kanh'ânda  ock  av  denna  Ijadlag. 

3)  âldre  kort  ô  i  kon^unal  nsv.  koohenill,  nttal.  k&Jenilj. 

4)  Hldre  kort  i  i  astumara  nsv.  estimera  fr.  estimer.  Ordet 
fôrekommer  med  u  Hven  i  V5râ  ock  Ped. 


^)  Jfr  Tamm  Etym.  ordb.  s.  49  f. 
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B.    Kvantiteten. 

§  77.  Pargasmâlets  kvantitetsfôrhâllanden  {^verensstâmma, 
sâsom  redau  i  den  Ijudfysiologiska  delen  antytts  (se  §  7),  i  ail- 
m'ânhet  med  fornsprâkets  ock  skilja  sig  s&ledes  betjdligt  frftn 
hôgavenskans.  Emellertiâ  anser  jag  det  OverflOdigt  att  h&r  lemna 
en  utfôrligare  framstâllning  av  desamma,  d&  detta  sedan  gammalt 
âr  ett  kUnt  sllriiiîlrke  fôr  de  ëstsvenska  dialektema  ôverhnvnd.^ 

Anm.   1.     Dâremot   râda  i  Kôkar  (Karst.  Kôk.  §  69 — 71),  Fôglô, 
'  Brfindô   ock   hela  àlândska   skfirgârden  y&ster  dârom  (se  Vil  PPm.  s.  6 

not  1)  i  huyadeak  de  hôgsveDska  kyantitetalagama. 

De  fôrnâmsta  skiijaktigheterna  mellan  fornsprâkets  ock 
mâlets  kvantitetsfôrhâllanden  appstâ  genom 

Â)  fôrkortnlng  av  nrsprungligen  lâng  vokal  eller  diftong: 

1)  i  enstaviga  ord,  oftast  med  vokalslat,  dâ  de  fôrekomma 
obetonade  i  satsen  (se  Frth.  V5.  §  95,ia,  VU  PPm.  §  11),  t.  ex. 
pgm.  *  fsv.  ï  pgm.  to  fsv.  pâ 

m  nî(r)  /om  pêm  (thom) 

nu  nû  t^  {du)  pn 

so  sa  m  vî(r). 

2)  i  svagtonig  stavelse  (som  urspr.  haft  huvadton),  t.  ex. 
pgm.  forus       fsv.  fSra  hùs        pgm.  hustru     fsv.  hûstrû 

granns  granrîs  jomfru  iiimtrû 

gunv^k     nsv.  Oiumvik  smnus     nsv.  Bvînhûcu 

gunçda  Gûd  nSde 

3)  i  âtskilliga  ord  fôr  5vrigt  (till  stërsta  delen  upprâknade 
vid  framstâUningen  av  mâlets  korta  vokaler),  t.  ex. 

pgm.  arht        fsv.  arbêt  pgm.  lœrft  fsv.  l&r(i)pt 

basa        nsv.  basa  murUl         nsv.  mortel 

brasa  brâsa  spavœJr         fsv.  stSvil 

halsa       isl.   heilaa  se^mbhn  jfr  isl.  sœmr 

hffitnskœr  f»y,  hêmsker  t^ap  fsv.  priti^hi 

hnns  h5n8  vark&n  hvarken. 


1)  Jfr  Frth.  Nyl.  §  30,  Nârp.  §§  26  ff.,  Vô.  §  96,  RWîcht. 
§  3;  VU  Fby  Ordl.,  PPm.  §  9,  NukkO.  §  39,  Run.  §  68;  Frth- VU 
Efltl.-Bv.  ordb.  ;  Hagf .  Gkb.  §  1 1  ff .  ;  Fagerl.  Ko.-Hout A. 
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Aiuii.  2*    I  flere  fall  torde  fSrkortning  av  lâng  vokal  eller  diftong 

bero  pâ  stâllning  fore  geminata,  t.  ex. 

pgm.   kapo  fsY.  ial.  kipa  pgm.   o^a  fsv.  âtta 

mot&  isl.  màtta  saM  nsv.  sabel 

naj  fsv.nit  isl.  n&tt  samul  Samuel. 

B)  fSrlftngning  av  arsprungligen  kort  vokal: 

1)  framfôr  urspr.  rp,  rdli  (jfr  §§  48,4  a,  53,i  b,  55,2  b  ook 
59,1  b),  t.  ex. 

pgm.  b^r^o  fsv.  byr|)a  pgm.  har^œr      fsv.  hart)er 
frer^                flUrJ)  h^r^o  jfr  fsv.  hftpj) 

g9r^  gar{)er  w$f<^^        ^^^'  myrdha 

gœr^a  g&r{>a  t;^r(;{  var{>er. 

2)  framfbr  nrspr.   ri   (jfr  §§  53,i  b  ock  55,2  b),  t.  ex.  har 
fsv.  karl,  pœrlo  fsv.  pftrla. 

3)  framfôr  urspr.  m  Qfr  §§  48,4  b,  53,i  b,  53,2,  55,2  b  ock 
59,1  b),  t.  ex. 

pgm.  b^n  '        fsv.  bam  pgm.  harritsk     fsv.  hamisk 

A«rij         fsv.  hym  kvœrti  qvftm 

gœrfia  gftma  kœrrio  kima. 

4)  framfôr  urspr.  Id  (jfr  §§  48,4  a,  51,3  a,  55,2  b  ock  57,i), 
t.  ex. 

pgm.  bol-da  fsv.  bolde  pgm.  kvalda  fsv.  qvftlda 
b^l^d               byld                        kaldo  kftlda 

fà^d  fUder  ksJrd  kyld 

kaldœr  kalder  spjald  spiftld. 

5)  framfôr  âldre  In  Qfr  §§  55,2  b  ock  57,i),  t.  ex. 
pgm.  a^n  fsv.  aln  pgm.  mol-n         fsv.  moin 

bgl'fsa  bolna  mo^na  molna. 

6)  framfôr  urspr.  nd  (jfr  §  55,2  b),  t.  ex.  hand  fsv.  hand, 
lund  îsv.  land. 

7)  framfôr  urspr.  mb  (jfr  §  55,2  b),  t.  ex.  îamb  fsv.  lamb, 
vamb  fsv.  vamb. 

Aniii.  3.     Om  fôrlângning  av  urspr.  kort  a  fore  sekundfirt  mb  se 
§  55,2  b. 

8)  framfi^r  g  eller  v  +  konsonant  (jfr  §  55,2  c),  t.  ex. 
pgm.  bragd      fsv.  bragh|)  pgni.  havra        fsv.  haf^e 

dagœr  dagher  siavrar  stavrar 

fagœr  fagher  t^vlro  tafia. 
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9)  framfôr  kort  slntljudande  kons.  i  enstaviga  ord  (Jfr  55,2  a), 
t.  ex. 

pgm.  dqJr  fsv.  dal  pgm.  mat  fsv.  mat 

grav  graf  fa?*  tal 

man  man  van  van. 

10)  i   fbljd  av   kousonantbortfall  (med  ers9,ttiiingsf5rlllng- 
ning)^,  t.  ex. 


pgm.  da 

fsv. 

dagher 

pgm 

.  lun          fsv.  lughn 

dra 

dragha 

st^^na              8ta{)na 

dun 

dyghn 

^an                 Bi{)an 

ga 

gaf 

ta                    taka 

ha 

hava 

un                    ughn. 

11)  pâ  grnnd 

av  betonad  anvândning  i  satsen  (jfr  §  51,3  c        1 

ock   5)   i   orden   ga  fsv.  gftva, 

dag 

&v.  {)ik,  mag  fsv.  mik,  sag        1 

fsv.  Bik. 

12)  pâ  grund 

av  hsv.  invârkan 

i  en  mângd  ord: 

pgm.  adil 

fsv. 

adhel 

pgm 

.  mata        fsv.  mftta 

apa 

apa 

shaphgœr    >  skapliker 

fadœr 

f&dher 

stava               Btava 

hala 

hala 

vaJcna             vakna 

^  J(?^ 

i  hiftl 

varia               varta 

hahl 

kabel 

cerand             ftrandL 

MQjligen  finnes  ntom  de  hâr  anft^rda  9,nnn  ett  eller  annat 
ord,  vari  vokalltogden  bOr  pft  samma  sâtt  fôrkiaras. 

13)  i  fôljande  ord: 
pgm.  drana      fsv.  drônia  pgm.  rtsl  fsv.  risBel 

f^ggœrhor  isl.  fingrbjôrg  $^gar  oigarr 

gol'œr      fsv.  gol  /îZ^g^rgm  telegram 

papœros  nsv.  papyross  œr  ftr. 

Troligen  i  fôljd  av  finskt  inflytande  fSrekommer  i  Pargas- 
mâlet  ett  kvantitetsfOrhâlIande,  som  âtei'finnes  varken  i  forn- 
sprâket  eller  hdgsvenskan,  nâmligen  lângt  k-Ijud  efter  diftong, 
t.  ex.  lail^jo  jfr  fi.  laitio,  louka  fi.  loukka,  saïko  ii.  seikko 
(jfr  Frth. 'VO.  §  95  anm.). 


0  Se  §§  66,2  d  ock  60,1  b  ock  2. 


ÎV.4 


ASCEKD.   ETYMOL.:   KVANT.;   EXPIRAT.   AKCEKT. 
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C.    Expiratorisk  akcent. 


1.    Enkla  ord. 

§  78.    Enkla  STenska  ord  bava  i  pgm.  liksom  i  fsv.  havnd- 
tonen  pâ  fôrsta  stayelsen.    Foljer  efter  denna 
en  Btavelse,  sft  har  den  le  vis, 
trâ^  sa  Ur  den  fôrsta  obetonad,  den  andra  bar  le  vis;  t.  ex. 


pgm.  dimbo 

fsv.  dimba 

pgm.  némara 

f8v.  n&mare 

fégœr 

fiagher 

rût^n 

ratin 

fi^fya 

flflkia 

rûmhœr 

mmber 

fô^rtara 

nsv.  fortare 

sprôfa 

sproti 

gàmuJr 

fsv.  gamul 

^J^ériio 

stlftma 

haldrera 

hftider 

svégcdr 

svagher 

kvida 

qvi{)a 

télra 

tala 

lff}jO 

lykkia 

tinl 

l)yrU 

lipa 

lôpa 

Jpôkœr 

t)iokker 

mûl-a 

mule 

ûg^a 

uggla. 

I  ord  sftBom  mé.msJfja  fgy.  mftniskia,  p&nigg  fsv.  pftniziger» 
ivihgg  fsv.  tvilinger  m.  fl.,  i  vilka  huvudtonen  i  fsv.  vilade  pâ 
avledningsândelsen,  bar  pgm.  flyttat  tonen  bakàt  till  rotstavelsen.^ 
Jfr  Nor.  GPbilj  §  52,2. 

§  79.  Enkla  ntUndska  làneord  bava  bnvndtonen  p&  den 
Qispmngliga  fortisstavelsen.    6âr  fôre  denna 

en  stavelse,  bar  den  le  vis, 

tvà^  sa  bar  den  fôrsta  svag  semifortis,  den  andra  ir 
obetonad, 

tre^  sft  bar  den  fôrsta  svag  semifortis,  de  bfida  andra 
Iro  obetonade. 

FOr   de   efter  fortisstavelsen  fôljande  stavelsemas  betoning 
gUIa  samma  régler  som  fôr  enkla  svenska  ord.    Ex. 
pgm.  bihl         nsv.  bibel  VS^-  Jcànfœrt  nsv.  kamfer 

kàfè  kaffe  Upo^       fi.     kippa 


^)  Jfr  Earst.  Kdk.  §  72  anm. 
8v,  landsm.  XV.  4. 


^)  TrSmagg. 
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pjj;iu,  Iûh^t{s 

nsv.  lakrits 

pgm.  sôuJro       nsv 

.  solo 

nàhko 

nëjllka 

tdldnk 

tallrik 

nirso  ^ 

fi. 

nirso 

fûbak 

tobak 

s'tdil 

nsv 

',  sedel 

ipka 

ftttika; 

pgm.  agâsfi 

nsv 

.  aufiTUBti 

pgm.  majôur    nsv 

.  major 

akôr^ 

ackord 

masin 

maskin 

apôstil 

apoBtel 

rmnûi 

minut 

hujài 

boett 

pagds 

bagage 

dislira 

destîllera 

pJrakdf 

plakat 

fngdt 

fregatt 

postUa 

postilla 

gadril 

kadrilj 

puhl'ik 

publik 

g&Hkt 

gardist 

sigïl 

BigiU 

gisàl 

ges&U 

sigér 

cigarr 

kalds 

kalas 

sirdt 

Birat 

kapMn 

kaplan 

palô^g 

salong 

korprdl 

korporal 

ti4t(^r 

teater; 

pgm.  àkudéra  nsv 

.  aokordera 

pgm.  mihka-     nsv 

.  medika- 

àlvokdt 

advokat 

mint^^r 

menter 

àrandafor 

arrendator 

dpsaliàra 

observera 

hryp^œrî 

bryggeri 

rikomdara 

rekommendera 

fibruéri 

februari 

tihgrdm 

telegram 

hospiidl 

hospital 

timutâ 

timotej 

kdnpméil 

koohenill 

try)kœri 

tryckeri 

krinuli 

krinolin 

iksiumara 

estimera. 

Den  i  norden  allmânt  ntbredda  tendensen  att  tillllmpa  in- 
hemska  akcentlagar  pâ  Iflneord  gOr  sig  liksom  i  finnlUndska 
dialekter  Overbuvud  %ven  i  Pargasmâlet  gâllande.  Sâlnnda 
ersâ^ttes  semifortis  i  fôrsta  stavelsen  mângen  gang  av  huvudton, 
ock  den  nrsprangliga  fortisstavelsen  fâr  i  stâllet  stark  biton, 
t.  ex.  try)kœri  j^mte  p'^kœri,  àlvokdt  jâmte  àlvokàt- 

I  en  mângd  ord  %ger  fôrsta  stavelsen,  som  enligt  regain 
borde  bava  levis,  buvudton  ock  den  ursprnngliga  fortisstavelsen 
stark  biton,  t.  ex. 

pgm.  dk^ôun    nsv.  auktion      pgm.  hriksil/a  nsv.  bresilja 
àptéi%k  apotek  f(èriiisa  fernissa 


^)  Krâsmagad. 
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pgm.  gimdin  .  nsv.  gemen  pgm.  mûrày^t    nsv.  morot 


kéjiéto 

kajttta 

mûsk^t 

muskdt 

kànibràt 

kamrat 

ôhÙd 

oblat 

képtàin 

kapten 

pépœrôs 

papyroBS 

Jcériùs 

karduB 

posflin 

porBlin 

kômfàs 

kompaas 

sàlvét 

servett. 

Det  av  Nor.  QPhil.,  §  54,  II  3  framstâllda  antagandet  betrâf- 
fande  akcenten  i  fsy.,  att  stark  biton  Hr  ingenting  annat  â,D  re- 
dncerad  huvndton,  visar  sig  gâlla  Hyen  fôr  pgm.,  dâr  sanningen 
h^rav  tydligt  framtr9,der. 

Tvàstaviga  ord  pfl  -or.  vilka  i  likhet  med  andra  2-8taviga  ord, 
som  hftmtats  frftn  latinet,  haft  havadion  pâ  fôrsta  stavelsen  (Kock 
Akc.  II,  8.  454),  ha  ocksà  i  Pargacua&Iet  fortis  pâ  denna,  men  stark 
semifortis  pâ  nltima,  t.  ex.  pàstôur  (pi.  pdstôurœr)  nsv.  pastor» 
dôktâur  (pi.  dâktôurœr)  nsv.  doktor,  r&ktâur  (pi.  r&ktôurœr)  ngv. 
rektor.  Detta  akcentaeringss^  av  orden  pâ  -or  gôr  en  be- 
râttigad  att  antaga,  det  orden,  n&r  de  npptogos  i  mâlet,  hade 
hnvadton  pâ  nltima  (ur  latinets  trestaviga  former),  ehnru  de 
sedan  i  OverengstUmmelse  med  dialektens  skaplynne  flyttat  ha- 
vndtonen  till  fôrsta  stavelsen,  men  bibehâllit  redncerad  huvnd- 
ton,  d.  y.  s.  stark  semifortis  pâ  nltima. 

Anm.  Den  nyss  anforda  akcentfôreteelsen,  fortis  p&  nltima  i  ord 
p&  -or,  Sr  icke  eDBamstâende  i  svenakan.  Wbstb^  nttalade  pri6r,  senior 
(jâmte  senior),  oaktat  ju  fortis  pâ  pennltima  fir  ursprungligare.  Sôrbygd- 
m&let  nppyisar  pastôr  ock  Kôk.  pctftàr,  doktôr,  raktôr.  Nht.  dialekter 
uppTîaa  ock  en  akcentuering  pastôr. 

FGijande  ord  ntgQra  skenbara  andantag  frân  reglerna: 
pépœr  â.-nsv.  pappér  (Arvîdi,  Tiallman,  Hof)*  visar  tydligt,  att 

det  npptagits   i   mâlet   fôrst  pâ  en  tid,  dâ  den  nnvarande 

akcentneringen  pàpper  var  genomfôrd; 
h^smand  fsv.  biemàn  (Kock  Akc.  II,  s.  325  —  frân  ry.  6edMéwb) 

intygar   genom   sin   betoning   likaledes,  att  ordet  lânats  i 

nyare  tid  frân  nsv.  bésman; 
prédtka  nsv.  predika  bekrSlftar  i  likhet  med  prédik'  i  Nârpes- 

mâlet  samt  da.  prœdike,  prœke,  nht.  prédigen,  att  man  for- 

dom  nttalat  ordet  prédika  (jfr  Kock  Akc.  II,  s.  462); 


^)  Enl.  Kock  Akc.  U,  a.  459. 
*)  Kock  Akc.  II,  8.  458. 
»)  Frth.  N&rp.  a.  57. 
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Jcdmdara  nsv.  kommendera,  iJcMs  nsv.  ezerois»  àks&ra  nsY. 
exercera,  àmhrél  nsv.  amiral  ock  gindrél  nsv.  gênerai 
hava  vàl  upptagits  i  mâlet  sâsom  trestaviga  ock  av  sftdan 
orsak  erhâUit  svag  semifortis  pâ  fSrsta  stavelsen,  vilken 
betoning  â,ven  efter  ordens  synkopering  bibehâllit  sig; 

mitai-  nsv.  metall  med  fortis  pâ  penultima  fbruts&tter  ett  nttal 
metall.    Emellertid  kan  en  s&dan  akcentaering  ej  uppvisas. 


2.    Sammansatta  ord. 


a)  Enkelt  sammansatta  ord. 

§  80.    Enkelt   sammansatta  ord   ha  i  regeln  liksom  i  fsv. 
buvndton  pâ  fôrsta  stavelsen  ock  stark  semifortis  pâ  senare  sam- 
mans&ttningsledens  akcentstavelse,  ^  t.  ex. 
pgm.  àhslà^gœr 

héMài-a 

hour^dnda 

brûdsiia 

bra^^dstdm* 

dôumstàul' 

dy)mhœi'viTcu 

fôur^àum 

gambœ^fàr 

hûvustûpo 

Mgfàr^ogœr 

igœl'kôt 
ilvddœr 

kvéls&tu 


fsv.    alins  langber 

^andsôUs 

baktala 
nsv.  bordsftnde 
fsv.   bru})B&ta 
nsv.  'bredsten 
fsv.    domstol 
i  dymbilvika 

for|)om 
nsv.  f&nkol 

gamlefar 
fsv.  hovudhstupo 

hdgfllrdogher 

ighulkutter 

ilvftdher 
'    skorsten 
isl.    kveldseta 


1)  Jfr  Nor.  GPhil.2  §  54. 

*)  Fôrekommer  i  uttrycket  va  1.  hVax  hud%n  po  bréidstiin  var 
1.  blev  bjuden  s&Bom  fadder.  Uttrycket  har  utan  tvivel  uppstitt  d&rav, 
att  dopet  i  de  flâsta  fall  fôrrfittas  i  Pargas  kyrka  framf&r  altaret,  varest 
golvet    best&r   av   stenhâllar.     Faddrama   stâ  dft  pi  dessa  bieda  stenar. 
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pgm.  môronvçr^ 

nisubùru 

éldœr^àfim 

ôuvàna 

pôkspél 

rigifskùro 

sûnanv&dœr 

syfkf^dé 
{àlrumàn 

tidnifig 

ùthùs 

vast^nvddcer 
çr^gàmai' 
édmjûhœr 


fsY.   morghonvardlier 

malticUi 

nftsa  bara 

alderdomber 

ovani 
nsv.  pookapel 
fsv.    r&ghnskura 

soiman  vftdher 

sykn  dagher 

taluman 
nsv.  tidning 
fsv.    porsdagher 

UthUB 

vë3tan  vftdher 


ôpmioker. 

§  81.    Sammansatta   ord   ha  buvadton  pâ  senare  komposi- 
tionsleden  ock  iogen  biton  pâ  den  fôrata  i  fSljande  fall: 
1)  komposita  med  prefixet  h-  fsv.  be-,  t.  ex. 


pgm.  bidréva    fsv.  bedrôva 
ïnfdla  beflala 

hgréva  begrava 

hhsiva  behôva 

ïnhénfœr  nsv.  bekant 


fsv.  bil&te 
berôma 

nsv.  bestft 
besv&r 

fsv.  bevara. 


pgm.  bilita 
b^réma 

bisv^r 
bivgra 

Undantag  Uro  Ufài-a  fsv.  betala  ock  sammansUttningar  med 
detta,  vilka  alla  bava  fortis  pâ  prefixet  ock  stark  semifortis  pâ. 
nltima. 

2)  komposita  med  prefixet  f^r-  fsv.  for-  (nsv.  fôr-),  t.  ex. 
pgm.  fsrdrga   nsv.  fôrarga  pgm.  fBrlôura  nsv.  fôrlora 

fwrhéiska        fôrbaakad  fi^r^mç  fôrsmâ 

fergift^  fôrgifta  farj^ina         fdrtjftna 

fergévas         fôrg&vea  faraldrar        fôrftldrar. 

Fëljande  sammansatta  ord  med  fdr-  bava  mellertid  i  likbet 
med  nsv.  havndton  pâ  prefixet: 
pgm.  férbihôU  nsv.fôrbehâll-     pgm.  férmàn         nsv.  fdrman 

sam  sam  férm^ndara        fôrmyndare 

férb^  fôrbôn  fér^hôu  fôrsko 

férmàk  fôrmak  férUd  fôrtid. 

Nsv.  fôrmân  akcentneras  i  mâlet  bâde  férmén  ock  férmçn. 


108 


THURMAN,    PAROASMÂLET. 


XV.  4 


Om  de  anfôrda  orden  hSlnvisas  till  Kock  Ake.  II,  s.  288  ff., 
487  flf. 

3)  komposita,  i  vilka  fôrsta  sammang9.ttningBleden,  som 
oftast  âr  en  préposition,  hop^nxit  eller  nSlstan  hop^nxit  till  ett 
ord  med  den  andra,  t.  ex. 

pgm.  bakôm      nsF.  bakom         pgiQ-  V<^^  ^^^'  i  ^i^ 

bakàt  bakefter 

hanvéra         *han  Trftrre^ 
ibl'dnd     fSY.  i  bland 
^frén  i  Aran 

'h^num  i  genom 

^hôg         nsF.  i  hftg 

4)  hlllsningRorden: 
pgm.  a§ji         nsv.  adj5 

gudfton  godafton 

guà^  goddag 

5)  vaderstrecken: 
pgm.  notir(^(>tf^^nsv.nordo8t 

nour^v&st       nordv&st 

§  82.    SammansSlttningar,  vilka  av  sprâkkllnBlan  ieke  iSlngre 

uppfattas  som  sammansatta,  akcentneras  som  enkla  ord.  Hit  h()ra: 

1)  substantif  med  best&md  artikel,  t.  ex. 

pgm.  4ndan     nsv.  andan  Vë^*  Mnuygm   nsY.konungen 

érmn  armen  k^rjfjona  ksrrkoma 

hénana  bamen  I4nd&  landet 

grànana         grannama  pam^gana        pftnningama 

hândrana        h&ndema  s4k^n  sàken. 

2)  sammansattningar  av  ett  lokativt  adv&rb  ock  en  nrspmng- 
ligen  enklitiskt  anvând  préposition,  t.  ex. 

pgm.  bârtatei     nsv.  *bortefter     pgm.  syfdœrafa   nsv.  *8dderefter 


okûl 

nsv.  omkull 

t^^ka 

fsv.  til  lika 

t^m^nstonaïïBy.  Hillminstone 

iiméfis 

fsv.  tu  môtiB 

t^sàman 

til  saman 

anfo 

nsv.  and&. 

pgm.  gumîda 

nsv.  godmiddag 

gunél 

godnatt 

gumôron 

godmorgon. 

pgm.  Sffidôust 

nsv.  Bydoat 

sfpdvést 

sydvftst. 

harmafa           *hemefter 

iidata 

*ditefter 

nôrata             *noppeftep 

v&stœrafa 

*vft8terefter 

naratei*           *nepeftep 

vdrtat^ 

'vartefter 

ôp&fa              *uppeftep 

y}st<er€ita 

^ôBterefter. 

8)  advârbiella  uttryck,  t. 

ex. 

pgm.  éPl^         fsv.  altidh 

pgm 

.  nânsfhn 

nsv.  n&gonsin 

kànsh     nsv.  kanske 

ninti^g 
«)  Eller  ni 

nftgonting. 

*)  Den  onde. 

â€9r&|d. 

XV.  4 


ASCEND.    ETYMOL.:   EXPIUAT.    AKCENT   (SMS.    ORJD). 


109 


4)  âtskilliga  substantiv  ock  adjektiv,  t.  ex. 


pgm.  ébor        fsv/aghborre 

pgm 

.  férus        nsv.  f&rhus 

é^vara            alvar 

-  hûstru     fsv.  hostru 

bésto               ba|)8tOYa 

ilak         nsv.  elak 

bôtus       nsv.  b&thu8 

jâmfru    fsv.  iomAru 

hrûgum    fsv.  brupgumi 

spisu^      nsv.  spisôl 

fé1r$,ha            falaska 

stàkara           staokare 

féfhgœr           fiatigher 

svinus             Bvinhus 

f6r§to               forstova 

âmbar      fsv.  ftinbar. 

Hit   hQra  ock  adj.  pâ  -ig 

ock 

-lig  samt  râkueorden,  t 

pgm.  hér§l%n    nsv.  bamslig 

pgm 

.  6tot^         nsv.  4ttio 

fjôurton          Qorton 

ô]otionda  ^       &ttionde 

fjourfonda      fjortonde 

r&xdhn             redlig 

f^'it^n              flitig 

sândogœr        sandig 

nit^                  nittio 

trit^                tr&ttio 

niponda          nittionde 

vinlm             Y&nlig. 

b)  Dubbelt  ook  màngdubbelt  sammansatta  ord. 

§  83.  Dekomposita  fâ  hnvndton  pà  fôrsta  sammansUttnings- 
ledens  fortisstavelse  ock  stark  biton  pâ  sista  sammansUttnings- 
ledens  fortisstavelse.  Ovriga  kompositionsleder  fâ  svagare  biton, 
fôr  vars  varierande  styrka  jag  hâr  i  saknad  av  instramentala 
jUpmedel  ej  kan  redogOra.    Ex. 

pgm.  «ifounsinraup  nsv.  aûktionsinrop 

bôuopfàxknigg  boappteokning 

fôlfhskouiàrarina  folkakoUfirarinna 

imfrçn 

fndf^agrynsgrétn 

tnisomar^^àan 

ndmsdaskaïàs 

nyçr§gévo 

ôphalsvddœr 

ôps^niggsmàn 

pràstg9r(i)§t6rparfi 


mannagrynsgrôten 

midBommanidagen 

namnBdagskalas 

nyftrsgâva 

upphftllsv&der 

uppsyningsman 

pr&stgârdstorparn 


*)  Yngre  o}>onda. 
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pgm.  spisui'&lûno 
spisulr&lûn^àp 
vasératri 


nsv.  spisôlstunna 
spisôlstuxmtapp 
vas&rratri. 


Nomina  propria. 

FOr  bëlttre  Sversikts  skuU  redogOres  hâr  i  ett  sammanhang' 
(Ht  akcentneringen  av  nomina  propria,  ehnrn  de  likasâv&l  knnnat 
behandlas  jSlninsides  med  Ovriga  ord. 


§  84.    Enkla 

1)  xrciB 

personnamn 

fôlja 

mil* 

reglerna 

fôr  enkla  ords  ak- 

1 

1 

1 

1 

centnering,   d.  v: 

s.  bava  hnvndton 

pâ  den  nrsprnngliga  fortis- 

stavelsen,  t.  ex.' 

pgm.  édol't      nsv. 

Adolf 

pgm 

.  nâxma 

nsv.  Naima 

dgda 

Agda 

pi^œr 

Petter 

hérman 

Hermaxi 

pévulr 

fsy.  Pavai 

Wf^ra 

Klara 

sâmul 

nsv.  Samuel 

lésarus 

LasanxB 

tômos 

Tomas 

lûdmh  1.  lud 

Ludvlk 

advart 

Bdvard 

mikil 

Mikael 

éist^er 

Eater; 

pgm.  agéfa      nsv. 

Agata 

pgm 

.  matias^ 

nsv.  Matias 

amânda 

Amanda 

ngina 

Begina 

hàtarina 

Katarina 

stsilja 

Cecilia 

kàrulina 

Karolina 

paUta^ 

Charlotta 

laândœr 

Leander 

vàlantin 

Valentin. 

Ànm«  EoBkilda  namn  med  ursprunglig  httvudton  p&  icke-fSrsta 
staveleen  bava  tillampat  niâlets  akcentueringslagar,  d.  y.  s.  hava  huvnd- 
ton  blott  p&  fôrsta  stavelsen,   t.  ex. 

Sof^     (aven  sofi)     nsv.  Sofl 

m4n   (âven  mari)  nsv.  Maria 

lôins    (Sven  lovis)  nsv.  Lovisa. 

§  85.  Sammansatta  personnamn  akcentneras  sâsom  sam- 
mansatta   ord   med   buvndton  pft  fôrsta  sammansftttningsledens 


*)  Eller  maf. 


«)  Eller  lôta. 
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fôrsta   stayelse  oek  stark  semifortiB  pft  senare  ledens  akcent- 

stayelse,  t.  ex. 

pgm.  én-Jcà^s  nsv.  Anna  Ki^ta  pgm.  héd^ùl    nsv.  Hedda  Ulla 

enclin           Anna  Lena  méj^lén  ICaja  Lena 

én-mài          Anna  Maria  mé]^ik  Maja  Bika 

éip-stin          Anna  Stina  max-sfin  Maja  Stina 

hàd4ân         Hedda  Lena  év-^stin  Sva  Stina; 
h&d^màn       Hedda  Maria 


pgm.  jgn'sàmul 

JÛS'ÛI 

kérl'frddnk 

kérl'gûsta 

k4rl'hindnk 


nsv.  Johan  Samuel 
Johan  Ulrik 
Karl  Fredrik 
Karl  Oustav 
Karl  Henrik; 


pgm.  éf^d{er^ôn  nsv.  Andersson 
hJrâumkvi^t        Blomqvist 


pgm.jûansôn  nsv.  Johansson 
pit<Br§àn        Pettersson. 


2)  Ortnamn. 

§  86.    Enkla   ortnamn   akcentneras  sftsom  enkla  ord  med 
havndton  p&  nrsprnngliga  fortisstavelsen,  t.  ex. 
pgm.  étu  nsv.  Attu  pgm.  n%gu        nsv.  Nagu 


hôimo 

Holmo 

pito 

Pitft 

késor 

Kassor 

skrôbo 

Skr&bbo 

korpo 

Korpo 

svérja 

Sverge 

kûrkas 

Kurckas 

tdmo 

Tammo 

kvi^jo 

Kvidja 

tdra 

Tara 

liivo 

Levo 

vdks 

ValliB 

mûdus 

Muddais 

vçno 

Vftn&. 

§  87.  Sammansatta  ortnamn  akcentneras  sâsom  samman- 
8atta  ord  med  hnvudton  p&  fôrsta  sammans9,ttningsledens  fôrsta 
stavelse  oek  stark  semifortis  pâ  senare  ledens  akcentstavelse, 
t.  ex. 

pgm.  dtulànda        nsv.  Attulandet 
bjûr^dgg  Bjurs&ng 

bérfihô^m  Bomholm 

gdmhœi-gér^  Oammelg&rd 

héXs^^gfàr§  Helsingfors 
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pgm.  hépœ^&trànd 
Mpnhàm 
lilméVo 
nidterMrjaJ/' 
siôurtœrvon 


nsv.  KapellBtrand 
Kôpenhamn 
Liilmftlo 
Nederkirjala 
Storterro. 


Sftsom  enkla  ord  akcentneras  de  komposita,  vilka  beteckna 
orter    i    Pargas    ock   utgâ   pâ   -6»,   -harg,   -hœ^r,   -da^r^   -hohn, 
-kuJr,  'fias  (-ms),  -5/a,  -sund,  -mk,  ->  (-o)  saint  pâ  finska  â.ndelser 
sâsom  "pœr^  -^a(*,  -laïcs  m.  fl.,  t.  ex. 
pgm. 


bjirko       nsv 

.  Bjôrkô 

pgm.  mûstv^n  nsv 

.  Mustflnn 

boHœi' 

BoUbôle 

m&rkb^ 

m    ^ 

Môrkby 

bôHla 

Bollstad 

mérkmk 

Môrkvik 

brà^neis 

Brattn&8 

ônlair 

Ontala 

digœV^by 

Degerby 

pât^b^ 

Pettiby 

férkuJr 

Fagerkulla 

signas 

Siggnfts 

gést^rbceJr 

Gtftsterbôle 

shptaJr 

Skyttala 

gûnvik 

Gannvik 

skérmoV 

Sk&mnola 

h^lamp 

Hsrvilemp 

sûnanbœr 

Sunnanb&rg 

kôpn 

Kopparô 

Sffidanpter 

Sydftnperft 

Ulaks 

Lielax 

t&ms 

Temifts 

U^sdalr 

Loftsdal 

tér§und 

TervRund 

mélholrm 

Mattholxn 

vikulr 

Vidknlla. 

DESCEUDEITT  ETTMOLOGISK  ÔVEESIKT. 


1.    Konsonantema* 


§  88.    Âldre  p 

A)  bibeh&Ues   i   regeln:   §   ll,i,  t.  ex.  fsv.  prftster  pgm. 

pr€i§t' 

B)  har  ôrergfttt 

1)  ->  f  framfôr  t:  §  25,2,  t.  ex.  fsv.  gipta  pgm.  g^fta. 

2)  ->  J  i  nsv.  plank  pgm.  bJra^k:  §  18,3. 

C)  har  assimilerats  med  ett  efterfôljande  t  i  fev.  &ptir 
(&ptar8ter)  pgm.  afa  {af^r^t),  Om  den  vanliga  assimilationen  i 
detta  ord  se  Lefifl.  Eons.  s.  61. 

D)  har  bortfallit  nddljudande  i  nsv.  psàlm  pgm.  salm^ 
ock  nsY.  psaltam  pgm.  sat^arri^. 


h. 


§  89.    Aldre  b 

A)  bibeh&lles  i  regeln:  §  18,i,  t.  ex.  fsv.  bik  pgm.  hh,  fsv. 

lamb  pgm.  lamb. 

». 

Aven  star  det,  liksom  i  fsv.,  mellan  m  ock  ett  fôljande  l 
eller  r,  t.  ex.  fsv.  komber  pgm.  komhter,  fsv.  sambla  pgm. 
s^mbJra, 

B)  har  Overgfttt 

1)  sporadiskt  ->  p:  §  11,2,  t.  ex.  nsv.  bagage  pgm.  pagas. 

2)  ->  V  i  nsv.  Altvftbel  pgm.  faV^bavcel^  §  18,2  b. 

^)  Âven  p&salm,  *)  Àven  pasaV^arfi. 
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C)  har  bortfallit 

1)  ntljndande  i  nsv.  Jàkob  pgm.  jako^. 

2)  Det  i  fey.  i  nom.  sing.  hos  snbst.  inBkjutna  b  (se  mom.  A) 
bortlemnas  sj&lvfallet,  dfl  r  saknas,  t.  ex.  fsv.  armber  (ack.  arm) 
pgm.  arm. 


t. 

§  90.    Âldre  f 

A)  blbehàUes   i  regeln:  §  25,i,  t.  ex.  fsv.  fi&t  pgm.  fjaty 
nsv.  griffel  pgm.  gn/VÎ. 

B)  har  OTergfttt 

ï)  ->  V  i  nsY.  MuBtflnn  pgm.  mustvtn:  §  31,3. 

2)  -)-  f»  i  nsv.  kofferdi  pgm.  komfœr^t:  §  37,s. 

G)  har  bortfallit  i  nsv.  Adolf  'Adolft  pgm.  adorf:  §  12,4  b. 


V. 


§  91.    Âldre  v 

A)  bibehftlles  i  regeln:  §  31,i,  t.  ex.  fsv.  hava|)  pgm.  huvu, 
fsv.  vipia  pgm.  vi^jo. 

B)  har  Svergfttt 

1)  sporadiskt  ->  b 

a)  uddljudande  fôre  r:  §  18,2  a  a,  t.  ex.  fsv.  vrak  pgm.  brak^ 
samt  i  Sl.-nsv.  vaffla  pgm.  bofi-o:  §  18,2  a/?. 

b)  midljndande   i   nsv.   Altvftbel  pgm.  farffavœi-  ock  nsv. 
guvemôr  pgm.  gub&mr:  §  18,2  b. 

2)  -)-  f  i  nsv.  metvurst  pgm.  madfurgi:  §  25,4. 
G)  har  bortfalUt 

1)  omedelbart  efter  u  ock  o,  t.  ex. 

fsv.  duva  dua  nsv.  november  pgm.  nuambtBr 

grover  grouœr  fsv.  prova  proua 

grava  grua^  uver  u 

iuver  jur  vof  vou, 

Likv&l   kvarstfir  v  i  kort  rotstavelse,  om  denna  efterfôljes 

av  i  (jfr  Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  9,i4),  t.  ex.  ki-uvi  kluvit. 

*)  Âven  jakop.  *)  Grava  eig,  fasa. 
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ÀTen  i  hœras'  o.  lansyn/i^fg:  §  38,6  b  samt  i  styi-  bsT.  ttyv- 
i  smss.:  §  15,s  bar  v  bortfallit. 

2)  atljudande  i  enskilda  ord,  t.  ex. 
fsY.      bief     pgm.  hl-ai  nsv.  halTpand    pgm.  halrpund 

l-nsT.  braf  bra  livstyoke  If/sttpi 

fsY.      geva  g$  fsy.  sialfirrald  pi^Hvàld 

hava  Aa  nsv.  *tro88-golv  pro^goV^ 


m. 


§  92.    Âldre  m 

A)  MbehUles  i  regeln:  §  37,i,  t.  ex.  fsv.  grima  pgm.  grvmo, 
fsY.  maghi  pgm.  maga, 

B)  bar  Oyergitt 

1)   ->   n   framfôr   t   sporadiskt:    §  38,s,  t.  ex.  fsv.  grymta 
pgm.  grfpnla. 

^)  '^  H  sporadiskt  framfôr  k:  §  43,3,  t.  ex.  fsv.  dmka  pgm. 

C)  bar  assimllerats  med  fôljande  p  i  fsv.  ^slampaa  pgm. 
slafsa^  m.  fl. 

D)  bar  bortfallit  fttminstone  i  nsv.  almanaoka  pgm.  ahsako, 
nsv.  omkrixig  pgm.  ohn^g,^  nsv.  omkall  pgm.  okul^ 


§  93.    Âldre  {) 

A)  bibebâlles  aidrig,  ntan 


mma 
à^lik. 


B)  bar  Overgfttt 

1)  -^  d  (ntom  fôre  i  +  vokal,  efter  snpradental  eller  kakn- 
il):  §  19,2,  t.  ex.  fsv.  blap  pgm.  IVud,  fsv.  {)yliker  pgm. 
fc. 

2)  ->  (J  efter  snpradental:  §  20,i,  t.  ex.  harl)er  pgm.  har^œr. 

3)  ->  j^  fbre  i  +  vokal:  §  22,  t.  ex.  fsv.  vil)îa  pgm.  fn^jo. 


*)  Aven  t^osgoiv. 

^  Sôrpla.     Se  Nor.  F&r.  §  16. 

>)  Jfr  Hagf.  Gkb.  §  114  not  5. 
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4)  ->  f  i   nddijud    utom  fôre  i  +  vokal:  §  12,2,  t.  ex.  fsv. 
popp  pgm.  {orp, 

5)  t)i  fôre  vokal  ->/^:  §  15,2,  t.  ex.  fsv.  J)iokkep  pgm.  J^okœr. 

6)  ->  k  framfôr  v  i  isl.  J)veitp  pgm.  Jcvaif:  §  17,4. 

7)  -^  s  i  fsv.  ma|)ker  pgm.  mask:  §  26,3  b. 

8)  ->  r  i  fsv.  ba|)ker  pgm.  burk,  fsv.  ôj)la  pgm.  œrlo:  §  36,s. 

9)  Tp    sporadiskt   (->  r(^)  ->?".•§  35,4,  t.  ex.  fsv.  flvar{)er 
pgm.  svçJr. 

C)  har  assimilerats  med  l  till  l  âtminstone  i  fsv.  bmplop 
pgm.  brjplop  ock  fsv.  *kit)li  (jfr  fsv.  ki{)linger)  pgm.  hla^. 

D)  har  bortfallit 

1)  midljudande 

a)  ursprungligen  intervokaliskt,  efterlemnande  ersâttoings- 
fôrlangning,  t.  ex. 

fsv.  bro{)ir         pgm.  brour  fsv.  mo{)ir  pgm.  mour 

fapir  far  Bi{)an  ^an, 

b)  framfôr  konsonant  (utom  i  +  vokal,  §  22): 
a)  ofta  framfôr  s,  t.  ex. 

fsv.  bapBtova     pgm.  basto  fsv.  got>B  pgni.  gous 

bordhs-                 bour^-  gëxdh(l)8-             g<^?- 

dôds-                     d^S'  hftra{)B-                 hœras-, 
fi)  ofta  framfôr  n»  t.  ex. 

fsv.  kl&dhning  pgm.  kJramgg  fsv.  rodhna  pgm.  rana 

nsv.  ordning                 QVV.^Ëg  8ta{>na                   sfana. 
y)  âven  framfôr  andra  kons.,  t.  ex. 

fsv.  brat)gami  pgm.  brugum  fsv.  radhlôs  pgm.  rçhstS 

*fl&{)rild                fjœnl  8a{)lar^                 sai'ar 

ga{)ino{)ir             gwmow  tiu{)ra                   /?¥♦"«. 

2)  utljudande 

a)  i  prêt,  av  l:a  svaga  konj.,  som  i  mâlet  utgâr  p4  f-^,  t.  ex. 
fsv.  Bkapape  pgm.  skapa,  fsv.  gruvadhe  pgm.  grua. 

b)  i  perf.  partie,  av  l:a  svaga  konj.,  t.  ex.  fsv.  bandaper 
pgm.  banda,  âvensom  i  analogi  med  dessa  bildade  adj.,  sâsom 
f&rbaxska  nsv.  fôrbaskad. 

c)  i  avledningsândelserna  -apêr  ock  -na{)er,  t.  ex. 
fsv.  blanaper     pgm.  bHna         fsv.  mana{)er      pgm.  mçna 

marknaper  markna  8kilna{)er  shlna. 

1)  Killing. 

^)  PI.  sadlar.    Sing.  saJr  (fsv.  sapul)  fir  troligen  bildat  efter  plur. 
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d)  i  en  mângd  ord  efter  vokal,  t.  ex. 
fs?.  bo{>e        pgm.  b^  fsF.  hundraj)  pgm.  hundra 

bittdda  b^t^  huvup  huvu 

brd|)  hr^  lagpe  la 

ba|)^  ba  mOp  ma 

go{)er  gou  r6peT  r§. 

Jâmte  dessa  former  fôrekomma  sâdana  med  bevarat  c2,  t.  ex. 
hkad  blad,  frçd  trâd,  goudcer  god.  Antagligt  Hr,  att  bortfallet 
av  |)  Sir  jSLmfôrelsevis  ungt  Bamt  att  i  fôljd  av  hsv.  inv&rkan 
(isynnerhet  nnder  senaste  ârtionden)  nâgon  stadga  hUrntinnan 
icke  kunnat  vinnas.  Finge  dftremot  dialekten  ost5rt  ntveckla 
sig,  Yore  ntljndande  enkelt  d  helt  sftkert  snart  utplânat.  Jfr 
Vil  PPm.  §  192,2. 


t. 

§  94.    Âldre  t 

A)  bibeh&Ues   i  regeln  sâsom  {:  §  12,i,  t.  ex.  fsF.  sprotiL 
pgm.  sprot»y  fsv.  timi  pgm.  {tma, 

B)  har  OTergfttt 

1)  ->  t  efter  supradentaler:  §  13,i,  t.  ex.  isl.  erta  pgm.  *r/«. 

2)  ->  t  efter  kakuminaler:  §  14,  t.  ex.  fs?.  fait  pgm.  fuVt- 

3)  ti  fôre  vokal  ->/;.*  §  15,i,  t.  ex.  fsv.  tittra  pgm.  Jpœru. 
i)  ->  d  sporadiskt:  §  19,3,  t.  ex.  fsv.  hit  pgm.  htd, 

b)  -¥  h  fôre  v  i  nsv.  tvist  pgm.  Icvaist  ock  nsv.  fintlig  pgm. 
fijfkhn:  §  17,4. 

6)  -)-  J  fôre  j  i  fi.  laitio  pgm.  lat^jo:  §  16,2. 

7)  ->  ^  sporadiskt  fôre  1:  §  26,3  a,  t.  ex.  fsv.  n&tiLa  pgm.  nasîo. 

C)  har  bortfallit  (1.  assimilerats) 
1)  midljudande: 

a)  oftast  framfôr  ett  till  samma  enkla  ord  hOrande  s,  t.  ex. 
nsv.  hartB     pgm.  har§  nsv.  plata       pgm.  p^as 

lots  lous  skjata  ^JfJ^ 

lotaa  lousa  skjatsa  sjfjusa. 

b)  nr  Ijndfôrbindelsen  a-t-n  âtminstone  i 

nsv.  fastna  pgm.  fasna{f€Lsyi)    nsv.  kriatna  pgm.  knsna(knsn^ 
giatna  gisna  (gisn)  tsrstna  ttP^^^  {ttP^\ 

^)  Bad,  av  bedja. 
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8amt  dessutom  i  orden 

fsY.  fa8t(6)lag8-  pgm.  faslas-       nsv.  just-som  pgm.  jusom  liksom 
nsv.  destiUlera  d^slara  spatsera  ^         spasara, 

2)  slutljudande  efter  svagtonig  vokal: 

a)  i  nentrum  av  sing.  saffigerade  artikeln,  t.  ex. 
fsY.  bamet     pgm.  bçna  fsv.  ropet      pgm.  roupa 

b&ltet  halfa  skttgget  skaga. 

b)  i  supinnin  (ock  neutr.  av  part,  pass.)  hos  l:a  svaga  ock 
ho8  starka  konjngationens  T%rb,  t.  ex. 

fsv.  drivit      pgm.  dnvt  fsv.  sknmnit  ^gm.skrum 

kallat  Jeala  valuiat  vakna. 

c)  dessatom  i  nâgra  enstaka  ord: 

fsv.  annat  pgm.  ana  nsv.  nftgot      pgm.  naga 

hit  ha  (a)  fsv.  tholikit  {oko 

litit  hfa  hvat  va 

mykit  mfph  ock  kanske  nâgra  till. 


d. 

§  95.    Âldre  d 

A)  bibehftlles  i  regeln  sftsom  d:  §  19,i,  t.  ex.  fsv.  gadder 
pgm.  ga^,  fisv.  muld  pgm.  muld. 

Aven  stftr  d,  liksom  i  fsv.,  mellan  il  eller  nn  ock  r:  §  19, 
t.  ex.  brinder  pgm.  bnndœr. 

B)  har  Overgfttt 

1)  ->  4  efter  snpradental:  §  20,s,  t.  ex.  nsv.  aokord  pgm. 
aJcçr^. 

2)  -^  d  efter  kakuminal:  §  21,  t.  ex.  fsv.  flalda  pgm.  fu^'da. 

3)  di  -)-  j^j:  §  22,  t.  ex.  fsv.  diup  pgm.  ^jur. 

4)  ->  /  sporadiskt:  §  12,8,  t.  ex.  nsv.  David  pgm.  d«v>t. 

5)  -)-  ^  i  nsv.  Edvard  pgm.  advart:  §  13,2. 

6)  ->  l  sporadiskt:  §  33,3,  t.  ex.  nsv.  advokat  pgm  alvohat, 

7)  ->  ft  i  nsv.  gesvind  pgm.  psv^flk:  §  17,3. 
G)  har  assiniilerats 

1)  Id  ->  Il  âtminstone  i  fsv.  behald  pgm.  hhol,  fsv.  BkaldieHi 
pgm.  skulsis. 

^)  D&remot  nsv.  tapetsera  pgm.  iap^tsara, 
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Ordet  kml  fsv.  kvftlder  bar  fktt  11  genom  analogi  frân  plur. 
Jfr  Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  1,24. 

2)  nd  ->  nn  fitminstoDe  i  fsv.  atlftndinger  pgm.  féflanigg, 
fsv.  taad  pgm.  f^n  (jfr  dook  fsv.  tan). 

Adjektivet  sanœr  sann  har  fâtt  nn  genom  analogi  frân 
former  med  nn  (plar.  ock  best.  form).    Jfr  Hultm  §  1,24. 

Anin.  1.  I  stfillet  f5r  den  vantade  Ijudlagsenliga  formen  StnaV- 
dœr  trafEas  i  m&let  smaVœr  nsv.  smal  (jfr  Jcveîl  ock  sancBr), 

D)  har  bortfallit 

1)  nddljudande  fôre  v  i  fsv.  dvalin  pgm.  vahn  (se  Rqv.  II, 
88.  403,  459  samt  Schag.  Vât.  §  123  not  2). 

Anm.  2.  Uddljudande  d  fore  J  bibehâlles  regelbundét  i  mâlet 
Basom  ^  utom  i  dj&vnl,  âj&vlig  ock  dj&vlas,  dâr  det  stundom  bortfaller. 

2)  inljudande 

a)  i  de  vid  sammansâttiiiDg  uppkomna  konsonantgrapperna 
1-d-B,  t.  ex.  isl.  kveldaeta  pgm.  kvalsatu; 
n-d-b,  t.  ex.  usv.  Lindb&rg  pgm.  linbœrg^  fsv.  landbonde  pgm. 

lambounda; 
n-d-g,  t.  ex.  nsv.  bondgftrd  pgm.  boungçr^; 
n-d-6,   t.    ex.   fsv.    andsôlis   pgm.    ans^i'&j   fsv.   taandake  pgm. 

hansîc; 
n-d-t,  t.  ex.  fsv.  liand(a)tak  pgm.  hantag; 
n-d-v,  t.  ex.  nsv.  Sandvik  pgm.  sanmk, 

h)  emellan  vokal  oek  fôljande  konsonant,  t.  ex.  nsv.  brftdska 
pgm.  brçsko,  nsv.  ôdmjukast  pgm.  imjukast,  nsv.  VidkuUa 
pgm.  vikul', 

3)  ntljudande,  isynnerhet  efter  vokal  (se  §  93  D,  2  d),  t.  ex. 

nsv.  Arvid  pgm.  arva. 

ÀDin.  3.  Fgin.  sta  fôrhàller  sig  till  fsv.  standa  ock  pgin.  /u5n 
till  fsY.  |)Tisand  boui  i  nsv.  rspr. 


8. 


§  96.    Âldre  s 

A)   bibehftUes  i  regein:  §  26,i,  t.  ex.  fsv.  hua  pgm.  Au5, 

mosi  pgm.  mosa^  fsv.  skapa  pgm.  skada. 


B)  har  ôvergfttt 

1)  ->  §  efter  supradental:  §  27,i,  t.  ex.  fsv.  fors  pgm.  for§. 

Sv  landsm.  XV.  4.  8 
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2)  -^   S.  efter   kakuminal:   §   28,   t.    ex.  fsv.  falsker  pgm. 
faHJctBr. 

S)  ->  ;,  nUmligen 

a)  si  (bS)  fôre  vokal  ->  ;;  §  29,i,  t.  ex.  fsv.  siuker  pgm.  pukœr, 

b)  i  nsv.  salong  pgm.  palofig:  §  29,4. 

G)  har  bortfallit  uddljadande  i  fsv.  skorsten  pgm.  kor^taxfi} 
ock  dial.  skran  pgm.  kranugœr^. 


96  y 2.    Nsv.  X-ljnd 


96  V».    Nsv.  X-ljnd 

Â)  bibehftlles   sâsom  ^  i  niiga  lânord:  §  29,8,  t.  ex.  nsv. 

bion  pgm.  akpoun. 


Dion  pgm.  ahyoun, 

B)  har  ôvergfttt  -^  s  sporadiskt:  §  26,2,  t.  ex.  nsv.  punsoli 

.  vuns. 


pgm.  puns 


1. 


97.    Âldre  l 

A)  bibehftlles   i   regeln   sâsom  l:  %  33,i,  t.  ex.  liva  pgm. 
hva^  fsv.  8la  pgm.  sic, 

B)  har  ôyergfttt 

1)  ->  ^  efter  supradental:  §  34,  t.  ex.  fsv.  k&rleker  pgm. 
kœrl^k, 

2)  -^  lr  efter  vissa  régler:  §  35,i,  t.  ex.  fsv.  bly  pgm.  hly, 
fsv.  ôl  pgm.  «î*. 

3)  ->  r  i  nsv.  ulspegel  pgm.  ur^pail:  §  36,8. 

4)  ->  »  i  nsv.  puis  pgm.  puns:  §  38,4. 

C)  har  bortfallit 

1)  uddljudande  framfôr  i  (j),  t.  ex. 

fsv.  liu^)         pgm.  jud  fsv.  liuske     pgm.  juska 

lias  JUS  liustra  jusfro. 

2)  midljudande  i  obetonad  stavelse  âtminstone  i  ordcn 
fsv.  distillera  pgm.  (2?^kra  fsv.  tholikin  pgm.  {okon 

holikin  hokon  vftruld  ^^V4, 

kftrling  kœr^g  palstemaoka   paistœr^ako. 

^)  Samma   ord   har  aven  i  andra  svenska  dialekter  fôrlorat  uddlju- 
dande s.     Jfr  Karst.  Kôk.  §  83  not  4,  Rqv.  IV,  b.  403  ock  Rz  s.  608  b. 
^)  Magcr.     Jfr  Rz  s.   699  a  ock  Vil  Nyl.  etyra.  s,  34. 
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3)  utljadande  i  obetonad  stavelse  i  orden 
fsv.  karl        pgm.  kar  nsv.  skulle     pgm.  sku 

skal  sha  fsv.  til  /». 


n. 


§  98.    Âldre  n 

A)  bibehftlles  i  regeln:  §  38,i,  t.  ex.  fsv.  sina  pgm.  sinu, 
fsv.  strand  pgm.  sfrand, 

B)  bar  fivergfttt 

\)  -^  fl  efter  snpradentnl:  §  39,  t.  ex.  fsv.  biôm  pgm.  hjmYi, 

2)  ->  n  efter  kaknminal:  §  40,  t.  ex.  fsv.  aln  pgm.  af'n. 

3)  ->  y  fôre  j:  §  41,i,  t.  ex.  ^.-nsv.  niupa  pgm.  yjupa. 

é)  ->  y  fôre  g  ock  k,  dar  dessa  i  màlet  âtergivas  med  g  ock 
ff:  §  42,  t.  ex.  fsv.  &nkia  pgm.  ay^ja. 

5)  ->  ^  framfOr  g  ock  k  (dSlr  dock  ottalet  g  ntan  tvivel  Ar 
ursprnngligt:  Nor.  Aisl.  grj  §  41,2  ock  Aschw.  gr.  §  40,i):  §  43,i, 
t.  ex.  fsv.  angra  pgm.  aggra,  fsv.  b&nker  pgm.  b&^k, 

Anm*  BetrâfiEande  det  aldre  g-ljudets  sporadiska  ôverg&ng  till  n 
framfôr  s  ock  t  bo  §  38,3,  t.  ex.  fsv.  Iftnkta  pgtn.  lant^, 

6)  -^  m  sporadiskt:  §  37,2,  t.  ex.  nsv.  konkurs  pgm. 
komkur^, 

7)  ->-  ï  i  fsv.  ftrin  pgm.  œril:  §  33,4. 

8)  ->  r  i  nsv.  binnikemask  pgm.  biritmask:  §  36,4. 

9)  kn-  ->  kg'  sporadiskt:  §  43  anm. 

C)  bar  assimilerats 

1)  med  ett  ft^regâende  m»  t.  ex. 

fsv.  famn       pgm.  fam  fsv.  namn      pgm.  nom 

hamn  tiam  namnet  nama 

i&mn  j&m  stamn  statn 

limna  lama  nsv.  sômnlôs  ssmhs, 

2)  med  ft^ljande  g-ljud,  sedan  i  mâlet  obetonad  kort  vokal 
8ynkop.erats,  i  fsv.  kununger  pgm.  kujgg  ock  fsv.  p&ninger 
pgm.  p&jfg. 

D)  bar  bortfallit 
1)  midljudande: 
a)  fôre  s 

a)  i  best.  gen.  sing.,  t.  ex.  fsv.  barnsens  pgm.  bçnas,  nsv. 
fnms  pgm.  frueis  1.  fruas,  nsv.  hastens  pgm.  h&stas  (jfr  PPm. 
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§  i(¥)  C  1  ff  a)  —  mâhanda  âro  dessa  former  bildade  av  nom.  bçna 
ock  fnui; 

fi)  i  fôljande  former: 
nsv»  'aftons^   pgm.  affost  nsv.    bamsôl     pgm.  bq^r^l- 

fsv.  alins-  ahs-  brftnnvinsbrôd  branmsbm 

bamsliker        bar^ltn  morgons  morost, 

bamBftng  ^^Të^^S 

b)  i  enskilda  ord: 
usv.  fruntimmer  pgm./ru/intbesr  nsv.  konvalje  pgm.  kavalj 

kommendera        Icotndara  rekommendera  rtkomdara. 

2)  slutljndande  : 

a)  efter  bortfall  av  slutljudande  vokal  âtminstone  i 

li.      akkuna       pgm.  ako  a.nsv.Mustfinnepgm.tnfiâ/ran 

fHV.  h&lghona  m&ssa  hœ^gomas  fsv.     'orna  kl&pe        œrkH, 
ikume  iktir 

b)  i  en  mUngd  enskilda  ord,  t.  ex. 

fsv.  alun  pgm.  aJru  fsv.    predikan  pgm.  preid^ka 

nsv.  myrten  fmrp  ypin  iPP^- 


p. 


§  99.    Âldre  p 

Â)  bibeh&lles  i  regeln:  §  36,i,  t.  ex.  fsv.  korper  pgm.  korp, 
fsv.  skrapa  pgm.  skrapa, 

B)  har  ôverg&tt 

1)  ->►  l  sporadiskt:    §  33,2,  t.  ex.  nsv.  servett  pgm.  sahaf 

2)  -^  V  sporadiskt:  §  35,2,  t.  ex.  nsv.  krita  pgm.  kHta. 

C)  bar  assimilerats 

1)  med  ett  fôljande  n  i 
fsv.  barn  pgm.  bon  fsv.  *{)ftrna-na^pgm./anon 

*hiftrna-na^         janan  vam  von. 

kiârne  kana  *hvar-na^  van. 

*)  I  gâr  afton. 

*)  Sv.  -en  antagcs  i  mâlct  vara  slutart. 

3)  Jfr  isl.  hérna,  se  Sodw.  Ordb.  ock  Rqv.  V,  s.   132. 
*)  Jfr  isl.  |)ama,  se  Rqv.  V,  s.   132. 

^)  Frâg.  adv.  var. 
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Âlim.  Ganska  antaglig  fôref aller  for  norska  m&l  Larsens  fôrklaring 
av  ordot  b&n  (Soler.  lydl.  b.  101)  :»r  cr  assimilerct  3  og  bortfaldet  i 
gin,  b&n>.  MaD  erhôlle  i  sa  faU  utvecklingon  :  bamlt  ->  barniÔ  -> 
l>adii(id)  —  baÔn  ->  ban  ->  bSn.  Humvida  en  likuande  fôrklaring  for 
pgm.  ar  môjlig,  v&gar  jag  icke  avgôra. 

2)  med  ett  fbljande  b  i  ett  f&tal  ord,  se  §  27,i. 
D)  har  bortfallit 

1)  inijudande 

a)  nr  yârbens  ind.  pres.-'ândelse,  dâ  paBsivandelscn  -b  till- 
iRgges,  t.  ex.  pgm.  iGgas  nsv.  lagas.  Jfr  Nor.  Aîsl.  gr.,  § 
470,2  a. 

b)  i  enskilda  ordi: 

nsv.  arlekin   pgm.  hhn  nsv.  lôrdag     pgm.  huda 

exerois  aksts  orlovBBedel^  oul'osidd 

pepparrot         piparoiip  fsv.  valborgha-  valbos- 

farfto  fafar  mftBBa  mas, 

lurendrlUa        lundray/a 

2)  ntljadande  i  enskilda  ord,  huvndsakligen  i  fall,  dâ  dessas 
8t^llning  inom  satsen  varit  mindre  betouad,  t.  ex. 

isl.   fyrip        pgm.  fyn  fsv.  vara        pgm.  va  înf.  'var 

nsv.  har  ha  (jâlpvb)        isl.   yflp  ipm 

fsv.  imdir  undi  fsv.  ftptir  &/& 

samt  i  fttskilliga  nominala  bOjningsformer. 

Om  bortfallet  av  r  i  Ijudfbrbindelserna  rt  ock  rd  î  orden 
fartyg  ock  tordas  se  §§  13,i,  20,2. 


k. 


§  100.    Âldre  k 


§  luu.    Aiare  it 

A)  bibeh&lles  i  regeln  sftsom  k:  §  17,i,  t.  ex.  fsv.  bok  pgm. 
bouJc,  fsv.  klokka  pgm.  kl'oko, 

B)  har  ôvergàtt 

1)  ->  J  fôre  j:  §  16,  t.  ex.  fsv.  lykkia  pgm.  IffJfjo. 

2)  -^  g  i  relativt  obetonad  stâllning:  §  24,2,  t.  ex.  fsv.  bikare 


pgm.  hgara. 


.  oigara. 

3)  ->  /"  sporadîskt:  §  25,3,  t.  ex.  fsv.  lokt  ))gm.  loff. 


)  Fôre  hcterosyllabiskt  r.  ^)  Jfr  fsv.  ôrlot 
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G)  bar  bortfallit 

1)  niidljndande 

a)  i  obetonad  stavelse  mellan  vokal  ock  toulôs  konsonant  i 
orden  nsv.  karakter  pgm.  karapar,  nsv.  spektakel  pgm.  sp%t^kœl\ 

b)  ofta  i  fôrbindelsen  s-k-t,  t.  ex. 

nsv.  engelBkt     pgm.  ajggalst       fsv.  fftrskt         pgm.  f€Br?t 

fsv.  falskt  f^^&t  nsv.  latinskt  lafinst 

ftiBkt  fnst  spanskt  spansf, 

Ânm.     Fonner   utan  k  aro  icke  ensaint  r&dande  i  mâlet.     Lîka  s& 
ofta  antrâffas  s&dana  med  k. 

c)  alternativt  ock  sporadiskt  i  fôrbindelseii  n-k-t,  t.  ex.  fsv. 
Iftnkta  pgm.  lanta:  §  38,3. 

2)  utljudaude  i  orden: 

fsv.  gik  pgm.  gi  fsv.  pik  pgm.  fa  {da) 

flk  fh  Bik  sa 

tok  fou  ^^^'  ook  0. 

mik  ma 

Om  de  fl^ta  av  dessa  ord  se  VU  PPm.  §  197,2. 


g- 

§  101.    Aldre  g 

A)  bibeh&Ues  i  regelu  sâsom  g:  §  24,i,  t.  ex.  fsv.  glugger 
pgm.  gl'ug,  fsv.  korgher  pgm.  korg. 

B)  bar  dyerg&tt 

1)  ->  ^  fôre  j:  §  23,  t.  ex.  fsv.  giuta  pgm.  gjuta,  fsv.  slAggia 
pgm.  slagjo. 

2)  ->  Je,  nUmligen 

a)  i  midljnd  fôre  s  ock  stnndom  fôre  t:  §  17,s  a,  t.  ex.  fsv. 
Bkogs  pgm.  skouJcs,  fsv.  laght  pgm.  lakt; 

b)  i  nsv.  galosoh  pgm.  kalos  ock  nsv.  IiucLvig  pgm.  ludmk: 
§  17,2  b. 

S)  ->  V  sporadiskt:  §  81,2,  t.  ex.  fsv.  gnagha  pgm.  gnava, 
4)  ->  j  sporadiskt:  §  32,2,  t.  ex.  draghit  pgm.  dra]ij>. 

C)  bar  bortfallit 
1)  inljndande 

a)  ibre  ândelsen  b  i  fsv.  fast(e)lagx-  pgm.  faslas-  ock  fsv. 
valborgha    m&sBa   pgm.    vQlJbosmas,    framfôr   det   suffixala   -st 
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i    veckodagsnamuen   nsv.  m&ndags  pgm.  mçndast,  nsv.  tisdags 
pgm.  tisdast  o.  b.  y.  samt  i  fsv.  pingsteP  pgni.  pmst  (se  §  38,3). 

b)  fôre  n  (troligeu  genom  mcllanstadiet  g)  i  fsv.  dyghn 
pgm.  dun,  fsv.  lughn  pgm.  lun  (âven  i  luna  lugna,  luno  vind- 
stiila),  fsv.  ttghn  pgm.  un. 

c)  fôre  t  i  adj.  neutr.  -igt,  -ogl^,  -ugt. 

d)  fôre  y  i  fsv.  Isgpi  pgm.  la  ock  sagpi  pgm.  sa. 

e)  i  enskilda  fall:  iisv.  Fagerkulla  pgm.  farTcnl%  fsv.  fogha- 

dhe    pgm.   fouda^    fsv.   fyighpe    pgm.  feld  (jâmte  f&^gd),  nsv. 

gevaldiger  pgm.  givaldœr,  fsv.  morghpxi  pgm.  maron  (trol.  frân 

pi.  iiior[gh]nar). 

Anm.  Oui  g  i  fôrsta  Icdot  nv  Uv.  iSghardagher  (pgm.  lûuda) 
se  Nor.  Sv.  etym.  8.  42. 

2)  i  slutljud 

a)  efter  r  i  isl.  fingerborg  pgm.  f>ygœrbor  ock  nsv.  Âberg 
pgm.  obœr. 

b)  i  r&kneorden  fsv.  prfttighi  pgm.  {rat>y  fsv.  siutighi 
pgm.  put^  m.  fl. 

c)  i  nftgra  enskilda  ord:  fsv.  dagher  pgm.  da,  fsv.  dragha 
(drogh)  pgm.  dra  (ock  drou),  nsv.  fartyg  |)gm.  farty,  fsv. 
krogher  pgm.  krou^  fsv.  tok  (av  taka)  pgm.  fou. 


§  102.    Aldre  konsonantiskt  i 

A)  bibeh&lles   i   regelu  sftsom  j:  §  32,i,  t.  ex.  fsv.  iagha 
pgm.  jaga,  fsv.  vftria  pgm.  vœrjo. 

B)  bar  overg&tt 

1)  i  fôrbindelsen  td,  {)i,  om  dârpft  fôljer  vokal,  ->  /^;  §  15, 
t.  ex.  hv&tia  pgm.  vaj^a,  piur  pgm.  J^ur. 

2)  ->  ^  efter  bortfall  av  fôljande  vokal  i  vissa  fall:  §  70,i  B, 
t.  ex.  fsv.  f&rio  karl  pgm.  fœrikar,  fsv.  byria  pgm.  bon. 

G)  bar  bortfallit 

1)  midljndande  i  vârbalavledningen  -ia  efter  g  ock  k,  t.  ex. 
fs?.  br&kia     pgm.  braka  fsv.  fyighia   pgm.  fsl'ga 

byggia  btf^a  l&ggia  laga 

dikia  dtka  syrghia  s^rga 

flakia  fiska  s&nkia  sa^kaj 
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I  former  s&dana  som  stfa  fsv.  sitia,  ba^kar  fsv.  b&nkiar 
m.  fi.  fôrklaras  fôrlnsten  av  i  genom  analogi  med  sâdana  former, 
som  redan  i  fsv.  saknade  i,  eller  genom  inflytande  frân  h5g- 
svenskan. 

2)  ntljudaude  i  nsv.  butelj  pgm.  butai,  nsv.  timotej  pgm 
0muta. 

h. 

§  103.    Âldre  h 

A)  Mbeh&Ues  i  regeln:  §  30,  t.  ex.  fsv.  haster  pgm.  hast, 

B)  bar  bortfallit 

1)  nddljudande 

a)  framfôr  kons.  i  oek  v,  t.  ex. 

fsv.  hion         pgm.  joun  fsv.  hvapan        pgm.  vadan 

hiar  jœr  hvila  vtla; 

b)  i  nsv.  haspe  pgm.  aspa; 

c)  i  pron.  an  n,  on,  a  fsv.  bann,  bon,  bit  efter  starkt  be- 
touat  ord,  t.  ex.  ja  ska  ga  on  stryk  jag  skall  giva  hSlnne  stryk. 

2)  iuljudande  &tminstone  i  ft)Ijande  ord: 

nsv.  ars-b&l        pgm.  ar§oV         nsv.  Jobansson  pgm.  juanson 
b&tbus  botus  fsv.  landBbôf{)inge     lan8y}m^g 

'f&rbuB  forus  nsv.  skitbuB  shtus 

fsv.  f&buB  fous  Bvinbus  svmus. 

bftra{)8bdf|>inge  hœrasfpmgg 

2.    Yokalerna. 

A)  I  betonad  stavelse. 
a)  Enkla  vokaler. 

a. 

§  104.    Âldre  lângt  a 

A)  bibeh&Ues  som  a  blott  i  ett  fatal  'àldre  ord  samt  i  ett 
antal  ifrâu  bsv.  eller  genom  hsv.  fôrmedling  Iftnnde  ord:  §  55,i, 
t.  ex.  isl.  gà  pgm.  ga,  nsv.  flskal  pgm.  f>skal. 

B)  bar  overgàtt 

1)  i  regeln  ->  ç:  §  59,i  a,  t.  ex.  fsv.  fa  pgm.  fç,  fsv.  sar 
pgm.  sçr. 
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2)  ->  0  sporadiskt:  §  57,2,  t.  ex.  fsv.  fragha  pgm.  froga, 

3)  -^  0  sporadiskt:  §  58,4,  t.  ex.  isl.  matta  pgm.  mo/a. 

4)  ->  a  sporadiskt:  §  56,i  b,  t.  ex.  fsv.  nat  pgm.  na|,  nsv. 
basa  pgm.  basa. 

§  105.    Âldre  kort  a 

A)  bibehàUes  i  regein  sàsom  a:  §  56,i  a,  t.  ex.  fsv.  atapul 
pgm.  stapuJr. 

B)  bar  dverg&tt 

1)  ->  a  framfbr  kort  slutljudande  kons.  i  enstaviga  ord,  fôre 
ld«  In»  mb»  nd,  rp,  ri,  m,  framfôr  g  eller  ▼  +  konsonant  samt  i 
enskilda  ord:  §  55,8,  t.  ex. 

fsv.  apa         pgm.  apa.  fsv.  dagher    pgm.  dagœr 

dal  daJr  falder  faM 

hafire  havra  hand  hand, 

2)  ->  9  sporadiskt  fôre  rp  ock  m:  §  59,i  b,  t.  ex.  fsv.  garper 
pgm.  gçri. 

3)  ->  0  sporadiskt:  §  57,3,  t.  ex.  fsv.  at  pgm.  of. 

4)  ->  0  sporadiskt:  §  58,s,  t.  ex.  fsv.  aider  pgm.  oldœr,  fsv. 
&iiga  pgm.  fo^ga, 

5)  •>  a  i  enskilda  ord:  §  52,9,  t.  ex.  fsv.  trana  pgm.  ^r^nte. 

6)  ->  )S  i  fsv.  ènBamin  pgm.  nms^ind:  §  49,6. 

7)  ->  «î,  nâmligen 

a)  fôre  gh  ->  ^  i  fsv.  draghit  pgm.  dratjt,  fsv.  alaghit  pgm. 
sluiji:  §  65,2  a; 

b)  i  de  analogiskt  utbildade  sfaiji  fsv.  standit  ock  t^u> 
fsv.  takit:  §  65,8  a; 

c)  fôre  j  i  nsv.  kaja  pgm.  ka}ja  ock  nsv.  Maja  pgm.  maya: 
§  65,8  b; 

d)  fôre  flk  i  nsv.  plaska  pgm.  piraiska  m.  fl.:  §  65,8  b. 

8)  ->  au  genom  fôrbindelse  med  ett  fôljande  g-Ijad  i  nsv. 
MagnuB  pgm.  maunus:  §  66,8. 


e. 


§  106.    Aldre  Iftngt  e 

A)  bibeh&Ues  sâsom  a  i  vârb  pâ  -êra  samt  i  âtskilliga 
frin  bsv.  eller  genom  hsv.  fOrmedliug  lânade  ord:  §  51,4,  t.  ex. 
U8V.  dividera  pgm.  dw^dara^  nsv.  ayren  pgm.  siran. 
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B)  bar  dyerg&tt 

1)  ->  a^  i]ë,niligen 

a)  i  de  analogiskt  ntbildade  br&iv  nsv.  brev  m.  fl.:  §  ()2.2b; 

b)  fôre  gh  ->  j  i  daija  fsv.  deghis  m.  fl.:  §  62,2  a. 

2)  ->  0  i  fsv.  J)em  pgm.  tom:  §  58,6. 
S)  ->  p  i  fsv.  hemsker  pgm.  hyjtnskœr:  §  47,6. 
4)  ->  «  i  fsv.  ensamin  pgni.  ^msm\d:  §  49,4. 


i. 

§  107.    ÂIdre  lângt  i 

A)  bibeh&Ues   i   regeln    som    ?:   §  44,i,  t.  ex.  fsv.  hviter 
pgm.  vitœr, 

B)  bar  Sverg&tt 

1)  ->   »   sporadiskt    i    obet.   stâllning:    §  45,2,  t.  ex.  fsv.  i 
pgm.  ». 

2)  ->  ^  i  dial.  rita  pgm.  ryit^  oek  fsv.  stia  pgm.  styo:  §  46,4 
§  108."   Âldre  kort  i 

A)  bibeh&lles   i  regeln  sflsom  ?:  §  45,i,  t.  ex.  isl.  bitull 
pgm.  h>tuV^  fsv.  himil  pgm.  himil, 

B)  bar  overg&tt  sporadiskt 

1)  ->  i  i  nsv.  risBel  pgm.  rtsl:  §  44,8. 

2)  ->  y?  sporadiskt:  §  47,6,  t.  ex.  fsv.  brima  pgm.  hrtpms, 

3)  -)-  â  sporadiskt:  §  51,6,  t.  ex.  fsv.  mik  pgm.  mag. 

4)  ->  a  sporadiskt:  §  52,3,  t.  ex.  fsv.  limna  pgm.  lamna,  fsv. 
Bik  pgm.  sa. 

5)  ->  rt?  i  fsv.  kima  pgm.  kœrtio:  §  53,2. 

6)  ->  ax  i  det  svftrfôrkiarliga  nsv.  tvist  pgm.  {vaisf:  §  62,s. 


§  109.    Âldre  lângt  o 

A)  bibehftlles  sâsom  ç  blott  sporadiskt:  §  59,2,  t.  ex.  nsv. 
dosa  pgm.  dçsOj  nsv.  Bosa  pgm.  rçsa. 

B)  bar  ôverg&tt 

1)   i   regeln  ->  ou:  §  68,i,  t.  ex.  fsv.  bloma  pgm.  bl^ouma, 
fsv.  sol  pgm.  soul\ 
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2)  ->  0  i  nsv.  Josef  pgm.  josap:  §  57,4. 

3)  ->  u  i  nsv.  skrot  pgm.  skrut'  §  60,3. 

4)  ->  t«  sporadiskt:  §  61,2  b,  t.  ex.  nsv.  morot  pgm.  murout, 
nsv.  mortel  pgm.  murtil, 

5)  -^  $  i  fsv.  siôr  pgm.  ^$,  fsv.  sniôr  pgm.  sn^:  §  48,3. 
S)  -^  tp  ifsv.  Bio-  pgm.  ;y-;  §  47,4. 

§  110.    Âldre  kort  o 

A)  blbeh&Ues  i  regeln  som  o;  §  58,i  a,  t.  ex.  fsv.  folipgm. 
fol-a,  fsv.  holker  pgm.  hoH. 

B)  bar  5verg&tt 

1)  ->   ou   framfôr  rp  (rdh),  m,  rt:  §  68,s,  t.  ex.  fsv.  bor]) 
pgm.  bour^,  fsv.  porter  pgm.  pourt. 

2)  ->  0  sporadiskt,  isynnerhet  f9re  Id  oek  In:  §  57,i,  t.  ex. 
fsv.  bolna  pgm.  bo^na, 

3)  ->>  K  i  fsv.  brokoter  pgm.  brukuiœr:  §  61,8  a. 

4)  -^  (»  sporadiskt:  §  50,4,  t  ex.  fsv.  miolk  pgm.  mjsH. 

5)  -^  œ  \  isl.  orf  pgm.  œrp:  §  54,3. 


a. 


§  111.    Âldre  l&ngt  u 

A)  bibeh&Ues  i  regeln  sâsom  u:  §  60,ia,  t.  ex.  fsv.  mule 
pgm.  muVa,  fsv.  tunga  pgm.  t^^go. 

B)  bar  6verg&tt 

V)  -^  u  sporadiskt:  §  61,iB,  t.  ex.  fsv.  nu  pgm.  nu, 
2)  ->  ^  i  fsv.  {)iuver  pgm.  t^v:  §  46,3. 
§  112.    Âldre  kort  u 

Â)  bibeh&lles  i  regeln  sâsom  u:  §  61,i  a,  t.  ex. 
fsv.  lupit        pgm.  lupi  fsv.  tnnga      pgm.  /ti^/?o 

flugba  fkugu  nsv.  burra  hura, 

B)  bar  ôverg&tt 

1)  ^  u  sporadiskt:  §  60,i  b,  t.  ex.  fsv.  ughn  pgm.  un, 

2)  ->►  0  isynnerbet  fôre  m,  dâ  detta  'àr  lângt  eîler  efterfôljes 
av  konsonant,  samt  framfôr  bb:  §  58,2,  t.  ex. 

fsv.  bokt        pgm.  bokt  fsv.  kumbel  pgm.  kombœlr 

klabba  hkobo  nsv.  plumsa  pJromsa 

3)  ->  ui  fôre  Bk  i  fsv.  'busk  pgm.  buxsk:  §  69. 
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§  113.     Àldre  lângt  y 

A)  bibehftUes   i   regeln    som  y:   §   46,i,   t.  ex.   hv,  byta 
pgm.  byta. 

B)  har  ÔTerg&tt 

1)  ">  fp  sporadiskt:  §  47,8,  t.  ex.  fgv.  sykn  pgra.  stfkn. 

2)  ->  1  sporadiskt:  §  44,3,  t.  ex.  nsv.  byri  pgm.  btrogg. 
§  114.    Àldre  kort  y 

A)  bibeh&Ues  i  regeln  sâsom  jp:  §  47,i,  t.  ex.  fsv.  styria 
pgm.  stipn, 

B)  har  ôyergfttt 

1)  ->  ^  i  nsv.  kryssa  pgm.  hrysa:  §  46,2. 

2)  ->  ^  sporadiskt:  §  45,8,  t.  ex.  fsv.  ypna  pgm.  ?jpw«. 

3)  ->  «  fôre  urspr.  rp  oek  Id:  §  48,4,  t.  ex.  fsv.  byld  pgm. 
Im^rd  samt  fôre  m  i  fsv.  hyrn  pgm.  A«r^. 

4)  ->  «  sporadiskt:  §  49,8,  t.  ex.  fsv.  lyghn  pgm.  hgn. 

5)  ->   B   ft5re   l  ->  i-  eller  r,  ifall  i  eller  j  icke  efterfôljer: 
§  50,2,  t.  ex.  fsv.  dyr  pgm.  (î»r,  fsv.  gylia  pgm.  s&^jo. 

6)  ->  u  i  fsv.  dyghn  pgm.  dun:  §  60,2. 

7)  ->  ^Ifé  genom  forbindelse  med  ett  fôljande  g-ljud  i  fsv. 
f^ghli  pgm.  fmi'  oek  isl.  mygla  pgm.  m&ula:  §  63,2. 

8)  ->  »JP  genom  fôrbindelse  med  ett  ftJljande  g-ljud  i  fsv. 
ft^ygliî)  pgm.  fray^d:  §  64,2. 


ft. 


§  115.    Aldre  lângt  ft 

A)  bibeh&lles  i  allmânhet 

1)  sâsom   a   (utom  fore  r  oek  (•):  §  51, i  oek  2,  t.  ex.  fsv. 
brftkia  pgm.  braJca,  fsv.  f&  (isl.  fé)  pgm.  /§. 

2)  sâsom  œ  fôre  r  oek  l\'  §  53,i  a,  t.  ex.  fsv.  kftr  pgm.  kœr, 

B)  har  ôvergàtt 

1)  ->  a  sporadiskt:  §  52,i  b,  t.  ex.  fsv.  rftdder  pgm.  radœr, 
fsv.  fftgarj)er  pgm.  feigçril. 

2)  ->►  ee  i  fsv.  lëUr(i)pt  pgm.  lœrft:  §  54,i  b. 

3)  ->  «I  i  nsv.  karaktftr  pgm.  karat^r:  §  48,6. 
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§  116.    Âldre  kort  & 

A)  blbehftlles  i  regel  n 

1)  sâsom  a  (utom  framfôr  r  ock  ^):  §  52,i  a,  t.  ex.  fsv. 
drftnger  pgiu.  dra^g, 

2)  sftfiom  (B  i  stallning  fôre  r  ock  ^;  §  54,i  a,  t.  ex.  fsv. 
h&lgh  pgm.  hœ^g, 

B)  bar  OTerg&tt 

1)  ">  a  fôre  urspr.  Id  samt  sporadiskt:  §  51,3,  t.  ex.  fsv. 
kftlda  (isl.  kelda)  pgm.  kaldOy  fsv.  ^Ulher  (isl.  feÔr)  pgm.  fadœr. 

2)  -^  œ  fôre  urspr.  r|),  m  ock  pi  samt  ft5re  r  ock  l"  i  en- 
skilda  ord:  §  53,i  b,  t.  ex.  fsv.  qvftm  pgm.  kvœrri,  fsv.  pvâr 
pgm.  t^^œr. 

*  3)  ->  &  fî^re  ^  +  konsonant:  §  50,3,  t.  ex.  fsv.  stiftlpa  pgm. 

4)  ->  «  sporadiskt:  §  49,2,  t.  ex.  fsv.  rftghna  pgm.  roigna. 

5)  ->  »  sporadiskt:  §  45,i,  t.  ex.  fsv.  betala  pgm.  h^t^lra^  isl. 
erta  pgm.  irta,  dsv.  Petter  pgm.  ptfcer. 

6)  ->  a  i  fsv.  nftvi  pgm.  nava  ock  fsv.  Arkebiskoper  pgm. 
arhhsJcop:  §  56,2. 

7)  ->  «u  genom  fôrbindelse  med  ett  fôljande  g-ljud  i  fsv. 
r&ghna  pgm.  rauna:  §  63,2. 


ô. 

§  117.     Âldre  lângt  ô 

Â)  bibeh&Ues  i  allmîiuhet  sâsom  ^:  §  48,i,  t.  ex   fsv.  bon 
p^m.  hnn,  fsv.  blôter  pgm.  Mnlœr,  fsv.  snôpa  pgm.  smpa. 
B)  bar  ôvergfttt 

1)  -)•  «  sporadiskt:  §  49,i  b,  t.  ex.  fsv.  stôvel  pgm.  st^vœ^r. 

2)  ->  ô  sporadiskt:  §  52,4,  t.  ex.  nsv.  rôv  pgm.  rav. 

3)  ->  ce  i  nsv.  vôrt  pgm.  vœrt:  §  54,2. 

4)  ->  &u  i  enskilda  ord:  §  63,i,  t.  ex.  fsv.  bSls  no.  baula 
pgDi.  b&u^-a,  nsv.  iSrdag  no.  laurdag  pgm.  l&uda. 

5)  ->  ©y  i  enskilda  ord:  §  64,i,  t.  ex.  fsv.  hô  isl.  hey  pgm. 
Àsy.  fsv.  8  isl.  ey  pgm.  oy?. 

§  118.    Âldre  kort  ô 

A)  bibehftUes  (utom  i  de  fall,  som  bebandlas  i  §  47,3) 

1)  i  regeln  sâsom  «;  §  49,i  a,  t.  ex.  fsv.  fônster  pgm.  fansfœr. 


132  THVBMAN,    PARGA8MÂLBT.  XV.  4 

2)  sâsom  ©  fôre  r  eller  !->-?*:§  50,i,  t.  ex.  nsv.  bôrs  pgm. 
bBr^t,  fsv.  gôliaB  pgm.  g^ijas. 
B)  bar  oyerg&tt 

1)  ->  §  sporadiskt:  §  48,2,  t.  ex.  fsv.  ôl  pgm.  ilr. 

2)  -^  y)   sporadiskt:    §   47,3,    t.    ex.    fsv.   grdn8ka(8)   pgm. 
grtpnsha. 

3)  ->  ^  i  fsv.  ôl)la  pgm.  œrla:  §  53,3. 

4)  ->  ^  i  nsv.  vôrt  pgm.  vœrt:  §  54,«. 

^)  ->  ^W'i  nâmligen 

a)  genom  ft^rbindelse  med  ett  f5ljande  g-)jud  i  fsv.  môgh- 
liker  pgm.  m^yUn  oek  fsv.  nôghder  pgm.  fwydœr:  §  64,2; 

b)  genom    fôrbindelse   med   ett   fôljande  j-ljud  i  nsv.  nôjo 
pgm.  n&fpa  oek  nsv.  sldja  pgm.  shtpa:  §  64,2.  ' 


b)  Diftonger. 

ei. 

§  119.    Âldre  ei 

A)  bibeh&lles  i  regeln  sâsom  a^:  §  62,i,  t.  ex.  isl.  breiÔr 

pgm.  braxdœr,  isl.  steika  pgm.  steiika. 

Ànm.     Aven  hsv.  ej  (âj)  bibehâlles  sAsom  &|  i  nsv.  kâjsare  pgm. 
kdisara  m.  fl.:  §  62,2  c. 

B)  bar   ôvergàtt   ->   &  i  de  sena  lânordeu  nsv.  Beinhold 
pgm.  ranhoTi  oek  nsv.  timotej  pgm.  pmut^:  §  51,6. 


ai. 

§  120.    Âldre  ai  (aj) 

A)  bibehâlles  i  regeln  sâsom  ai:  §  65,i,  t.  ex.  nsv.  Kajsa 
pgm.  kaisa^  fi.  kaima  pgm.  A;ama. 

B)  bar  ôverg&tt  ->>  a^  i  fi.  aisa  pgm.  axso:  §  62,4. 


au. 

§  121.    Âldre  au 

A)   bibehâlles   i   regeln  sâsom  au:  §  66,i,  t.  ex.  fi.  laulaa 
pgm.  laiilfar. 
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B)    har  oyergàtt  till  ou  sporadiskt:  §  68,3,  t.  ex.  no.  sjau 


pgm.  ^ou. 

oi 


§  122.    Âldre  oi  (oj)  bibeh&lles  i  regeln  sâsom  oi:  §  67,i, 
t.  ex.  nsv.  pojke  pgm.  poikay  fi.  loistaa  pgm.  loisfa. 

ui  (uj). 

§  123.    Âldre  ui  (uj)  bibeh&lles  sâsom  ui  i  nsv.  huj  pgm. 
hm:  §  69. 

B)  I  obetonad  staveise. 


§  124.    Âldre  lângt  a 

A)  bibeh&lles  aldrig,  utan 

B)  har  5Terg&tt  ->  0  i  kard.  ock  ordin.  rslkneorden  13—19: 
§  75,2  b. 

§  125.    Âldre  kort  a 

A)  blbeh&Ues  i  allmânhet  sâsom  a:  §  74,i,  t.  ex. 
fsv.  apostil    pgm.  apospl  nsv.  karakt&r  pgm.  karat^r 

gamal  gamak  fsv.  pipar  ptpar. 

B)  har  ôvergfttt 

1)  ^  a  i  fsv.  k&ralde  pgm.  Jcœrald  ock  nsv.  oikoria  pgm. 
sigurja:  §  72,4. 

2)  ->  0    i    fsv.    attatighi    pgm.   0^0(1  ock  nsv.  Tomas  pgm. 
tomos:  §  75,2  a. 

G)  har  bortfallit 
1)  inljndande 

a)  i  ordeu: 

nsv.  almanaoka  pgm.  ahhako       fsv.  provaster    pgm.  prousi 
fsv.  kreatuT  krifur  {)U8and  t^sn 

Madagher  frtda  *|)âr-ati  t^Vty 

b)  i  sammansatta  kvinnonamn,  sâsom  nsv.  Anna  Eajsa  pgm. 
Qn-ka^s,  nsv.  Hedda  Lena  pgm.  had-lan. 

1)  'Tils';  ifll.  par-at 
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2)  slutljndande 

a)  alternativt  som  inf.-'àndelse,  t.  ex. 

fsv.  blasa       pgm.  bi'çs  (bJrçsa)  fsv.  s&lia       pgm.  sœh  {sœl'ja) 
sea  st  (sta)  tala  t^l'  Haka). 

Formen  pâ  -a  brnkae  in  pausa  (se  vidare  hSlrom  i  formlaran 

§  173  D). 

b)  i  2  sing.  imperat.  av  l:a  konjagationeus  svaga  vârb, 
t.  ex.  fsv.  kalla  pgm.  kah 

c)  I  mâlets  ândelseldsa  svaga  form  hos  adj.  ba  en  fsv.  form 
pâ  -e  ock  en  fsv.  pâ  -a  sammanfallit  (se  formlaran  §  151  B). 

d)  Vissa  attributiva  (pron.)  ord  sakna  âven  î  plur.  av  stark 
deklination  stundom  ândelse,  t.  ex.  ma'^g  (ma^ga)  mânga,  andœr 
(andra)  andra,  nagœr  (nagra)  nâgra.  Dessa  utgâ  frân  fsv.  -e(r) 
(nom.  pi.  mask.),  -s  (ack.  pi.  mask.),  -a(r)  (nom.  ock  ack.  plnr.  fem.). 

e)  î  orden  fsv.  bitidha  pgm.  hp,  nsv.  nftra  pgm.  nœr. 

f)  i  ortnamn  pâ  -kulla  pgm.  -kuJr  samt  i  ii.  dylika  pâ  vo- 
kal  +  la:  §  87. 


e. 

§  126.    Âldre  lângt  e 

A)  bibehftUes  aidrig,  utan 

B)  bar  fiverg&tt  ->  i  i  fsv.  arbet  pgm.  arhit  ock  fsv.  kârleker 
pgm.  hœrlik:  §  70,2  b. 

§  127.    Âldre  kort  e 

A)  bibehàlles: 

1)  i  sàrskilda  fall  sâsom  a:  §  72,i,  t.  ex. 

fsv.  broen      pgm.  brouan  fsv.  fôtrena   pgm.  fntrena 

balte  baVta  nsv.  Vilhelm  vhlhalm. 

2)  framfôr  r  eller  (-  sâsom  œ:  §  73,i  a  ock  e  a,  t.  ex. 
fsv.  â{)erta]i  pgm.  adœrton  nsv.  môbel  pgm.  m^bœl' 
nsv.  femissa  fœrriisa  fsv.  niper  mdœr. 

B)  bar  overgàtt: 

1)  ->  i  allmânt:  §  70,2  a,  t.  ex. 

fsv.  behôva    pgm.  bilmva  nsv.  fregatt    pgm.  fnga( 

bftnken  ba^hn  tapetaera  iapiisqra, 

2)  ->    a   i    nsv.    blyertspftnna   pgm.  bl^yhar^pana  ock  fsv. 
yverster  pgm.  y)var§t:  §  74,2. 

S)  -^  u  \  nsv.  koohenill  pgm.  konpimed:  §  76,3. 
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C)  bar  bortfallit 

1)  nddijndande  i  nom.  propr.,  sftsora  nsv.  Erika  pgm.  rtka, 
D8V.  Emilia  pgm.  malja, 

2)  mid^judande 

a)  i  orden: 

D8V.  kapellan     pgiu.  kaplrgn      nsv.  rekommen-  pgm.  nArom- 
katokes  kafkas  dera  d&ra 

kommendera       komdara  Samuel  samul; 

b)  emellan  saffigerade  artikeln  n  hos  mask.  ock  fôregâende 
homorgan  snpradental,  kaknminal  eller  labial  konsonant,  t.  ex. 
fsv.  klimpen  pgm.  khmpn,  fsv.  vinden  pgm.  vmdn, 

3)  slntljudande 

a)  i  preteritnm  av  svaga  vârb,  t.  ex.  fsv.  bytte  pgm.  by(, 
fsT.  fylgpe  pgm.  fo^gd,  fsv.  kallape  pgm.  kala; 

b)  i  en  mSngd  sabst.  (ofta  alternativt,  jfr  §  72,i  b),  t.  ex. 
fsv.  oxe  pgm.  oks  eller  oksa; 

c)  i  adjektiv,  se  §  125  C  b  mom.  3  ock  4. 

i. 

§  128.    Âldre  lângt  i 

A)  bibeh&lles  aldrig,  ntan 

B)  har  5verg&tt  ->  i:  §  70,iC,  t.  ex.  fsv.  î  bland  pgm 
}bl'and. 

§  129.    Âldre  kort  i 

A)  bibehàlles  i  allmllnhet  sâsom  ^:  §  70,i  A,  t.  ex. 
nsv.  oigarr      pgm.  S}gar  fsv.  nakin      pgm.  naktn 

hulling  huh^g  n&ghlika  nahko, 

B)  bar  overg&tt 

1)  -^  œ  framfôr  r  eller  ?'  i  nâgra  ord:  §  73,2,  t.  ex.  fsv. 
papir  pgm.  papœr. 

2)  ->  u  i  nsv.  estimera  pgm.  astumara:  §  76,4. 

3)  ->  d  i  nsv.  Arvid  pgm.  arva:  §  72,3. 
G)  bar  bortfallit 

1)  nddijudande  i  nom.  propr.,  sâsom  usv.  Irène  pgm.  rana 

2)  midljndande  i  enskilda  ord,  t.  ex. 

fsv.  hingist    pgm.  h^kst  fsv.  pftninger    pgm.  pa^g^ 

kftrling  kœrgg  Btrôminger  sfram^g,^ 

*)  Jâmte  pan^^g.  2)  Jâmlc  strami^g. 

8v.  landsm.  XV.  4.  9 
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o. 


§  130.    Âidre  lângt  o 

A)  bibehftUes  aldrig,  ntan  har 

B)  ôverg&tt  till  u  (dâ  det  lânga  o  i  sârspr&kîg  tid  fôr- 
kortats):  §  76,a  b,  t.  ex.  fsv.  krokotter  pgm.  hrukuiœr^  dsv. 
god-dsg  pgm.  gudq,  nBv.  bogaera  pgm.  huhs^ra. 

§  131.    Âldre  kort  (ôppet)  o 

A)  bibeh&Ues  i  allmi&nhet  sâsom  o:  §  75,i,  t.  ex. 
fsv.  asko        pgm-  ^sko  nsv.  krokodil  pgm.  krokodij 

biakoper  hiskop  fsv.  Yi8o(obl.)  vtso. 

B)  har  Oyerg&tt 

1)  •>  a  i  usv.  konvalje  pgm.  TcavaVj  ock  dsv.  kosaok  pgm. 
kasak:  §  74,3. 

2)  ->  ©  i  prefixet  for-:  §  71,  t.  ex.  fsv.  forgift  pgm.  fi^rgiff. 
G)  har  bortfallit  i  nsv.  korporal  pgm.  korpral. 

§  132.    Âldre  kort  (slutet)  o 

A)  bibehftiles  aldrig,  utan 

B)  har  ôvergàtt  till  u:  §  76,2  a,  t.  ex.  nsv.  krinolin  pgm. 
knnult,  nsv.  logi  pgm.  lust. 

G)  bortfallit  i  nsv.  apotek  pgm.  aptaijk. 


u. 


§  133.    Âldre  Iftngt  n 

A)  blbehàlles  aldrig,  ntan 

B)  har  ôvergàtt  till  u:  §  76,iB,  t.  ex.,  fsv.  hustru  pgm. 
husiru. 

§  134.    Âldre  kort  u 

A)  bibeh&lles  i  allmânhet:  §  76,i  A,  t.  ex. 

fsv.  bl&8uter  pgm.  hl-asufcer       nsv.  publik    pgm.  puhhjc 
nsv.  butelj  huîal  fsv.  stapul  sfapuh 

B)  har   ôvergàtt  till  œ  i  fsv.  ighulkutter  pgm.  rgœHof: 
§  73,5. 
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§  135.    Âldre  lângt  y 

A)  bibehàlles  aldrig,  ntan 

B)  har  Oyerg&tt  ->  t  i  ortnamu  pâ  -by:  §  70,3  b,  t.  ex, 
D8V.  Lillby  p^.  hlh. 

§  136.    Àldre  kort  y 

A)  bibehàlles  aldrig,  ntan 

B)  bar  dyerg&tt 

1)  ->  *  i  orden  nsv.  Fanny  pgm.  fam  ock  nsv.  eyren  pgra. 
syran:  §  70,8  a. 

2)  ->►  «e  i  nsv.  papyroBs  pgm.  papœros:  §  73,4. 


§  137.    Âldre  lângt  & 

A)  bibehàlles  aldrig,  ntan 

B)  har  overgàtt  ->  œ  i  fsv.  hftp  nàst  pgra.  hœrriast:  §  73,i  b. 


ô. 


§  138.    Âldre  lângt  ô 

A)  bibehàlles  aldrig,  ntan 

B)  har  Overgàtt 

1)  ->  »  i  nsv.  Eopparô  pgm.  lîoprt  ock  nsv.  ôdmjukast  pgm. 
>mjukast:  §  70,4. 

2)  ->   e^   i   ortnamn  ntgftende  pâ  -bôle:  §  73,3,  t.  ex.  nsv. 
Skyttbôle  pgm.  shy)lhœV, 


FORMLARA 


1.    Sn]tM»tantiy. 


Â)  Qenus. 

§  139.    Likasom  fsv.  nppvisar  pgin.  tre  gênas  fôr  sabstan- 
tiven:  maskulînum,  femininum  ock  nentram. 
1)  Pgm.  maskuliner  motsvara: 

a)  Hldre  mask.  med  undantag  av  de  i  mom.  2  b  ock  3  b 
npptagna  orden,  t.  ex. 

pgm.  fogœV      fsT.  foghl  pgm.  kœrva      fsv.  kftrve 

gast  gftster  orm  ormber. 

A.iim.  !•     Pgm.  âj^d  fsv.  eper  m.  âr  i  m&let  mask.  ock  fem. 

b)  àldre  fem. 

a)  utgiende   pft  -a»  vilka  i  mftlet  bibehftUit  denna  Undelse 
ock  beteckna  livlQsa  ft^remâl,  t.  ex. 
pgm.  hrasa       nsv.  braaa  pgm.  pasma 

hnka  brioka  ria 

rm^ja       fsv.  midhia  skrapa 

nasa  nftsa  sopa 

Stôrsta  delen  hithOrande  ord  Uro  frân  hsv.  nyligen  i  mâlet 
npptagna  femininer.  Dâ  de  i  motsats  till  svaga  fem.,  som  icke 
ntm&rka  levande  vUsenden,  bibehftlla  uom.-Slndelsen  a,  betraktas 
de  av  Pargasbon  som  svaga  mask.  ock  behandlas  alldeles  som 
sftdana. 


pgm.  kvait  isl.    pveitr 

mibstn  nsv.  medioin 
musik  musik 

mç^fsi'gg  fsv.  malning 
skam  Bkam 

tal  nsv.  tall 

ttd  fsv.  tij) 


nsv.  paama 
fsv.  ria 
nsv.  Bkrapa 
isl.    Boppa. 


(i)  enstaka  ord: 

pgm.  akpoun 

nsv.  auktion 

braksn 

fsv.  braxn 

bn^k 

brink 

fil 

fil 

g9t 

isl.    gàtt 

ham 

fsv.  hamn 

hombl-a 

humbla 
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pgm.  fo^]{        fsv.  toltt  pgm.  vçg  fsv.  vagh 

tva^st       nsv.  tvist  Jf^'^sf                 pi&nist. 
c)  enstaka  S^ldre  nentra: 

pgm.  abrud      fsv.  abrot  pgm.  hm  fsv.  by^  (bi) 

qJrhoum    nsv.  album  risl  nsv.  rissel 

avgud      fsv.  afgup  iihgram              telegram. 

Anm.  2.     Tcuku  dsv.  kuokn  gôk  âr  i  in&let  mask.  eller  ueulr. 

2)  Pgm.  femintner  motsvara: 

a)  âldre  fem.  med  undantag  av  de  i  mom.  1  b  ock  3  c  upp- 
tagna  orden,  t.  ex. 

pgm.  hotik        fsv.  bok  pgm.  ggto  fsv.  gâta 

graip  grep  »y  ô. 

b)  âldre  mask., 

a)  vilka  i  mâlet  ?)vergâtt  till  svaga  fem.: 
pgm.  hako  jfr  fsv.  baker  pgm.  stpr^jo  jfr  fsv.  styrker' 


kiflo  jfr  isl.    kyll« 

strtpnto  jf 

r  nsv.  stmxit 

raffo                raffcr 

{aso 

tasB 

ock  kanske  nâgra  till; 

/î)  enstaka  ord: 

pgm.  kun}        dial.  kunnt^ 

pgm.  somp 

nsv.  8ump 

hn          fsv.    Idn 

sogg 

fsv.  sanger 

smak              smaker 

vagn 

vaghn. 

Anm*  3«  Pgm.  ui'U  nsv.  alun  âr  i  iii&let  fciii.  So  om  ordets  kôn 
Tttinm  Etym.  ordb.  s.  v. 

Anm.  4«  l^n  fsv.  lôn  m.?^  har  i  analogi  nicd  ovriga  trâils  Damn 
Dverg&tt  till  fem. 

c)  enstaka  aldre  nentra: 
pgm.  gœrclo  jfr  fsv.  gftrpe  P^Tin.  nioi'n  fsv.  moln 

khfso  klifse  soui-o  nsv.  solo, 

kviio        nsv.  kvitto 
Pgm.  avgriind  fsv.  afgrund  n.?  nsv.  avgrund  m.  âr  i  mâlet  feni. 
3)  Pgm.  neutra  motsvara: 

a)  Jildre  nentra  med  undantag  av  de  i  mom.  1  c  ock  2  c 
npptagna  orden,  t.  ex. 

pgm.  bar^a       fsv.  bëlte  pgm.  /fttftn  fsv.  tekn 

hus  hUB  ^ga  ôgha. 


^)  Sôdw.  Ordb.  angiver  Sven  fem.,  men  med  fr&gctccken. 
^)  Dial.  kylla  f.  ^)  Darcmot  ubv.  styi^a  f. 

^)  Rz  s.  365  a.  ^)  Sôdw.  Ordb. 
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b)  fbljande  ttldre  mask.: 


pgm.  bJreiS         dst.  blfts 

pgm 

.  m^d       fsv.  mioper 

bçs          fsT.  bas 

p>par            pipar 

for^fw     DBV.  fosfor 

pris               pris 

fa^kolr^           f&nkol 

pani       nsv.  penni 

kanfœrt          kamfer 

strap             Birap 

kon^unal         koohenill 

fimuta           timotej 

knnuh             krinolin 

{ubak            tobak. 

Aadi«  5»     Formen  aks  aktie, 

en  folketymologisk  ombildning  av  az, 

âr  i   niàlet  neutr. 

c)  fôljande  Hldre  fem.: 

pgm.  for  gif t     fsv.  forgift  f.? 

pgm 

.  mys  jfr  fsv.  pi.  mysavmuB 

gl'ou^      dial.glo 

navœr    fsv.  nftver 

gmt          fsv.  gnit 

rag                rag  f.? 

g^dsl               gôdsl 

staxk              stek 

ma§i                mast  f.? 

iak                pak. 

B)  Kasus. 

§  140.  Substautiven  i  Pargasmâlet  âga  i  motsats  till  fspr. 
iDen  i  likhet  med  nsv.  av  kasasformerna  i  behâll  endast  tvâ: 
grundformen  ock  genitiven. 

1)  Pgm.  grundforiu  i  sing.  motsvarar: 

a)  i  allmllDhet  fspr.  acknsativ,  t.  ex. 

pgm.  h&k  ack.  bftk       fsv.  nom.  b&kker 

fo^t 
kyurl^jo 

skoug 

skou 

sfarn 

tima 

mku 

b)  fspr.  nominativ 

a)  i  svaga  snbstantiv,  vilka  beteckna  levande  vasenden,  t.  ex. 
pgm.  goba         nsv.  gabbe  pgm.  grana      fsv.  granni 

gada        fsv.  gftdda  hsna  hOna 

^)  Ansluter  sîg  till  kol  d.  . 

^)  Det  ôppna  vattnet  mcllan  vaBsen  ock  stranden  ;  se  Bz.  s.  200  a. 


fot 

foter 

kirkiu 

kirkla 

skogh 

Bkogher 

sko 

skor 

stein 

isl. 

nom. 

Bteinii 

tima 

fsv. 

nom. 

timi 

viku 

vika. 
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pgm.  oksa 


fsv.  oxi 
ungi. 


pgm.  ^ft^ô  fsv.  iAtte 

Tcvtga  qvigha 

/?)  likaledes  i  orden: 
pgm.  hl'ouma    fsv.  bloma 

-g^ma'^  gOma 

hoft^       nsv.  kofta 

pospla  poBtilla 

ock  kanske  nâgra  till. 

Daremot   ha  fôljande  ord  ock  kanske  S.nna  nâgra  fôljt  de 
allm'ânna  generalisationslagarna: 


pgm.  rwa 
slBfpa 
stpa 


nsv.  'riva* 
BlOja 
fsv.  Bippa 


Hask. 


pgm.  bjœra^ 

nsv.  *bjfire 

pgm.  hana        osv.  hanne 

hya^ 

*bye 

han  vœra^      *haTi  vftrre 

foka 

fsv.  foU 

hara        fsv.  hari 

hana 

hani 

kraha       nsv.  krake. 

Fem* 


pgm.  bJradro^  nsv.  *bladdra 


bhku 

firugu 
grislo 
hoilo^ 
joko^ 


blioka 

^fjftgga 
fsv.  flugha 

grisla 
nsv.  *hojla 

*jâka 


pgm.  kulçu 
kàto  10 
pisku'^'^ 
skSiko 


nsv.  kuoku 
kftlta 
'piska 
fsv.  Bkôkia 
slafso^^  nsv.  slaflia 
svaVu  fsv.  Bvala 
tranu  trana. 


1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
12 


I  uttr.  rm  durang^ma^ 

Dial.   riva  r&fsa;   so  Rz  s.  537  b. 

Andevâsen,  dial.  bjara;  se  §   18)i  not  8  ock  Rz  s.  36  a. 

Dial.  by  enl.  Rz  s.  67  b. 

Dcn  onde;  Rz  s.  251  a. 

Sladdrerska;  se  Rz  s.  37. 

Kringlôpande  kvinnBperson.    Jf r  fsv.  piakker  m.  ?  »kringstrykarc». 

En  soin  skriker  standigt  (ty.  henlen). 

Sladdrande  kvinna. 

Kâltando   kvinna.  ^i)  Liten  flicka. 

Slamsa  (slarvig  kvinna). 
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2)  Mftlets  grnndform  i  plur.  ntgftr  frftn  fomsprftkets  nom. 
plur.,  t.  ex. 


pgni.  brudar    fsv.  bmpar 

pgm.  sprofar 

fsv.  Bprotar 

gafur              gatur 

stpnœr 

Bynir 

JcVutar            klutar 

timar 

timar 

shp                 Bkip 

tandœr 

tftnder. 

3)  Mftlets  genitiy  som  sSrrskild  kasns  àr  stadd  i  ntdOende, 
ock  genitivbegreppet  âterges  vanligen  genom  omskrivning  med 
préposition  eller  genom  sammansftttning.  Dft  genitiven  anvândes 
—  fbretrâdesvis  i  best.  form  —  bildas  den  sâvHl  i  sing.  som  i 
plur.  i  >alla  genus  genom  tillâgg  av  ândelsen  -s»  t.  ex. 
pgm.  bçneis       nsv.  bamets  pgm.  poikanas    nsv.  pojkamas 

bsndraneis       bôndemas  skauks  skogs 

fruas  truns  tarj^aremas        torparenas. 

En  del  mask.  ock  fem.  nom.  propr.  samt  appellativ,  som 
utmUrka  levande  vSrSenden,  antaga  i  gen.  sing.  ândelsen  -as;  t.  ex. 
pgm.  anms  jfr  nsv.  Annas  pgm.  isukas         nsv.  Isaka 

boundas  nsv.  bondens  kaHas  kalvens 

hastas  hftatens  mœras  mftrrens 

daufras  dottems  prastas  prftBtens. 

Ândelsen  -as»  som  bestftr  av  den  svaga  dekl.  gamla  oblik- 
ândelse  +  genitivmârkct  -b,  bar  tviveisntan  tidigare  tillkommit 
blott  svaga  mask.,  ebnrn  sedan  en  ntjâmning  âgt  rum  sâlunda, 
att  -as  blivit  enbârskande  (se  Hultm.  Ostsv.  dial.  §  11). 


C)  Pluralblldxiliig. 

§  141.  Sabstantiven  i  pgm.  kunna  i  avseende  â  bôjningen 
i  likbet  med  fornsprâket  fôrdelas  mellan  tvâ  dekliuationer:  en 
stark  ock  en  svag.  Dessa  omfatta  i  bnvndsak  samma  ord  som 
i  fornsprâket.  Om  man  ordnar  snbstantiven  efter  pInralisUndelsen 
i  den  obest.  grnndformen,  erhâllas  fyra  starka  ock  tvâ  svaga 
deklinationer.  Till  fôrtydligande  hârav  meddelas  fôljande  dek- 
linationsskema: 


Stark  deklination. 

I 

II                  III 

IV 

pi.  -ar 

pi.  'Or         pi.  œr 

pi.  =  sing. 
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Syagr  deklination. 

I  II 

pi.  -ar  pi.  'Or  eller  -wr. 

Efter  den  fOrsta  Btarka  bëjas  mask.,  fem.  ock  neutra; 
efter  den  andra  eudast  fem.  ock  det  mask.  ordet  ha{  nsv.  katt; 
efter  den  tredje  mask.,  fem.  ock  neutra; 
efter  den  fj&rde  endast  neutra. 

I  det  fôljande  har  jag  jâmfôrt  màlets  former  med  isl.,  enâr 
fsv.  ej  erbjuder  tillrâcklig  ledning. 


a)  Stark  deklination. 

I.    Plur.  -ar. 

§  142.    Efter  denna  deklination  b5jas  fôljande  substantiv: 
a)  alla  mask.  vokaliska  a-stammar  med  undantag  av  de  i 
§  146  nàmnda,  t.  ex. 


pgm.  afton 
arm 

hafnar(a) 
hund 

'     konwgg 
skou 

top 
9hœr 


isl.  aptann 
armr 
hamarr 
hiindr 
hestr 
konongr 
Bkôr 
BtoU 
toppr 


pi.  aftnar 
armar 
hambrar 
hundar 
hastur 
konu^gar 
skouar 
sfoulrar 
topar 
çkrar 


akr 

b)  fem.  vokaliska  ô-stammar: 
pgm.  al-n  isl.  ôln  pi.  gl-nar 


brou 

^\ 

drotm^g 

or 

œVv 
œrm 


bru 

drôtning 

& 

ar 

eng 

élfr 

ermr 

ey 


brouar 

drofm^gar 

car 

çrar 

aygjar 

œVvar 

cermar 

Ofpar 


isl.  aptnar 
armar 
hamrar 
hundar 
hestar 
konongar 
Bkùar 
Btolar 
toppar 
akrar. 

isl.  alnar 
bniar 
drôtningar 
&r 

arar 
engjar 
elfar 
ermar 
eyjar. 
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c)  en  del  i-stammar  med  nndantag  ay  de  i  §  144  a  nâmoda,  t.  ex. 
pgm.  dr&^g       isl.  drengr  pi.  draygjar     isl.  drenger 


sol 

soui' 

stra^g 

s&k 

sœrk 

vag 

vav 


jôrd 
salr 

BÔl 

streng^ 
Bekkr 
serkr 
veggr 


jourtlar 

salar 

souVar 

stra^gar 

sajfjar 

sœr^jar 

v&gjar 

vavar 


jarder 

saler 

BÔler 

Btrenger 

Bekker 

Berker 

vegger 

vefer. 

i  nom.  pi. 


vofir 

Abbi«     Flere  hîthorando  ord  hade  ocksà  i  fsv.  -ar 

d)  roask.  u-stammar  (jfr  §  144  b): 
pgm.  bai-k         isl.  bdlkr  pi.  bai-kar 

ij'^TV.  bjôrn  bj^rtiar 

v&g  vegr  wgar 

^rti  ôpn  «r»î«^ 

e)  vissa  enstariga  konsonantiska  stammar  (jfr  §  144  d),  nUnil. 
à)  fSljande  mask.: 

pgm.  nagœ^      isl.  nagl              pi.  nagVar  isl.  negl 

mnlaer             vetr                     vin^rar  vetr; 

fi)   fttskilliga  fem.,   isynnerhet  de  som  i  fornspràket  icke 
fingo  omljud  i  plur.  (jfr  §  144  d/!^),  t.  ex. 


isl.  belker 
bimir 
veger 
emer. 


pgm.  fHk 

isl. 

flik 

pi. 

flrtkar 

isl. 

flikr 

grmd 

grind 

gnndar 

grinâr 

kVou 

kl6 

k^ounar 

klœr 

sa^g 

Bœ(i)ng 

saygjar 

B8B(i)ngr 

vtk 

vik 

vxkar 

vikr 

kou 

Yfr 

kounar 

kyr 

&Xk 

eik 

aiïfjar 

eikr. 

f)  de  Deutrala  orden: 

pgm.  6r« 

isl. 

braud 

pi. 

brsnar 

isl. 

braud 

kn^ 

kné 

knanar 

kné 

sfrç 

Btra 

sfrçnar 

strà 

tn 

tré 

tr&nar 

tré. 

II.    PI.  -or. 

§  143.    Efter   denna  deklination   bOjas   blott  de   femiuina 
r<8tammarna: 
pgm.  doutœr      isl.  dôtter  pi.  d^fror  isl.  détr 
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pgm.  mour^ 

samt   det   mask. 
ketter. 


xnôÔer  pi.  rn^dror  méôr 

syster  stpstror  systr 

ordet   ka^  pi.  ka^or  isl.  kôttr  (ock  kattr)  pi. 


m.    PI.  -œr, 

§  144.    Efter  denna  deklinatiou  bôjas  fôljande  sabst.: 

a)  en  del  i-stammar  utom  de  i  §  142  c  nâmnda,  t.  ex. 
pgm.  {hoî{k)stav   isl.  (bôk)8tafr    pi.  {houk)stavœr  isl.  stafer 

gasf                   gestr                   gasfœr  gester 

sfad                  stadr                  sfadœr  stader 

van                    vinr                    vanœr  viner. 

b)  en  del  mask.  u-stammar  (jfr  §  142  d),  t.  ex. 
pgm.  lad              isl.  liSr               pi.  ladœr 

son  sonr  stpnœr 

c)  alla  mask.  n-stammar  pâ  -are,  t.  ex. 
pgm.  bagara*      isl.  bakare         pi.  bagarœr 


isl.  lider 
syner. 


horgara 

doiimara 

kl'okara 

mastara 

shpara 


fsv.  borghare 
isl.  dômare 
klokkare 
meistare 
skipare 


borgarœr 

dottmarœr 

kl'okarœr 

masîarœr 

shparœr 


isl.  bakarar 
fsv.  'borgharar 
isl.  dômarar 
klokkarar 
meistarar 
skiparar. 


d)  vissa  enstaviga  konsonantiska  stammar  (jfr  §  142  e),  nâral. 

a)  fôljande  mask.: 
pgm.  fout  isl.  fôtr  pi.  fat<^  isl.  fœtr 

man  madr  manœr  menn; 

/9)  en  del  fem.,  av  vilka  de  flâsta  i  fornspr.  hade  omljad  i 
plur.  (jfr  §  142  e/9).     Omljudet  bibehâlles  ock  i  pgm.    Ex. 


pgm.  bouk 

isl.  bok 

pi. 

b^kœr 

isl. 

bœkr 

g^%t 

geit 

gaxîœr 

geitr 

hand 

hônd 

handœr 

hendr 

nat 

nàtt 

na{œr 

nœtr 

noiit 

nôt 

n^tœr 

nœtr 

roui 

rot 

raf^r 

rœtr 

sfa^g 

stông 

sîa^gœr 

stengr 

fan 

tônn 

tandœr 

tenn(r). 

^)  Ordet  bôjes  aven  svagt:  sg.  moudra  pi.  m^dror. 
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I  plur.  IffS  isL  1^88  av  lus  isl.  Itua  har,  p&  den  grand  att 
r  rcdau  i  fornspr.  genom  progressiv  assimilation  uppgâtt  i  8,  svarabhakti- 
vokal  ej  knnnat  intrâda. 

e)  de  mask.  r-stammarna: 
pgm.  broudœr    isl.  brôôer  pi.  brSidœr 

fadœr  fader  fadœr 

f)  de  rena  subst.  nd-stammarna: 
pgm.  bounda     isl.  bonde  pi.  hmdœr 

ftanda  flande  ftandœr 

franda  frœnde  frandœr 

g)  Till  denna  deklination  hOra  en  mSrUgd  —  fbretrUdesyis 
mask.  —  yngre  lâneord,  vilka  i  dsv.  utgâ  pâ  -ar.  Sàdana  Uro 
exempelvis 


isl.  bréSr 
fedr. 

isl.  béndr 
flandr 
frœndr. 


pgm.  îd             nsv.  id 

pi. 

tdœr 

nsv.  idar 

lous                 lots 

• 

lousœr 

lotsar 

mstrt                mort 

msrtœr 

môrtar 

S^JUS                     8kjUt8 

sJfjusœr 

skjutsar. 

h)  vissa  âldre  nentra,  oHmlige 

n 

a)  sàdana  som  utgâ  pà 

vokal, 

t.  ex. 

pgm.  baFfa       isl.   belte 

pi. 

bœVlcer 

isl.   belte 

kHda              klœôe 

kHdœr 

klébôe 

fn€erka             merke 

mœrkœr 

m    ^ 

merke 

rtka                 rike 

rtkœr 

rike 

trtfikœrt    nsv.  tryokeri 

trfpktertter 

nsv.  tryokerier 

6n6           isl.    enne 

anœr 

isl.    enne 

œrand             erende 

œrandœr 

erende 

samt  i  analogi  med  dessa:  nava  navœr  isl.  nef,  ax^a  &idœr  isl. 
eiÔ,  œra  t^rœr  isl.  œr(r)  oek  môjligen  nâgra  till; 
(^  âtminstone  fôljande,  som  otg&  pâ  konsonant: 


pgm.  hr^gd 

posthn 

sar§ 

vapn 


isl. 


bragô 

gnit 
nsv.  porslin 
nsv.  sars 
isl.  vàpn. 


pi.  br§gd<er      isl.  bragô 
gm{œr  gnit 

posthnœr   nsv.  porsliner 
sar^œr  aars 

vapntBT        isl.  vapn. 
y)  Alla  6vriga  nentra  med  nndantag  av  de  i  §§  145, 147,2  oek 
142  f  nUmnda  orden  ntgâ  antingen  pâ  -eer  eller  âro  lika  i  sing. 
oek  plur.,  t.  ex. 

pgm.  bçn        isl.  bam  pi.  b^nter  (1.  bçn)  isl.  bôm 

band  band  bqndœr  (1.  band)  bond 
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pgm.  bour^  isl.    borS 

lakand  nisl.  lakan 

our^  isl.    or  S 
skag  skegg 


pL  hom^œr  (1.  hour^)    isl.  borô 
lahandœr  (1.  lakand)      lakan 
our^œr  (1.  our^)  opô 

skagœr  (1.  ^A;ag)  skegg. 

Denna  plnralbildning  pâ  -œr  hos  nentra  kan  t%Dkas  bero 
pà  aualogibilâning  efter  subst.,  som  av  gammalt  anvânde  denna 
'dndelse,  med  best.  forni  till  anknytningspunkt  (se  Hnltm.  ÔstRv. 
dial.  §§  19,  41,  50). 


IV.    PI.  =  sing. 

§  145.    Efter  denna  deklination  bOjas  fôljande  nentra: 

a)  altemativt  de  i  §  144  g}'  nUinnda  orden. 

b)  a-stammar  ntgâende  pâ  stavelsebildande  n,  r  ock  1, 
framfôr  vilka  bida  sistnâ^ninda  konsonanter  i  mâlet  ntveeklat 
sig  SYarabhaktiyokalen  œ,  t.  ex. 


hagœJr       i 

isl.  hagl 

pi. 

hagœlr 

isl.  hagl 

kHst<Br 

klauBtr 

ki-çstœr 

klaosfcr 

s^g<B^' 

Bigl 

s^gœlr 

Bigl 

tigœlr 

tigl 

t'hgœlr 

tigl 

undœr 

iindr 

undœr 

undr 

taxkn 

teikn 

taïkn 

teikn. 

Hit  b(3r  âven  det  redan  i  fspr.  s&som  neutral  a-stam  nâgon 
gang  npptrSrdande  ordet  f^^gœr  fsv.  flnger  isl.  flngr.  Jfr  Nor. 
Aisl.  gr.2  §§  344,  296. 

c)  namn  pâ  frnkter,  t.  ex. 
pgm.  kmson      nsv.  krôson 

svaskon  eviskon 

tisfron  tlBtron 

trafjjon  trftnjon 

Hit  hOr  Hven  wa-stanimen  ] 

d)  âttninstone  fôljande  ord: 
pgm.  bad  fsv.  badh 

fo^k  folk 

fait  nsv.  fel 

harri^sk   fsv.  hamisk 
hav  haf 

hug  hug 


pi.  krôson 

nsv 

.krôBon 

svaskon 

Bviskon 

tisfron 

tistron 

trayjon 

tr&njon. 

frojp  isl.  fréb. 

1 

1 

pgm.  hçr 

fsv. 

har 

pund 

pund 

roup 

rop 

slag 

slagh                     1 

«?• 
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b)  Svag  dekiination. 

I.    Plur.  -or. 

§  146.  Efter  denna  dekiination  b5jas  de  ftldre  mask.  an- 
stammarna.  Pft  grand  ay  ftndelsen  i  sing.  grandformen  sQnder- 
faller  dekl.  i  tvâ  klasser: 


A)  sing.  -ô 
Hldre  -e 

B)  sing.  -a 
ftldre  -a 


plur.   -ar 
Hldre  -ar; 

plur.   -ar 
ftldre  -ar. 


A)  Till  fbrra  grappen  hQra  fspr.  svaga  mask.,  som  beteckna 
levande  vâsen,  t.  ex. 


pgm.  fo^ge, 
grana 
hœra 
oksa 


fsT.  fange 
granne 
hftrre 
oxe 


fsv.  fangar 
grannar 
hftrrar 
oxar. 


pi.  fo^gar 
granar 
hœrur 
oksar 

I   fôljd   av  analogibildning  fôras  fiere  nrsprangligen  starkt 
bOjda  snbst.  hit,  t.  ex. 

pgm.  boka         fsv.  bokker  pi.  bokar  fsT.  bokkar 

ua  uver  uar  uvar. 

B)  Till  senare  gruppen  hôra  Ovriga  Hldre  svaga  mask.,  t.  ex. 
pgm.  hfa  isl.    bita  (obi.)     pi.  b>{ar  fsv.  bitar 

mosa        fsv.  mosa  mosar  mosar 


posa 

posa 

posar 

posar 

skuga 

sku^ga 

skugar 

skuggar 

spma 

spina 

sp^nar 

spinar 

stiga 

Btigha 

st^gar 

stighar. 

I  fôljd  av  fôrândrat  genns, 
bortfall  hava  en  mllngd  subst. 
pgm.  hl-çna       fsv.  blanaper 


knaj^a 

knapper 

knapar 

korvu 

korver 

korvar 

markna 

markna{>er 

marknar 

tm^ja 

midhia 

fm^jar 

maxda 

isl. 

meidr 

maidwr 

Sv.  landêm.  XV.  4. 

analogibildning  ock  konsonant- 
Overfôrts  hit  (se  §  142  a),  t.  ex. 
pi.  hVçnwr        fsv.  blanat)ar 

knappar 
korvar 
markna{)ar 
midhior 
isl.   meiÔar 

10 
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predikan  

ria 
salva 

Bkilnaper  

udder  udar 
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rtar 
salvar 


fsv.  nâ4sor 


rior 
salvor 


uddar. 


II.    Plur.  -or,  'ur. 

§  147.    Efter  denna  deklination  bOjas: 

1)  de  âldre  fem.  on-  ock  ûn-Btammarna.  Pâ  grnnd  av  %n- 
delsen  i  sing.  gmndformen  sônderfalla  dessa  substantir  i  trânne 
grupper: 


A)  sing.  -a 
âldre  -a 

B)  sing.  -0 
â.ldre  -o 

C)  sing.  -u 
'éMre  -u 


plur.   'Or 
âldre  -or; 

plur.   -or 
'âldre  -or; 

plur.   'Ur 
âldre  -ur. 


Â)   Till  fôrsta  gruppen  hOra  de  on-  ock  ûn-stammar,  vilka 
beteckna  levande  vâsen,  t.  ex. 
pgm.  frundra  l'sv.  flundra  pi.  frundror 

lopa  loppa  lopor 

praka      nsv.  praoka  prakor 

ro^a         fsv.  rotta  rotor 

samt  de  i  §  140,ib/9  nâmnda  orden,  t.  ex. 
pgm.  Shpa         fsv.  sippa  pi.  s^por 

slsjpa       nsv.  slôja  slsfpor 

B)  Till  andra  grnppen  h5ra: 

a)  de  ursprungligen  làngstaviga  orden  (jfr  §  75),  t.  ex. 
pgm.  dimbo      fsv.  dimba  pi.  dimbor        fsv.  dimbor 

falo  fftlla  falor  fftUor 

gQvo  gava  gçvoT  gavor 

iasko  taska  faskor  taskor; 

b)  de  i  §  140,1  b  upprâknade,  pâ  -o  ntgâende  orden,  vilka, 
ebnrn  ntgôrande  namn  pâ  levande  vâsen,  généraliserai  ack., 
t.  ex.  sk^ko  fsv.  skôkia,  pi.  skakor  fsv.  akOkior. 


fsv.  flundror 

loppor 
nsv.  praokor 
fsv.  rottor 

fsv.  sippor 
n)sv.  Blôjor. 
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C)  Till  tredje  gruppen  hîJra: 

a)  de  ursprungligen  kortstaviga  orden  (jfr  §  76),  t.  ex. 
pgm.  halcu        fsv.  haka  pi.  hakur         fsY.  hakur 

sugu  sagha  sagur  saghur 

smuJru  smala  smul^tir  smulur 

v^ku  vika  v^kur  vikur; 

b)  de  i  §  140,1  b  nftmnda,  pâ  -u  utgâende  orden,  vilka,  ehnru 
atgQrande  namn  pâ  levande  vâsen,  généraliserai  fspr.  aek.,  t.  ex. 


pgm.  f^ugu       fsv.  flngha 
tr&nu  trana 

2)  de  nentrala  orden: 

pgm.  jœrta       fsv.  hiftrta 
^a  Ora 

$g«  Ogha 


pi.  flrugur 
tr&nur 


fsv.  floghur 
tranur. 


pi.  jœrtror 
wor 
-agor 

I  fl^ljd  av  fôr&ndrat  genus,  analogibildning  oek  konsonant- 
bortfall  hava  flere  snbst.  Overfôrts  till  denna  deklination,  t.  ex. 


fsv.  hiftrta 
dron 
Oghon. 


pgm.  gimbra 
huvu 
hœr^o 
kHfso 
lanfo 
sjfjoura 
stryn{o 


isl.    gymbr 
fsv.  huvup 
hftrt> 
kliltae 
l&nktan 
skior 
nsv.  strunt 


pi.  gimbror 
huvur 
hœr^or 
khfsor 


isl.   gymbrar 
fsv.  huvup 
hftrt)ar 
klifte 


slfjouror 
sfrtpntor 


skiorar 
nsv.  stnintar. 


D)  Artilceln. 

§  148.    Ârtikeln   i   pgm.   Hr   av   tvâ  slag:  obestamd  oek 
bestâmd. 

I.  ObestAmda  ârtikeln  éx  fôr  mask.  oek  fem.  â|n  fsv.  en 
isl.  einn»  fôr  nentr.  axt  fsv.  et  isl.  eitt. 

II.  Bestfimda  ârtikeln  àr  antingen  fristàende  eller  vidfogad. 
Â)  Den  fristàende  best.  ârtikeln  ûx  =  demonstrativa  pron. 

(se  §  156):  han  fôr  mask.,  houn  fôr  fem.,  ha  fôr  neutr.  fiing., 
samt  fôr  plur.  {om. 

B)  den  vidfogade  ârtikeln  (fsv.  hin  isl.  hinn)  lyder  i  m&let: 
sing.  mask.  -m,  -n] 
:>     fem.  -fin,  -n    \  plur.  -na,  -ana,  -«. 
»     nentr.  -a 
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a)    Singularis. 

Â)  -m   som   Blntartikel  erhftUa  i  pgm.  mask.  ntgâende  pft 
mediopalatal  (g,  k),  t.  ex. 
pgm.  buhn       fsv.  buken  PgiQ-  daigin      fsv.  deghen 

duk^n  duken  kanu^gm         konongen. 

Àiim.  1.     dag  dag  heter  i  beet.  sîng.  doe/n  (jfr  §  72  anm.). 

B)  Mask.  ntgâende  pft  sonantiskt  l  eller  n,  Iftngt  n  samt 
orden  kuku^  oek  raju^  erhâUa  ingen  sliitartikel  samt  ^ro  sftledes 
lika  i  bestâmd  ock  obestHmd  form,  t.  ex.  iotn  fBV.  botnen,  mun 
fsv.  munnen,  rts]  nsv.  risalet  n. 

G)  De  Ovriga  mask.  antaga  -n  (eller  fôrlânga  slutande  n),  t.  ex. 
pgm.  hakwn      fsv.  bakkan  pgm.  tl^^^      fsv.  timan 

sfaxn  stenen  un  ughnen. 

Detta  n  npptrâder  sâsom  sonant,  i  bilndelse  ordet  ntg&r  pfi 
konsonant,  som  icke  'àr  mediopalatal,  snpradental,  kakuminal 
eller  n,  t.  ex. 

pgm.  bHstn      fsv.  blasten  pgni.  khntpn    fsv.  klimpen 

dansn  dansen  vindn  vinden. 

deiln  delen 

Anm*  2«  Efter  supradentaler  ock  kaknminaler  sammaDsinâlter  n 
med  dessa,  sa  att  desB  sonantiska  karaktar  darigenom  fôrdunklas,  se  § 
4  anm. 

Ànm»  3*  Efter  bctonad,  làng  vokal  upptrâder  n  fôrlângt,  t.  ex. 
sn^n  nsv.  snOn. 

D)  -an  erh&lla  alla  feminina  med  nndantag  av  de  fem.  ôn- 
ock  ûn-stammarna,  t.  ex. 

pgm.  boukan     fsv.  boken(a)        pgm.  hœigan    fsv.  hftlghen(a) 
brudan  brul)en(a)  roufan  roten(a). 

fruan       nsv.  frun 

E)  -n  erhâlla  de  fem.,  som  motsvara  de  âldre  on-  ock  ûn- 
stammarna,  t.  ex. 

pgm.  brauon     fsv.  brftnnon(a)    pgm.  skapon     fsv.  sk&ppon(a) 
pigan  pikan  sfiivun  8tuvun(a) 

skalon  8k&llon(a)  vikun  vikun(a). 

Fem.,  som  ntgâ  pâ  n,  antaga  ingen  slntartikel,  t.  ex.  tpnskan 

nsv.  ônskan. 


^)  Gôk.  ^)  Rackare  (djuravlivare). 
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F)  -a  erh&Ila  de  neutra,  som  â,ndas  p&  konsonant  eller  be- 
tonad  vokal,  t.  ex. 

pgm.  banda      fsv.  bandet           pgm-  &n^  ^^t.  krighet 

boua                boet                         taka  {>aket 

hol'a                holet  .                      /$&  taet. 

G)  Ingen  slntartikel  erhftUa  de  neutra,  vilka  Slndas  pâ  obe- 
tonad  vokal,  t.  ex. 

pgm.  balfa       fsv.  b&ltet            pgm.  tpîa  nsv.  yllet 

JcHda              'kl&pet                    ^ga  tBV.  ôghat 

rtka                 riket                        ^a  ôrat. 


b)  Piuralis. 

A)  Andelsen  -ana  erhftlla: 

a)  de  i  pgm.  efter  3:dje  dekl.  b5jda  fem.  i-stammarna,  t.  ex. 
strandrana  fsv.  8trftndrena(r),  t^^grana  fsv.  t&2igrexia(r). 

I  analogi  med  dessa  fft,  ehuru  slillan,  Hven  de  mask.  i-stam- 
marna  -ana,  t.  ex.  gastrana  fsv.  gftstena. 

b)  enstaviga  konsonantiska  stammar,  som  i  pgm.  bOjas  efter 
3:dje  dekl.,  t.  ex. 

pgm.  bnkrana  fsv.  bdkrexia(r)     pgm.  handrana  fsv.  htodrena(r) 
f^t^ana  fôtrenaCr)  r^trana  rôtre2ia(r). 

c)  de  mask.  r-stammarna:  bradrana  fsv.  brddhrena,  fadrana 
fsv.  fftdhrena. 

d)  de  subst.  nd-stammarua:  bmidrana  fsv.  bdndrena,  frand- 
rana  fsv.  firftnârena. 

e)  alla  starkt  bojda  neutra  med  andantag  av  dem,  som  ntgOra 
namn  pâ  frukter,  samt  de  i  §  142  f  nâmnda  orden,  t.  ex. 
pgm.  bçnana    fsv.  bamen     pgm.  navana  fsv.  nftfen 

hugana  huggen  Sigl'ana  siglen 

7nœrkana        mftrken  trwkœriana  nsv.  tryokeriema. 

B)  Andelsen  -na  erhâlla  alla  Ovriga  snbst.,  t.  ex. 
pgm.  granana  fsv.  grannana       pgm.  sifiuna     fsv.  8muna(r) 

hastana  h&stana  sxfsîrona         By8trexia(r) 

jœrtrona         hi&rtan  scer^jana        s&rkiana 

nag^ajia         naghlana  çrana  arana(r). 

Neutra,   vilka  knnna  bilda  plnralis  sâvfti  pâ  -œr  som  ntan 
nflgon  Undelse,  foga  slntartikeln  alltid  till  den  'ândelselOsa  formen. 

C)  -a  fâ  en  del  bârnamn,  t.  ex.  tranjona. 
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2.    AdJektiT. 

A)    Qenus. 

§  149.  Pgm.  ftger  i  sing.  i  motsats  till  fornsprâket,  men  i 
likhet  med  nsv.  blott  ivâ^nne  genusformer:  en  gemensam  ibr 
mask.  ock  fem.  samt  en  fôr  neutrum.  Plur.  har  en  fôr  alla 
genns  gemensam  form.    Ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

f8v.  argher      pgm.  «rg^rj  ^^^.^  ^^^^ 

brokoter  hrukutœr  |  fï»     i.  / 

bruku      l  \brukuga. 

Skild  form  fôr  mask.  ock  fem.  sing.  âga  blott  tvâ  adj.: 
pgm.  gamal-  fsv.  gamal  ock  pgm.  vasal-  fsv.  v&sal. 

6)  KaBUS. 

§  150.  Adjektivet  i  pgm.  har  blott  en  kasus,  gmndformen, 
vilken  ersEtter  samtliga  illdre  kasns. 

G)    Deklination. 

§  151.  Adjektivet  Hger  tvft  deklinationer,  som  formellt  mot- 
svara  fornspràkets  starka  ock  svaga. 

a)  Stark  deklination. 

Den  starka  deklinationen  fôrekommer  hos  adjektiven.  dà 
dessa  stâ  sâsom  attribut  till  ett  substantiv  i  obest&md  form,  sa- 
som  predikatsfyllnad  eller  utan  fôrbindelse  med  ett  substantiv. 
Hithorande  adjektiv  hava  i  sing.  mask.  ock  fem.  generaliserat 
fornspràkets  sing.  mask.  eller  ock  sing.  fem.^;  i  pluralis  àter 
har  den  gamla  mask.  ack.-formen  blivit  enrâdande. 

Ânm.  1.  Blott  adj.  sfour  har  bevarat  det  gamla  attributiTsystemets 
Bing.  mask.  ack.  ock  lyder  i  mâlet  sfouran  fsv.  storan. 

1)  Jfr  Hultm.  Ôstsv.  dial.  §§  4,7  ock  8,4. 
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De  fôr  den  starka  dekiinationen  betecknande  ë^ndelserna  âro: 

sing.  mask.  fein.  neutr.  plur. 

I.  -œr  eller  —    |    -œr  eller  —      |       -/       !        -«. 

Sa  bôjas  adj.  av  den  fsv.  typen  goper  goj)  got,  pi.  gopa,  t.  ex. 


m.  f.  sing. 

neutr. 

plur. 

fsv.  âitix)er 

pgm.  jjupœr    1. 

43^P 

^juft 

^jupa 

grander 

grandœr 

grat] 

grant 

grava 

har[)er 

har^œr 

har^ 

hart 

hgr^a 

langer 

la^gœr 

i«^g 

l<^yg't 

la^ga 

riker 

rtkœr 

rik 

rtkt 

rika 

siuker 

pukœr 

^uk 

^ukt 

^lika 

spaker 

spakœr 

spqk 

spakf 

spqka 

varmber 

varmbœr 

varm 

varmt 

varma. 

Adjektiv  utgftende  pâ  1,  n,  r,  s»  efter  vilka  konsonanter  r 
i  nom.  sing.  mask.  assimilerades  i  fsv.,  antaga  i  analogi  med 
ovan  anfbrda  âven  ftndelsen  -«r,  t.  ex. 

nj.  f.  sing.  neutr.  plur. 

fsv.  gpôn  pgm.  grandœr   1.  gran  gi^nt         grana 

hes  haisœr  hax$  hatst  haisa 

kftr  kœrœr  kœr  kœrt  kœra 

smal  smqVœr       smql'  smqVl       smgl'a 

hyas  vasœr  vas  vast  va^a. 

Âdjektiv,  vilka  sàvâ^l  i  mask.  som  fem.  i  fsv.  ntgingo  pâ  -er, 

hava  i  mftlet  fOr  mask.  oek  fem.  blott  en  enda  form  pâ  -œr,  t.  ex. 

fsv.  amper  pgm.  arnpœr^  fsv.  fàgher  pgm.  fqgœr,  fsv.  magher 

pgm.  mqgœr. 

De  redan  tidigare  namnda  adj.  gamal'  oek  vasal'  hava  blott 

en  stark  form  i  mâlet: 

sing.  mask.  fem.  neutr. 

fsv.  gamal         VS^-  ganiaV  gamuV  gamaVl 

vftsal  veisaV  vasul'  vasaVl. 

Efter  denna  dekl.  bôjas  âven  passiva  part.,  tillhOrande  andra 
oek  tredje  svaga  konjugationerna,  t.  ex. 

sing.  m.  f. 

fsv.  dOmder      pgm.  damdcer  1.  damd 
akodher  skaudœi'      skoud 

smordher  sniourtlœr  smaur^ 


neutr. 

plur. 

d^mf 

d^mda 

skout 

skouda 

smourt 

smour^a. 
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sing.  mask.  fem.         neutr.  plur. 

II.  a)  'Ogœr  1.  -o      |      -ot      \      -oga 

fi)  'Ugœr  \,  'U      I      -ut      I      -ufa. 

à)  Sa  bôjas  adj.,  vilka  bava  lâng  stamstavelse  ock  raotsvara 
Hldre  adj.  pft  -ogher,  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  avogher     pgm.  çvogœr  1.   çvo  çvof  çvoga 

aundrogher         sundrogter  sundro      sundrof        sundroga. 
fi)  Sa  bOjas  adj.,  som  bava  kort  stamstavelse  ock  motsvara 

âidre  adj.  pâ  -ugher,  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  li{)ugher    pgm.  hdugœr  1.  hdu  hduf  Uduga 

Btapugher  st&dugœr    sfadu        sfadut  sfaduga. 

Aniii.  2»    En  mângd  analogibildningar  till  dessa  finnas,  t.  ex.  bru- 
kugœr  fsv.  brokoter. 

sing.  mask.  fem.         neutr.  plur. 

III.  a)  'Otœr  \.  -o      \      -ot      \      -ota 

fi)  'Utœr  1.  -M      I      'Ut      I      'Uta, 

a)  Sa  bQjas  adj.,  som  bava  Iftng  stamstavelse  ock  motsvara 
ftldre  adj.  pâ  -otter,  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  skallotter  pgm.  slcalotœr  1.  shah        shalof  skalota 

stakkotter  stakofcer      stako        siakoî  stakofa. 

fi)  Sa  bôjas  adj.,  som  bava  kort  stamstavelse  ock  motsvara 

â,Idre  adj.  pâ  -utter,  t.  ex. 

sing.  m.  f.  neutr.  plur. 

fsv.  blâButter    pgm.  iVciSutœr  1.  hVasu      bJrasuf  bJrasuta 

krokutter  krukufœr      kruku      krukuf         hrukufa. 

Anm»  8»     En  mangd  analogibildningar  till  dessa  finnas,  t.  ex.  Sun- 
drotœr  fsv.  sandrogher. 

sing.  mask.  fem.  neutr.  plur. 

IV.  -m  '^t  -na. 

Sa  bôjas  de  adj.,  som  i  fsv.  â^ndades  pâ  -in,  t.  ex. 


sing.  m.  f. 

neutr. 

plur. 

fsv.  bughin 

pgm.  bug^n 

bugit 

bugna 

duvin 

duvin 

duv^i 

duvna 

ludhin 

ludin 

ludtf 

ludna 

nakixi 

nakin 

nahf 

nakna. 

Âiim.  4.     Mânga  analogibildningar  till   dessa  finnas,   t.   ex.  &rntn 
nsv.  enig. 

Sa  b&jes  âven  de  starka  v9,rbens  passiva  part. 
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sing.  mask.  fem.  neutr.  plur. 

V.  a)  'hgœr        \        -hf  \  hga 

/?)  -hn  I        -ht  I  hga, 

a)  Sa  bôjafi  adj.  motsvarande  fsv.  adj.  pâ  -liker  nsv.  -lig, 
t.  ex. 

sing.   111.  f.  ueutr.  plur. 

fsv.  bar(2i)8liker      pgm.  hqr^ligœr  ^^V§14         ^^(?bg^ 

fa8(e)liker  fashgœr  f^shf  fashga 

farliker  farl^gcer  f^^lit  f^^l^g^ 

vinliker  vanhgœr  vanht  vanhga. 

Ij)  Sa  b5jas  adj.  motsvarande  fsv.  adj.  pâ  -likin  (ack.  mask. 

av  adj.  pâ  -liker,  se  §  38,5  anm.),  t.  ex. 

sing.  m.  f.  ueutr.  plur. 

fsv.  bar(2i)8likin     pgm.  h^Vëb^  ^^vH^t         ^9'V§l^ë^ 

fa8(e)liki2i  fqshn  fasht  fashga 

forlikin  f^ifl^i^  f^^ht  f^^Ug^ 

vinlikin  vanhn  vanht  vanhga, 

VI.  Superlativens  starka  form  ilndas  i  pgm.  pâ  -ast  eller  -${ 
ock  ar  obôjlig,  t.  ex. 

fsv.  hvassaater  pgm.  vasast        fsv.  stôrster       pgm.  si^irgt 
rikaster  rika$t  yngster  y^i^t. 

Denna  form  av  superl.  anv^ndes  som  predikatsfyllnad. 

VII.  Eomparativens  starka  form  ândas  i  pgm.  pâ  -ara  eller 
'(era  ock  Ur  obOjlig,  t.  ex. 

fsv.  hvitare       pgm.  vifara         fsv.  sannare  pgm.  sanara 

l&ngre                   la^gœra             pyngre  îy^^g(^ra, 

VIII.  Particip   tillhôrande   fspr.    fôrsta  svaga  konjagation 
ândas  i  pgm.  pâ  -a  ock  âro  obttjliga  t.  ex. 

fsv.  bandaper   pgm.  banda        nsv.  grutad        pgm.  grufa 
'kambaper  kgmba       fsv.  vitiaper  ^^/^o- 

XI.    Obôjliga  âro  likaledes  flere  adj.  utgâende  pâ  -a,  t.  ex. 

fwbaiska  nsv.  fôrbaskad,  barhuvu  nsv.  barhuvad. 


b)  Svag  dekiination. 

Pgm.   svaga   dekiination   hos   adj.   har  blott  en  form  ock 
denna  âr   lika   med   stammen:   den  gamla  ândelsen  -e,  -a  bar 
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f  al  lit  bort,  varefter  de  fôrândringar,  som  Ijudlagarna  pâkalla,  in- 

trSltt,  t.  ex. 

fsv.  faghre        pgm.  fagœr         fsv.  go[)e  pgm.  gou 

gamble  gamhœl'  rene  r€i%n, 

Denna  bôjning  antager  adj.,  dft  det  star  sâsom  attribut  ock 
fôregfts  av  best.  fristftende  artikel  eller  de  demonstratiTa  pron. 
/ôsn,  iason,  fdf,  /ft^jôn,  tasonjan,  t^tû^n- 

Eomparativen  ândas  i  svaga  deklinationen  pâ  -ara.  eller 
'(Brei  ock  ar  obOjlig,  t.  ex.  houn  vakrara  fhkan  den  vackrare 
ilickan. 

Superlative!!  âr  i  svaga  deklinationen  ob&jlig,  vare  sig  den 
Undas  pâ  -asf  eller  -sf,  t.  ex. 
fsv.  baskaster  pgm.  baskasf       fsv.  fr&mster     pgm.  framst 

har{)a8ter  hçr^asf  pr&ngster  t^o^^isf. 

I  fDljd  av  hsv.  invSlrkan  antager  superlativen  stundom  an- 
delsema  -asta  eller  -sfa. 


D)  Komparation. 

§  152.    Âc^ektiven  i  pgm.  bilda  komparativen  ock  superla- 
tiven genom  Undelserna 


a)  -ara 

ock 

-«5/ 

,  t.  ex. 

fsv.  diuper 

pgm 

.  jjupœr 

jjupara 

jjupast 

fin 

fm 

finara 

finast 

hal 

halrœr 

hal^ara 

halrasi 

kalder 

kaldœr 

kaldara 

kaldasf 

nsv.  slarvig 

slarvogœr 

slarvogara 

slarvogast 

fsv.  sondrogher 

sundrogœr 

sundrogara 

sundrogast^ 

Antagligt  Sir,  att  komparationsbildningen  med  -ara  intrUngt 
ar  hsv.  Detta  bestyrkes  isynnerhet  dârav,  att  slutvokalen  a 
karstâr  i  strid  med  mâlets  apokoperingslag  (se  Hultm.  Ôstsv. 
dial.  §  1,64). 

b)  •  œra  ock  -st.  Stamvokalen  antager  i  detta  fall  i-omljnd, 
ifall  den  âr  fôr  slikt  mottaglig.    Sftlunda  kompareras: 

fsv.  grover  pgm.  gr^vœra^  grsvst^ 

hôgher  hegœra  kçikst 


*)  Àven  grouara  grouasi. 


XV.  4  ADJEKTIV:    8VA0   DEKLINATION;    KOMPARATION.  161 

fsv.  langer  PS^-  l^^ga^à  l^^ist 

lagher  lagœra  lakst 

pranger  f^a'ggœrei  fra^kst 

punger  ttP^geera  ttfi^kst. 

Eomparativen  i  dessa  ord  har  antagligen  appstâtt  s&Iunda: 
ntljudande   e   har  bortfallit  ock  svarabhaktivokal  ntrecklat  sig 
fôre  r,   varefter  genom  hsY.  inflytande  e  ftter  tillagts.    Sâledes 
t.  ex.  prftngre  -^  trflngr  ->  trftnger  ->  tr&ngere. 
c)  Oregelbundet  kompareras: 


nsv.dftlig 

pgm. 

dohn 

samhœra 

samst 

elak 

tlakœr  ^ 

vœra, 

vœr§t 

fsT.  gainai 

gamalr 

eJdœra 

aht 

goper 

goudœr  ^ 

bat<era 

beist 

liten 

htv 

mindtera 

mmst. 

3.    Biikneord. 


§  153. 

arondtal. 

§  153V2.    OrdnlTigstal. 

1 

axn,  axt 

f^r§ta 

2 

tv9 

anar,  f.  andron,  n.  ana 

3 

tn  1.  /nff 

tnd> 

4 

fyra 

fj(^Xi^ 

5 

fam 

famta 

6 

saks 

pata 

7 

pu 

^onda 

8 

oîa 

otonda 

9 

ma 

monda 

10 

tia 

tionda 

11 

alva 

alfta 

12 

toH' 

toVfta 

13 

traton 

fratonda 

14 

fjourton 

fjourtonda 

15 

famfon 

famtonda 

16 

sakston 

sakston  da 

17 

puton 

^(onda 

18 

adœrion 

adœrtonda 

*)  Âven  regel bundet. 
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19 

nifon 

mpnda 

20 

Jpugu  1.  J^ugu 

J^ugonda  1.  f^ugonda 

30 

îrati 

traponda 

40 

f^rtj^ 

f^rUonda^ 

50 

famp 

famponda 

60 

saksp 

sakst^onda 

70 

§^P 

^uponda 

80 

otop 

oioponde 

90 

ntp 

mponda 

100 

hundra 

hundranda 

1000 

tusn 

{usanda. 

Stâende  absolut  eller  sftsoni  predikativ-  anvftndes  i  st&Uet 
fôr  pi  tre  det  nybildade  pta.  Jfr  Frtb.  Nârp.  §  86  anm.  ock 
Nyl.  §  81,    Vil  Fby  Ordl.  s.  10,  RunO  §  198  ock  PPm.  §  244. 

Anm»     Av  ordningBtalen  bîldas  Bammansâttningar  med  ha^V,  t.  ex. 

haHana  =  iV»,  hafvtndi  =  2V2  o.  b.  v. 


4.    Pronomen. 

§  154.    De  personliga  prouomeD  âro: 

sing.  nom.  jag,  ja  fsv.  iak  fw,  du  fsv.  pu  

ack.    mag,  ma,  ma  {ag,  dag,  t&,  da,  da  sag,  sa  fsv.  sik 

plur.  nom.  vt,  vi  fsv.  vir  m,  m  fsv.  nîr  

ack.    os,  os  %dœr,  <çr,  <er  sag,  sa 

mask.  fem.  neutr. 

sing.  nom.  han  fsv.  hann  houn  fsv.  hon         ha,  a  fsv.  hit 

gen.    hans,  hansas  hanar§  

ack.    han,  an,  n  houn,  on,  hanar      ha,  a 

plur.  nom.  m.  f.  n.  {om,  dom  fsv.  {)êin  isl.  peimCr) 

gen.  tavras,  da^ras 

ack.  t^m,  dom, 

Anm.    hanar  §  har  uppst&tt  av  fsy.  h&nnar  +  nsv.  gen.  -s;  hanar 
lir  den  gamla  gen.  i  ackusativt  bruk. 

^)  N&gon  g&ng  fyirp. 

^)  Nâgon  gang  ffprponda. 


XV.  4  RÂKNEORD.       PBONOMEN.  163 

§  155.    De  possessiya  pronomen  ftro: 

sing.  inask.  fetn.  neutr.  plur. 

fsY.  min  pgm.  mm  min  tmt  fnin,  mma 

pin  {rn,  dm  /m,  dm  Uf,  d>l  trn,  d>na 

ain  s^n  sm  s^t  sm^  s^na 

▼ar  von  voron  vçrt  vçr^  rçra 

ij)ar  îdan  >dron  idart  >dœr^  }dra. 

Ànm»     I    von    ock   >d€in  &terfinna   vi  fsv.  ack.  sing.  mask.  Tarn 
ock  i])am. 

§  156.    De  demonstrativa  pronomen  âro: 

siDg.  mask. 
fsY.  han  han 

{)ftn  hanfan 

isl.   |>ft88i     nom. /o^n 
gen.  tasns 
DSY.  den  hftr        {asnjan 
fsv.  [)olikin  ^oA:on 


fem. 

neutr. 

t 

plur. 

houn 

ha 

tom^  dom 

hountan 

hatan  1. 

-m 

tomtdn 

tason 

M 

tas,  t^» 

tasons 

teisonjan 

tafjeit] 

fasjan 

tokon 

toko 

toko 

D8T.  sftdan  dftr  t^^otan. 

§  157.    Sâsom  relatiyt  pronomen  nyttjas  den  obôjliga  par- 
tikeln  som  nsv.  som. 

§  158.    Interrogatlya  pronomen  âro: 

sing.  mask.  fem.  neutr.  plur. 

Bsv,  vem     nom.  vapn  varm  va  saknas 

gen.  vaxms  var§ 

fST.  hol(i)kin      hokon  hokon  hoko  hoko 

nsv.  vilkendera  hokondaira  hokonda>ra  kokodavra  hokodarra 

hnrudan       hur^an  hur^an         hurlant  hur^ana 

▼adfôren      vafi^ram  vafar&m       vaforaxt  vaforama 

vilkendera  v}lkanda}ra  vtljcandaxra  vilkadarra  mlkadarra. 

§  159.    Indeflnita  pronomen  Slro: 

1)  BÎng.  mask.         fom.  neutr.  plur. 

fsT.  annar    nom.  anar        andron        ana  andœr  andra 

gen.    unar^      androns      —  andras. 

2)  fsv.  bapir  bç  hgda  obdji.  bftda;  ilven  anvàndes  det  frân 

hsY.  lânade  hap  b&gge. 

3)  fsY.  ende  %nda  (tôllan  anda)  obdji.  enda. 
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4)  sing.  mâftk.  fem.  neutr. 
fsv.  ingin      nom.  i^gin  i^gan        ^^gon  ^ffga 

gen.   ^^g^ns  i^gans     i^gons        — 

5)  fsv.  manger  ma^g  ma^ga  obOjI.  mânga. 


plur. 


6)  sing-  mask. 

fsv.  nokor  nom.  nan 

(sâll.no- 
gan) 
gen.    nai^s 

(nagans) 

nsv.  nftgondera  nandaxra 

(nagan- 
da^ra) 


fem. 
naon 

(BUlLncr- 

gon) 
naons 

(nagons) 
naonda^a 

{nagon- 


neatr.  plur. 

na  nagœr,  nagra 

g») 
nagras  (nagas). 


nadeivra 

—     ^ 

{nagon- 
daira). 


da^ra) 

7)  fsv.  sami  sama  obOjl.  samme,  -a. 

8)  fsv.  sumliker  sombh  sombhga  pi.  somliga. 

sing.  niask.  o.  fem.  neutr.  plur. 

9)  fsv.  siftlver  ^aHœr,  ^bJtv  $^^ft  $oiv^  ^i^Ha, 

10)  fsv.  hvar  mask.  ock  fem.  var  neutr.  vart  (plur.  saknas) 
med  sammansâttningarna: 


varandra  varandra 
vardaira  vardera 
varinda  am  varenda  en 
11)  amddxra  endera. 


var^v^st^  fi^jn  varje 
varm  atn  anda  varje 
var  0  ain  envar. 


ktaL 


5.    Varb. 

Â)    ElasBlflkatlon. 

§  160.    a)   De   starka   vâ^rben  i  pgm.  indelas  pâ  grund  av 
avljndet  i  fOljande  klasser: 

I.    prêt,  ai        sup.  >  IV.    prêt,  a        sup.  u 

II.             0                u  y.             ou              a 

III.             a                u  VI.     =  gamla  reduplicerade. 

b)  De  svaga  vilrben  i  pgm.  indelas  pâ  grund  av  tillftgget  i 
preteritum  i  fôljande  klasser: 

I.    prêt,  -a          II.    a)  'd(a)  fi)  -/(&)          ni.    -d(&). 


XV.  4 


PRONOMEN.      TARB:    STARK    R0NJU6. 
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a)  Starka  vftrb. 


Mftietg  starka  vârb  omfatta  i  regein  forosprâkets  med  undan- 
tag  av  de  i  §§  167,8,  168,2,  169,2  nUmiida,  ock  ftro  fôljande: 
§  161.    Fôrsta  avljudsserien:  t  —  &|  —  i. 


IsT.   bita     pgm. 

inf.  bita 

prêt,  bait 

sup.  ht^ 

bliva 

bh 

bl-ai 

bhm 

driva 

drtva 

draxv 

dnm 

isl.      tïBA 

fisa 

fais 

fisi 

fsv.  giiit>a 

gnida 

gnaid 

gmdi 

gripa 

grtpa 

gr&kP 

gnpi 

n8v.  knipa^ 

hnrpa 

knaip 

kmpi 

fsv.  lipa 

hda 

laid 

hdi 

lita 

hja 

lait 

hp 

nigha 

niga 

naig 

mgi 

dial.pita'' 

pifa 

P^Xt 

pH^ 

fsv.  qvipa 

kvida 

kva^d 

kv%di 

rit>a 

rtda 

raid 

ndi 

riva 

rua 

raw 

ri  VI 

skina 

skina^ 

skain 

shm 

isl.   akita 

shja 

ska^t 

sht^ 

fsY.  skrit>a 

skrida 

skra%d 

skndt 

akrika 

skrtka 

skra^k 

skrtht 

skriva 

skrwa 

skraiv 

sknv^ 

eUta 

shJa 

slaxt 

shti 

Btigha 

stiga 

stHg 

st^gh 

spripa 

spnda 

spraxd 

spndf 

stri{)a 

strida 

stratd 

stnd^ 

svika 

scrka 

svaxk 

smh 

svi{>a 

svida 

svaid 

sv^dt 

pighia 

îlg» 

t^lg 

Ug^ 

vika 

vîka 

vaik 

vih 

vripa 

vrida^ 

vraid 

vndi. 

^)  Se  Rqv.  I,  s.  212. 

*)  Pipa;  jâmra,  se  Rz  8.  603  ock  VU  PPm.  Ordb.  b.  279. 

^)  Bôjes  aven  efter  l:a  svaga  konj. 

*)  Âven  brida. 
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§  162.    Andra 

avijudsserien:  0)v,  y  — 

-  «  —  w 

• 

fsv.  bryta   pgm.  inf.  hryfa 

prêt,  br^t 

sup. 

brut> 

flyta 

f^-yt» 

n^t 

frut> 

flygha 

f^W^ 

fHg 

fl'tig> 

frysa 

frysa 

frss 

frus} 

giuta 

9M^ 

?^t 

gut> 

klyva 

klyva 

kl-^r 

kl'uv> 

kliva  (klywa) 

klyva 

kl-^v 

kl'um 

knyta 

knyta 

kn^Sit 

kntit'h 

krypa 

krypa 

h-^p 

krup> 

nsv.  knyBta 

knysa^ 

knus} 

fsv.  liugha 

jiia 

hg 

lugi 

niusa 

yjusa 

yjm  !. 

ms 

^us^  1.  nus> 

niuta 

yjufa 

VJ^t 

yjut^ 

niupa 

yjupa 

yjw  '• 

ngp 

yjupi  1.  nnp 

ryka 

ryka^ 

rak 

ruh 

ryma 

ryma^ 

rmi 

rtwtf 

siu^a 

puda 

;«rf 

pudî 

skiuta 

sTfjufa 

sknt 

skt4t> 

smygha 

smyga^ 

simg 

skryta 

skryta 

skrat 

skrufi 

snyta 

snyfa^ 

smt 

snut> 

stryka 

stryka 

strsik 

struh 

supa 

supa 

s^p 

sup> 

>  {)iuta 

Jpufa 

mt  1. 

m 

fpup  1.  /«f*. 

slukin  slocknad  fôrutsiitter  ett  starkt  vârb  motsvarande  ett 
fsv.  -sluka  (se  Rqv.  I,  s.  232). 

§  163.    Tredje  avijudsserien:  ^  m.  fl.  —  a  —  w. 


fsv.  binda  pgm. 

inf.  hnda 

prêt. 

band 

sup.  bund> 

brinna 

br^va 

bran 

brum 

brista 

bnsta 

brast 

brust> 

drikka 

dnka 

drak 

druki 

finnas 

f}}jas 

fans^ 

fums 

forayinna 

fsr^vina 

fer§van 

fe^r^vum 

rinna 

mja 

ran 

rum 

^)  Bôjes  vanligen  eftcr  2:a  svaga  konj. 

^)  Rymma;  i  fsv.  svagt. 

*)  Bôjes  vaDligen  efter  2:a  svaga  konj. 

*)  Àven  fantis  1.  fains. 
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fsv.  sima    pgm. 

int.s^ma^ 

prêt,  sam 

80p.   — 

siunga 

^u^ga 

sang 

^U^gl 

siunka 

^u^ka 

sapfk 

^u^h 

Dsv.  skrinna^ 

sknna 

skran 

skrum 

fsv.  slippa 

shpa 

slap 

slup^ 

smftlla 

smala^ 

smal 

smuh 

smftlta 

smaPt^^ 

Smart 

smuVti 

spinna 

spitja 

span 

spum 

usv.  sprioka 

spnka 

sprak 

spruh 

fsv.  springa 

spi-^^ga 

spra^g 

spru^gi 

stikka^ 

sîika 

stak 

stuh 

stiftlpa 

sJ^œVpa 

stal'p 

stul'p^ 

svftUa 

sveJa^ 

sval 

svuh 

syftlta 

svaVf^^ 

svaVt 

svuVt^ 

I)ryskia 

trifska 

trask 

trush 

vinna 

vina 

va)} 

vu  m. 

§  164.    Fjarde  avijudsserien:  a,  a,  ?  m.  fl.  —  a,  a{ç  <-§,)  —  m 
(a,  o,  },  a). 
fsv.  bipia    pgni.  inf.  btfda 

bftra 

drftpa 

giva 

koma 

kr&ka 

liggia 

Iftka 

Iftsa 
isl.  reka 
fsv.  sia 

sitia 

sk&ra 

sova 


bifda 

prêt 

.  ba 

sup.  bud^^  by^di 

bœra  . 

bar 

bun 

drapa 

drap 

drapi 

m^  g^ 

ga 

g&vt 

koma 

kom,  kom 

komi 

kraka 

krak 

krah 

hfra 

U 

(hga) 

laka 

Iqk 

lah 

lasa 

las 

leisi 

raka 

rgk 

rah 

sia 

S9 

(*îO 

s^ta 

saf 

s^t^  (sifa} 

skœra 

skqr 

skurt  . 

sova 

89V 

SOV} 

^)  Bojes  vanlîgeD  efter  l:a  svaga  konj. 

*)  Se   Rqv.   I,   8.    180. 

^)  Intrans.;  bôjes  aven  efter  2:a  svaga  konj. 

*)  Stinga. 

'')  Bôjes  aven  efter  2:a  svaga  konjng. 

Sv.  landsm.  XV.  4. 


11 


à 
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fsv.  Btiftla  pgm.  inf 

.  sjpœi'a     prêt. 

stal' 

sup.  sfuh 

▼ara 

vara,  va 

î?a,  va 

van 

ftta 

ata 

9t 

fi/î. 

§  165. 

Fâmte 

avijudMerien:  a 

m.  fl.  — 

-ou  —  a  a  m.  fl. 

fsv.  dragha  pgm.  ini 

^.draga,draprei 

.  drou 

sup.  drayf} 

dôia 

d« 

dou 

dom 

fara 

fara 

four 

fan 

gala 

gai'a 

goul' 

gah 

gr&Ya 

grava^ 

grou 

grav} 

h&ÛA 

h&va 

hou  (havd)          hav> 

mala 

mal-a 

moul 

mah 

sla 

sic 

slou 

slau> 

Btanda 

sfa 

sfoij 

sfand} 

BYftria 

svœrja 

svour 

svur> 

taka 

/« 

fou 

taxi> 

▼ftva 

vava 

vou 

vav}. 

§  166. 

Sjëtte 

avijudsserien:  f. 

d.  redaplicerade  T&rb. 

isl.   fiAlla    pgm.  inf.  fala          prêt,  fui 

sup.  fah 

A 

f9 

M;  f* 

m) 

ganga 

g» 

ph;  gt 

{g^Ù 

gràta 

grçfa 

gr&ît 

grçp 

halda 

halda 

huld 

hald} 

fsv.  hugga 

huga 

{hugd) 

hup 

isl.   làta 

9 

Içia 

l9t 

l9t^ 

hlaupa 

Inpa 

b)  Svaga 

lop 
vflrb. 

lupi. 

§  167. 

Fërata 

konjugationen  - 

-  inf.  hada,  prêt,  haia,  sup. 

bada  —  omfattar: 

1)  fornspràkets 

;  vârb  av  i^rsta  svaga 

konjugationen  (jfr  § 

169,i),  t.  ex. 

k 

fsv.  byria 

prêt 

.  b3rria{)e    pgm 

.  horja 

prêt,  borja 

Aragha 

traghaipe 

frçga 

frçga 

kalla 

kalla{>e 

Jcala 

Jcala 

ropa 

ropadhe 

royipa 

roupa 

8iiii|)a 

smidliadhe 

smida 

smida 

skura 

skuradhe 

sJcura 

skura 

tala 

tala{)e 

fala 

tala. 
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2)  flere  v&rb  tillhQrande  fornsprâkets  2:a,  3:e  ock  4:e  svaga 
koDJngationer,  t.  ex. 

fsv.  smyria    prêt.  8mor{)e        pgm.  smarju       prêt.  smBrja 
sighla  sighlde  sigV-a  s>gl'a 

apara  8par{)e  spara  spara. 

3)  fôljande  vârb  tillhOrande  fornsprftkets  l:a,  2:a  ock  3:e 
starka  koDJngationer: 

fsv.  bi|)a  prêt,  beedh^  pgm.  bi,âa  prêt,  hula 

luka                 lôk  luka                    luTca 

aogha  suga                   suga 

Tinda               vant  v^nda                  vinda, 

Anm.  Enstaka  vârb,  som  i  fornsprâket  haft  stark  bôjning  oro- 
vaxlande  med  svag,  bôjas  i  mâlet  svagt  ock  tillbSra  forsta  svaga  kon- 
jugatîonen,  t.  ex. 

isl.    blanda     prêt,  blandaôa  (bl6tt)  pgni.  bl^anda  prêt,  bl'anda 
gnaga  gnagada  (gn6)  g^^g^  g^^g^ 

§  168.  Andra  konjugationen  —  inf.  brana^  prêt,  brandy  snp. 
brant  —  omfattar: 

1)  fornsprftkets  vârb  av  2:a  ock  3:a  svaga  konjngationema 
med  nndantag  av  de  i  §§  167,2  ock  169,i  nftmnda,  t.  ex. 

fsv.  byta        prêt,  bytte  pgm.  byta  prêt,  byt 

bôghia             bôgh{)e  &$ga  bngd 

drftnkia           dr&nkte  drapika  dra^g'f 

fyighia            fyigl>e  f^i'g^  f^i'gd 

kyssa               kyste  kifsa  Ictfsi 

kôpa                kôpte  Tcnpa  k^ft, 

2)  fôljande  vârb  tillhôrande  fornsprftkets  starka  konjngation: 
isl.    *gnella   prêt,  gnall  pgm.  gnala  prêt,  gnald 

fsv.  hiftlpa  halp  jsl'pa  J&^'Pt 

leka  lek  latka  lail't 

isl.    vaxa  ôx  vaksa  vakst. 

Aiua.  Enstaka  vârb,  vilka  i  niàlct  vanligen  bôjaa  starkt,  antaga 
dârj&mte  svaga  sidofonner,  t.  ex. 

nsv.  snyta        prêt.  snOt  Pgi"-  snt^t^  prêt,  snyt 

isl.    svella  svall  avala  srâfd. 

§  169.  Tredje  koii|iigattonen  —  inf.  boij^  prêt,  boud,  snp. 
bout  —  motsvarar  nysvenskans  3:e  konjng.  (se  Nor.  GPbiLj 
§  272).    Efter  denna  konjngation  bojas: 

1)  en  del  vârb,  vilka  i  fornsprftket  tillhOrt  de  svaga  kon- 
jngationema, t.  ex. 


170 

THURMAX,    PAKGASMALET. 

AV.  4 

isl.   skùa 

prêt,  skùada 

pgm.  sk<m 

prêt,  skoud 

fsY.  ske 

skedhe 

ska 

ske.d 

isl.    spà 

spàôa 

sp9 

spçd 

trùa 

truda 

troii 

{rond. 

2)   en 

del   vSlrb,   vilka 

i  fornsprâket 

till  horde  den  starka 

koDJagationen: 

isl.   flyja 

prêt,  flô 

pgm.  f(y 

prêt,  fl^yd 

fsv.  fia 

flog 

f('9 

f^ld 

isl.    spyja 

BpjÔ 

spy^ 

spyd. 

3)  en  i 

iel  ursprungligeu 

rednplicerade 

vârb: 

isl.    biia 

prêt,  bio 

pgm.  hou 

prêt,  hoiid 

groa 

grera 

grou 

grand 

roa 

rera 

rou 

roud 

8à 

sera 

S9 

sçd 

snua 

snera 

snou 

snond. 

Anm. 

En  del  vârb  hava 

bildat  sitt  supinum  efter  denna  konjiiga- 

tion,  men  preterituin  efter  den 

starka,  t.  ex. 

fsv.  fa 

pgm.  fç 

prêt,  fh 

STip.    fot 

sia 

SlJ 

S9 

sii 

§  170. 

Oregeibundna  8\ 

^aga  vâ.rb: 

fsv.  dogha 

pgm.  doga 

prêt,  dogd 

sup.  doga 

ha^a 

ha,  ha 

had^  had            hav> 

kunna 

kuna 

kund 

kuna 

IWa 

hva 

hvd 

hva 

▼ilia 

vila 

v>ld 

nia 

▼ita 

n/tf 

vist 

iv/«. 

B)  Person  ook  numerus. 


§  171.  Pargasmâlet  bar  avbôrdat  sig  de  ândelser  i  indika- 
tiven,  som  i  fornsprâket  ntmârkte  olika  nnmeras  ook  personer 
i  presens  ock  preteritum,  oek  anvânder  den  gamla  tredje  person 
singularis  om  subjekt  i  sâvâl  singularis  som  plnralis  (jfr  Nor. 
GPhil.2  §  273),  t.  ex. 

pgm.  ja  hrandœr  fsv.  brftnder     pgm.  ja  hrarjd     fsv.  br&nde 
tu  brandœr        brftnder  /u  brand  br&nde 

*)  Àven  spya, 

*)  Àven  Sîâ, 
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pgm.  han  hrandœr  fsv.  brftnder  pgm.  han  brand  fsv.  brftnde 
vè  hrandœr  br&nnam         vi  brand  br&ndum 

m  brandœr  br&xmen  m  bratjd  br&nden 

{om  brandœr  brftnna  t^m  braud  brftnde. 

C)  Tempus  ook  modus. 

§    172.     Mâlet  ager  egentligen  blott  tvâ  tempus:  preseus 
ock  preteritum;  ôvriga  tider  uttryckas  genom  omskrivniug. 

Av  modi  finnas  sâx:  indikativ,  konjunktiv,  iaiperativ,  infi- 
nitiv,  particip  ock  supinnm. 

Konjugation. 

§  173.     Vârbet  bëjes  i  tempus  ock  modus  pft  fôljande  sâtt: 

A)  IndikatiT. 
a)  Presens. 

a)  Starka  v'ârb:  -err,  -r,  — . 

Andelsen  r   erbâila   de   vftrb,    vilka  ândas  pâ  vokal.     Dâ 

stammen  slutar  pâ  kort  r  eller  1  tillfogas  ingen  ândelse.    Ex. 

pgm.  bhr  fsv.  bUver       pgm.  gar             fsv.  gangerCgar) 

bnndrer  brinder              grrpœr               griper 

bff^'  bftr                     mal'                  mal 

far  far                      sl'rulœr             skridher 

frjfscrr  ttyn                    sjpœl'                stiftl. 

Ànm.     Starka   vârb,    vilkas   stam  slutar  pâ  n,  utgi  i  près,  pâ  -e^f 
eller   erhâlla   ingen  andelee,  t.  ex.  pgm.  sTitn  eller  shndeer  fsv.  skin. 

fi)  Svaga  vârb:  -ar;  -œr,  — ;  -r. 

Ingen  Hudelse  erhftila  de  vftrb  av  2:a  koDJugationen,  vilkas 
stam  utgâr  p&  kort  r  eller  1.    Ex. 

I.    darur  fsv.  darrar,  kalar  fsv.  kallar; 
II.     hrandcer  fsv.  brftnder,  Icnr  fsv.  kôrir,  skyl  fsv.  skyler; 
III.     bâtir  fsv.  bor,  t^mp'  fsv.  tror, 

b)  Preteritum* 

a)  Starka  vârb  med  avljud  (se  §  160),  t.  ex. 
pgm.  foxir  isl.  for  pgm.  sJcar  isl.  skar 

graip  gredp  spun  spann 

irap  kraup  9t  ^t. 

fi)  Svaga  varb:  -«;  -rf(«),  -/(a);  -d{a). 
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[V  vSrb  av  2:a  konjugationen,  vilkaa  stam  ntg&r  p&  tonaode 
koni^'iuint.  erh&Ua  ïndelBen  -d{a);  de  som  ilodas  pâ  tonlSs,  ii 
(\rcV    Es. 

I.     ilara  t'sr.  darradhe,  kala  fsv.  kalla])e; 
II.     brand  ïav.  brtoda,  Icaft  fer,  kOpte; 
m.     boud  nsv.  bodde,  frou^  dst.  trodde. 
Malet  &ger  fbljaode  till  2:a  koujngatiooeD  hOraude  vokal- 
fôrçaudlande  varb: 


d7lls 

pgm 

*ij<. 

prêt 

dotd 

8Up 

don 

g«pa 

ff<er« 

ai^i 

gjoiirt 

lus» 

kj» 

la 

lait 

sfttia 

«(« 

s,l 

— 

BtUilt 

sffi^^e 

s»!li 

^n- 

B)  Kom'niilitlT. 

a)  FreHenai  -J,  t.  ex.  pgm.  fan  fev.  Itoi,  pgm.  can  fsv.  varL 
PresenB   koignnktiv   aDvïnâes  onmera  bOgst  sftllan  av  den 

lUdre  generatioiien,  aidrig  ar  den  yngre.  VaDligen  omskrires 
detta  tempns  med  mo  ma  m.  fl.  j&lpvSrb  ock  ioAnitiven.  Ex.  pà 
detta  tempnB  anvandning:  no  fan  nu  fast  of  halm{t  tare  an 
faBt  Ât  halvetet. 

b)  Fret«rltan:  -m,  t.  ex,  pgm.  foiiru  jfr  fev.  fore,  pgm.  gijç» 
jfr  l'sv.  ginge. 

Preteritnm  konjnnktiv  3ga  blott  de  atarka  v^rben  aamt 
fôljaade  oregelbandna  svaga:  h^du  (inf.  ha),  htndu  (inf.  huita) 
ock  vildu  (inf.  vUa).  Mâlets  form,  ntgâende  pâ  -u,  Ar  tÎII  egent- 
ligeo  3  plnr.  av  prêt,  indikativ. 

Oftast  nttryckes  dock  detta  tempas  med  sku  sknlle  m.  H. 
jftlpvilrb  ock  infinitivcD. 

Ex.  p&  prêt.  konj.  anvindoing:  now  fourtt  han  gfprtia  bort, 
hara.n  skti  sbpa  nog  fore  han  gilma  bort,  om  han  glnppe. 

C)  ImperatlT. 
a)  SUrka  v&rb; 

sîng.  2  pgm.  —        fST,    — 
plnr.   1  —  -um 


XV.  4 


VARBENS    K0NJU6ATI0N. 


173 


b)  Sragra 

vftrb: 

I. 

IL                             III. 

sing.  2  pgm.  —  fsv.  -a 

pgm. 

—  fsv.    —  :  pgm.  —  fsv.  — 

plur.  1             — 

-um 

—          -um              —          — 

2            -m 

-in 

-m          -in                -m  nsv.-n 

Ex.       2  sing. 

2  plur. 

pgm.  bifjd       fsv. 

bind 

pgm.  bindin      fsv.  bindin 

bit 

bit 

bitin                bitin 

bran 

briin 

branm             br&nnin 

kal 

kaUa 

kabn               kallin 

slit 

sut 

sht^n                slitin 

tal- 

tala 

tahn               talin 

trou        nsv. 

tro 

tromn     nsv.  tron. 

Av  ovanstàende  framgâr,  att  pgm.  fôrlorat  den  gamla  lin- 
delsen  fôr  1  plur.  Denna  ersâttes  genom  omskrivning  med  vi 
sJca  eller  om  v^  sku  ock  infinitiven.  2  plnr.  omskrives  ofta  med 
m  ska  eller  om  m  sku  ock  infinitiveu. 


D)  Inflnitiv. 


a)  Starka  tftrb: 
pgm.  -a  eller  —  fsv. 


b)  Sra^a  vSrb: 

I.  II.  III, 

pgm.  -a  eller  —  fsv.  -a  |  pgm.  -a  eller  —  fsv.  -a  |  pgm.  —  nsv.  — 
Sâsom  av  ovanstàende  ândelseskema  framgâr,  har  dialekten 
dels  bevarat,  dels  fôrlorat  infinitivUndelsen  -a.  Den  ândelselOsa 
formen  anvândes  (â^ven  hos  vHrb  med  kort  stamstavelse),  dâ 
infinitiven  omedelbart  efterfôljes  av  ett  ord,  som  star  i  nUra 
sammanhang  med  vàrbet  (jfr  Korsstrôm  Sv.  landsm.  VI,  s.  xlvij 
ock  Hnltm.  Ôstsv.  dial.  §  43).  Ex.  han  t^^g^t  sjpœl"  fçra  tmf 
han  tânkte  stjâla  mitt  fftr,  »  da  ska  vi  t^W?^  '^Qg  ^  ^^g  skola 
vi  trôska  râg,  granana  far  trjfska  2  da  grannarna  begiva  sig 
att  trOska  i  dag. 
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E)  Particip. 

a)  Starka  yftrb: 

pgm.  -anch  t'sv.  -andi. 

b)  Sîagra  Y&rb: 

I.  II.  III. 

pgm.  -and}  1.  -andt 


pgm.  -and}    j     pgm.  -andè 
fsv.     -andi     1     fsv.     -andi 


nsv.    -ende. 


Ex. 
pgm.  simand}     fsv.  simandi       pgm.  roupand^     fsv.  ropande 
^u^gandi  siiuigandi  rouandî^      nsv.  roendi. 

Presens  particip  anvândes  vanligen  i  advarbial  stâ.llning  fôr 
att  uttrycka  sâttet,  t.  ex.  han  kom  rouandî($t)  han  kom  roende, 
i  attributiv  stallning,  t.  ex.  am  pu^gand^  kar  en  sjangande  karl, 
samt  emellanât  substantivt  fôr  att  uttrycka  abstrakta  begrepp, 
t.  ex.  hafan  lasandi  far  rgkf  hva  o^n  lâsningen  tar  rakt  livet 
av  honom. 

F)  Snpinain. 

Starka  vftrb: 

pgm.  -}  fsv.  -it. 

b)  Svaga  virb: 

I.  II.  III. 

pgm.  -a   fsv.  -at    ]    pgm.  -{   fsv.  -t    |    pgm.  -/  nsv,  tt. 
Siipinum    bar   sammanfallit  med  neutrum  av  vârbens  pass. 
partie,  ock  hâD visas  dârfôr  till  §  151. 


Passiv  ock  deponens. 

§  174.    Passivum  uttryckes  i  mâlet  dels  genom  omskrivning 
med  jâlpvarbet  bli  nsv.  bli  ock  pass.  part,  av  hiivudvârbet,  dels 

^)  EUer  rouandh 
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genom  tillUgg  av  'ândelsen  -s.  Deponentia,  som  i  mâlet  ofta 
âga  en  ntprâ,glad  reflexiv  eller  reciprok  betydelse,  skilja  sig  till 
formen  icke  Mn  passivet.    Betr^ffande  passivet  mârkes  fôljande  : 

1)  InflnitiTen  bildas  genom  tillftgg  av  s  till  motsvarande 
aktiva  form,  dâ  den  utgâr  pft  -a,  Slntar  denna  pà  betonad 
vokal,  tillâgges  oftast  -s^  stnndom  -as. 

2)  Presens  indikatlT  'ândas  bos  de  vHrb,  som  b5jas  efter  l:a 
svaga  konj.«  pft  -as,  bos  de  ôvriga  pft  -^s  eller  (efter  lâng  stam- 
stavelse)  stnndom  -s^  vilka  Undelser  fogas  till  vUrbalstammen  i 
près.  ind.  akt. 

3)  Preteritnm  indikativ  bildas  bos  l:a  svaga  konjngationens 
y'ârb  genom  tillâgg  av  Undelsen  -as  till  stammen  i  prêt.  ind. 
akt.;  bos  ôvriga  vHrb  genom  undelsen  -is  eller  (mera  sUllan)  -s. 

4)  ImperatlTen  antrUffas  blott  i  karmas  bliva  ond,  pi.  har- 
mashn;  laïcs  Yûgg  dig,  pi.  l&ks^n;  sas  sMt  dig,  pi.  sasm. 

5)  Supinum  bildas  bos  de  starka  ock  l:a  svaga  konjnga- 
tionens vârb  genom  tillâ^gg  av  ^.ndelsen  -s  till  snpinnm  i  aktiv 
form,  bos  2:a  ock  3:e  svaga  konjngationens  varb  genom  tillllgg 
av  ândelsen  -is  eller  (stnndom)  -s. 


Paradigm  f5r  passivum  ock  supinum. 


inf. 

près. 

prêt. 

sup. 

nsv.  andas  pgm.  andas 

andas 

andas 

andas 

bindaa 

hndas 

hmd}s  (hns) 

bandis 

hundis 

gnidas 

gmdas 

gntd}s  (gnids) 

gnaidis 

gmdis 

Ifttjaa 

laj^as 

lajpas 

laj^as 

laj^as 

m&las 

mçl'as 

mç^-as 

m9^as 

mçJras 

SkOB 

skous^ 

skous 

skoudts 

skouts 

Bkftraa 

skœras 

skœths  {skœr§) 

skqris  {skar§) 

skuns 

Bvepas 

svaipas 
skouas. 

svaip^s 

svarft^s 

svaiftii 

^)  Aven 

Sv,  landsm. 
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SVENSK   FORMLÂRA 
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STOCKHOLM  1898 

XUNOL.   BOKTRYCKEHIKT.     I>.  A.  NORSTBOT  Jt  BOXER 


Superlativer  pft  -este,  -esta;  -iste,  -ista. 

Under  det  att  vfirt  nuvarande  skriftsprftk  anvânder  super- 
lativer pà  -aate  i  best.  form:  den  starkaste  karlen,  den  star- 
kaste  kvinnan,  det  starkaate  bamet,  sfi  ar  det  i  den  âldre 
nsv.  ganska  vanligt,  att  i  deras  stalle  en  fonn  pâ  -esta  upp- 
trftder,  dà  snperlatiyen  syftar  pâ  ett  femininnm  eller  nentrnm: 
den  starkesta  qwizman,  det  starkesta  barnet.  Dessa  superla- 
tiver pà  -esta  hava  icke  blivit  pâ  tillfredsstUllande  siltt  fôrklarade. 
I  samband  med  utredningen  av  dem  skall  jag  aven  sôka  belysa 
sâdana  i  fsv.  mera  undantagsvis  antrUffade  superlativer  som 
kœriste,  om  vilka  olika  meningar  blivit  framstallda. 

Formerna  pà  -este,  -esta  antrâ,ffas  icke  blott  i  den  àldre 
nsv.,  utan  de  leva  alltjâmt  kvar  i  àtskiiliga  bygdemâl. 

Detta  Sir  t.  ex.  fallet  i  màlet  i  Ôstra  hârad  (i  nordligare 
bàlfcen  av  Smâland).  I  obojd  form  bar  i  detta  mal  den  regel- 
bundna  superlativen  ândelsen  -aat,  i  bOjd  form  -este, -esta,  ^  t.  ex. 

Predikativ  form.  Bestâmd  form. 

Singularis.  Pluralis. 

mask.        fem.   ock  neutr.       mask.  fem.  neutr. 
likast  likeste  likesta  likeste 

nyast  nyeste  nyesta  nyeste. 

Fiera  andra  mal  barmoniera  i  detta  avseende  fullstândigt 
eller  vâsentligen  med  mâlet  i  Ostra  bârad.  Sa  âr  i  Sodra  More 
den  regelbundna  superlativ-ândelsen  i  obest.  form  -ast,  men  i 
best.  form  -est-,  t.  ex.'grannast,  men  den  granneste.^  ISoder- 
t<5m  bar  îlndelsevokalen  a  i  regeln  overgâtt  till  ett  â-Iiknande  Ijud 


*)  Gadd,  AllmogemâUt  i  Ôstra  hàrad  af  Jônkôpings  liin  (i  Karls- 
krona  elementarlâroverks  ârsberâttelse   1871),  s.    13. 

*)  LiNDER,  AllmogemâUt  i  Sôdra  More  hàrad ^  s.   16. 
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(enligt  Sv.  landsm.  I,  135  lâr  det,  nârmare  bestamt,  vara  a),  t.  ex. 
brinn&  :^briiina»,  klokftre  »klokare».  Detta  Ijnd  anyë.ndes  â,ven  i 
ultima  av  ob(3jda  regelbundna  superlativer,  t.  ex.  klok&st;  dâremot 
har  superlativens  best.  form  e  i  penultima,  &  i  nltima,  t.  ex.  den 
klokeBt&.^  Rydqv.  S.  Spr.  L.  anmârker,  att  folkspràket  pâ  âtskil- 
liga  stâllen  i  Svea  land  »'âlskar»  i  snperl.  omkastning  av  a  ock 
6,  t.  ex.  kàresta  »kâ,raste»,  skônesta  sskônaste»  (II,  455),  ock 
enligt  honom  (II,  467)  sages  —  eller  sades  pâ  hans  tid  —  i 
buvudstaden  ock  dess  omgivDing  ofta  i  vardagligt  tal  skônesta, 
kftresta,  svalesta  etc.  i  stâllet  fôr  skônaste,  k&raste,  sralaste 
etc.  2 

Jag  skall  anfôra  uppgifter  frân  nâgra  aidre  grammatici  otn 
bruket  av  superl.  pâ  -esta  ock  âven  frân  den  âldre  nsv.  litte- 
raturen  nâgra  exempel  pâ  dylika  former. 

Enligt  AuRiviLLius,  Grammaticœ  svecanœ  spécimen  (frân 
âr  1684)  s.  112  fôrândras  best.  formen  pâ  -aste,  hOrande  till 
komparativer  pâ  -are,  i  plnralis  till  -esta,  t.  ex.  dhen  snabbaste 
men  dhe  snabbesta,  dhen  snftlaste  men  dhe  sn&lesta  etc. 

Sahlstbdt  framstâller  i  Svensk  gramntatika  (âr  1787)  s.  37 
iorhâllandet  sa,  att  det  heter  t.  ex.  i  obOjd  form  firligast,  i  best. 
sing.  ock  best.  pi.  nom.  mask.  &rligaste,  fôr  Ovrigt  i  best. 
sing.  ock  pi.  av  mask.  samt  i  hela  fem.  ock  neutr.  ftrligesta 
(gen.  sg.  ock  pi.  ftrligestas).  I  fôrsta  upplagan  (âr  1747)  s.  24 
avviker  redogôrelsen  i  nâgon  mân  hâ,rifrân;  dock  heter  det  âven 
dâr  t.  ex.  skônast,  men  fem.  skônesta. 

I  Svenska  spràkets  redighet  (1756)  s.  88  uppstâller  Ljung- 
BERG  sâsom  mOnster  t.  ex.  lardast,  Iftrdaste;  men  anmârker,  att 
i  bibein  gôr  slut-a  den  ioregâende  vokalen  till  e:  thet  skône- 
sta etc. 

BoTiN  bôjer  i  Svenska  spràket  i  tal  och  skrift  (1777)  s.  86 
i  sg.  ock  pi.  )^indefinite»  ftrligast:  ftrligaste,  ftrligasta,  »definite> 
ftrligaste:  arligasta,  men  anmârker:  »Mânga  bruka,  fôr  ett  battre 
ijud  skull,  fôrbyta  a  i  e,  vâx  superlativus  fôrbindes  med  ett 
Feniininum  eller  Neutrum  till  exempel:  Vackresta  Frôken,  ôd- 
mjukesta  Tjenarinna,  Starkesta  Kreatur.» 

Annu  Fôrsôk  i  svenska  spràklàran  (Stockholm  1812,  Cari 
Delén)  anser  sig  behOva  anmârka  s.  61:   »Fors()ket  att  giva  ett 

^)  Upmark,  Folkspràket  i  Sodertorn^  s.  22  f. 

^)  Om  superlativen  i  Vâtômâlet  se  nedan  s.    15  noten  2. 
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tillâggligt  Damn  [d.  r.  s.  adjektiv]  med  kTinnIigt  kôn  i  hOgsta 
graden,  todelsen  -esta,  kao  med  ekâl  anses  fôr  misslyekat.» 

Alltjftmt  anvtodes  emellertid  uttrycket  >8tâ  efter  nftgons 
argesta»  ock  sàsom  subst.  karesta  »4astino,  Hlskarinna». 

I  yilsentlig  overensstâmmelse  med  ovan  uppstUllda  régler 
finner  man  i  Peder  Svarts  krënika^  (1561)  t.  ex.  snarast  (105, 
17),  alenast  (142,  28;  142,  31;  151,  28  etc.),  nemmast  (121,  24), 
legligast  (144,  29;  166,  25),  thet  likast  (54,  1),  men  dilremot  i 
b5jda  fonner  thet  snareate  (139,  20),  thet  nemeste  (150,  27), 
dyreste  (55,  13;  72,  32),  Helgeste  (123,  4),  heligeste  (115,  27), 
Kftdigeste  (72,  27),  skiokeligeste  (153,  29),  fôrnemligeste  (153, 
28  etc.  ofta),  the  werdigeste  (116,  13)  (dock  Àven  t.  ex.  the 
argaste  140,  187). 

I  Nya  Test,  av  1526  laser  man  t.  ex.  âdhlesta  (FQrespr.  s.  4), 
firemmesta  (ib.),  kftreste  (Mtb.  bl.  8  s.  2),  kftrestom  (Rom.  bl. 
1  8.  1),  olaresta  (FOrspr.  till  Rom.  bl.  1  s.  1); 

i  £en  nyttwgh  Wnderwijsning  (1526)  t.  ex.  eendesta*  en- 
dista,  kftrista,  strengista  (citât  i  Anderssons  glossar  till  skriften); 

i   Variaruni  reruni  vocabula  (1538)  grannesta; 

i  Synonymoruni  libellus  (1587)  then  olyoksamligeste,  til 
thet  flijtigheste; 

i  01.  Pétris  krônika  t.  ex.  then  eendeste  (73,  36),  thet 
starkesta  alottet  (176,  23),  the  fasteste  huusa  (213,  6); 

i  Kyrkio  Stadgar  ock  Ceremonier  (skriven  1566,  tryckt 
1587)  allern&dighesta  Frw  (lôretal  bl.  1  s.  1,  r.  8),  allern&di- 
geata  Drotning  (r.  5;  r.  17),  vthi  viïdeTd&nigesta  tienst  (r.  14), 
kftreste  Herres  (r.  10),  »Och  han  hollen  fôr  klokeste  och  rett- 
r&digeste  man>  (bl.  2  s.  1  r.  8,  r.  9); 

i  Lexicon  lincopense  (1640)  p&  thet  akarpesta»  p&  thet 
korteste; 

ho8  Stiernhielm  the  w&niste  Jungfrur  (Hercules  57). 

I  Sv.  landsm.  XL  8,  s.  11  har  jag  fôrnt  anfôrt  exempel  pâ 
snperl.  -este  frân  skriften  Om  Den  Durchleuchtiga  Genue- 
siskan  (1709). 


*)  P.  SvaRT  har  oftast  a  sâsom  ândelsevokal  i  de  fall,  dà  nsv. 
rspr.  har  a.  De  icke  fàtaliga  imdantagcn  fr&n  deona  regel  (dâ  alllBâ 
SvART  har  Sndelsevokalen  e)  bero  merendels  (men  icke  alltid)  dârpâ,  att 
den  i  fràga  varande  stavelsen  i  det  aldre  sprâket  liaft  levîssiinus. 
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Ett  par  andra  exempel  frân  1700-talet  m&  nâmnas.  Hôpken 
Skrifter  I,  416  auvânder  »min  solidesta  fôrmOgeDhet».  I  1734 
àrs  lag  fâ  superl.  pâ  -ast  best.  -aata  i  sàdana  former  som 
i  n&rmasta  kyrkio;  men  âven  i  djupesta  watnet  môter  (Hall- 
strôm.  Ordbojn.  i  1734  ârs  lag  s.  XXII).  Hos  Bellman  vâxlar 
(enligt  Hellquist  i  Arkiv  IV,  314)  âDdelsen  -esta  med  -aate  i 
superl.  fera,  ock  neutr. 

Frâgan  âr  du:  bnru  skola  sâdana  former  som  likesta,  lîkeste 
i  motsats  till  likast  fôrklaras? 

Rydq.  II,  455  synes  mena,  att  i  t.  ex.  likesta,  skônesta  etc. 
vokalerna  blivit  omkastade,  sa  att  formerna  uppstâtt  ur  likaste, 
skônaste  etc.  Nâgon  analog  vokalomkastning  bar  icke  blivit 
âdagalagd,  ock  dârfôr  kan  belt  yisst  detta  fôrklaringsfôrslag 
betraktas  sâsom  icke  m5jligt.  For  ôvrigt  skulle,  aven  omt.  ex. 
likesta  hade  kunnat  nppstâ  pâ  detta  satt,  den  maskulina  formen 
den  likeste  (i  t.  ex.  mâlet  i  Ôstra  harad)  i  sa  fall  bli  ofôr- 
klarad. 

I  Ârk.  IV,  344  f.  menar  Schaqerstrom,  att  t.  ex.  starkesta 
i  01.  Pétris  krônika  avensom  âtskilliga  fsv.  superlativer  pâ  «esta, 
-ista  skulle  vara  urâldriga  superlativer,  bildade  med  superlativ- 
suffixet  -ist-  (icke  -ast-),  resp.  efter  dylika  superlativer  gjorda 
nybildniugar.  Dock  skulle  man,  menar  bau,  Ijudlagsenligt  haft 
kvar  ândelsevokaleu  i,  e  endast  i  vissa  kasus  (nom.  sg.  etc.), 
under  det  att  deu  i  andra  Ijudlagsenligt  synkoperats,  t.  ex.  nom. 
sg.  mask.  hoghister  :  nom.  pi.  mask.  heghstir,  men  senare  genoni 
analogi  nom.  pi.  h0ghistii>  etc. 

Jag  skall  Sedan  komma  till  de  av  Sghaoersxrôm  frân  fsv. 
anfôrda  exemplen.  Tils  vidare  bâlla  vi  oss  till  de  frân  nsv. 
bygdemâl    ock   frân  den  âldre  nsv.  pâvisade  snperlativformerna. 

Det  âr,  sa  vitt  jag  fôrstâr,  alldeles  omôjligt  att  se  det  ur- 
sprungliga  superlativsuffixet  -ist-  t.  ex.  i  den  likeste  (mask.), 
den  likesta  (fem.)  i  Ostra.barads-mâlet  eller  t.  ex.  i  1500-talet8 
thet  snaresta,  starkesta. 

Visserligen  âr  det  alldeles  riktigt,  att  den  strângt  Ijud- 
lagsenliga  formen  av  t.  ex.  superlativen  »lâng8t»  skulle  i  nsv. 
vara  'Iftngest  liksom  i  isl.  *lengistr  (nom.  sg.  mask.).  Men 
dârav  fôljer  ingalunda,  att  man  âr  berâttigad  att  fatta  varje 
superl.  pâ  -est-  frân  vilken  sprâkperiod  som  bâlst  sâsom  utgân- 
gen  frân  superl.  med  det  ursprungliga  suffixet  -ist-. 
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FOrst  mftste  man  ihftgkomma,  att  fràn  isl.  intet  enda  exem- 
pel  pâvisats  med  vokalen  i  bevarad  i  hithOrande  saperlativer. 
Det  heter  nteslatande  lengstr,  beztr  etc.  etc.  (aldrig  lengistr, 
'betistr  etc.).  Oek  detta  àt  ytterst  natarligt.  Ljudlagsenligt 
sknlle  i  fôrloras  i  hela  den  best.  foriuen  (lengsti  etc.)  ock  i 
vissa  kasas  av  den  obest.  formen;  pâ  analogisk  vâg  blev 
d&rfôr  den  synkoperade  forroeD  den  enda  brukiiga  (lengstr  etc.). 
Sknlle  det  nn  vârkligen  fiunas  nâgon  sannolikhet  fôr  att  den 
lilceste,  den  likesta  i  moderna  nsv.  bygdemâl  sknlle  (sâsom  e) 
hava  bevarat  det  i,  som  tt^rlorats  i  isl&ndskan  redan  fQr  700  ftr 
sedan?  Jag  menai*,  att  denna  frâga  obetingat  mâste  besvaras 
nekande. 

Men  hSlrtill  komma  andra,  ânnu  viktigare  faktorer. 

Om  e  i  starkesta  etc.  representerade  ett  arspr.  i,  sa  skuUe 
man  baft  i-omljnd:  'stftrkesta  etc.  Men  detta  âr  icke  fallet: 
det  heter  nteslntande  starkesta  etc. 

Vidare  sknlle  Uven  enligt  Schagerstrôm,  sâsom  n&nmt,  det 
nrgamla  i  Ijndlagsenligt  synkoperats  i  sâdana  former  som  den 
lilceste,  den  likesta;  dâremot  sknlle  det  ljudlagsenligt  kvarstà  i 
den  obëjda  formen  'likest.  Men  nu  ar  det  i  t.  ex.  Ôstra-hârads- 
mâlet  sa,  att  just  dUr  vokalen  ljudlagsenligt  icke  «kulle  finnas, 
bar  màlet  e  (den  likeste,  likesta).  Dâ,r  vokalen  e  dâremot  ljud- 
lagsenligt sknlle  finnas  (likest)  bar  mâlet  icke  e,  ntan  ândelse- 
vokalen  a  (likast). 

Att  a  i  likast  representerar  isl.  fsv.  a  i  lîkast(e)r  med  superl.- 
snflfixet  -ast-  (-ôst-),  âr  sj&lvklart.  Nu  kan  man  natnrligtvis 
icke  fôr  Ostra-hârads-màlet  uppstâlla  en  sa  bëgst  fbrnnderlig  regel 
som  den,  att  snffixet  -ast-  sknlle  bava  anvânts  till  bildande  av  den 
obOjda  superlativen  (likast),  men  dâremot  snffixet  -ist-  till  bil- 
dande av  den  b^jda  superlativen  (den  likeste,  likesta).  Ock 
detta  sa  mycket  mindre,  som  (sâsom  nyss  nâ.mnt)  i  i  snffixet 
-ist-  ljudlagsenligt  sknlle  bava  fôrlorats  just  i  den  likeste, 
likesta. 

Jag  tillâgger  slntligen,  att  Schagerstrôm  icke  sokt  giva 
nâgon  fôrklaring  av  det  faktum,  att  superlativer  med  -est-  bava 
-a  i  nltima  (likesta)  i  fem.  ock  neutr.  sg. 

Nej,  vâxlingen  likast  :  den  likeste,  likesta  âr  att  fôrklara 
pâ  mycket  enklare  satt,  an  Sghaoerstrôm  vill:  alla  formerna 
iunebâlla  det  gamla  superl.-suffixet  -ast-. 
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Nu  akcentueras  moderna  snperl.  sàdana  som  det  tvâstaviga 
li^kàst^  med  akc.  2  ock  levis  pâ  ultima;  moderna  snperlativer 
sâdana  som  det  trestaviga  li^kestÂ  med  akc.  2,  levissimas  pâ 
pennltima  ock  levis  pà  ultima.  Aven  i  det  &ldre  Bprâket  har 
likasta  haft  levissimus  pâ  penultima,  ock  denna  akcentuering  har 
pâ  normalt  s'ait  framkallat  dess  utveckling  till  likesta  med  den 
vanliga  ôvergângen  a  -^  e  i  levissiniusstavelse. 

Vad  som  emellertid  bebover  torklaring,  det  âr  varfcîr  fsv. 
mask.  likaste  :  fem.  ock  neutr.  likasta  blivit  i  nsv.  dels  mask. 
fem.  neutr.  likaste  (i  rspr.  i  egentligare  mening),  dels  mask. 
likaste  :  fem.  ock  neutr.  likesta  (i  t.  ex.  Ôstra-hârads-mâlet). 

FOrklaringen  ligger  i  sjâlva  vârket  nâra.  Den  utgôr,  aveu 
den,  en  konsekvens  av  den  allmilnna  lagen  fôr  svenskans  voka- 
lisation,  att  levis  ock  levior  konserverat  ândelsevokalen  a,  som 
dâremot  i  levissimnsstavelse  fôrsvagats  till  e  (e). 

I  Sv.  akc.  I,  122  ff.  har  jag  haft  tillfalle  visa,  att  enkla 
trestaviga  fsv.  ord  med  akc.  2  bade  levis  pâ  penultima,  levis- 
simus pâ  ultima,  vartor  penultimas  a  kvarstâr  men  nltimas  a 
5verg&tt  till  e»  t.  ex.  fsv.  pet  sa^xmàra  ->  nsv.  det  sannare»  fsv. 
]j89t  ka^llà{)a  ->  nsv.  det  kallade  etc.  Sa  har  ock  fsv.  fem.  ock 
neutr.  li^àsta  blivit  nsv.  likaste,  under  det  att  fsv.  mask.  li^àste 
natnrligtvis  âven  bibehâUit  penultimas  a  i  nsv.  likaste. 

Vidare  har  jag  i  Sv.  landsm.  XIII.  11,  s.  6  flf.  framhâllit,  att 
fsv.  superl.  sâdana  som  fem.  |)e  innarsta,  neutr.  pœt  innarsta 
etc.  med  akc.  1  ock  sâledes  redan  i  fsv.  med  fortis  pâ  fôrsta, 
levissimus  pâ  andra  ock  levior  pâ  tredje  stavelsen  Ijudlagseoligt 
blivit  nsv.  den»  det  innersta.  Har  har  alltsâ  penultimas  a  i 
levissimusstavelsen  fôrsvagats  till  e  (e),  under  det  att  nltimas 
a  med  levior  kvarstâr.  I  fsv.  nom.  sg.  mask.  pBdn  i^narstè 
med  samma  akcentnering  har  penultimas  a  Ijudlagsenligt  blivit 
e  :  nsv.  den  i^nnerstè. 


^)  Fôljande  akcentbeteckning  anyândes  (se  Sv  landsm.  XJIL  11 1 
8.  4  ff.).  Fortis  utmarkes  med  ',  senûfortis  med  ^  ôver  stavelsens  vokal, 
t.  ex.  tétlmàn.  Levis  ock  levior  betecknas  med  '  pâ  vokalen,  t.  ex. 
tétlà,  tàladé,  betàladè;  levissimus  lemnas  obeteckDad.  En  etta  efter 
en  vokal  angiver,  att  stavelsen  har  fortis  ock  hela  ordet  akc.  1,  t.  ex. 
beta^ladé.  En  tv&a  efter  vokalen  betecknar,  att  stavelsen  har  fortis 
ock  hela  ordet  akc.  2,  t.  ex.  ta^ladé. 
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Nu  bar  fsv.  mask.  psdn  likaste,  fem.  pe  likaeta,  nentr.  pœt 
likasta  t.  ex.  i  Ostra-hârads-niftlet  fàtt  alldelcB  sanima  utveck- 
Hng  som  fsv.  pBdn  innarste,  pe  {)89t  innarsta  i  nsv.  rspr.  — 
namligen  till: 

mask.  den  likeste,  jfr  rspr.  den  innerate, 

fem.     den  Ukesta»  den  innersta, 

neutr.  de(t)  HkeBta,  det  innersta. 

Samma  faktor,  som  framkallût  rspr:s  den  innerate,  den  det 
innersta,  màste  d&rfôr  ha  framkallat  mftlets  den  likeste,  den 
de(t)  '  likesta;  eller  med  andra  ord:  liksom  fsv.  {)8Bn  innarate, 
{>e  ])»t  innarsta  hade  akc.  1,  sa  màste  Hven  fsv.  pedn  li^kastè, 
pe  pflBt  li^kastà  (fakultativt)  ha  haft  akc.  1.  Dâ  fôll,  sâsom 
nâmnt,  redan  i  fsv.  fortis  pà  fôrsta,  levissimns  pà  andra,  levior 
p&    tredje  stavelsen,  vilken  akcentnering  Ijadiagsenligt  gav  just 

» 

den  likeste,  den  likesta,  de(t)  likesta. 

Det  â.r  ocksà  mycket  natnrligt,  att  fsv.  superlativer  pâ  -aste, 
-asta  fakultativt  haft  akc.  1  j&mte  akc.  2. 

Den  obiyjda  snperlativen  likast  iivensom  superlativen  i  obest. 
form  likaster  etc.  hade  naturligtvis  akc.  2  liksom  deu  stora 
massan  andra  tvâ-  ock  flerstaviga  ord.  Men  som  bekant  hava 
i  svenskan  en  mUngd  ord  erhâllit  akc.  1,  dâ  de  omedelbart 
fôregfts  av  ett  ord  med  levissimns,  t.  ex.  don  sa^mme,  tni  sa^m- 
maji  etc.  (Kock  Sv.  akc.  I,  103).  Karakteristiskt  fôr  saperla- 
tivens  best.  form  (likaste)  Hr  jnst,  att  den  i  regeln  tbre^  av 
pron.  {)8Bn  (den)  med  levissimns  eller  av  nftgot  annat  ord  med 
levissimns.  |)&n  li^kaste,  ^é  li^kasta,  pébt  li^kasta  erh5U  dâr- 
tor  akc.  1;  dock  endast  fakultativt,  ty  genom  pâvârkan  frân 
li^kaat,  li^kaster  etc.  bibehôUo  pëdn  li^kaste,  ]?é  U^kasta,  pmt 
li^kasta  faknltativt  akc.  2. 

Hârmed  âr  saken  klar. 

I  t.  ex.  Ostra-hclrads-mfllet  blev: 

fsv.  sg.  nom.  mask.  li^kastè  till  likeste, 

nom.  fem.  li^kast^  till  likesta, 

nom.  ock  obi.  neutr.  li^kastÂ  till  likesta, 
pi.  li^kastô  till  likeste.^ 

Dâremot  kvarstod  fsv.  li^kàst  med  akc.  2  ock  le  vis  pâ  nl- 
tima  ofôrâ.ndrat  i  màlet. 

*)  Ty  i  m&let  har  o  (i  motsats  till  a)  med  le  vis  ock  levior  ôver- 
K&tt  till  e,  t.  ex.  rspr.  fliokor:  roâlets  flekker. 
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Dâ  fsv.  nom.  sg.  mask.  li^àste,  nom.sg.fem.  li'kàstft,  nom. 
8g.  ock  obi.  neutr.  li^àsta  hade  akc.  2,  fôll  levis  pà  pennltima, 
ock  alla  formcrna  gâvo  Ijndlagsenligt  nsv.  likaste.  Men  dâ  det  âr 
genom  analogipâvârkan  (frân  li^ast),  som  akc.  2  bibehàllits  i 
fsv.  li^kaste,  li^asta,  sa  kunde  ofta  i  samma  dialekt  akc.  1 
ock  akc.  2  faknltativt  anvândas.  Detta  fôrklarar,  att  man  i  en 
ock  samma  skrift  frân  iî..-nsy.  tiden  stundom  môter  bâde  likesta 
ock  likaste  etc. 

I  senare  tid  har  akc.  1  i  likeste,  Ukesta  pâ  analogisk 
vilg  utbytts  mot  akc.  2,  liksom  Over  huvad,  som  bekant,  en 
dylik  akcentueringsfôrândring  i  ganska  stor  utstrâckning  fôrsig- 
gâtt  i  svenskan;  jfr  t.  ex.  att  den  âldre  akc.  1  i  superl.  pâ 
-er8t(a)  —  inner8t(a)  etc.  —  nnmera  i  de  flâsta  trakter  ntbytts 
mot  akc.  2. 

Sahlstedts  i  Sv.  gramm.  (1787)  angivna  ock  ovan  s.  4  refe- 
rerade  b5jning  kan  fôrklaras  sâlunda.  Best.  sg.  fem.  likesta 
har  Ijndlagsenligt  uppstâtt  ur  fsv.  nom.  li^kastà;  âven  sa  best. 
sg.  nentr.  likesta  ur  fsv.  nom.  ock  obi.  li^kastà.  Best.  sg.  obi. 
mask.  likesta  bar  âven  Ijndlagsenligt  ntvecklats  ur  fsv.  obi. 
li^kastà.  NUr  enligt  Sahlstedt  nom.  sg.  mask.  heter  likaste 
(ej  likeste),  sa  fôrskriver  sig  detta  bruk  helt  visst  frân  en  relativt 
sen  tid.  Ljudlagsenligt  skulle  fsv.  nom.  sg.  mask.  likaste  med 
akc.  1  bliva  likeste,  under  det  att  det  med  akc.  2  skulle  kvarstâ 
otbrândrat  (likaste).  Fôr  att  fâ  en  vllxling  mellan  vokalerna 
a  ock  e  âven  i  mask.  har  man  dâ  vid  valfrihet  mellan  bâda 
formerna  valt  likaste.  Jag  har  icke  i  detalj  granskat,  om  eller 
i  vad  mân  Sahlstedts  faktiska  uppgifter  bekrë^ftas  av  den  sam- 
tidiga  literaturen.  Det  âr  nog  mycket  môjligt,  att  i  samtida 
skrifter  icke  skiljes  mellan  nom.  sg.  mask.  likaste  ock  obi. 
mask.  likesta. 

Nar  âter  enligt  vissa  âldre  grammatici  formen  pâ  -esta 
(likesta)  egentligen  tillhôrde  fem.  (jfr  ovan  s.  6  ock  Sahlst. 
gramm.  1  s.  25),  sa  sammanhânger  det  vâl  dârmed,  att  -a  Cver 
huvud  var  karakteristiskt  fôr  fem.  (i  adj.  sden  goda»;  i  subst. 
>gumma»  etc.)^. 

^)  I  à.-nsv.  finner  man  stundom  t.  ex.  thet  snareste  uied  e  b&de 
i  ultima  ock  penultima.  Detta  visar,  att  i  vissa  tiakter  forst  {)89t 
sna^ràsta  blev  |)8et  sna^ràste;  samt  att  akc.  1  senare  antogs  av  pBBt 
sna^rastéy  som  dâ  Ijndlagsenligt  blev  thet  snareste. 
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Ovan  hava  frftn  1500-  ock  1600-talen  anfôrts  exempei  pft 
snperl.  -iata  (endista,  k&rista,  strengista,  wftnista)  i  st.  f.  det 
vanligare  -esta.  I  ll.-n8T.  har  man  Uven  annars  exempei  pà 
ait  ett  i  levissimusstayelse  av  a  ntvecklat  e  jnst  framfOr  s 
ytterligare  dvergfttt  till  i,  t.  ex.  fsv.  theras  -^  S>.-nsy.  theres  (jfr 
Rock  Sv.  sprftkbist.  103),  ock  therU.  Sistn&mnâa  form  (therla) 
âr  ganska  vaulig  nnder  1500-talet,  t.  ex.  Kyrkio  Stadgar  bl.  52 
8.  2  r.  4;  r.  6;  P.  Svarts  KrOn.  171,  29  etc.  etc.  Det  kan  dar- 
fdr  alldeles  intet  tvivel  fionas  cm  upphovet  av  t.  ex.  endista: 
det  representerar  liksom  endesta  ett  aldre  endasta. 


* 


Vi  5vergâ  till  att  granska  snperl.  pâ  -esta,  -ista  etc.  frân 
den  fornsvenska  perioden. 

I  Sv.  sprâkbist.  s.  69  har  jag  uttalat  den  fônBodan,  att 
i,  e  i  fsv.  super],  kœriste  etc.  skuUe  vara  en  mellau  n,  m,  r 
samt  st  utYecklad  parasitvokal.  Jag  anser  denna  uppfattning 
icke  langre  fôr  riktig  eller  âtminstone  fôr  Yâ,sentligen  icke  riktig. 

ScHAGBRSTRÔM  anfôr  Ark.  IV,  334  âtskilliga  snperl.  pâ  -ista, 
-esta,  vilka  ban  menar  vara  bildade  med  det  gamla  snperL- 
snffixet  -ist,  ock  Noreen  GPhil.^  I  §  212  âberopar  Sghaqer- 
sTRôM  ock  anser,  att  i  uti  detta  snffix  -ist-  stnndom  kvarstàr  i  fsv. 

Pà  anf.  st.  menar  Schâqerstrôm,  att  om  i  antrâffas  i  en 
snperlativândelse  (geniste  etc.),  detta  nOdvândigt  visar,  att  vi 
bava  det  urspr.  snffixet  -ist-  (ej  -ôst-,  -ast-),  eftersom  enligt 
bonom  ândelsevokalen  a  i  fsv.  visserligen  kan  5vergà  till  e, 
men  icke  till  i. 

Detta  àx  icke  riktigt. 

Senare  hàr  jag  baft  anledning  (Ark.  VIII,  386  f.)  visa,  att 
redan  i  den  alsta  fornsvenskan  a  dialektiskt  jnst  framfôr  s 
overg&tt  till  i.  Detta  âr  fallet  i  S5dm.-lagen.  Den  till^mpar  vokal- 
barmoni  a  :  »  pâ  Undelsevokalen  a;  men  d^r  enligt  vokalbar- 
monien  œ  skuUe  mOta,  antrSlffas  ofta  i  sluten  stavelse  e  sftrskilt 
franofôr  s,  ock  detta  e  har  framfôr  s  stnndom  vidare  ntvecklats 
till   i  :  demis  {<-  domas),  delis  (^  delas),  synis  (^  ssmas)  etc. 

Âtskilliga  ortnamn  pâ  -8ta|)er  (-stom,  -sta)  visa  en  alldeles 
likartad  utveckling  a  ->  i  framfôr  st  i  levissiinusstavelse. 
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Karastom  (Dipl.  NS.  II,  415,  âr  1411,  Uppl.)  inehftller 
gen.  Kara  (av  personnauinet  Kare)  ock  8ta{)er.  Sam  ma  ort- 
namn  skrives  Karistom  (ib.  II,  299).  »Lanrens  i  Karastam» 
omtalas  i  Dipl.  NS.  I,  12  (âr  1401,  V^tml.)  ock  ib.  II,  431 
(ftr  1411);  men  samme  man  ock  samma  ort  Damnas  nnder  for- 
men  »Laurens  i  Karistom»  ib.  II,  770  (âr  1414). 

Gen.  Hœlgha  (av  namnet  Hœlghe)  ingftr  natarligtvig  i 
Hœlghasta  sokn  (Sddml.  Dipl.  NS.  Il,  184,  âr  1409);  men 
otvivelaktigt  ingâr  gen.  Hœlgha  âven  i  Helgistom  (Tibble  soc- 
ken,  Uppl.  ib.  II,  339,  âr  1410). 

I  Skœggistom  (Bërje  socken,  Uppl.,  ib.  II,  125,  âr  1409) 
ha  vi  gen.  sg.  Skœggia;  jfr  isl.  namnet  Skeggi. 

Gen.  sg.  Eana  (av  det  i'  runinskrifter  m5tande  Kani)  fôre- 
ligger  i  Kanistom  (Vâstm.,  Dipl.  NS.  II,  770,  âr  1414). 

Ortnamn  sâdana  som  Kàrastàdhom,  yngre  *Kàra8tà(o)m  -> 
Eàraatôm  (se  nedan)  hade  naturligtvis  fortis  pâ  fôrsta,  le- 
vissimas  pâ  andra,  semifortis  (senare  kanske  levis)  pâ  tredje 
stavelsen. 

Det  av  fsv.  theras  utvecklade  ock,  sâsom  nîimnt,  i  â.-nsv. 
môtande  theris  finnes  redan  i  y.-fsv. 

Harav  inses,  att  Hven  superl.-Slndelsen  -ast-  mycket  vâl  kan 
dialektiskt  i  fsv.  bava  ëvergâtt  till  -ist-. 

Vi  skola  emellertid  nâgot  narmare  granska  Schagerstboms 
exempel  pâ  sup.  -e8t(a)»  -ist(a). 

Mânga  bland  dem  komma  icke  med  i  r'âkningen,  emcdao 
de  finnas  i  skrifter,  som  âven  annars,  ock  iiven  i  levisstavel- 
ser,  lâta  den  fsv.  ândelsevokalen  a  représenteras  av  e.  Jag  skall 
anfôra  exempel  barpâ. 

geniste  Styffe  III,  59  (âr  1453)  bevisar  intet,  eftersom  samma 
diplom  bar  icke  blott  sydhen  (i  st.  f.  sidhan),  vthkomme  (i  st.  f. 
utkomma),  hylled»  (i  st.  f.  hyllade)  etc.,  utan  â,ven  theris 
»deras»  tre  ggr  pâ  samma  sida,  dilr  geniste  star.  Liksom  a 
blivit  i  i  levissimusstavelse  i  'theris,  sa  bar  fallet  oek  va  rit  i 
geniste  (jfr  fsv.  genast). 

geniste,  genist  Arw.  Handl.  VIII,  4  ock  6  (âr  1414):  i  samma 
skrift  star  ytterst  ofta  -e  i  st.  f.  -a  :  vden  »atan»,  komme  >komma» 
etc.  etc.  Urkunden  kan  fôr  Ovrigt  icke  âberopas  sâsom  bevis 
tbr  fsv.  sprâkbrak,  emedan  den  innehâller  talrika  danismer. 
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férdogiste  8tyffe  III,  81  (âr  1455):  i  satnnia  nrknnd  mOta 
t.  ex.  ludende  (i  st.  f.  ludande),  rykke  (i  st.  f.  rykka)  etc.; 
âven  Ii0di880  med  i  i  penultima  (nu  Lôdôse). 

werdigiste  Styffe  IV,  150  (âr  1491):  i  samroa  skrift  mOta 
forstondere,  vare  (i  st.  f.  vara),  rettet  (i  st.  f.  rettat),  vten 
(i  8t.  f.  Ytan)  etc.  etc.  ock  'Aveu  Strengnia  tvà  ggr,  d.  v.  s.  (Jet 
sammansatta  ortnamnet  Strëngnfta. 

anarestha  Styffe  III,  153  (âr  1464)  i  en  hskr.,  som  ocksâ 
har  forholdhe  (i  st.  f.  -holda),  haffue  (i  st.  f.  haffUa)  etc. 

senestum  SML.  B.B.  8,1:  detta  îLr  enligt  nrknndens  sprâk 
en  fallt  normal  form,  ntyecklad  nr  senastum,  se  ovan  s.  11. 

Âtskilliga  av  Schaoerstrôms  exempel  âro  hâmtade  ur 
Didrik  :  hardeligisth,  kœrist,  Bkonisfhe,  anariste,  snarist,  star- 
kiete,  firaemi8t(h).  Handskriften  âr,  som  bekant,  frân  nâgot  av 
1500-talets  fôrsta  decennier,  ock  den  visar  mycket  ofta  tdrsvag- 
ning  av  ândelsens  a-ljud  till  œ,  stundom  e,  t.  ex.  0gœ  »ôga» 
(kap.  174,3),  badœ  heender  (177,2),  vpa  sinœ  hœst»  (177,6), 
ack.  pi.  ayn»  Uke  (177,8)  etc.  etc.  I  snperl.  pâ  -ist,  -iate 
bava  vi  blott  en  ytterligare  ntveckling  av  ândelsevokalen  œ 
(e)  till  i  framfôr  s,  vilken  ntveckling  âr  att  jâmfôra  med  den 
i  Sôdni.-lagen  (ovan  s.  11). 

Blott  helt  fâ  av  Schagbrstrôms  exempel  finnas  i  skrifter, 
som  icke  lâta  ilndelsevokalen  a  âven  i  levisstavelse  représen- 
teras av  e  eller  œ.  Dessa  exempel  âro:  kœriste  (bis  iLeg.  III; 
bandskr.  =  Cod.  Schilrer  âr  mycket  sen:  frân  1530 — 40)*  — 
kcariBte  (Alex,  bis;  hskr.  1430—50),  kœristo  (Leg.  III,  313  r.  6; 
hskr.  frân  bôrjan  av  1500-talet)  —  bedrefdista  (Leg.  III,  93 
r.  28  i  nyss  nâmnda  Cod.  Scbiîrer)  —  skeneate  (RK.  II,  250 
V.  7298;  hskr.  frân  1452^),  skonista  (RK.  I,  164;  8k0neBta  ib. 
s.  163  V.  7,  ej  anfôrt  av  Scbag.;  hskr.  frân  1480-talet)  —  œlleste 
(MB.  II,  73,2;  hskr.  frân  âr  1526)  —  then  aenista  (Dipl.  Dal. 
III,  191,  âr  1412)  —  venisto  (Cod.  bildst.  i  Leg.  Il,  877,15; 
hskr.  1420—50),  h0g(h)i8t  (ib.  bis)  —  fœrista  (MB.  I,  533; 
hskr.  frân  âr  1526). 

Till  dessa  av  Schaoerstrôm  nâmnda  exempel  kunna  nu- 
mera  vâsentligen  med  jâlp  av  Sôdw.  Ordb.  lâggas  andra  sâsom  : 

*)  ist  &r  enligt  upplagan  ej  fullt  utskrivet. 

^)  Denna  hskr.  har  i  vissa  ord  ofta  e  i  st.  f.  a  sâsom  ândelsc- 
Tokal. 
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hogheate  (Ber.  1  g.;  hskr.  frfln  slntet  av  1400-talet)  —  kœreste 
(ib.  286,23;  286,25),  kœresta  (MB.  I,  1  g.),  kœrestœ  (Iv.  1  g.), 
kœriate  (Âl.,  MB.  II,  1  g.),  kœrista  (MP.  1  g.)  —  rikista  (Cod. 
hildst.  1  g.)  —  thet  geneste  (BK.  II,  1  g.),  geniatan  (LB. 
1  g.^)  —  senest  (SO.  1  g.),  sinnist  ^senast»  (SD.  NS.  I,  561, 
âr  1406). 

Supeiiativerna  nœgistha  >iiânnaste»  (SD.  NS.  I,  95,  âr  1402), 
neagest  (SJ.  310,  âr  1463?)  komma  ej  egeutligen  med  i  raknin- 
gen,  emedan  de  nrkunder,  d&r  de  m()ta,  'éxeu  annara  anvânda 
ândelsevokalerna  pâ  ett  oregelbnndet  sait. 

Efter  ovan  gjorda  utredning  torde  det  icke  vara  tvivel- 
aktigt,  hnru  dessa  snperlativer  kœrista  etc.  b5ra  bedômmas. 

Âtt  de  icke  (sâsom  Sohagerstrôm  ock  Noreen  mena)  kunoa 
innehâlla  det  nrspr.  suffixet  -ist-  med  kyarstâende  i,  framgâr  av 
tbljande  : 

1)  Alla  âro  de  frân  1400-taIet  eller  1500-talet.  Frân  islând- 
skan  bar,  sâsom  uâmnt,  intet  exempel  pâvisats  med  i  kvar  i 
superlativsuffixet  -ist-.  Icke  hâller  frân  den  sLldre  fsv.  bar 
nâgot  dylikt  exempel  kunnat  anfôras,  utan  islëlndskan  ock  den 
âidre  fsv.  bava  blott  former  sâdana  som  {)yng8tr  {)3mg8ter» 
smgBtr  yngster,  lœgstr  lœgster»  lengstr  lœngBter^  etc. 

2)  De  allra  fiâsta  av  de  anfôrda  superl.  pâ  -i8t(a),  -eflt(a) 
etc.  'âxo  trestav iga  (eller  fyrstaviga):  kœriste,  kœrista,  sk0ne8ta, 
venisto,  rikista  etc.,  nnder  det  att  endast  mycket  sâllan  nâgon 
tvâstayig  superlativ  pâ  -ist  antr&fifats  i  nâgon  skrift,  d'àv  andel- 
sens  a  icke  fôrsvagats  aven  i  levisstaTelse.  Alltsâ  Hr  det  va* 
sentligen  stâllt  med  de  fsv.  snperl.  pâ  -ist(a),  -est(a)  pâ  samma 
s&tt  som  med  dessa  snperl.  i  nysvenskan:  i  de  trestaviga  (resp. 
fyrstaviga)  formerna  sknlle  ^ven  enligt  Schagerstrôms  mening 
i  Ijndlagsenligt  fôrloras,  men  bâr  antr%fias  âtskilliga  gânger  i; 
tvâ,rtom  i  de  tvâstaviga  formerna,  dar  i  Ijndlagsenligt  sknlle  kvar- 
stâ,  antrâffâs  det  endast  ytterst  sallan.  Detta  visar  otvetydigt,  att 
Schaqerstrôms  ock  Norebns  uppfattning  av  formerna  icke  âr 
riktig. 

Saken  ft^rbâller  sig  sa,  att  fsv.  kœrista,  kœreste  etc.  ^o  att 
fôrkiara   liksom   motsvarande   nsv.   former.    Superlativens  best. 


^)  Skriften  innehàller  danismer. 

^)  Cm  det  en  gang  antraiïûde  ondester  (nom.  pi.)  se  nedan  s.  10.' 
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form  hade  faknltativt  ake.  2  ock  akc.  1  (se  ovan  s.  9).  Vid 
denna  senare  akcentuering  Overgick  redan  i  fsv.  (âtminstone 
omkriDg  àr  1400)  t.  ex.  kœ^rastè,  kfla^rastà  nied  levissimus 
pft  penaltîma  till  kflarestet  kceresta.  Detta  harmonierar  fuU- 
komligt  dftrmed,  att  fsv.  superl.  pâ  -arater  med  akc.  1  ock  sft* 
ledes  med  leviBsimus  pà  andra  stavelsen  Ifttit  dess  a  fôrsvagas 
till  e  mot  slntet  av  1300-talet,  t.  ex.  i^nnarstà  ->  innerata  (Birg. 
VI  45,28),  o^warsto  ->  ofversto  (EL.  392,22)^  Dialektiskt  Overgick 
i  kœ^reati  ->  kfla^ristà  e  i  slnten  stavelse  framfôr  s  vidare  till 
U  liksom  omkring  àr  1400  dialektiskt  ^ven  i  ortnamn  a  i  levis- 
simasstavelse  blivit  (e  ock  âven)  i  framfôr  st  :  Karastom  ->  Ka* 
ristom  etc.  T.  o.  m.  nnder  fôrra  halften  av  1300-talet  hade 
dialektiskt  Undelsevokalen  a  framfôr  s  blivit  i  (s.  11). 

Sedan  man  pft  sft  sâtt  f&tt  kœreate,  kœresta;  kœriate,  kœ* 
rista;  hogheste,  hogheata;  heghiate,  h0ghiBta  etc.,  sft  bava  helt 
naturligt  andantagsvis  n&gon  gang  obOjda  snperl.  senast,  heghast 
fôrllndrats  till  seneat,  hoghiat  efter  de  trestaviga  senesta, 
'haghiata*. 

Denna  min  fôrklaring  bekrâ,fta8  ytterligare  dftrav,  att  de 
i  frâga  varande  snperl.  kflariata  etc.  âven  fôrekomma  nnder 
tormen  -ast  :  kœraster,  skonaster,  senaater,  rikaater,  œllaater 
(Med.  Bib.  II  enligt  Schag.  Ârk.  IV,  344),  bedrofdaster  (Leg. 
III  enligt  ib.),  haghaster,  genaater,  genaat,  veonaater.  For  de 
flasta  bland  dem  ftro  dessa  snperl.  pà  -aater  (icke  former  pà 
-Btr)  de  normala;  fôr  vissa  av  dessa  adjektiv  (kflar,  sen,  riker) 
har  icke  ens  nàgon  fsv.  snperl.  pà  -st  pàvisats. 

Den  vanliga  snperl.  (till  n»r)  àr,  som  bekant,  nœster,  nsBst; 
sàsom  gh-ljudet  visar,  àr  den  ytterst  sàllsynta  (blott  tvà  ggr 
pàvisade)  formen  nœgista,  nosgest  direkt  infôrd  fràn  tyskan, 
jfr    mit.   negest.     Den   gamla   superl.    (av  f&r)  tester  (jfr  isl. 


^)  Cm  dessas  akcentuering  se  Kock  Sv.  akc.  I,  114,  Sv.  landsm. 
.XIII.   11,  e.  6  ff.,  Ark.  XIV,  224. 

*)  Dâ  Vâtômâlet  i  Uppland  har  fol  :  folare  :  folist  (ock  fnlast) 
etc.  (Schag.  Sv.  landsm.  II.  4  s.  63),  sa  âr  fallst  att  fôrklara  i  ôyer- 
('Dsstâmnielse  hârmed.  Scuagerstrôms  uppfattnin^*,  att  har  skulle  fore- 
ligga  det  iirspr.  suffîxet  -ist-,  vederlâgges  bland  annat  dârav,  att  det  heter 
ftLlist  (ej  'fylist)  utan  i-omljud.  Penultinias  i  i  folist  harmonierar 
fullkomligt  dârmed,  att  i  upplândska  ortnamn  (Karlstom  etc.)  a  i  le- 
vissimusstavelBe  framfôr  st  blivit  i  redan  pâ  1400-talet  (se  ovan  s.  12). 
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flebster)  bar  genom  pâvSIrkan  av  kompar.  âven  fâtt  formen  ter* 
ster.  Detta  ftorster  (ftorsta)  har  i  sin  ordning  efter  det  anfôrda 
kœrista  en  gang  fôr&ndrats  till  feerista. 

I  GPhil.  P,  §  212  anfôr  Noreen  sàsom  exempel  pfi  super). 
med  nrsprungligt  -ister  [ntom  de  redao  ovan  ntmënstrade 
kœrister,  rikister  âven]  ondister.  Redan  Rydqv.  II,  373  ock 
iSchlyt.  Ordb.  (art.  onder)  Dftmna  ordet.  Nâgon  nom.  sin  g.  '0n- 
dister  har  emellertid  ingenstâdes  pàvisats,  utan  den  âr  koD- 
struerad  efter  en  pâ  ett  stSille  mQtande  nom.  plnr.  roask.  0n- 
dester.  TSLxtkodex  av  VGL  II  {).B.  58  bërjar  Tver  »ra  on- 
destu  ])iaa»r  •  fulder  giir{)iufUer  oo  agnabakœ  .  .  .  HSlremot 
svarar  en  i  kanten  av  tflxtkodex  till  VGL.  I  vid  slntet  av 
|i.B.  av  senare  h  and  gjord  anteckning:  >Twer  œru  J)yuw»r 
^ndester  •  Anbankœ  •  oc  follser  gor{)yuw89r».^  Nftgon  superl.  'ond- 
ster  eller  dylikt  har  ingenstïldes  pàvisats  varken  i  isl.  eller  fsv. 
Men  om  en  sâdan  f'orm  funnits,  ock  om  «ondester»  pâ  detta  stalle 
skulle  hslnfôras  dftrtill,  sa  sknlle  man,  eftersom  ondester  'àr 
nom.  pi.,  Ijndlagsenligt  haft  icke  ondester  utan  'ondster.  D& 
nu  motsvarande  st&lle  i  VGL.  II  har  ondeatu,  som  tydligen  pà 
vanligt  sâtt  uppstâtt  av  ondastu  genom  utveckling.a  ->  œ  ->  e  av 
Slndelsevokalen,  sa  âr  ondeater  troligen  heit  enkelt  skrivfel  fôr 
ondester  (det  omedelbart  fôijande  ordet  Anbankœ  innehàUer  ett 
uppenbart  skrivfel).  Ty  dâ  man  i  anteckningen  av  denna  hand 
(se  VGL.  s.  177  noterna  9,  12 — 14  ock  den  fotografiska  repro- 
duktionen  av  hskr.  till  VGL.  I)  fînner  malseghœndeBnum»  hœn- 
gisB,  l0B8Bn  etc.  med  8b  ock  aven  m89d{)en  med  e  i  st.  f.  a  i 
^ndelsen,  sa  âr  det  alldeles  icke  dverraskande,  att  llndelse 
vokalen  a  blivit  œ  ->  e  i  ondester  (:^0nde8ter»).  Man  behQver 
dock  icke  antaga  skrivfel  i  ondester.  Liksom  œllaste  (»âld8ta>, 
MB.  II)  ->  œUeste  (ib.)  utgàtt  fràn  den  vanliga  snp.  œl(d)8ter, 
som  pâ  analogisk  vâg  fâtt  superlativândelsen  -ast-,  sa  har 
*0nda8ter  ->  ondester  kunnat  ntgâ  frân  superl.  'ondster,  ock 
denna  har  dâ  genom  analogipâvarkan  erhâllit  sup.-'àndelsen  -ast. 


^)  Se  CoU.-Schlyt.  uppl.  s.  61  notcn  60  ock  s.  176  noten  99;  jfr  ock 
(Icn  fotografiska  reproduktionen  av  hskr.  till  VGL.  I. 
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Det  fôrtjllnar  nftmnas,  att  man  i  Slldre  dsv.  skrifter  môter  ât- 
skilliga  snperl.  pâ  -st  av  adjektiv,  som  nu  anyâ,nda  superl.  pft 
-aat,  t.  ex.  hos  Lucidor  ringsta  »riDga8te>,  snabsta  >snabba8te», 
Bnabete,  liaflBte»  LiufM,  skônste,  skarpste,  starkste,  leenste, 
styliste,  diupst,  trygst.  Stiernhielm  Cupido  A  3  s.  2  bar  ftrgste 
>arga8te>.  LjtJNGBERG  nppst&ller  i  Sy.  spr.  red.  s.  89  fôljande 
regel:  »Efter  enkel  Iftpp-  och  gomstaf  ocb  &fen  uti  flerstafingar 
pft  sam  ocb  ig  plHr  ofta  det  kàrta  a  gâ  ut.  s.  Ijuflste,  djapste, 
drygste,  likste,  bdrsamste,  n&digste  .  . 

I  vissa  bland  dessa  adjektiv  bar  troligen  superl.  pft  -st 
uppstfttt  pft  analogisk  v&g,  s&  att  en  iildre  superl.  pft  -ast  ut- 
bytts  mot  en  pft  -st  efter  superl.  roed  urspr.  -st  (-ist-):  l&ngst, 
bftst  etc. 

Emellertid  'àr  det  'âven  mOjligt,  att  vissa  av  dessa  superl. 
uppstfttt  ur  âldre  superl.  pft  -asta  ->  -esta.  I  fttskilliga  nsv. 
ortnamn  har  den  framfôr  senare  sammansUttningsleden  -sta[db] 
stftende  vokalen  synkoperats;  sft  har  i  Uppland  uppstfttt  t.  ex. 
av  DrœggiBta  Dr&ggsta,  av  Qlawiata  Qlafsta,  i  Vftstmanland  av 
Darista  Darsta  etc.  etc.  Pft  likartat  sHtt  kan  t.  ex.  Slldre  ri'n- 
gasti,  ri'ngestà  i  vissa  trakter  bava  blivit  ringsta. 

I  Sv.  landsm.  XI.  8,  s.  11  noten  bar  jag  nftmnt,  att  â.-nsv. 
tftokeligste,  prftohtigste  etc.  kunna,  pft  grund  av  den  Slldre  ak- 
centueringen,  bava  uppstfttt  ur  -likaste,  -igaste,  ebnru  àven 
tysk  pftvftrkan  %r  mOjlig.  Snperl.  sftdana  som  bdrsamste  (bos 
Ljungberg)  kunna  bava  utvecklats  ur  Sldre  bô'rsàmestè,  hô'r- 
samastè  med  fortis  pft  fôrsta,  semifortis  pft  andra,  levissimus 
pft  tredje  ock  levior  pft  Qftrde  stavelsen.  Stiernbielms  ftrgste 
&r  y'à\  en  germanism. 

Résultat: 

I  fsv.  bade  best.  superl.  pft  -aster  (fakultativt)  antagitake. 
1,  emedan  den  i  regeln  Itbregicks  av  ett  ord  med  levissimus 
(I)éBn  koB^raste,  ])è  [)&t  kœ^rasta);  genom  p&vl&rkan  frftn  den 
obôjda  formen  (kœ^rast)  bibebëlls  dock  fakultativt  akc.  2 
(kœ^raste,  koB^rasta). 

Vid  akc.  1  gav  kœ^rasté,  kœ^rastà  Ijudlagsenligt  kœ^resté, 
ks^restà,  som  sedan  dialektiskt  utvecklades  till  kœriste,  kœ- 
riata.    Redan   i   fsv.  (omkring  ftr  1400)  finnas  dessa  former  pft 

Sv.  landsm.  XV.  5.  2 
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-este,  -esta;  -iste,  -ista.  I  â.-nsv.  aro  formerna  pâ  -estayaoliga 
(âven  -ista  fOrekommer),  ock  i  bygdemàl  kvarlever  alltjâmt 
superl.  pà  -este»  -esta. 

Vid  akc.  2  gav  kœ^ràste,  kfla^ràsta  Ijadlagsenligt  nsv. 
k&raste. 

Liksom  i  snperl.  (kœrasta  ->  kœresta  ->  kœrista)  bar  a 
dialektiskt  blivit  e  ->  i  uti  slnten  stavelse  framfôr  s  i  ortnamn  pi 
-stom  (Karastom  ->  Earistom  etc.). 

Nàgon  fsv.  super],  med  kvarstâende  i  (e)  i  det  nrsprnngliga 
snperl.-suffixet  -ist-  har  icke  pâvisats. 


Âkcentueringen  i  danskan  lemnar  ett  mycket  gott  stôd  àt  ovan 
framstaUda  fôrklaring  av  kaeresta  etc.  Liksom  i  svenskan  ord  fâ  akc. 
1,  dâ  de  fôregâs  av  ett  relativt  oakcentuerat  ord,  sa  ar  fôrhâllandet 
detsamma  i  danskan;  det  heter  t.  ex.  me^get,  sa^mxne  mcn  dâreiuot 
(fakultativt)  for  me^get,  den  sa^mme  etc.  I  ôverensstammelse  hâr- 
raed  akcentueras  aven  kSB^reste  meu  allerksB^reste  (Jesp.  Dania  IV, 
s.  230).  Liksom  i  danskan  superl.  kaereste  fâr  akc.  1,  dâ  den  fôre- 
gâs av  det  relativt  oakcentuerade  aller,  sa  bava  i  svenskan  kœraste, 
kœrasta  ock  andra  superl.  fâtt  akc.  1,  dâ  de  fôregingos  av  det  relatiyt 
oakcentuerade  pten  etc.  (pmn  kœraste),  varvid  kœ^raste,  kœ^rasta 
blevo  kœreste,  kœresta. 

Dâ  i  Ôst-Slesvig  (Sundeved)  alla  superl.  pà  -est,  âldre  -ast(»r) 
erhâlla  akc.  1  (liohest  ^likast»  etc.  N.  Andersen  Dania  IV,  s.  170),  sa 
har  akc.  1  i  denna  form  uppst&tt  vâsentligen  pâ  sa  satt,  att  akc.  1  i 
best.  formen  |)8en  li^kaste  etc.  ôverfôrts  till  den  best.  formen  Uka- 
st(8er).  Hârvid  har  dock  den  omstândigheten  kunnat  medvârka,  aft 
l8BngBt(8Br),  min8t(8Br)  m.  fl.  enstaviga  suporl.  med  gammal  akc.  1  i 
niâlct  blivit  tvâstaviga  (langest,  minest  etc.)  men  dock  bibehâllit  akc.  1. 


Preteritiformer  av  typen  kalla  ock  fOrlusten  av 

intervokaliskt  6. 

I  Sv.  landBm.  XIII,  3  har  Beckman  publicerat  en  nppsats 
Om  uppkomsten  ock  utvecklingen  av  sekundàra  nasalvokaler^ 
vari  denna  frftga  pft  ett  mycket  omsorgsfullt  sâtt  granskas. 
Emellertid  har  ban  dUr  ftven  sOkt  ntreda,  nnder  yilka  fôrhâllan- 
den  àndelseyokaler  apokoperas  i  svenska  bygdemftl  ock  i  svengka 
literatnrspràket.  Han  menar  sig  knnna  fôr  t.  ex.  vSlstgôtadialek- 
ten  nppstftlla  den  Ijndlagen,  att  slntljndande  vokal  faller  bort 
i  obetonad  nltima,  om  ej  pennltima  uppbâr  fortis  eller  semi- 
fortis,  t.  ex. 

kallal)e  ->  *kalla|)  ->  kalla  >(j^S)  kallade»; 
hœatane  ->  'hœstan  ->  hftata  thâstarna». 

Om  jag  riktigt  fôrstâtt  bans  mening,  sft  skulle  med  jâlp  av 
denna  av  honom  antagna  Ijndlag  vara  att  fôrklara  â,ven  de  i 
Dsv.  samtalsspràket  mycket  anvânda  iorkortade  preteritiformerna 
kalla  i  st.  f.  kallade  etc.,  sàdana  nsv.  best.  pinralformer  som 
fôttren  etc.,  âvensom  vissa  redan  i  yngre  fsv.  anvllnda  skenbart 
ob($jda  adjektivformer,  nUmligen  œrligh  vœlbyrdhigh  man  i  st.  f. 
œrlighe  vœlbyrcUiighe  man,  then  alzmeoktog  [i  st.  f.  alsmeok- 
toge]  Qud,  kflare  nadugh  [i  st.  f.  nadughe]  herre  m.  fi. 

Jag  skall  hftr  icke  nndersQka,  bnrnvida  den  av  Beckman 
antagna  Ijndiagen  tillarapats  i  bygdemftl.  Dftremot  skall  jag 
sôka  visa,  att  de  i  nsv.  samtalsspràket  anvUnda  preteritifor- 
merna av  typen  kalla  nppstàtt  pâ  annat  s&tt  â,n  det  av  Beck- 
man antagna,  samt  att  de  fsv.  resp.  âldre  nsv.  vanliga  nttrycken 
œrligh  vœlbyrdhigh  man  etc.  icke  fôrskriva  sig  frân  svenska 
bygdemftl.  Icke  hllller  ser  jag  nftgot  binder  t(3r  det  antagandet, 
att  best.  former  s&dana  som  fottren  uppst&tt  i  rspr.  oberoende 
av  bygdemftl  med  apokoperade  â,ndelsevokaler. 
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I   k\àTC  Bysrenskan   fôrekomma   preteritiformer  av  formen 

,:  sÀ   cfÙA   hos  Lucidor,  t.  ex.  swara  (bl.  C  4  s.  1),  sk&da 

r  4   ^.   iK  snarka  :  knarka  (ib.),  fasna  :»fastiiade»  (bl.  D  1 

^    .  oo^  >i.  ty  deponens  ffthlas  fôr  »fillades»,  »fârdades»  (bl.  C  4 

^  1 .      Àvvii  hos  t.  ex.  Columbus  ock  Bôrk  môta  sâdana  former. 

^  )ii:4i  4iktiva   former  âro  i  det  moderna  lediga  samtalsspràket 

11.  -<Hc^  imuliga:  jag,  vi,  de  kalla,  hoppa,  dansa  etc.  etc.    Dâr- 

<iii>/i{  :  passivnm  blott  kallades,  hoppades,  dansades  etc.,  àtmin- 

>;t/itir  txkligt  sydsvenBkt   sprâkbruk.     Enligt   Lnndell  Frândsk. 

V    f>  ;i]ivlindas   preteritiformerna   kalla   etc.    i   de  allra  flâsta 

^'«tpÀMuâ),  vare  sig  att  de  âven  annars  apokopera  Undelse- 

v/lk*ler  eller  icke. 

Nu  har  man  emellertid  i  rikggprâket  ock  î  mânga  bygde- 
ïtt<^t  ilndelseyokalen  kvar  i  pi.  av  partie,  kallade,  i  komparat. 
^tiUlare,  i  best.  formen  pi.  Iift8ta(r)na,  gummoma,  sakema  etc. 
i  nom.  8g.  dommare  etc.  etc.  Detta  visar  till  fallo,  att  fôrkort- 
niu^ren  i  prêt,  kallade  ->  kalla  intrâtt  oberoende  av  hnrnvida 
«mdra  trestaviga  enkla  ord  fôrlorat  en  slntljudande  vokal  eller 
ioke.  » 

Det  synes  vara  ett  resonnemang  av  delvis  liknande  art 
»om  fbranlett  Beoeman  att  a.  a.  s.  23  framstM.Ila  en  alternativ 
fôrkiaring  av  prêt,  kalla.  Han  menar  dâr,  att  fôrkortningen 
uppstâtt  i  sftdana  uttryck  mm  (jag)  kl&pp&dë  pâ',  (hon)  l&g&dô 
met,  dëlr  klappade  etc.  voro  relativt  oakcentnerade,  liksom  fsv. 
biskop  blîvit  biap  i  sâdana  sammanstftllningar  som  bïskôp 
Hénrik.  Men  icke  hë,IIer  denna  fôrkiaring  â,r  tillfredsstâUande. 
Man  har  anvSlnt  sâdana  sammanstUllningar  som  (jag)  sttUdè 
fràm,  (han)  fllldë  skôg,  (hon)  spr&ttë  ùpp  etc.  lika  ofta  som 
(jag)  kl&pp&dô  pft'.    Om  klappa  appstâtt  ur  kl&pp&dô  p&'  etc., 


^  Det  àr  ovisst,  om  de  av  Beckman  s.  22  noten  3  anfôrda  exemplen 
ur  Rimkrôn.  aro  preteritiformer;  han  aneer  dem  aven  sjâlv  vara  tAivel- 
aktiga. 

^)  Beckman  vill,  s.  6,  fôrklara  kvarstàendet  av  -e  i  komparativer 
(kallare)  ock  i  subst.  pâ  -are  (dommare)  i  vastgôta-dialokten  trots 
dess  fôrlust  i  prêt.  kalla{)e  ->  *kalla|)  ->  kalla  dârmed,  att  n-stam- 
mama  i  vissa  kasus  pâ  urgerm.  tid  haft  fortis  pâ  ândelsen.  Denna 
fôrklaring  torde  icke  vara  môjlîg.  Det  âr  dock  obetingat  alltfôr 
djârvt  att  sôka  en  sa  ytterst  avlâgsen  fôrklaring  av  Ijudfôrhâllandena 
i  en  sa  modem  dialekt  som  vâra  dagars  vâstgôtamàl. 
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liksom  bisp  uppstâtt  ur  bï8(kô)p  Hénrik,  sa  borde  aven  st&lldë 
ttim  etc.  ba  blivit  '8t&ll(d)  flram  etc.  Ëmellertid  anvânda  vi 
faktiskt  uteslntande  st&llde,  nuide,  spr&tte  etc.,  ock  foimerna 
knnna  icke  fôrkortas.  FOrklaringen  av  prêt,  kallade  ->  kalla 
mâste  vara  en  sâdan,  att  den  sâger  oss,  varfôr  prêt,  stftllde  etc. 
kvarstodo  ofôrândrade. 

Dâ,  sâsom  nHnint,  prêt,  kalla  bar  stor  geografisk  ntbredning, 
sa  beh^ver  det  icke  i  alla  trakter  bava  appstâtt  pâ  samma 
sâtt.  Tvâ  olika  fôrklaringar  av  utvecklingen  kallade  ->  kalla 
âro  môjliga. 

I  Sprâkbist.  65  f.  bar  jag  frambâllit,  buru  man  i  svenskan 
lâter  de  fyrstaviga  fttton(de)del9  nion(de)del,  tion(de)del, 
tr&tton(de)del  etc.,  tjugon(de)del,  tu8en(de)del  etc.  fôrkortas, 
men  dâremot  icke  de  trestaviga  Qftrdedel,  sjundedel.  For- 
kortningen  av  fttton(de)del  etc.  beror  delvis  dârpâ,  att  man 
ville  andvika  de  tvâ  omedelbart  efter  varandra  fôljande  stavel- 
serna  -de-del;  men  fôr  fôrkortningens  intradande  bar  aven  en 
annan  faktor  varit  nQdvândig.  I  svenskan  bar  man  nâmligen 
en  tendens  att  om  mOjligt  làta  varan n an  stavelse  fâ  starkare 
exspiratorisk  akcent.  I  ajûndedèl,  Qft'rdedèl  bade  varannan 
stavelse  redan  en  starkare  exspiratorisk  akcent;  detta  var  dâr- 
emot icke  fallet  i  ft'ttondedèl,  ni'ondedèl  etc.  med  levissinius 
bâde  pâ  andra  ock  tredje  stavelsen.  Strâvan  efter  att  aven 
i  âttondedel  etc.  fâ  starkare  exspiratorisk  akcent  pâ  varannan 
stavelse  tillsamman  med  tendensen  att  undvika  det  tantolo- 
giska  -de-del  framkallade  ftttondel  etc.  (se  anf.  st.).  Redan 
fsv.  bar  attendel  i  st.  f.  attendedel  (attandedel). 

Vidare  bar  man  vid  fôrklaringen  av  utvecklingen  kallade 
->  kalla  att  erinra  sig  den  svenska  inkorporerande  satsakcentue- 
ringen:  (han)  ka^Uar-hônom,  (han)  ka^llar-hftnne,  (han)  ka^Uar- 
dèm,  (han)  ka^Uade-dèt  etc.,  d.  v.  s.  att  dâ  en  vârbalform 
eftertoljes  av  ett  pronomen  (eller  av  vissa  andra  ord),  vârbet 
ock  det  efterft^ljande  ordet  uttalas  sâsom  ett  ord,  varvid  semi- 
fortis  (resp.  levis  eller  levior)  faller  pâ  pronomenet.^ 

Nu  efterfSljes,  som  bekant,  vârbet  ytterst  ofta  av  de  prono- 
minella  orden  det,  den,  dem,  de.  Vid  sammanstâllningar  sâ- 
dana  som  (han)  ka^llade-dèt,  (han)  ka^Uade-dèn,  (han)  ka^Uade- 


')  Se  Kock  Sv.  akc.  I  (1878),  s.   69;  Ark.  XIV,  s.   226. 


I 
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dèm,  (dft)  ka^Uade-dô  etc.  hade  man  samma  akcentneriDg  (en 
stavelse  med  fortis  +  tvâ  stavelser  med  levissimns  +  en  stavelse 
med  semifortis)  som  i  ft^ttonde-dèl  etc.,  ock  i  kalladenlet  etc.  efter- 
fôljdes  liksom  i  ftttonde-del  etc.  stavelsen  de  omedelbart  av  en 
ny  med  de-  b5rjande  stavelse.  Resultatet  blev  dârfôr  i  ka^llade- 
dèt  etc.  detsamma  som  i  ft^ttonde-dèl  etc.,  d.  y.  s.  attka^ade- 
dèt,  ka^llade-dè  etc.  fôrkortades  till  ka^lla-dôt,  ka^a-dè  etc. 
Sedan  anvândes  den  fôrkortade  formen  (kalla),  aven  dâ  den 
icke  efterfôljdes  av  de  nâ,mnda  pronomina. 

Med  denna  nppfattning  av  kallade  ->  kalla  ar  det  sjâlv- 
klart,  varfôr  fôrkortning  icke  intrâdde  i  de  tvâstaviga  preteriti- 
formerna  (stftllde  etc.)  ock  icke  hâ.ller  i  de  trestaviga  participial- 
formerna  kallade  etc.  (plaralis  ock  bestâmd  b(jjning  av  kallad). 
I  (han)  st&^de-dèt  etc.  stodo  icke  tvâ  levissimnsstavelser  mellan 
iortis-  ock  semifortisstavelsen,  utan  (han)  stâ^Udenlèt  var  lik- 
stâlligt  med  8ju%de-del,  fj&^rde-dèl,  i  vilka  ingen  forkortning 
intrSldde.  Participialfoimer  (den  kallade,  de  hava  blivit  kal- 
lade etc.)  âter  efterfbijdes  icke  av  sâdana  pronominella  ord  8om 
det,  den  etc.,  ock  fôrkortning  kunde  dârfôr  icke  komma  i  frâga 
i  dessa  former.  Icke  hëlller  i  passivum  d&r  dansades-det  etc. 
intrâdde  t^rkortning,  ty  bar  efterfbijdes  icke  en  stavelse  de- 
(utan  det  mindre  tautologiska  des-)  av  stavelsen  de(t). 

Det  âr  naturligtvis  ïôr  fôregâende  utredning  likgiltigt,  cm 
fôrkortningen  i  preteritnm  kalla(de)  intrâ.dde  fôrst  sedan  Ô  Over- 
gâtt  till  d  i  kalladhe  ->  kallade,  eller  om  den  intrUdde  tore 
denna  Ijudutveckling,  i  vilket  fall  ka^lladhe-dhèt  etc.  bler 
ka^Ua-dhèt  etc. 

Ëmellertid  kan,  âtminstone  i  vissa  dialekter,  kalla  hava 
nppstâtt  ur  kalladhe  'àven  pâ  annan  vâg. 

I  âtskilliga  nsv.  bygdemâl  bar  intervokaliskt  ô  fôrlorats,  t.  ex. 
ria  <-  ridha.  Det  ë.r  blott  s'âllan  som  dylika  bygdemàlsformer 
utan  dh  (ô)  efter  fortisvokal  upptrâda  i  det  âldre  eller  yngre 
literatursprâket.  Dock  m5ter  man  t.  ex.  under  1600-talet  bija 
»bida»  (rimmande  med  hija  ock  ftrija  Lucidor  Vv.  2  s.  2),  tien- 
der,  tijender  (Lex.  liucopense,  art.  apporte,  adespotus);  under 
1700-talet  lya  jâmte  lyda  »lau8chen»  (Linds  ordbok),  gniare 
»guidare»  (Dalin:  Argus),  Gaslander  i  Sv.  landsm.  Bihang  I.  3. 
s.  10  etc. 
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Att  man  stnndom  var  osâker,  huruvida  ett  interrokaliskt 
dh  borde  finnas  eller  icke,  visa  sâdana  lomvânda»  stavningar 
8om  t.  ex.  bestrôda  i  st.  f.  bestrôCa)  (Lex.  Hncop.  aspergo), 
strôda  i  st.  f.  8trô(a)  (Linds  ordb.),  floden  i  st.  f.  floen  (av  fsv. 
flo  »lager>,  Linné  01.  o.  Gottl.  resa  s.  249).  Begkman  bar  i  Sv. 
landsm.  XIII.  3,  s.  22  anmârkt,  att  ordet  tidhande  i  ett  par 
vâstgOtadiploroer  frân  bôrjan  av  1500-talet  skrives  tyande  (tien- 
dhe);  dock  synes  dessa  diplomskrivares  sprâk  ej  vara  fritt  frân 
danismer.  ^ 

Det  ar  kUnt,  att  Ijadutvecklingar  resp.  Ijudfôrluster,  soni 
blott  inom  ett  mindre  geografiskt  onirftde  intrSlda  i  fortisstavelser, 
ofta  fôrsiggfttt  i  relativt  oakcentuerad  stUllning  i  vidstrâck- 
tare  trakter,  naturligtvis  beroende  dârpâ  att  Ijndfôrlnster  oek 
vissa  Ijndutvecklingar  lâttast  intrMa  i  sistnâninda  stâllning. 

Jag  skall  hâr  sôka  visa,  att  man  âven  i  skriftsprâket  finner 
âtskilliga  exempel  pâ  fôijande,  fôrut  —  sa  vitt  jag  erinrar  mig  — 
icke  framstUllda,  men  âtminstone  i  âtskilliga  bygder  tillâmpade 
Ijudlag:  :»ô  fôrloras  mellan  en  vokal  med  semifortis  eller  levis 
ock  en  fôijande  yokal  med  levissimns.»  Ëfter  genomfôrandet  av 
denna  konsonantfôrlust  bar  enligt  den  av  mig  i  Skand.  arch. 
I,  36  CF.  framstallda  regeln  (jfr  ock  i  fôreliggande  uppsats  s. 
23—28)  den  senare  vokalen  fôrlorats. 

Exempel: 

FôTkl&dhe  bar  blivit  *fôrkl&e  ->  nsv.  fôrkl&,  fôrkle.  Hufvud- 
klàdhe  ->  *huvudkl&e  ->  nsv.  huckle.  Ârmeklftdhe  (Linds  ord- 
bok  1749  Ârmeklftde  »ein  weiber-halstnch  oder  scbnnpftncb»)  -^ 
'&rmklfte  ^  Ermkl&  (Lucidor  Qq  4  s.  1).  Dessa  komposita  pâ 
-klftdhe  bade  semifortis  pâ  penultima,  levissimus  pâ  nltima. 
Dàremot  kvarstâr  dh,  d  i  det  enkla  kl&de  med  fortis  pâ  penul- 
tima  ock  levis  pâ  ultima. 

Fsv.  aUestadhens  (jfr  ftv.  andhers  stadhens),  -allestœdhens 
(jfr  Sv.  akad:s  ordb.  art.  aUestftdes)  bar  blivit  â.-nsv.  allstans, 
nsv.  allestans,  allestftns.  ^Ingenstadhens,  'ingenstftdliens  -■> 
ingenstans,  ingenstftns.     (A.-Dsv.  allestes  kan  bava  uppstâtt  an- 


^)  Daremot  âro  fsv.  forsmœilse  ock  forsmœdhilse  tva  sjalvstun- 
diga  ord.  Analogien  fOdde  :  fûda  etc.  kan  ha  bidragit  till  att  infôra 
d  i  (strodde  :)  Btro(d)a. 
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tingen  ur  allestft(dh)es  eller  ur  allestftdhs.)    'Allestadhens,  'in- 
genstadhens  hade  semifortis  pâ  pennltima,  levissimus  pâ  altima. 

Substantiv  pâ  âidre  -(n)adh,  nsv.  -(n)ad  bliva  i  beBt'âmd 
form  fôrkortade  i  samtalssprâket.  De  hade  i  âldre  sprâket  levis 
pâ  penultima,  levissimus  pâ  ultima.  Exempel:  m&nadhen  >> 
'mânaen  -^  m&nan,  8killna(dhe)n,  markna(dhe)n,  ¥&lna(dhe)n, 
(hafVudbona[dhe]n,)  iyilna(dhe)n,  tref!iia(dhe)n  (thrifna[dhi]n)» 
byggna(dhe)n,  etc.  I  obest.  form  dâ,remot  blott  skillnad,  mark- 
nad  etc.  Aven  i  â.-nsv.  fôrekomma  dylika  fôrkortade  former  (jfr 
Rydqv.  II,  332),  t.  ex.  skillnan  (Kellgren),  mognan  (Oxenstierna), 
ârelystnans  (Creutz).  I  ôverensstâmmelse  hë,rmed  bar  pi.  ma- 
nadher  blivit  mânar;  sa  redan  t.  ex.  bos  Messenius  Signill  64. 
Dâ  man  jâmte  de  fôrkortade  formerna  mânan,  m&nar  etc.  aven 
bar  mânaden,  mânader  etc.,  sa  beror  det  tydligen  dârpâ,  ait 
till  obest.  sg.  mânadh,  mânad  nybildats  best.  sg.  in&nad(h)en» 
pi.  mânad(]i)er  etc. 

Fôr  ovrigt  bava  de  kortare  formerna  mftnan,  skillnan  etc. 
givit  anledning  till  att  vissa  gamla  maskulina  ock  feminioa 
n-stammar  ombildats  till  ord  pâ  -nadh.^  Sa  bar  t.  ex.  fsv. 
bruni,  broni  blivit  nsv.  brânad.  Dâ  best.  formen  i  oblik  kasns 
mânan  motsvarades  i  obest.  nom.  av  mânadh,  sa  nybildades 
till  best.  formen  i  obi.  kasas  bronan  en  obest.  nom.  bronadh 
(brànadh).  Sa  âro  ock  att  nppfatta  t.  ex.  fsv.  spuni  â.-nsv. 
spone  :  nsv.  spânad,  â.-nsv.  morghonrodhne  :  morgonrodnad, 
rodnad;  fsv.  blodhruni  »blodfl5de»  bar  i  senfsv.  sidoformen 
blodrunad.  Hit  bôr  val  ock  det  i  senfsv.  nâgon  gang  môtande 
skœpnatt  (av  skœpnadh)  »5de»,  ombildat  av  skœpna  >6de>.^ 
Fsv.    lypna  bar  blivit  nsv.  lydnad  enligt  motsvarande  analogi. 

Omvânt  ba  ord  pâ  -nad  pâ  analogisk  vâg  fâtt  sidoformer 
pâ  -ne  ock  -na.  Dâ  t.  ex.  m&nan,  best.  obi.  kasns  av  mftne 
:»lnna»,  i  nom.  bette  mânen,  sa  bildades  till  mânan,  best.  obi. 
kasus  av  :&mânad»,  en  nom.  mânen  ^mânaden»;  Smeek-Mânen  t.  ex. 
bos   Lucidor  Rr  3  s.  2.    Enligt  vâsentligen  samma  analogi  bar 


1)  Jfr  Rydqv.  II,  s.   220,  309;  V,  s.   16  noteo,  27  noten  2. 

*^)  Ungefâr  samtidigt  môta  dâremot  fsv.  snlne  :  sulnadher,  blane  : 
blanadher.  De  âro  mâhânda  sedan  gammalt  yid  varandras  sida  st&ende 
bildningar  ock  hava  i  s&  fall  bidragit  till  nybildandet  av  nsv.  br&nad 
etc.  Fsv.  skipnaper  nsv.  skepnad  :>gc3talt»  (med  e  fr&n  skepelse) 
âr  avlett  av  vârbet  skipa  ock  har  ej  egentligen  ombildats  ur  âldre  skœpna- 
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fsv.  klœ|)abona{)er,  nsv.  klftdebonad  i  H.-nsv.  (Synon.  lib.)  ffitt 
sidolbrinen  klftdhebone.  Efter  analogieo  best.  nom.  Bg.  stughan  : 
obest.  nom.  sg.  stugha  etc.  bar  till  best.  f&gnan  (<- f&gnadhen) 
nybildats  obest.  fftgna  (t.  ex.  hos  Dahistierna  enligt  Ark.  II,  255). 
Sa  bar  ock  hugna  (Stîernhielm,  Abre-Pracht  G  3  s.  1)  uppstâtt; 
jfr  fsv.  hughna|)er.^ 

Fsv.  hundra|)a,  hundradhe  med  semifortis  resp.  levis  pâ 
pennltima  (se  Kock  Sv.  landsm.  XIII.  11,  s.  10)  kan  bava  alstrat 
Dsv.  'hundrae,  hundra,  som  dock  aven  kunnat  uppstft  ur  hun- 
dradh  med  akc.  1  ock  levissinms  pâ  ultima  (Kock  Sprâkb.  s.  20). 
Aven  fsv.  bittida  :  nsv.  bittia,  bitti  kan  b5ra  bit;  nsv.  dock 
aven  bittida  (kauske  representerande  â,Idre  bitidha). 

I  Sv.  akc.  I,  s.  191  (jfr  ock  Sprâkb.  s.  68)  bar  jag  anmârkt, 
att  fSrkortningarna  fader  -^  far,  moder  ->  mor,  broder  ->  bror 
knnna  bava  uppstâtt  vid  ordens  bruk  î  relativt  oakcentuerad 
stUllning,  t.  ex.  br5(dë)r  Hénrik.  Enligt  bar  avbaudlade  Ijnd- 
lag  nppstod  av  fadherfadher,  fadhermodher,  fadherbrodher 
matznodher  etc.  etc.  med  semifortis  pâ  pennltima  ock  levissimus 
pâ  ultima  i  senare  sammansMtningsleden  -far,  -mor,  -bror.  De 
tîîrkortade  formerua  fto,  mor,  bror  kunna  fôr  5vrigt  aven  fôr- 
klaras  dllrav,  att  barnkammarns  sprâk  baft  stôrre  inv'àrkan  pâ 
dessa  familje-ord  'an  pâ  den  stora  massan  av  sprâkets  ord- 
fôrrâd. 

Redan  i  fsv.  bar  vâr  Ijudlag  dialektiskt  tillampats.  Sâsom 
jag  i  Ark.  X,  s.  335  frambâilit,  bava  ortnamn  pâ  -stadhom  (dat. 
pi.)  i  vissa  sôrmlandska  diplomer  -stadhom  oft)rkortat,  dâ  fôrra 
kompositionsleden  âr  enstavig  (t.  ex.  af  Stenstadhom),  eburu 
det  i^rkortats  tilI  -stom,  dâ  fbrra  kompositionsleden  âr  tvâ- 
stavig  (t.  ex.  i  Eœtilstom,  i  Waparstom).  I  rikssprâket  'âr 
det  vanligare,  att  komposita  fâ  fortis  pâ  senare  sammans'âtt- 
ningsleden,  dâ  den  t^rra  kompositionsleden  ar  enstavig,  'an  dâ 
den  âr  tvâstevig  (Kock  Sv.  akc.  II,  s.  236).  Man  bar  dârfôr  ak- 
centuerat  Stensta^dhom  men  Eœ^tilstàdhom  (jfr  Ark.  anf.  st.). 
I  Stensta^dhom  kvarstod  ô  efter  vokal  med  fortis  (liksom  t.  ex. 


^)  Dock  kunna  val  fagna,  hngna  aven  fôrklaras  dârav,  ait  i  vissa 
bygder  -6  Ijudlagsenligt  fôrlorades  î  levisstavelse  (alltsà  omedelbart  ur 
fôgnadh,  hngnadh):  jfr  att  eghat,  Oghadh  pâ  1600-talet  dialektiskt 
blîvit  ôgha  etc.  (Kock  Spr&kh.  s.   11). 
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i  siraplex  dat.  pi.  stadhum,  stadhom).  DSlremot  fôrlorades  ô  i 
Kœ^tilstàdhom  efter  vokal  med  semifortis;  Eœtilstadhom  blev 
dârfôr  'Eœtilstaom  ->  Eœtilstam  (jfr  sâdana  i  runskrifter  mo- 
tande  ortnamn  pâ  -8ta}>er  8oni  baristam),  varefter  'Eœtilstam 
enligt  den  av  luig  i  Sv.  akc.  II,  s.  338  fram8të.Ilda  regein  blev 
Eœtilstom.  Mâhânda  har  dock  det  jugve  u-oniljadet  intrâtt  i 
semifortis8tave)sen  i  Eœ^tilstàdhum  -^  *E8otilsto(dh)um  -> 
KœtilBtom.  ^ 

I  alla  de  bar  ovan  anfôrda  ordkategorierna  har  vid  fôr- 
Insten  av  âQdelsevokalen  denna  haft  leviBsimas,  under  det  att 
semifortis  eller  levis  légat  pâ  den  omedelbart  fôregâende  vo- 
kalen.  I  Skand.  arch.  I,  s.  36  S.  har  jag  haft  tillfâlle  visa,  att  i 
fsv.  vid  hiatus  fôljande  Ijndlag  tillàmpats:  Om  i  (e)  med  levis- 
simus  omedelbart  fôljer  efter  en  annan  vokal,  gâ  fôrloras  i  (e), 
t.  ex.  landboe  ->  landbo;  samt  tillika,  att  mâbâroda  Hven  andra 
vokaler  med  levissimus  ë.n  i  (e)  varit  underkastade  denna  Ijud- 
lag,  t.  ex.  kôar-hùdh  -^  korhudh.  I  harmoni  hUrmed  har  fô'r- 
Uft^dhe,  'fd'rklà  e  blivit  fdrklà  (fôrkle)  etc.  Utvecklingen  Ké- 
tilstà[dh]om  ->  Eœtilstam  (,jfr  run.  baristam)  ->  Eœtilstom  be- 
krë,ftar,  att  â^ven  andra  vokaler  med  levissimns  sln  i  (e)  fôr- 
lorats   efter  vokal.    Nedan  skall  jag  antbra  andra  bevis  hârt'ôr. 

I  ôverensstâmmelse  med  hë,r  framstâllda  regel  kan  Hven 
(i  vissa  bygder)  prêt.  ka^llà[dh]e  etc.  med  levis  pâ  penultima 
ock  levissimus  pâ  ultima  bava  blivit  kalla  etc.  Prêt.  pi.  kal- 
ladhe  kan  bava  bibebâllit  -dh-  genom  pâvSLrkan  av  den  obôjda 
formen  kalladh. 

Emellertid  har  i  vissa  trakter  ô][^fôrlorat8  âven  mellan  en 
tbregâende  vokal  med  levissimus  ock  en  efterfôljande  vokal  med 
semifortis.  Detta  bar  varit  fallet  i  oiiinamn  pâ  -ï)orp,  vilket 
ord  antog  formen  -parp  -darp,  dâ  det  fôregâende  best'âmnings- 
ordet  slutade  pâ  a,**  t.  ex. 

(i  OgOtl.)  Gasa-|)orp  ->  'Gasa-ôarp  (nu  Gassarp); 

(i  Skâne)  Tosta-I)orp  ->  'Tostarôarp  (nu  Tostarp). 
Utvecklingen    kan   icke    bava   varit   nâgon    annan   an  den,  att 
t.    ex.    Ga^sa-])orp,    *Ga^sa-dàrp    med   levissimus  pâ  andra  ock 


^)  Jfr  Kock  Ark.  anf.  st.  samt  XII,  s.    138,    164  f. 

^)  Jfr    Billing    i    Sv.    landsm.    X.  2,    s.   98,  Kock  Skand.  arch.  I. 


8.   40  noten. 
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semifortis  pà  tredje  stavelsen  fôrlorade  d,  varefter  Gki8a-[d]arp 
blev  Gkwsarp. 

Ayen  vissa  fsv.  (ock  nsv.)  ord,  som  i  satssammanhanget  ofta 
àro  relativt  oakcentnerade,  fà  sin  fôrklaring  dUrav,  att  ô  fôr- 
lorats  mellan  tvft  vokaler  med  levissimus,  varefter  den  senare 
av  dessa  gâtt  fôrlorad. 

FsY.  konj.  8it)an  (d.  v.  s.  siÔan)  har  llveii  formen  sin;  dâr- 
emot  anvllndes,  enligt  Rydqv.  Y,  s.  180  noten,  den  fôrkortade  for- 
men sin  blott  ytterst  slUlan  sâsom  advârb  i  det  egentliga  forn- 
sprâket.  Nsy.  any&nder  son  jâmte  sedan  sâsom  konjnnktion 
ock  adv&rb. 

Konj.  m8o|)an  (d.  v.  s.  mœÔan)  har  i  fsv.  formen  mœn 
jftmte  m8Dt)an.  I  â.-nsv.  mëter  mftn  (t.  ex.  hos  Lucidor);  nsv. 
har  mftn  ock  medan. 

Dessa  konj.  hava  i  relativt  oakcentnerad  stâ^Uning  (d.  v.  s. 
dâ  bâda  stavelserna  hade  levissimns)  fôrlorat  d,  varefter  vid 
hiatus  den  andra  stavelsens  vokal  fôrlorats  (sidan  ->  *8ian  -> 
sin).  Dà  de  kortare  formerna  sin,  mœn  ha  pâvisats  redan  i 
den  Hlsta  fsv.,  sa  âr  fOr  dessa  ord  den  nâmnda  fSrkluringen 
helt  visst  att  fôredraga  framfôr  det  antagandet,  att  Bi{>an,  m8o{)an 
fôrlorat  ultimas  vokal,  innan  det  intervokaliska  d  fôrsvann/  d. 
V.  s.  att  fbrkortningen  till  sin,  mœn  skulle  hava  intr&tt  o^e- 
roende  av  att  ett  intervokaliskt  d  fanns  i  8i{)an,  mœpan.  F5r- 
kortningen  till  ain,.  mœn  bleve  i  detta  senare  fall  likstâllig  med 
den  i  kû(nû)ng  Gô'sta  etc.  (Rock  Spràkh.  s.  68). 

Fgntn.  aen  »sedan»  (nâgon  gang  â^ven  seen/àtminstone  16,6) 
âr  att  fatta  pâ  fôljande  sUtt.  Man  hade  i  fnord.  sprftk  dels 
sîdan  (jfr  sî[),  komp.  8î|)ar  etc.),  dels  med  vokalfôrkortning  i 
relativt  oakcentnerad  stâllning  aïdan  (jfr  ags.  sioôôan  av  sîô  don). 
Dâ  sïdan  senare  anvandes  med  fortis,  fick  det  a-omljud  (sedan). 
Detta  sedan  brakades  nn  i  satsen  dels  med  fortis,  dels  med 
infortis.  Vid  den  senare  anvandningen  nppstod  enligt  vâr  regel 
fgntn.    sen.     Fôr  sa  vit!  som  seen  â.r  en  vârkiig  sidoform  ock 


*)  Med  tvekan  yttrar  BUGGE  oui  fgutn.  se(e)n  Ark.  IV,  h.  140:  »I 
protonisk  stilling  blev  denne  [form,  d.  v.  b.  sôÔan  ^=  ags.  sooÔdan, 
sidÔan]  foran  vokal  nmlig  til  seÔn-,  og  dette  igjen  tîl  sénn->.  Noreen 
fattar  i  Aachw.  gr.  s.  144  fôrkortningen  mœ({)a)ny  si({>a)n  sàsoni 
nteslutande  beroende  p&  ordens  relatira  akcentloshet. 
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ej  blott  beror  pft  felskrivning,  sa  torde  det  i  sîn  tnr  ha  uppstâtt 
ur  son,  dâ  detta  i  satsen  erbOU  fortis. 

Dâ  fôrkortade  former  av  ofta  relativt  oakcentuerade  ord 
med  intervokaliskt  Ô  pftvisats  fôrst  frân  nâgot  senare  tid,  s& 
kunna  de  bava  uppstâtt  antingen  sft,  att  fôrst  d  fôrlorades  ock 
dâ,refter  den  senare  vokalen,  eller  ock  sa,  att  fôrst  den  senare 
vokalen  ock  dârefter  ô  gick  fôrlorat.  Hit  bânfôrliga  âro  t.  ex. 
nsv.  redan  aidre  redhan  :  nsv.  ren  (jfr  rôdftn  nii  etc.),  SL.-usv. 
b&dhe  :  nsv.  bâ  (sa  redan  t.  ex.  bos  Lucidor  A  1  s.  2,  C  1  s.  2), 
fsv.  ladhe  :  nsv.  la,  fsv.  sadhe  :  nsv.  sa.  Redan  t.  ex.  Lncidor 
bar  la  (S  4  s.  1),  sae  (uttalat  tvâstavigt  6  1  s.  2  bis),  sa'han 
(C  4  s.  2). 

Den  i  nsv.  samtalsspràket  anvânda  formen  sânn,  sftn  i  st.  f. 
sâdan  bebôver  ej  bava  uppstâtt  i  de  relativt  fâ  Btâ.Ilningar,  dâr 
s&dhan  saknar  fortis,  ntan  kan  utgOra  en  nybildning  till  pi. 
sftnna  av  ^sftdhna  <-  sâ^dhana  (jfr  nsv.  stanna  av  stadhna  etc.). 
Vâxlingen  hftdan  :  hftn,  dftdan  :  d&n  uppfattar  jag  icke  pâ  sa 
sâtt,  att  de  kortare  formerna  i  svenskan  egentligen  utvecklats  ar 
de  iSLngre,  utan  de  fôrra  âro  tyska  lân,  jfr  platty.  hen  »hin, 
dabin»,  den  »ber,  weg».  Dock  kan  till  rotf&standet  av  lâne- 
orden  hftn,  dftn  den  omstâ,ndigbeten  bava  bidragit,  att  man 
redan  hade  sâdana  vë.xelformer  som  mftdhan  :  mftn,  sedhan  : 
sen,  redhan  :  ren. 

Stnndom  knnna  former  fôrklaras  icke  blott  i  Overensstâm- 
melse  med  utvecklingen  mœôan  ->  'mœan  -^  mœn  (s.  27)  eller 
med  en  ntveckling  ladhe  ->  *ladh  ->  la,  utan  ock  enligt  en  i 
svenskan  tillâmpad  uttaisregel,  enligt  vilken  efter  vokal  med 
fortis  stavelsen  -Ôer-  med  levissimus  reduceras  till  blott  r,  t.  ex. 
bedher  ->  ber,  r&(dhe)r,  trft(dhe)r,  ne(dhe)r,  a(dhe)rton,  i  âldre 
nsv.  t.  ex.  av  sôdher  (vâderstrecket)  sôr^  (t.  ex.  bos  Lucidor 
ock  i  Linds  ordbok).  Sa  kan  t.  ex.  klft  i  st.  f.  klftda  fôrklaras 
antingen  av  utvecklingen  klftdha  -■>  klft  i  sâdana  uttryck  som 
klâdh&-ut,  eller  ock  kan  efter  près.  sg.  klft(dhe)r,  klftr  infini- 
tiven  klft  bava  nybildats  efter  sâdana  vanliga  mQnster  som  fftr  : 
inf.  fâ,  trop  :  inf.  tro  etc. 

^)  Môjligen  hava  dylika  former  nâgon  gang  redan  uppstâtt,  innan 
parasityokalen  e  utvecklades  framfôr  P  i  t.  ex.  près.  eg.  râÔr  >râder>, 
sk  att  pôÔp  omedelbart  blivit  râr,  yngre  r&r,  ehuni  rSÔr  (p§{)ep)  ^enom 
pâvârkan  av  râÔa  (râj^a)  etc.  fortlcvde  vid  sidan  dârav. 
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Résultat: 

Ljndet  d  har  fttminstone  dialektiskt  fôrlorats  mellan  en 
vokal  med  semifortis  eller  levis  ock  en  fôijande  vokal  med  levis- 
sinrns,  t.  ex.  fôrkl&dhe  -^  *fÔrkl&e  ^  fôrklft. 

Aven  mellan  en  vokal  med  levissimas  ock  en  fôijande  vokal 
med  semifortis  har  à  dialektiskt  fôrlorats,  t.  ex.  Gki8a-{>orp  -^ 
*Ga8adarp  ->•  Gassarp. 

Redan  i  tidig  fsv.  har  à  fôrlorats  mellan  tvâ  vokaler  med 
levissimus  i  satssammanhanget,  t.  ex.  in8o])an  ->  *mœan  ->  mœn. 

Utvecklingen  kalladhe  ->  kalla  kan  fôrklaras  enligt  den 
fôrsta  hâr  n&mnda  regeln;  men  den  kan  ock  bero  pft  fôrkort- 
ning  i  sammanstâllningar  sâdana  som  kalla(de)-de  etc. 


Obiijda  adjektiver. 

Uttrycken  œrligh  vœlbyrdigh  man  i  st.  f.  œrlighe  vœl- 
byrdhighe  man,  then  alzmecktog  [i  st.  f.  alzmeoktoge]  Gud 
etc.  kan  jag  (sâsom  ovan  s.  19  nâmnts)  icke  nppfatta  sâsorn 
beroende  pâ  vokalfôrlnster,  vilka  dialektiskt  intrUtt  i  fsv. 

Fôr  den  riktiga  uppfattningen  av  den  stâende  frasen 
œrligh  vœlbyrdigh  man  Hr  det  av  vikt  att  beakta,  i  vad  slags 
stilart  den  huvudsakligen  fôrekommer.  Man  synes  bava  fôr- 
bisett,  att  den  egentligen  m5ter  i  den  sirliga  kanslistilen,  oek 
att  den  isynnerhet  anvândes  i  utanskrifter  â  brev. 

Sa  bar  det  av  borgmâstaren  ock  ràdet  i  Ealmar  den  10 
nov.  1504  till  Svante  Store  Banda  brevet  â  utanskriften  Erligh 
ooh  velbyrdugh  herre  ooh  strenge  riddare  her  Swante  Hiels- 
son  .  .  .  Men  dë,remot  fôrekomma  ione  i  brevet  inga  fôrluster 
av  ândelsevokalerna,  utan  dâr  lâser  man  velweliga  .  .  .  tiœnist, 
kerliga  helse,  the  gode  verduge  fisoder  (BSH.  Y  nr  24). 

Â  utanskriften  till  det  av  Erik  Jônsson  ock  tvâ  andra 
borgare  i  Stockholm  den  26  dec.  1504  till  Svante  Sture  skrivna 
brevet  laser  man  likaledes  Erligh  ooh  velbôrdigh  man  her 
Swante  .  .  .,  men  inné  i  brevet  dUremot  veluilige,  vnderdanige, 
kerliga  tro  ooh  helse,  fàtige  men  etc.  ock  aven  keraste  œrlige 
herre,  kere  œrlige  herre  (BSH.  V  nr  25). 

Biskop  Brynolf  skriver  frân  Skara  den  20  jan.  1505  â  utan- 
skriften av  ett  brev  till  Svante  Sture  iErlig  ooh  welbyrdog 
herre,  strenge  ridder,  her  Swanthe  Nielsson.  D'âremot  i  sjUlva 
brevet  Vore  wenlige  ooh  kerlige  helse,  synnerlige  gode  wen, 
menighe  almogen  etc.  (BSH.  V  nr  27). 

Aven  om  man  inné  i  skrivelser  frân  n&mnda  tid  mera 
sallan  kan  finna  dylika  adjektiv  utan  ândelsevokal,  sa  fordrar  det 
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gin   fôrklaring,   varfôr  man  fôretrâdesvis  m^ier  dylika,  8om  det 
vill  synas,  Btympade  former  i  de  sirliga  utanskrifterna. 

FOrklaringen  synes  mig  ligga  nâra.  Man  kan  icke  antaga, 
att  8vengka  bygdemfti,  som  mOjIigen  Ijndlagsenligt  fôrlorade  an- 
delser  i  vissa  stftllningar,  haft  inflytande  pâ  utanskrifterna  till 
brev,  som  fôr  ôvrîgt  ej  rîJnt  dylik  pâvâ.rkan  frân  bygdemâlen. 
Den  sirliga  kanslistilen  bar  tydligen  sitt  upphov  icke  i  svenska 
bygdemfti,  ntan  i  ntlâ,ndska  fbrebilder.^ 

Nu  finner  man  i  forndanska  diplomer  fr&n  1400-taIet  s&dana 
nttryck  som  t.  ex.  welburthigh  man  Jeip  Clausson,  werthugh 
father  byscop  Jens  ock  â,ven  besketen  man  Jens  Mickelsson» 
men  t.  ex.  osa  œlskelige  [plur.]  (E0benh.  Dipl.  II,  s.  137  frftn 
âr  1477); 

beBOheden  man  Claus  Hanszon,  bescheden  man  Hans 
Frijman,  men  t.  ex.  forscrefte  Hans  Frijman,  forsorefïie  Henrio 
Dnngenberg  (ib.  s.  139  frân  1477); 

pa  h0gboren  ferste  koning  HansB,  wor  naduge  herres 
wegne  (âr  1488,  citât  hos  Kalkar  III,  251  sp.  1  art.  n&dog). 

»Den  seldste  del  af  skydeselskabets  broderbog  1542 — 1650*, 
som  publicerats  i  Kebenb.  Dipl.  VI,  upptar  ffirteckning  pâ  per- 
souer,  som  intrUtt  i  sâllskapet;  â  s.  59  upprâknas  en  massa 
man,  som  âr  1642  intagits,  ock  med  det  sirliga  epitetet  Erlig 
ooh  welb.  mand  (Erlig  och  welb.  mand  Hanebal  Sehested,  Erlig 
och  wel.  mand  Sigfred  van  Lytechow  etc.  etc.). 

I  det  pâ  skandinaviskt  blandsprâk  avfattade  (i  Ealmar  âr 
1476)  skrivna  diplom,  som  publicerats  i  Dipl.  Christierni  I,  s. 
327 — 8,  finner  man  aff  erlig  ooh  welbyrdiig  man  herrœ  Sten 
Stnre,  hegboren  ferstes  konung  Christierns  radh  ock  upp- 
repade  gânger  for:de  hegboren  ferste. 

Peder  Swart  bar  then  &dle  welboren  Jungkar  Niels  Steen- 
son  (104,  13). 

Som  bekant  fôrekommer  adjektivet  sftsom  attribut  ofta  ntan 
bdjnings&ndelse  i  mht.  ock  mit.  Sarskilt  erinrar  jag  om  sâdana 
mit.  nttryck  som  fôijande: 


^)  Hârmed  vill  jag  icke  ha  va  bestritt  môjligbeten  av  att  nâgot 
bland  de  av  Beckman  anfôrda  adjektiven  kau  utgôra  en  dialektform 
med  forlorad  ândelsevokal.  Detta  âr  Diôjligeo  fallet  med  stadhtigli  i 
Dipl.   1825,  dâr  dock  âven  felskrivning  kan  fôreligga. 
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Hochgeboren  forste,  gunstighe  leue  hère  (Lttbeck.  arknnd. 
I,  VIII  s.  460,  âr  1447); 

wy  hebben  deme  irluchtigesten  hochgeboren  forBten  vnde 
heren,  heren  Cristoffer  .  .  .  (ib.  s.  466,  samnia  âr); 

Hoohgeborn  forste,  gunstighe  leue  hère  (ib.  s.  469, 
samroa  âr); 

de  hochgeboren  fTurste  hère  Alff  (Dipl.  Christierni  I,  s. 
119,  âr  1460); 

eyn  erlik  man  (Schiller-Ltibbens  Wb.); 

eyn  erlick,  wys  jung  hère  (ib.). 

Ja  enligt  Weinhold  Mbd.  gram.  s.  495  âro  mht.  adjektiv 
pâ  -ic  hos  Walther  nâstan  alltid  atan  bOjningsândelse  i  nom.  gg. 

Under  dessa  fOrhâlIanden  antar  jag,  att  sâdana  stâende  fsv. 
eller  â.-nsv.  fraser  som  œrligh  vœlbyrdigh  man,  h0ghboren 
ferste,  welboren  jungkar  sakna  bôjningslindelse  i  fôljd  av  in- 
flytande  frân  den  samtidiga  danskan  ock  tyskan.  Aven  i  dan- 
skan  beror  i  dylika  fraser  frânvaron  av  ïadelse  helt  visst  ât- 
minstone  delvis  pâ  tyskt  inflytande.  Men  dâ  trestavi^  ord  i 
ganska  vidstrUckta  bygder  av  Danmark  (âtminstone  Jntland) 
Ijudlagsenligt  fôrlorade  Undelsevokalen,  ock  dylika  former  ntan 
ândelsevokal  lire  de  vanligare  i  vissa  fda.  skrifter  (Rock  Ark. 
V,  B.  66  ff.),  sa  Hr  fôr  danskan  denna  faktor  att  taga  med  i  râk- 
ningen. 

Aven  i  ^..-nsv.  fôrekomma  i  dâtidens  sirliga  Gverskrifter  till 
lyckOnskningsdikter  etc.  adjektiver  ock  participier  utan  bOjnings- 
Undelse.    Sa  t.  ex.  ofta  bos  Lucidor: 

^Then  Ahreborne  W&laktat  ok  W&lfdrst&ndig  Herr  Jacob 
Brandberg»  (D  3  s.  2); 

>Ehreboren  Aktat  ok  Konstrijke  Mftster ...»  (H  1  s.  1); 

»Wftlaktad  ok  W&lfôrstândig  Joban  Matzon  Telin>  (13 
s.  2)  etc. 

Ocksâ  dessa  former  atan  bOjningBâ.ndelse  aro  helt  visst  att, 
âtminstone  till  vâsentlig  del,  fôrkiara  pâ  samma  sHtt  som  de 
fsv.  uttrycken  œrligh  vœlbyrdigh  man  etc.,  vare  sig  att  frâm- 
mande  uttryck  varit  omedelbara  fôrebilder  till  alla  desvenska, 
eller  vissa  svenska  nttryck  nybildats  i  Sverge  efter  utlândska 
redan  infôrda  mônster. 

Fôrhâllandet  ar,  âtminstone  delvis,  ett  liknande  med  vissa 
nsv.  adjektiv,  som  alltjamt  âro  obôjliga  i  vissa  stâende  uttryck 
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yilka  tillhOra  en  mera  konventionellt  sirlig  stil  eller  fôretrftdes- 
vis  anyândas  i  âmbetsmannaspràket.  Sa  ftr  salig  ob5jligt  i  t.  ex. 
flalig  kungen,  sallg  mftnniakan,  h&nnea  salig  man,  min  salig 
fttf  ;  jfr  nda.  salig  kongen,  hendes  salig  mand,  min  salig  fihder 
ock  ftyen  nht.  der  grossvater  selig  etc.  Det  beter  kunglig 
m.%je8t&t,  hans  kunglig  hôghet,  kunglig  hovrfttten  etc.  (jfr 
Rydqy.  II,  s.  458);  redan  i  Olans  Pétri  Sv.  krOn.  konunglig  maie- 
stat  (329,31).  Jfr  nda.  kongelig  majestœt,  mbt.  ewer  kûnig- 
Uoh  gnaden  (frftn  âr  1415,  citât  i  Orimms  Wb.  VI,  1486  art. 
niajestftt  mom.  4).  Man  s&ger  eller,  rS^ttare,  sade  pâ  den  tid, 
dft  dylika  nttryck  llnnn  voro  i  yUrkligt  brnk,  nftdig  h&mi, 
nftdig  firun  etc.;  jfr  fda.  vor  kiereste  nodug  herres  sorifruelss 
(âr  1507  i  Dipl.  Viberg.  enligt  Kalkars  Ordb.  III,  251  sp.  1  art. 
n&dug^).  I  ironiskt  skllmtsam  stil  sUges  den  gunstig  hftrm, 
min  gunstig  hftrre.  Aven  Westes  Ordb.  (1807)  upptager  dessa 
attryck,  men  dâremot  min  gunstiga  A*u!  »madame!>,  gunstige 
herrar!  ^messieurs!»  Redan  Rydqvibt  anf.  st.  bar  med  tvekan 
nttalat  den  fbrmodan,  att  salig  kungen  ock  andra  dylika  at- 
tryck, i  yilka  salig  ingftr,  bero  pâ  danskt  inflytande. 

Eniellertid  ftr  det  mycket  mOjligt,  att  till  stadgandet  ay  de 
kortare  formema  salig,  kunglig,  nâdig,  gunstig  i  st.  f.  salige, 
-a  etc.  den  omstftndigheten  bidragit,  att  adjektiyen  uti  dé  i  frâga 
yarande  uttrycken  àvo  relativt  oakcentnerade  (s&llg  kûngen  etc.), 
yarfbr  slntyokalen  i  svenskan  knnnat  fbrloras  (sàligë  kûngen  -> 
s&Ug  kungen  etc.);  se  Kock  St.  akc.  I,  s.  190. 

Det  fsy.  uttrycket  then  alzmœktogh  Oudh  bar  pâyisats  i 
sâdana  stâende,  i  den  yngre  fsy.  yanliga  fraser  som  t.  ex. 

her  medh  alzmeohtigh  Gud  ewinnelige  befalendes  (B8H. 
V  nr  25  âr  1504); 

Eder  her  med  then  alzmektog  Gud  ewinnelig  befallendes 
(ib.  nr  27  âr  1505); 

Alamektog  Gud  giffwe  (ib.  nr  32  âr  1505); 

Eder  herredeme  her  med  then  alsmeohtog  Gud  oc  Sanote 
Brynnolph  ewinnelige  befalendes  (ib.);  samt 

Gwd   alsmeoktog  .  .  .  thess  loff  ware  (ib.  nr  27  âr  1505); 


^)  Har  har  dock  aven  8criirael88[e]  fôrlorat  -e. 

Sv.  lundsm.  XV.  5.  3 
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Her  med  ider  Gud  alameotigh  ewinnelig  beffalendes  (ib. 
ur  24  âr  1508),  med  alsmeotigh  efter  Gud. 

AlUjilmt  heter  det  Gud  allsmftktig  vare  eder  n&dig  ock 
yIî)  aveu  aUsmftktig  Gud  vare  .  .  . 

Uttrycken  aro  omedelbart  lânade,  ock  d&rpâ  beror  adjek- 
tivets  saknad  av  bôjnings&Dâelse.     Jfr  t.  ex. 

m  h  t.  Vnd  ob  der  almeohtig  Gk>t  von  seinen  gnaden  ftigen 
wolte  (Lttbeckisches  Urknndenbuch  I,  VIII  s.  229  âr  1443); 

Gk>de  allemechtioh  wij  beuelen  jwe  herlicheit  (ib.  âr 
U50); 

Gode  almechtich  etc.  (ib.  s.  469,  i  slutet  av  brevet,  ir 
1447). 

Detta  sista  citât  (med  sitt  tillagda  etc.)  risar,  bnru  vanlig 
denna  stâende  fras  var. 

I  Olaas  Pétri  Kr()nika  s.  6,8  Iftses  then  menigh  man,  ock 

âunu    torde   i    nsv.   menig  man  anvândas  jâ.mte  menige  man. 

.« 

Aven  frân  sen  fsv.  tid  ar  nttrycket  ten  menig  man  (LB)  pâvisat. 
Ocksâ  i  detta  obôjda  adjektiv  kan  âtminstone  delvis  atl&ndskt 
inflytande  spâras;  jfr  nda.  menig  manda  (ock  menigmands) 
samt  sâdana  danska  uttryck  som  effter  meenig  landzenz  weter- 
tegt  (1487),  war  mening  laugitt  forsamelitt  (1623,  exempel 
hos  Kalkar).  Dâ  nsv.  mônîg(ô)  man  bar  fortis  pâ  man,  ander  det 
att  menig(e)  âr  relativt  oakcentaerat,  sa  'àv  dock  â^ven  den  nyss 
betrUffande  salig  kungen  etc.  framhftllna  synpunkten  att  beakta. 


Icke  hâller  sâdana  bestâmda  pluraliormer  som  nsv.  fôttren 
(av  fot)  bava,  sa  vitt  jag  ser,  inkommit  i  rspr.  genom  in- 
flytande frân  bygdemâl  med  apokoperade  â,ndelsevokaIer. 

Redan  Schagerstrôm  menar  i  Sv.  landsm.  II.  4,  s.  59,  att 
de  sknlle  bava  intrâ,ngt  i  rspr.  frân  dylika  mal  liksom  de 
nsv.  best.  pi.  mftnnen,  gftssen,  lôssen,  môssen,  om  vilka  ban 
dock  tillëlgger,  att  de  »antagligen  bava  sin  enstaviga,  med  neut- 
rernas  analoga  form  i  obest.  pi.  att  tacka  fôr  det  sSlkra  fïLste, 
de  numera  âga  i  rikssprâket».  I  Ark.  VIII,  s.  143  bar  Nobeen 
bestamdare  uttalat  sig  fôr  att  fsv.  best.  plar.  mœnnene,  gœs- 
sena  ombildats  till  nsv.  m&nnen,  gftssen  i  analogi  med  neutrer 
sâdana  som  skeppen;  bans  nppfattning  av  pi.  fôttïren  etc.  fram- 
gâr  ej  sâkert  nr  framstâllningen  pâ  detta  stalle. 
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Jag  ser  i  nsv.  rikssprftkets  fdttaren  o.  s.  v.  analogibild- 
ningar  lika  vâl  som  i  nsv.  mftnnen  o.  s.  v.,  vilka  analogibild- 
ningar  uppstâtt  i  rikssprftket  oberoende  av  dialekter  med  apo- 
koperade  ândelsevokaler.  ^ 

Man  hade  i  fsv.,  ock  bar  alltj&mt  i  nsv.,  en  stor  massa 
tvftstaviga  neutrala  substantiv  pft  -er  med  akc.  1,  t.  ex.  fsv. 
fenater,  mynster  ^kloster:»,  kloster,  under,  tiu|)er,  iuwer,  bul- 
der,  bulster,  ptdwer,  blomster,  kogher,  fodher,  rodher,  foster, 
arper,  offer,  plaster,  alster,  halster,  lœdher,  v8B})er,  gilder, 
timber,  hinder  etc.,  nsv.  hôlster,  kyUer,  luder,  niimmer,  lager, 
klander,  lider  etc.  Obest.  plur.  ay  djlika  ord  yar  liksom  sing. 
ty&stavig,  hade  Undelsen  -er  ock  akc.  1  :  fenster  etc.,  ock  best. 
formen  yar  fénstren  etc.  I  analogi  med  pi.  fenster  :  fenstren 
etc.  nybildade  man  i  rspr.  till  tvàstaviga  plaraler  pâ  -er  med 
akc.  1  av  mask.  ock  fem.  subst.  motsyarande  best.  pluralformer  : 
till  hftnder  h&ndren,  till  fdtter  fôttren  etc.  etc.  I  9..-nsy.  finnas 
som  bekant  (jfr  delyis  Rydqy.  II,  s.  341)  dylika  best.  plnralformer 
till  enstayiga  mask.  ock  fem.  konsonantstammar,  sàsom  fôttren, 
fingren  (kan  ock  yara  best.  pi.  till  neatr.  flnger),  nftttren,  ftnd- 
ren,  tftndren,  gettren,  kindren,  stftngrenCs),  Odygds  Bôttren 
(Lacidor),  Bôokren  (ib.).  Ayen  till  andra  tyâstayiffa  pi.  pà  -er 
med  akc.  1  bar  en  likartad  best.  form  analogiskt  bildats;  till 
broder  brddren,  till  frftnder  Frendren»  till  stttdher  St&dren(8), 
till  kiadher  Klttdren  (de  tre  sista  hos  Lncidor),  till  nsrmpher 
nymphren.  Sedan  pà  detta  s&tt  tbr  sprikmedyetandet  den  regeln 
nppstfitt,  att  plnr.  pâ  -er  med  akc.  1  i  best.  form  kande  haya 
-ren,  sa  any&nde  man  denna  senare  ândelse  %yen  i  best.  for- 
men av  flerstaviga  ord  med  pi.  pâ  -er  ock  fortis  1  pâ  pennl- 
tima,  sâsom  Chymistren  »kemisternai  (Lacidor  D  2  s.  1),  Mu- 
sioantren   »masikanterna>   (ib.    Fis.  2),  Elementren  >elemen- 


^)  I  sen  fsv.  antrafiEas  tre  gftnger  pi.  b0ndren  (boniiren)  av  bonde. 
Dà  de  diplomer,  *dar  denna  pluralform  inôter,  âyen  annars  bava  exempel 
pâ  apokoperade  andelsevokaler,  sa  kan  det  icke  aygôras,  om  i  desea 
diplomers  sprâk  bsndren  uppstfttt  pà  analogisk  vâg  liksom  i  rspr. 
eller  genom  andelsevokalens  Ijudiagsenliga  apokopering.  Tillika  ar  det 
môjligt,  att  i  vissa  inodema  mal  pluraler  av  typen  bOndren  bôra 
forkiaras  genom  Ijudlagsenlig  apokope;  men  den  for  dylika  môjligen 
riktiga  fôrklaringen  bar  naturligtvis  icke  utan  vidare  tillâmpligbet  pà 
rikssprâket. 
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i,^^<ni^  :k.  Ci^l  8.  1)S  Bamt  till  tv&staviga  pluraler  pft  -er,  som 
r^0»£««  ii  Hksom  nu)  blott  faknltativt  kunde  bava  akc.  1, 
.  .v  CMfmn  (ib.  Ee  3  8.  2  till  krafter),  D&ldren  (M5rck 
i^ai^.k  K  ;5<  101  till  pi.  dftlder).  Lacidor  anvîinder  dock  âven  t.  ex. 
^P  1  8.  1),  Stondren  (F  4  8.  1),  Tijdren  (6g  1  8.  1), 
^6g  3  8.  2),  Prftstren  (Xx  1  s.  1),  ebara  gftster»  ston- 
Ué9r>  dygder,  prtater  i  D8y.  blott,  eller  àtmiDstone  hillst, 
te^a  akc.  2.  Saken  ^r  att  uppfatta  pâ  fô^ande  8iltt.  Luci- 
«M^  var  stockholmare,  oek  i  vàra  dagar8  8tockholin8ka  bava 
né$taviga  plur.  pâ  «er  akc.  1  i  8t0rre  atstrUckning,  &n  fallet 
3it  i  mânga  andra  bygder.  Det  â,r  d&rfôr  mycket  niôjligt.  att 
l«iicidor  faknltativt  uttalat  gftster,  stunder  etc.  med  akc.  1. 
M^^a  det  âr  ock  môjligt  att,  dft  vi8sa  pi.  pâ  -er,  8om  fakultativt 
liiigo  akc.  1  ock  akc.  2  (t.  ex.  krafter),  i  be8t.  for  m  bade  -ren 
vkraftren),  ban  i  aualogi  med  kra^fter  :  kraftren  nydanat  till 
fA'ster  etc.  best.  formen  gftatren  etc.  Formerna  Underaàtren 
(^H  2  8.  2),  Ledamotrens  (T  3  8.  1,  £e  3  8.  2)  bo8  Lacidor  visa, 
att  ban  stnndom  knnde  anyUnda  en  be8t.  form  pâ  -ren  ilven  till 
obest.  pi.  pâ  -er  av  kompo8ita  med  fortis  pâ  i>)rra  kompositions- 
leden.  Âtt  beat,  formen  pâ  -ren  (htodren  etc.)  âr  en  nybild- 
ning  efter  nentrernas  be8t.  form  pâ  -ren  (fdnstren  etc.),  be- 
krâfta8  dârav,  att^  omvânt  âtskilliga  nentrer  pâ  -er  i  n8v.  tal- 
sprâket  j&mte  den  norroala  formen  pâ  -ren  (fdnstren  etc.) 
erbâllit  en  sâdan  pâ  -ema  :  fdnstema,  mônsterna  etc.,  ock  detta 
genom  inflytande  frân  maak.  ock  fem.  ord  sâdana  som  hte- 
dema,  fôttema  etc.  Kl&dema,  som  dock  av  nsv.  sprâkmed- 
vetandet  icke  uppfattas  aâaom  pi.  till  neutr.  klAde,  ar  numera 
den  enda  brakliga  formen.^ 

^)  Hit  hôr  ock  Qtidlnren  »gudianorna»  (ib.  G  2  b.  1  ;  G  3  s.  2) 
(ock  Nàdgndlnren  ib.  V  2  s.  2).  I  nâgot  aldre  dbv.  hava  ord  pâ  -inna 
(gndinna  etc.)  kunnat  hava  akc.  1  (Eock  Sv.  akc.  II,  s.  406),  ock  i  âldre 
nav.  har  pluralSndelsen  -or  stundom  dialektiskt  ôyerg&tt  till  -er.  Till 
pi.  gradi^nner  blldades  best.  formen  gadi^nren  eft'er  mnaioa^nter  : 
mnslca^ntren  etc. 

*)  Jfr  Cedebschiôld,  Svenskan  sâsom  skriftspràk  b.  252. 

')  I  â.-nsv.  (Sahlstedt)  anvândes  till  pi.  "blAr  (=  fsv,  blâr  med 
Bg.  blâ  »6tupa»)  best.  formen  bl&ren,  aven  den  naturligtvis  uppkommen 
pft  analogisk  rfig,  emedan  blàr  âr  enstavigt  (efter  fftr  :  f&ren  etc.). 


Genitivus  utan  -s  i  ortnamn. 

I  Sv.  spr.  lag.  U,  s.  346  nftmner  Rtdqvist,  att  genitivt  s 
>plâgar  icke  begagnas  vid  vokaltskt  slutande  namn,  uti  genitiva 
fôrbindelser,  dem  braket  stadgat  ock  vanan  innôtt,  men  i  vilka 
begreppet  ej  ë.r  strângt  genitivt,  t.  ex.  Sala  grava  .  . .»;  ock 
han  fortsfttter:  >Âr  dUremot  det  med  namnet  fttrenade  sabst.  mera 
abfttrakt,  mera  beroende  av  namnet  som  genitiv  eller  i  satsen 
d&rifrftn  avlâgsnat  genom  andra  ord,  sft  blir  s  ofta  tillagt,  t.  ex. 
.  .  .  Salas  ffttaliga  ixmevftnare  .  .  .» 

Denna  faktiska  regel  fôr  det  moderna  sprftkbmket  'ér  i 
havadsak  riktig,  men  detta  sprâkbrnk  torde  icke  bava  blivit 
fôrklarat.  Om  Rydqvist  med  sin  anmftrkning,  att  begreppet 
icke  â,r  strsingt  genitivt  i  nttryck  sâdana  som  Sala  grava,  vill 
saga,  att  det  genitiva  -s  till  fôljd  hftrav  blivit  nteslutet,  sa  âr 
detta  helt  visst  icke  riktigt. 

I  ôverensstâmmelse  med  ovannSmnda  sprâkbrnk  heter  det 
t.  ex. 

Skara  domkyrka  Visby  rainer 

Arboga  dl  Blekinge  Iftn 

Bamlôsa  brunn  Brftkne  hftrad 

Karlsta  brand^  B&neft  sooken 

Alvesta  jttrnvftgsatation  Gtevle  vapen 

Laadakrona  fOstning  Lessebo  bruk 

Bftby  rftâdningBinstitut  Falsterbo  tyr. 

De  skftnska  hSlraderna  benftmnas  t.  ex.  Torna  httrad,  Bara 
h.,  Ozie  h»,  Onajô  h.,  Froata  h.,  men  t.  ex.  Villands  h.,  Veni' 
menhôgs  h.  etc. 


^)  jarote  Karlatads  brand. 
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Frânvarou  av  genitivt  s  'àr  att  fôrklar^  pâ  sprâkhîstorisk 
vSlg.  Skara,  Visby  etc.  aro  gamla  genitiver.  Att  detta  'àr  fallet 
med  Skara  ock  fttskilliga  andra  namn  pâ  -a,  kan  vH  sagas 
vara  omedelbart  klart.  Men  det  ïïr  ock  fallet  med  namn  av 
samma  art  som  Visby. 

Dâ  staden  Skara  pâ  isl.  hette  Skarir  ock  Skarar,  pâ  fsv.  i 
dat.  Skarum,  ock  ordet  alltsâ  'àr  plnr.,  sa  innehâller  nttryeket 
Skara  domkyrka  natnrligtvis  den  gamla  gen.  pi.  pâ  -a.  Fdr- 
hâllandet  9,r  detsamma  med  en  massa  andra  ortnamn  med  gen. 
^a^  ii«  6x. 

Uppsala  (hôgskola),  jfr  fsY.  nom.  IJpsalir  ock  TJpsalar; 

Vadstena  (kloster),  jfr  fsv.  nom.  Vadhatenar; 

Alvaatra  (ruin),  jfr  fsv.  dat.  pi.  Alvastrum; 

Mora  (stenar),  jfr  fsv.  dat.  pi.  Morum; 

Sigtuna  (stad),  jfr  fsv.  dat.  pi.  Si^htanuiii  (sa  ock  i  fiera 
andra  namn  pâ  -tuna). 

Man  har  i  nsv.  en  ofantlig  massa  ortnamn  pâ  -sta,  vilket 
-8ta  appstâtt  ar  pi.  -8ta|)ir  (-stapar)  eller  nr  sg.  -stadh  (isl. 
8ta{)r  »st9.11e»).  Jag  anfôr  blott  nâgra  fâ  exempel.  I  Sôrmland  ligga 
Glipsta  (fsv.  i  aUpastom  Dipl.  NS.  II,  318),  Gottesta  (fsv.  i 
Gotastom  ib.  s.  317),  Smeata  (fsv.  i  Smiddhastom),  Vapper- 
ata  (fsv.  i  Waparstom;  jfr  Ark.  X,  s.  335),  i  Vâstmanland  t.  ex. 
Follata  (fsv.  i  FiwUstum  Dipl.  NS.  II,  317).  Stnndom  skrivas 
de  moderna  namnen  med  -stad  (ehnra  de  vUl  ândâ  ofta  eller 
oftast  torde  nttalas  -sta),  t.  ex.  GJeltestad  i  SOrmland  (fsv.  i 
Geltiastom  Dipl.  N  S.  II,  103),  Kettilstad  i  Ôsterg^tland  (fsv. 
»fiskeri,  som  laa  vnder  Kedthilstadha»  Dipl.  NS.  I,  137).  Redan 
i  latinska  nrknnder  frân  fôrra  hUlften  av  1300-talet  finner  man 
exempel  pâ  skrivningen  -sta  av  i  frâga  varande  ortnamn,  sâsom 
De  ramsta,  de  baUinzata,  de  kniflsta  (âr  1343,  Registr.  eecl. 
Upsal.;  Dipl.  V,  nr  3754);  jfr  med  ballinzsta  det  i  Dipl.  III, 
428  frân  âr  1302 — 19  fôrekommande  balinxstum.  Man  iSLser 
blaxta  Dipl.  IV,  522  (âr  1336,  Sôrmland);  jfr  in  blazatum  (Dipl. 
IV,  168  âr  1330,  ntfârdat  i  Nyk(5ping). 

I  Ark.  X,  s.  335  i.  ock  ovan  s.  25  f.  har  jag  visât,  att  former 
sâdana  som  t.  ex.  Waparatom  appstâtt  ur  Vaparstadum  genom 
mellanformerna  'Vaparstaum  ^  'Vaparstam.  Pâ  alldeles  lik- 
artat  s'âtt  Uro  de  gamla  formerna  pâ  -sta  att  fôrklara.  Sabst. 
BttLpT  ûT  i   isl.   i-stam.     I   fsv.  bOjes  det  âven  vanligen  sâsom 
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i-stam  med  nom.  pi.  stapir,  gen.  8ta{)a,  ack.  8ta{>i,  men  det  kan 
(se  Sôdw.  Ordb.)  i  nom.  ack.  pi.  liven  b5jas  sâsom  arstam  :  sta- 
]>a(r),  8tat)a.  Fiera  exempel  hS,rpâ  fôrekomma,  dâ  ordet  anvsln- 
des  sâsom  senare  komp.-led  :  kapstadha,  natbolstaâha.  Hit  h5r 
oek  det  nyss  nUinnda  ortnamnet  >vnder  Kœfhilstadhav.  Nom. 
pi.  BéllinzstàpaR,  gen.  pi.  Bàllinz8tà{)a,  ack.  pi.  Ballinxstàpa 
med  fortis  pà  fôrsta,  semifortis  pâ  tredje  ock  levissimus  p&  fjUrde 
stavelsen  blevo  Ijudlagsenligt  Ballinxsta.  Ty  enligt  den  av 
mig  i  Sv.  landsm.  XI.  8,  s.  19  framcit&llda  regeln  fôrlorades  -r 
Ijudlagsenligt  i  levissimnsstayelsen  av  nom.  Bàllinz8tà{)a(R), 
varefter  (jfr  ovan  g.  25)  Balliiuc8ta(p)a  gav  Ballinzeta.  Denna 
form  sknlle  uppsti  ilven  or  en  gen.  sg.  Ballinz8tat)aR,  om  den 
mdjligen  fôrekommit.  Men  ocksâ  nom.  ack.  pi.  BallinzstapiR, 
Ballilizstapi  gâvo  Ijudlagsenligt  'Ballinzstai  ->  Ballinxsta.  Jir 
Kock  Skand.  arch.  I,  s.  36  if.  ock  ovan  s.  23  ff. 

Pà  denna  vS^g  bar  formen  -sta  uppstitt,  di  den  pâvisats 
redan  i  gamia  urkunder.  Men  naturligtvis  kunde  ett  sâlunda 
nppkommet  -sta  genom  pftv&rkan  fràn  det  enkla  stadherinyo 
antaga  formen  stadh,  liksom  man  âven  bildade  nya  ortnamn 
med  appellativet  stadh.  I  dyiika  yngre  namn  pâ  -stadh  bar 
troligen  stundom  -3  (-dh)  sâsom  slutljnd  fôrlorats  i  stavelse 
med  levissimus;  jfr  t.  ex.  fsv.  hundradh  ->  nsv.  hundra  etc. 
(Kock  Sprâkbist.  s.  20  noten).  Detta  kan  vara  fallet  i  t.  ex. 
Karl8ta[d],  Eri8tiàn8ta[d],  fastUn  formen  pâ  -sta  i  dessa  namn 
màb&nda  Hven  kan  bava  uppstâtt  genom  pâvârkan  fràn  gamla 
ortnamn  pâ  -sta. 

Det  'àr  sjillvklart,  att  de  Hldre  namnen  pâ  -sta  Slveu  i  gen. 
bava  -sta,  t.  ex.  Glipsta  by,  eftersom  -sta  hS,r  uppstâtt  ur  gen. 
-8ta(|))a  (aiipstadha  by).  Men  i  analogi  med  dessa  gamla  gen. 
pâ  -sta  sâger  man  Hven  t.  ex.  Karlsta  brand,  Kristiansta  l&n, 
ehuru  namnen  Karlstafd],  Kri8tian8ta[d]  âro  belt  unga. 

Âven  i  en  mUngd  ortnamn,  som  sluta  pâ  andra  vokaler  'an 
-a,  bar,  sâsom  n&mnt,  genitiven  utan  s  Ijudlagsenligt  uppstâtt  i 
relativt  gammal  tid. 

Utvecklingen  av  gen.  i  âtskilliga  ortnamn  visar  nîlmligen 
otvetydigt,  att  âven  andra  vokaler  med  levissimus  Un  i,  e  fôr- 
lorats efter  annan  vokal;  jfr  sâdana  av  mig  i  Skand.  arch.  1, 
s.  38  ff.  framhâllna  exempel  som  fsv.  vil£a(r>8iôa(r)  (av  vika 
isjômil»   ock   gen.   av  sio  »sjQ»,  med  fortis  pâ  fôrsta,  semifortis 
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pâ  tredje,  levissimus  pâ  ij'éxàe  stavelsen)  ->  nsv.  veokusjO,  fsv. 
landboar  ->  nsv.  landbor  etc. 

Namnet  Visby  har  i  gen.  hetat  Vi8l3y(i)aR  ined  fortis  pi 
fôrsta,  semifortis  pâ  andra  ock  levissimus  pâ  tredje  stavelsen. 
Det  slntljndande  -b  fôrlorades  enligt  min  regel  i  Sv.  landsm. 
XI.  8,  s.  19.  Sedan  det  konsonantiska  i  pâ  analogisk  vftg  mistats 
i  Vi8by[i]a,  blev  gen.  Visbya  Ijndiagsenligt  Viaby,  d.  v.  s.  den 
form  8om  vi  nu  bava  i  Visby  domkyrka  etc.  Sa  fbrkiaras 
Slven  andra  gen.  pâ  -by,  t.  ex.  Husaby  (këlla),  Bâby  (rftdd- 
ningsizistitut)  etc. 

Gen.  VéoxsiôaR  blev  Ijndiagsenligt  Veexsio,  V&zjô  (hospi- 
tal  etc.),  liksom  fsv.  vikuR-sioaR  gav  Sl.-sv.  veokusjd.  Bedan  i 
SML.  Âdd.  1  pr.  mOter  gen.  Uœxsio.  Andra  gen.  pâ  -8j5  âro  att 
fatta  pâ  samma  s&tt,  t.  ex.  Onsjô  (hftrad),  Munkfiiîd  (pappers- 
bnik),  NftsBjô  (station)  etc. 

Fsv.  ortnamnet  Thymiilso  bar  haft  gen.  pynnil80ia[B], 
ThynmlB0'a,  som  blev  Tynnelad  (hftrreg&rd).  Sa  ock  andra 
nf^mn  pâ  -ô.  Linné  skriver  i  sin  Oothl.  resa  s.  167  »pâ  Sk&ne 
slftttar:^.  Denna  gen.  Skftne  har  uppstâtt  ur  gen.  Skâii0(i)aR 
(ânnn  i  fsv.  beter  landskapet  Skano  jâ;mte  Skane).  Skâ'xL0la(R) 
blev  Skanoa  ->  Skana  ->  Skane  (jfr  Kock  Ark.  IV,  s.  177). 
Nnmera  mâste  gen.  av  Skftne  vâl  alltid  heta  Sk&nea,  emedan 
det  âr  namn  pâ  en  bel  provins. 

Aven  i  t.  ex.  fôljande  skânska  ortnamn,  dîir  senare  kom- 
positionsleden  ibrlorat  en  konsonant,  bava  vi  gamla  genitiver. 
Malmeghed  (âr  1401,  egentl.  pi.  Malmheghar)  bade  i  gen. 
samma  form,  vilken  gav  Malmô  (hanm).  Falsterbodliœ  (âr 
1356)  var  nom.  ock  gen.,  ock  sâsom  gen.  blev  det  Falsterbo 
(tyr).  O880gh8B  (av  hogh)  i  gen.  (ock  nom.)  blev  Oxie  (hft* 
rad);  Markeghe  i  gen.  (ock  nom.)  blev  Markie  (g&rd). 

Falu  (grava)  ûx  den  gamla  gen.  av  den  fem.  n-stammen 
fala  >slâ.tt:». 

Sedan  man  pâ  dessa  vâgar  erhâllit  en  gen.  utan  s  av  en 
massa  pâ  vokal  slutande  ortnamn,  utstrUckte  man  pâ  analogisk 
vSlg  bmket  av  gen.  ntan  s  till  alla  pâ  vokal  slutande  ortnamn. 

Sa  bava  t.  ex.  de  relativt  moderna  namnen  Iiandskrona, 
Kariskrona  genitiven  lik  nom.  i  t.  ex.  Landskrona  f&stning, 
Karlskrona  varv.  Det  beter  Bamlôsa  brunn,  ebnrn  -lôsa  tsank 
ILngsmark>   âr  en  fem.  n-stam.    FastUn  i  Skôvde  (fsv.  Sk»pve) 
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den  gamla  aHStammen  vî  (gen.  vis)  ingâr,  brukaB  nttrycket 
Skôvde  Btad  etc.  etc. 

Man  sftger  Kalmar  Iftn,  ehnra  Kalmar  slutar  pft  konsonant. 
Det  beror  dUrpft,  att  namnets  form  fôrr  var  Kalmasre;  Klnna 
stnndom  brnkad  i  Kalmare  stad.  Detta  Kalmare  i  Kalmare  stad 
ftr  den  gamla  gen.  Kalmara  (t.  ex.  Kalmara  hua,  isl.  nom.  Kàl^ 
marir),  vilken  s&Bom  kompoBitnm  akcentuerades  Kalmara  med 
levissimoB  pâ  ultima  ock  dftrfttr  Ijndlagsenligt  blev  Kalmare. 

Av  den  ovan  gjorda  ntredningen  framgftr,  att  det  'àr  flera 
samv&rkande  omsttodigheter  som  framkallat  den  nsT.  regeln, 
att  'TokaliBkt  slatande  ortnamn  i  yissa  anY9.ndningar  éro  obOj- 
liga  i  genitivas,  liksom  Over  hnyud  ofta  samvUrkande  om- 
stUndigheter  framkallat  nya  bôjningsformer.^ 

Har  ma  ytterligare  eu  anmUrkning  g5ras  till  min  fram- 
stâllning  i  Skand.  arch.  I,  s.  36  ff.  av  vokalfôrlnsten  vid  hia- 
tus i  fsv. 

Ordet  Bkor  >8ko>  heter  redan  i  fsv.  i  plar.  nom.  ako,  gen. 
akoa  ock  sko,  ack.  skoa  ock  sko.  I  nsv.  lyder  plar.  akor  i 
vàrdat  tal,  men  àtminstone  i  Syd-Sverge  ofta  i  samtalggprftket 
Bko.  Man  antrUffar  stnndom  i  fsv.  gen.  sg.  by  (3  ggr  i  VML. 
tUxtkodex)  i  st.  f.  det  normala  by(i)a(r);  nom.  pi.  bror  i  st.  f. 
broar;  nom.  pi.  mer  i  st.  f.  m0(i)ar;  près.  konj.  sa  (UL)  i  st.  f. 
sai  av  v&rbet  Bâ  >8à».  Sâdana  former  som  t.  ex.  ack.  pi.  sko 
knnna  ej  bava  uppstàtt  nr  skoa  etc.,  om  skoa  hade  akc.  2  ock 
sàledes  levis  pâ  nltima  (se  min  anf.  nppsats  s.  37).  Nu  har 
jag  emellertid  hait  tillf&lle  att  visa  (sttrskilt  i  Ârk.  XIV,  s.  213  fif.), 
att  enkla  ord  med  hiatus  i  det  nord,  fomspriket  Ijndlagsenligt 
hade  akc.  1,  ehuru  denna  akc.  1  ytterst  ofta  analogiskt  ut* 
byttes  mot  akc.  2,  emedan  den  ôvervâldigande  massan  fler- 
stav^a  ord  hade  denna  akcentuering.  Utvecklingen  skoa  -^ 
Bko,  den  dialektiska  utvecklingen  gen.  bya(R)  ->  by  etc.  beror 
dUrpà,  att  dessa  ord  hade  (eller  dîalektiskt  knnde  bava)  akc.  1. 
Dà  fick  ultima  levissimns  (ej  levis),  ock  Overgftngen  skoa  -> 
Bko   âr  fuUt   Ijudiagsenlig.    Aven   fôrlusten   av   -r  i  nom.  pi. 


^)  Jag  erinrar  exempelvis  om  upphovet  av  obest.  pi.  p&  -n  av 
vokaliskt  slutande  neutrer  i  sTenskan  (nsv.  rlken,  bon  etc.);  se  straxt 
nedan  (s.  43  f.). 
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^!koa(B,)j  gen.  bya(B)  etc.  kan  bero  dârpâ,  att  ultima  hade  Ic- 
vissimus.^ 

I  (5yerensstllminelse  hâlrmed  skulle  'âven  vokalfôrlnsten  i  fsv. 
infin.  boa  *>  bo,  aea  ->  se  etc.,  i  fsv.  nom.  pi.  mask.  grai(R)-> 
sra  etc.  ock  jUmyàl  i  sâdana  former  som  1  pi.  près,  seom  ->  sem 
etc.,  dat.  pi.  skyom  ->  skym  (av  éky)  etc.  knnna  fôrklaras. 
Men  sàsom  jag  i  Ârk.  V,  s.  384  ock  Skand.  arch.  I,  s.  42  ff.  torde 
hava  visât,  knnna  dylika  fôrkortade  former  ytterst  lâtt  fôr- 
klaras genom  analogipâvUrkan.  Dâ  nu,  sàsom  nftmnt,  belt 
visst  akc.  2  var  (pft  analogisk  vHg)  mycket  ntbredd  i  flerstaviga 
ord  med  hiatus,  sa  'àr  det  os^kert,  om  ntvecklingar  sàdana  sodi 
boa  -^  bo  âro  att  fôrklara  av  akc.  1. 


I 


^)  Gen.  Ôrebro  (i  Ôrebro  Iftn)  kan  ock  sa  fôrklaras,  d.  v.  b.  ur 
0rebro^a(B).  Detta  ord  borde  hava  fortis  1  pâ  tredje  stavelsen,  aveu 
emcdan  fôrsta  koinpositionsleden  saknade  fortis. 


Plur.  riken,  bon. 

Som  bekant  appstod  tidigast  obest.  pi.  riken,  fôrst  senare  obest. 
pi.  bon.  Redan  frftn  1400-talet  antraffar  man  exempel  pft  obest. 
pi.  -n  av  ord  sftdana  som  rike,  t.  ex.  klœdhen  (Kock  Sprâkh. 
s.  11  Doten),  olœdlien  (Leg.  III,  530,5),  flakin  (Dipl.  NS.  III, 
519  âr  1419). 

Vanligen  framstulles  v&l  saken  pâ  sft  sîitt,  att  best.  fornien 
rikin  5vergfltt  till  obest.  form.  Helt  visst  bar  den  onisttodig- 
heten,  att  rikin  sedan  gammalt  var  formen  fôr  best.  nom.  ock 
ack.  pi.  h'âryid  spelat  en  viktig  roll;  men  ntan  kraftigt  nnder- 
stod  av  andra  faktorer  skuUe  rikin  ej  ha  6vergfltt  frân  att  be- 
tyda  >rikena»  till  att  betyda  »riken>;  sa  bar  t.  ex.  icke  best.  sg. 
rikit  fâtt  betydelsen  »rike>  eller  best.  pi.  tungoma  ffttt  betydel- 
sen  »tangor». 

Fôljande  omstUndigheter  yâUade  funktionsfôr&ndringen  hos 


1)  Man  hade  sedan  gammalt  Atskilliga  nentrer  med  Slndel- 
sen  -in  i  Dom.  sg.,  vilka  ë^veu  i  obest.  pi.  hade  -in,  sftsom  aldin, 
sjrstkin,  bundin,  glawin,  H.-nsv.  tftken  etc.  ;  fsv.  bar  pi.  m0{)ghin. 
Dâ  nu  t.  ex.  sysken  var  nom.  pi.  obest.  form,  sa  IM  man  âven 
riken,  som  egentligen  var  nom.  pi.  best.  form,  fnngera  sflsom 
nom.  pi.  obest.  form.  Denna  funktionsfôrilndring  fôrsiggiek  silr- 
skilt  lârtt  i  sftdana  attryck,  dâr  sprâkbrnket  tillUt  bâde  bestâmd 
ock  obestë.md  form  av  snbst.  Sa  betydde  t.  ex.  tesse  try 
riken  egentligen  »dessa  tre  rikena»,  men  man  knnde  med  nnge- 
far  samma  mening  sUga  bâde  tesse  try  sysken  ock  tesse  try 
syskenen;  man  fattade  d9.rfôr  tesse  try  riken  sâsom  betydande 
>dessa  tre  riken»  (obest.  form). 

2)  Hftrvid  spelade  âven  den  faktorn  med,  att  -n  (i  ILndelsen 
-on)  fïJr  vissa  nentrer,  av  vilka  ett  par  âro  ytterst  vanliga,  var 
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karakteristiBkt  kilnnetecken  pâ  obest.  pi.,  nUmligeo  fsv.  ogha: 
pi.  0ghon;  0ra  :  pi.  oron;  nysta  :  pi.  nyston.^ 

Obest.  pi.  ay  typen  bon  bar  jag  antecknat  fôrst  Mn  Lex. 
Une.  (1640),  dur  man  finner  Bijn  (art.  apiastra)  jSlmte  Bij.  Lu- 
cidor  anvftnder  obest.  pi.  trftn.  Pâ  1700-talet  brnkas  dock  sisom 
obest.  pi.  bo  jSlmte  bon,  oek  detta  âr  alItjUmt  fallet  i  sydsvenskt 
samtalssprâk. 

Sedan  pft  ovan  visade  sâ.tt  riken  bOrjat  anvftndas  sàsom 
obest.  pi.,  vâllade  pâvUrkan  frân  sg.  rike  :  obest.  pi.  riken  etc., 
att  man  till  sg.  bo  ock  andra  enstaviga  nentrer  pâ  vokal  ny- 
bildade  obest.  pi.  bon  etc.  Att  obest.  pi.  bon  bar  detta  upphov 
ock  icke  ntgâtt  frân  best.  formen  boen,  framgâr  dUrav,  att  den 
gamia  best.  tvâstaviga  formen  boen  alltjftmt  anvândes  (jâmte 
det  analogiskt  bildade  bona),  nnder  det  att  obest.  pi.  pâ  -n  ail- 
tid  âr  enstavig  (bon,  icke  boen). 

Efter  analogien  obest.  pi.  hos  :  best.  pi.  hosen,  obest.  pi. 
ôgon  :  best.  pi.  ôgonen  nybildades  till  obest.  pi:  bon  den  best. 
pi.  bonen,  till  obest.  pi.  ftpplen  den  best.  pi.  ftpplenen.  Bonen 
etc.  fôrekomnio  nnder  ITOO-talet,  ock  former  sâdaha  som  ftpp- 
lenen kuDDa  ftnnu  anvftndas  i  sydsvenskt  samtalssprâk. 


^)  Till  fÔlje  av  sin  stora  frekvens  pâvârkade  orden  0gha,  0ra 
lâtt  andra  ord.  Sft  finner  man  i  fsv.  dat.  pi.  syskiom,  hltipniii(en), 
leiom,  hwetebondom  till  sysklon,  hinpon,  leon,  btindon;  efter  0ghon  : 
dat.  eghom  har  man  till  sysklon  bildat  dat.  sysklom  etc.  Hvete- 
bondom  kan  dock  aven  foras  till  ett  noutr.  'bunde  (som  finDes  i  ny- 
norskan);  i  Gustav  I:s  bibel  môter  h&lghomen,  best.  dat.  pi.  av 
halghon. 


Pron.  ho  samt  frâgan  om  ttvergâng  av  â-Ijud  ock  ttppet 

o-Ijud  till  slutet  o-Ijud. 

I  Sv.  landsm.  XI.  8,  s.  7  noten  bar  jag  sOkt  fôrklara,  varfôr 
j&lpy&rbet  skola  (fsv.  akôla)  i  motsats  till  andra  ord  med  fgv. 
kort  dppet  o-ljad  i  dsv.  f&tt  slutet  o-ljud  (o  =  Ijadet  i  bô, 
stôd  etc.).  Det  beror  dftrpfl,  att  ordet  i  satsen  oftast  ftr  rela- 
tif oakcentuerat;  i  skô-la  Qrergick  det  5ppna  ô-ljndet  dârfôr 
till  slutet  o-ljnd  (o  ->  o),  liksom  iindelseyokalen  6  i  <5ppen 
starelse  blev  slutet  o-ljud  (Kock  Ark.  VIII,  s.  269  flf.). 

Vidare  bar  jag  i  Ark.  VI,  s.  23  uppstâllt  den  \judlagen,  att 
i  relativt  oakceutuerad  stavelse  fsv.  â,  yngre  &  Overg&r  till 
slutet  o-ljud,  o,  oinedelbart  efter  de  labiala  konsonanterna  w,  b, 
t.  ex.  fsv.  hwâ  »yem»  -^  nsv.  h[w]o9  Bâghahus  -^  Bohûa, 
Bighasund  ->  Bogeaund. 

Senare  bar  Noreen  i  Sv.  etym.  s.  63  fôrklarat  det  slutna 
o-ljudet  i  jSllpvârbet  skola  pâ  alldeles  samma  sâtt  som  jag,  ock 
i  ôverensstftmmelse  bftrmed  vill  ban  âven  tyda  det  slutna  o-Ijndet 
i  konglig,  Kong&lv,  Eongabacka,  varom  straxt  nedan. 

Emellertid  borde  enligt  bonom  den  av  mig  fôr  utvecklingen 
hwâ  •>  ho  etc.  uppstâUda  Ijudlagen  sa  fôrândras,  att  âven  dessa 
ord  fôlle  under  samma  Ijudlag  som  skola.  Han  menar  nllmligen, 
att  fsv.  hâ^  >ho»,  yngre  hft  i  relativt  oakcentnerad  stHllning  ffttt 
5ppet  o-ljud,  varefter  detta,  emedan  det  stod  i  5ppen  stavelse, 
Overgick  till  slutet  o-ljud  (ho).  Utvecklingen  till  slutet  o-Ijud 
skulle   sâledes  bava  intrfttt  oberoende  dUrav,  att  en  labial  kon- 


^)  Enlîgt  hans  uppfattnmg  skulle  nsv.  ho  ej  relativt  sent  bava 
fôrlorat  nàgot  w,  utan  dot  skulle  hava  utgâtt  frftn  ett  ursprungligare 
hâ  (ej  fràn  ett  ursprungligare  hwâ). 


*• 

P0^ 
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,..^^,^     'ÀaJIjudet.    Sa  vill  han  fôrkiara  det 

.    .V  nrx  «nfôrda  nsv.  ho,  Bohus,  Bogesund 

^    ...  inrt.  av  vara  =  vâro),  obftlœliK  (j^™^^ 

i^    .vk   delvis  i  honom  (fsv.  hânom  ock 


•«*• 


.--  ^• 


»..  ••■ 


^;.  ah  denna  uppfattning. 

^,  }a-  jà  det  kraftigaste,  att  sjâllya  fôratsattningen 

,<  Tàvisats.    NoREEN  menar,  att  t.  ex.  hs,  hl, 

.tx  skulle  erhâlla  5ppet  o-ljud  ("hô).    Men  na 

x$T.  rikssprâket  ett  motsatt.    Dâ  ord  med  I- 

^  ,«  «Hc.  i  satssammanhanget  erhâlla  infortis  (i  nt- 

^^  „    ^«/tti   st&   pft'   dig,   g&  fn,  cL&  h&n  kôm  etc.),  sa 

^.nidet  ock  lâta  det  icke  ôvergâ  till  5ppet  o-ljnd; 

«•  4ig«  îcke  *8tô  pft'  dig.   Men  ett  nôdyândigt  villkor 

'    ,.^v  t(tpfattiiiiig  âr,  att  hâ,  h&  etc,  i  satssammanhanget 

\  ,,v>i  ôppet  o-Ijud. 

,  ^.t   detta   yederlâgges  emellertid  Nobsens  mening  av 
.îjtillande. 
^,  >3i»Àlet    At:    har  den   fôregâende   labiala   konsonanten 
a   roll  vid  Ijndntvecklingen  till  slutet  o-ljnd  i  hwi  -> 
*   >ii^<iM^Ù8  ->  BohÙB  etc.  eller  icke? 

^  t^riori  âr  det  natnrligtvis  mycket  troligt,  att  den  labiala 

,.v«tt*i^ten  spelat  en  roll  yid  den  omedelbart  fôljande  yokalens 

..;pt.xvring;  men  frâgan  kan  aygôras  endast  genom  att  tillse,  om 

,t\tH.'kling  â,  &  ->>  o  intrlltt  ilyen  i  relatiyt  oakcentnerad  stâll- 

,^^^  d&  ingen  labial  konsonant  fôregick  â,  L    Om  detta  icke 

,    ;^llet,   sa   mâste   natnrligtvis  den  labiala  konsonanten  hava 

^^  Ut   en  roll  yid  ôyergângen  hwi  ->  hô  etc.,  ock  den  ay  mig 

Ark.   VI,  s.  23  uppstâllda  formnleringen  ay  Ijndlagen  'éx  den 

Fsv.  â-ljnd,  yngre  ft-ljnd  har  omedelbart  efter  labial  konso- 
nant (b,  V,  w  ock  m)^  bliyit  o-ljud  i  infortisstavelse.  Exempel: 

Bâghahus  ->  B&hiis  -^  Bohùs; 

Bâghasund  ->  'B&gesùnd  -^  Bogesund; 

konjunktionen  bâdhe  -^  bSdhe  ->  â..-n8y  bode  (sa  ofta  i  Per 
Brahes  Krônika,  t.  ex.  38,21;  42,35;  44,1;  44,34),  Den  fallt 
akcentuerade  formen  bftde  har  i  nsv.  blivit  den  segrande. 

^)  Jag  kan  Dumera  till  h  ock  w  lagga  aven  v  ock  m;  mÔjligen 
kunna  framdeles  exempel  pâ  dylik  utveckling  aven  efter  p  pâvisas. 
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vâro  ->  vipo  ->•  voro,  prêt.  pi.  av  vara;  vopo  redan  pâ  1500- 
talet;  i  GuBtav  Ls  Nya  Test.  1526  âtminstone  prêt.  konj.  wore. 

pron.  po88.  vâr  ->  vir  ->  â.-D8y.  wor  (8à  mycket  ofta  i  H.- 
nsv.,  t.  ex.  î  Per  Brahes  Kr5n.  8.  41,30;  41,31;  50,19;  wora 
ib.  50,18  bis;  â^yen  i  Olans  Pétri  Erôn.,  exempel  ho8  Kock 
Sprftkb.  8.  100).  I  nsv.  bar  den  fallt  akcentaerade  formen  v&r 
blivit  den  segrande. 

hwâ  ->  hw&  ->-  hwo  ->  ho.  Sedan  i  relativt  oakcentaerad 
stâllning  hwft  blivit  hwo  =  hwo,  fôriorades  i  svenskan,  likaledes  i 
relativt  oakcentaerad  st&llning,  w  i  hwo  -^  ho  framfôr^o-ljudet; 
jfr  da.  hvo  med  kvarstâende  V.  ^  Nâgot  annat  ofta  relativt  oakeen- 
tuerat  ord  med  Ijndfôrbindelsen  w  +  o  fanns  icke  i  de  dialekter, 
varar  nsv.  sprâket  ntvecklats,  oek  dâribr  knnna  fallt  analoga 
exempel  pâ  fôrlast  av  w  frân  yngre  tid  icke  v9.nta8.  Jfr  emel- 
lertid  att  pft  samnord.  tid  w  fôrlorades  framfôr  ô  âven  i  fortis- 
stavelse,  t.  ex.  pi.  prêt,  wôru  ->•  ôpu  etc. 

I  1500-talet8  svenska  mOter  en  vftxling  av  vokalljadet  i 
MftexiB  :  Moens  (jfr  da.  Mogens  =  Magnas).  Sâsom  fallt  akcen- 
taerat  kvarstod  Mïens.  Dâ  det  i  satssammanhanget  (framfôr 
eftemamn  etc.,  t.  ex.  M&ëns  Jônsson)  hade  infortis,  Overgick 
Hftens  till  Moens.    Annorlanda  Eock  Sv.  landsm.  XII.  7,  s.  8.^ 

D9.remot  Uvergâr  i  rspr.*  fsv.  a  yngre  &  icke  till  o-ljud  i 
ofta   relativt  oakcentaerade  ord,  dâ  vokalljadet  icke  fbregâs  av 


^)  Hârmed  ar  Nobeknb  inkast  mot  fôrlusten  av  w  i  h(w)o  nndan- 
rdjt;  w  kyarstod  framfôr  o  i  det  fuUt  akcentuerade  svordom,  men  fôr- 
lorades i  det  relativt  oakcentuerade  h(w)o. 

*)  Ovisst  âr,  om  hit  hôr  aven  fsv.  swâ  ->  swo,  partikeln  »8&»;  i 
sa  fall  synes  denna  Ijudutveckling  hava  intrâtt  tidigare  an  ôverg&ngen 
â,  &  ->  O  i  de  ôvriga  orden.  I  Ivan  finnas  ofta  rim  sàdana  som  tro  : 
swo  318,  2920,  slo  »8log»  :  swo  409,  vindebro  :  swo  4122,  £ro 
>glad»  :  swo  4030.  Dâ  Ivan  Sr  ôversatt  straxt  efter  âr  1300,  sa  har 
vid  den  tiden  swô  haft  (ungefâr)  samma  Ijud  som  trô,  bô  etc.  Detta 
kan  mâhânda  sa  uppfattas,  att  âtminstone  dialektiskt  â  aven  î  fortis- 
stavelse  blev  &  omedelbart  efter  labial  konsonant,  âtminstone  w,  redan 
innan  â  i  andra  stallningar  blev  &.  Sedan  blev  mojligen  sw&  med 
levisaimuB  till  swo  med  samma  o-ljud  som  i  trô.  Dock  hade  trô  etc. 
i  âldre  fsv.  icke  0-*ljud,  utan  ett  Ijud,  som  lâg  nârmare  europeiskt  o» 
—  Emellertid  kan  fsv.  swo  âven  utgôra  en  kompromiss  av  swâ  oek 
det  so,  som  finnes  i  fgutn. 

')  Jag  skall  icke  yttra  mîg  om  hunivida  fÔrhâllandet  mojligen 
varit  ett  annat  i  nâgot  bygdemâl. 
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bAtal  konsonant.  Detta  framgàr  otvetydigt  ay  t.  ex.  nsr.  d&, 
4  \i  ibine  etc.),  ft  âldre  ftf  âf  (i  ftatid,  Anyo  etc.),  â.-nsv.  pre- 
INKtlioiieii  ftk  fsY.  firâ,  nsv.  sft  etc.  Om  Noreens  formnlering 
»v  i^^ln  varit  riktig,  hade  man  vantât  *âo,  *o  etc.  med  o-ljud. 

Det  nsv.  obftlLeUg  (bos  Weste  Hven  ftbftlLelig)  jâmte  &l>ake 
^Weste  Hven  ôbftke)  hOr  icke  hit,  sâsom  Norren  menar.  Ordet 
ilr  uHmligen  icke  sammansatt  med  ett  fôrst9.rkande  â-,  utan  med 
det  vanliga  fôrstftrkande  prefixet  of-  med  Oppet  o-ljnd.  Sedau 
*oftMDkeliker,  *ofb»ke  blivit  obftlLélig,  ob&1id9,  bâda  med  Oppet 
o*Uv<^f  ^^  ^^  ^^^  fnllkomligt  i  sin  ordning,  att  dttrav  Ijudlags- 
eniigt  nppstàr  o«bftlLelig  med  slatet  o-Ijad  (emedan  o  liksom 
i  sko-la  stod  i  relativt  oakcentnerad  Oppen  stavelse),  men  dâr- 
emot  ft'bftke  med  o  -^  ft  i  fortisstavelse  (Jfr  fsv.  mon  ->  nsv. 
mftn  etc.). 

Nsv.  jo  Hr  helt  visst,  sàsom  man  fôr  lHoge  sedan  insett,  att 
h^rleda  nr  mht.  io,  jo,  om  vilket  Schill.-Lttbb.  Wb.  anmftrker: 
»versicherang  bezeichnend  (berlihrt  sich  mit  ja),  darchans,  jeden- 
falls,  sicherlich» . .  .  »liberhanpt  bei  gegens&tzen,  besonders  mit 
dooh  verbunden.»  Detta  harmonierar  mycket  vttl  med  dcD 
svenska  anvUndningen  av  Jo,  d.  v.  s.  vid  svar  pâ  nekande 
frâgor;  jfr  att  man  i  nht.  vid  svar  pà  nekande  frflgor  ofta  an- 
vllnder  dooh  =  nsv.  jo.  Dessa  fôrhâllanden  bestyrkas  dftrav. 
att  fsv.  anvânder  ju  »jo»,  vilket  eniigt  allas  mening  âr  Iftn  frftn 
mht.  lu,  ock  det  'àv  tydligen  blott  en  tillfâllighet,  att  io  i  bety- 
delsen  >jo»  icke  pàvisats  i  nàgon  fsv.  skrift. 

Att  nsv.  honom  kan  ntgôra  en  fortsUttning  av  fsv.  hônom, 
medgiver  SLven  Norebn.  Fsv.  hônom  har  kombinerat  yngre 
u-ombjud;  se  Kock  Sv.  landsm.  XII.  7,  s.  6. 

Med  pron.  ho  ar  det  alltsà  stâllt  pft  fôljande  BUt  Fsv. 
Ijndet  â,  &  har  i  infortisstavelse  blivit  nsv.  o,  blott  dâ  det  f5re- 
gicks  av  en  labial  konsonant  (BSghahus  ->  Bohiis  etc.),  icke 
annars  (fsv.  prep.  i  ->  nsv.  ft  etc.).  Darfôr  mâste  nsv.  ho  bava 
ntvecklats  ur  fsv.  hwâ,  icke  ur  fsv.  hâ.  HSlrmed  harmonierar, 
att  uda.  hvo  utgitt  frân  hwâ,  ej  frân  hâ. 


Dâ  NoREEN  vill  fôrklara  det  slntna  o-ljadet  i  nsv.  konglig 
{^  konungliker)  pâ  samma  sâtt,  som  jag  fôrklarat  det  slatna 
o-ljudet  i  nsv.  skola,  sa  âr  det  ovisst,  huruvida  detta  Ikr  riktigt. 
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Vanligen  heter  det  kunglig  med  u-ljud;  ock  blott  i  vissa 
kanslisprâket  tillhôriga  uttryck  sisom  Kongl.  Majestftt  etc. 
kan  ordet  fâ  o-ljnd.  Jnst  denna  omstândigheten,  att  det  âr  i 
kanslisprâket  som  detta  uttal  anytodes,  giver  en  fingervisning 
om  dess  ursprung.  Som  bekant  ha  vi  fâtt  vàr  kanslistil  frân 
Tyskland.  Nn  bar  ett  mht.  lângt  ô-ljud  Ijudlagsenligt  i  sven- 
skan  blivit  o-Ijud,  om  lànet  gjordes  fore  den  tid,  dâ  ô  i  fsv. 
6vergick  fr&n  (>ppet  (resp.  Oppnare)  till  slntet  ô*ljad  i  inhemska 
ord  (hôf  Btôdh,  dômber  etc.).  Sa  bava  t.  ex.  nsv.  domprost, 
domkyrka,  domhftrre  o-Ijud  i  fôrsta  stavelsen  (jfr  mit.  dôm- 
prôveste,  dômdeken  »domdekan»,  dômvroine  »8tiftsdame>,  mbt. 
taomherre  etc.);  sa  ock  t.  ex.  nsv.  proat  (fsv.  prôwaster,  mit. 
prôvest,  prôst).  Nsv.  domproat,  domkyrka,  domhftrre  bava  sa- 
lades icke  f&tt  slutet  o-ljnd  genom  folketymologisk  anslntning  till 
nsv.  dom,  sâsom  Norben,  Folketym.  s.  8  oriktigt  menai*.  Dâ  i 
mit.  ett  kort  o-ljnd  fôrlângts  fôre  ett  ords  infôrande  till  S  verge,  sa 
bar  ordet  i  svenskan  natnrligtvis  bebandlats  som  mit.  ord  med 
ursprangligen  lângt  o-ljnd;  sa  t.  ex.  nsv.  grov  nled  slntet  o-ljnd 
(lân  frân  mit.  grôve  etc.  ;  jfr  Nor.  Sv.  etjm.  s.  32).  Pâ  likartat 
sâtt  bar  till  kanslistilen  infôrts  mit.  kônlnkllk,  som  Ijndlagsenligt 
gav  kôninglig  (nn  konglig)  med  o-ljud.  Ifall  man  i  Il.-n8v., 
sâsom  KoREEN  anf.  arb.  s.  47  fbrmodar,  baft  koning  (rimmande 
med  boning)  med  slntet  o-ljnd,  sa  talar  detta  ytterligare  fôr 
mitt  antagande  :  mit.  kônink  bar  lânats  till  svenskan  under 
formen  kôning,  som  i  nsv.  fick  o,  nnder  det  att  den  inbemska 
formen  konang  (fsv.  konunger)  med  ândelsen  -ong  (jfr  isl. 
konnugr)  bar  5ppet  o-ljnd,  resp.  nnmera  â-Ijud. 

Det  slntna  o-ljndet  i  ortnamnen  Kongsbaeka  (jftmte 
Kunsabaoka),  Kong&lv  (j&mte  Kungftlv),  vilka  stftder  ligga  vid 
den  forna  riksgrilnsen  mot  Norge,  kan,  sâsom  Norbek  sjttlv 
ni&mner,  bero  pâ  en  i  norska  ock  svenska  bygdemâl  intiHdd 
IjndQtveckling  av  u  till  o  framfôr  ng.  En  ntveckling  Konunga- 
hAUà  -^  Kongftlv,  Konangabàkka  ->  Kpngabacka  med  samma 
Ijndôvergâng  som  i  skola  ftr  vlil  dock  âven  mOjlig. 
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Presens-participier  pà  -andes,  -endes. 

Som  bekant  anv&nda  den  yngre  fsv.  ock  den  Hldre  dbv.  i 
gtor  Qtstrëxîkning  preseBS-participier  pà  «andes,  -endeB  med  aktir 
betydelse,  t.  ex.  BkœlfPwondeB  rost,  lefTwandes  Gudh,  ock  allt- 
jâmt  brukas  i  nsv.  talsprâket  sidana  uttrjck  som  han  kom 
farandes  jftmte  han  kom  farande. 

Det  bar  icke  blivit  pà  tillfredastmiande  sILtt  ntrett,  varfôr 
djlika  former  med  aktiv  betydelse  bava  det  annars  fôr  passivnm 
karakteristiska  -s. 

I  Sv.  spr.  lag.  I  (1850),  s.  415  menar  Rydqvist,  att  »deii 
grammatiska  bestâmningen  av  formen  -andea,  «endeB  'àr  en  av 
de  miyst  invecklade  ock  svàrlOsta  fràgor  i  vârt  sprâk*.  Han 
meddelar  emellertid  ett  ganska  rikligt  material  till  frftgans  be- 
ddmmande,  ock  min  fôljande  nndersGkning  gmndar  sig  till  god 
del  pà  detta  material.  Hnra  Rtdqvist  sjîlly  ville  historiskt  fôr- 
klara  de  i  fràga  yarande  formerna,  framgàr  ej  fallt  tydiigt  av 
bans  framstâ.llning.  Hâ.r,  som  ofta  annars,  yttrar  han  sig  sv'à- 
vande,  dà  .  fràga  &r  att  historiskt  utreda  en  grammatisk  form. 
Emellertid  anser  ban,  natarligtvis  med  r&tta  (gentemot  SIye), 
att  formerna  pà  -andes,  -endea  Uro  av  relativt  nng  npprinnelse. 
Med  anledning  av  det  or  âldre  V&stg.-lagen  h&mtade  exemplet 
ohopœr  man  te  af  fUby  vrakfior  hem  vlowandias  grannam 
yttrar  ban  f6v  Ovrigt  (s.  416),  att  vid  fbrklaringen  av  vlowandiss 
>8tàr  det  en.  fritt  att  vâ^lja  mellan  ett  genitivt  elier  reflexivt 
bildat  adv.,  eller  en  participial  préposition . . .;  eller  ock  ett 
sammansatt  obOjligt  particip  pà  -s,  ft)r  tillfilllet  stàende  i  absolut 
dativ».  S.  423  àx  han  mera  b5jd  att  fatta  clowandis  sàsom  ett 
av  part.  près,  bildat  genitivt  adv'ârb.  Emellertid  tillUgger  han: 
»Annars  vore  -s  i  olowandis,  ovarandis  m.  fl.  mt^jligen  att  taga 
som  reflexivt  snffix,  antingen  fôrestallande  ack.  sik  . .  .  eller  dat. 
ser  (sœr).    Detta  senare  tydningssatt .  .  .  synes  i  alla  hUndelser 
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knnna  tagas  i  ansprâk  fôr  sidana  partie,  Bom  i  ain  bemârkelse 
AgtL  kyar  yftrbets  refiexiva  natur,  t.  ex.  stiaolandia ...  ;  vilket 
torde  kunna  utstrUckas  jâmvftl  till  vàra  nnvarande  depon.,  kanske 
ock  ti]l  nftgra  andra  partie.,  sftgom  stftendes,  g&endes,  boen- 
dd8  . .  .  Det  Hr  icke  otroligt,  att  de  bâda  medel,  man  Hgde  i  det 
genitiva  -s  ock  det  reflexiya  -s,  kunna  under  tidernas  lopp  bava 
m5tt  varandra  i  den  allmUnna  fbrestftllniDgen . .  .> 

Utan  att  anfôra  nytt  materia]  till  frflgans  ntredning  nttalar 
sig  ScHWARTZ,  Om  oblika  kasus  ock  prepositioner  i  fsv,  s.  140 
om  part,  pfl  -andes,  -endes.  Han  synes  mena,  att  -s  i  denna 
bëjningsândelse  ntesintande  bar  sitt  nppbov  frftn  genitiven.  Lik- 
vâl  yttrar  ban,  att  dylika  particip  pft  -s  icke  nppkonunit  genom 
analogi  med  den  speciellt  advâ.rbiala  genitiven,  ock  tillilgger. 
>Nllr  participet  kom  att  stâ  skilt  irfln  sitt  bnvndord  sftsom  pre- 
dikatiy,  knnde  i  den  aviâgsnare  f^rbindelsen  ett  skâl  ligga  att 
ersâtta  den  saknade  b^jningen  med  ett  -a.»  Detta  rcBonnemang 
àx  fbr  mig  icke  fallt  klart. 

Jag  ôvergàr  till  formens  ntredande. 

I  den  S^Ista  fev.  literataren,  de  fsv.  lagarna,  fôrekomma 
part,  pà  -andifl  endast  mycket  sparsamt.  De  ftro  nâstan  alla 
advârbiellt  anvUnda  genitiyer  eller  knnna  lUtt  fôrklaras  genom 
pftyftrkan  fràn  dylika.^ 

Av  fbrra  slaget  Uro  t.  ex.  fôljande  i  lagsprftket  eller  annor- 
stlldes  fôrekom mande  ord: 

Olowandis  >ntan  lov»,  t.  ex.  takœr  ma])0Br  0kn0te  mana  a 
l0t  uti  olouandisB  (V6L.  I),  eig  a  tiul>œrfte  i  giœrpi  at  ganga 
olowandias  (ib.).  Med  samma  betydelse  anvtoder  fgy.  genitiven 
olawiB,  fgntn.  oloyfls,  isl.  ùleyfla. 

Uwandis  md  liv>  i  t.  ex.  bet  bam  war  ei  liwandia  f0t 
(8ML.),  konor  skulu  liuandia  i  ior{>  grawsBB  (Bj.  R.).  Aven 
isl.  anv&nder  lifandis  i  nttrycket  vera  lifandia  =  yera  lifii. 

Owitandia  >ovetande,  ntan  nftgons  yetskap>  anvUndes  t.  ex. 
i  KL.  294,7  pft  likartat  sâtt:  blandadhe  nakat  beeskt  oc  rutit 
i  hana  mat  ouitandis. 

Aven  s&  cviliandis  ^utan  att  vilja  det»  (t.  ex.  i  MB.  II,  54,  7 
om  the  nakon  haffdo  drœpit  owiliandis  œller  owitandis)  samt 
sisBlfSdliandis  :»av  egen  vilja>. 

^)  knikœndls  VGL.  I  FB  3  âr  gen.  eg.  ay  subst.  knikœndi;  jfr 
isl.  kvikinâi. 
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Sa  ock  owarandis  «ofôrvarandes,  ovâ.ntat»,  t.  ex.  Cod.  bar. 
183,10  kom  thomas  in  tel  {)era  luktam  duram  vuarandefi. 
Isl.  anvander  participial-adj.  ùvarandi  »uforyarende»,  ock  mit. 
har  advârbet  anwarendes  sofôrvarandes».  Fsv.  owarandis  kan 
hava  uppstâtt  delvis  under  tysk  pâvârkan.  Detta  'àr  sâkerligeo 
i'allet  med  fsv.  oforvarandis  »ofôrvarandes,  plOtsligt»,  oforvarande 
»utan  att  varna»;  jfr  mit.  onvorwanides  »nnverwarnt,  ohne  ver- 
wahrangsbrief»  ock  unvorwaringes  »ohne  sich  zn  wabren,  zu 
httten,  unachtsam,  unversehenst. 

Den  senare  fsv.  anvander  sâsom  advUrb  âven  genitiven 
okopandia,  okopande  (nsy.  okôpandes)  ^gratis»  liksom  i  samma 
betydelse  okopis  =  isl.  ùkeypis  samt  osi^hiandis  »out8âgligt>, 
vaterkallandes  >oâterkaIleligt».  Dessa  tvà  uttryck  knnna  âven 
fattas  sâsom  passiva  former. 

Sâsom  exemplen  visa,  Uro  de  flSlsta  av  dessa  bildningar 
komposita. 

Genom  pâv&rkan  av  dylika  genitiver  som  de  ovan  anfbrda 
ha  redan  i  de  fsv.  lagarna  nppstâtt  enstaka  former  pâ  -andis 
med  fanktion  av  v&rb  i  part.  près.  Jâmte  det  anfôrda  pœt 
bam  var  ei  liwandia  f0t  anvtode  man  âven  pet  bam  war  ei 
liwandi  f0t  med  liwandi  brakat  sâsom  ett  vanligt  particip. 
Dâ  sâledes  liwandi  ock  liwandis  stnndom  knnde  anvftndas  med 
vSlsentligen  samma  betydelse,  ock  dâ  man  brukade  t.  ex.  hanom 
liwande  »medan  ban  levde>  (06L.),  sa  tillUt  man  sig  Hven  att 
sSlga  at  mannne  liwandia  »medan  mannen  levde»  (SML.).  Pâ 
likartat  sâtt  har  den  absoluta  konstruktionen  hanom  owitandis 
(SML.  B.  31  pr.)  uppstâtt  ur  hanum  ovitande  under  pâvSlrkan  av 
ett  advâ.rbiellt  anvant  ovitandis.^ 

Advâ,rbiellt  anvSlnda  genitiver  av  samma  art  som  liwandia 
utQvade  emellertid  blott  ett  helt  obetydligt  inflytande  pâ  de 
egentliga  part.  près.  Dessa  erhollo  sitt  -b  pâ  vâaentligen  helt 
andra  vâgar. 


^)  I  uttrycket  hanom  ovitandis  skulle  ovitandia  ock  kuana 
fattas  sâsom  advârbiell  genitiv.  S&  âr  olowandia  att  fatta  i  t.  ex. 
hanum  vlouandls  (VOL.).  Dâ  ÔGL.  anvander  hans  olouandia  (BB. 
26:  2),  sa  âr  det  att  sammanstalla  d&nned,  att  den  advSrbiellt  anvânda 
gen.  fgutn.  oloyfis,  isl.  ùleyfls  fôrenas  med  genitiv,  t.  ex.  fgutn. 
oloyfis  sins  husbonda  (GL.  56  pr.);  jfr  ock  isl.  at  lUeyfl 
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Redan  i  isl.  anvândes  som  bekant  part.  près,  pâ  -andi  i 
passiy  betydelse  ock  med  en  fanktion,  som  kommer  nUra  den 
ho8  latineka  particip  pâ  -ndos,  t.  ex. 

aegianda  er  ait  sinam  Tin  (Egils  saga), 

er  t>ér  pesa  ekki  1»i{)iaiida  (ib.), 

petta  er  piggianda  pyiar  barni  (Hervar.), 

eigi  er  t>at  trdanda  (credendum). 

Jfr  Lund,  OIdnord.  ordfôjn.  s.  400. 

Fsy.  anvftnder  alldeles  likartade  konstruktioner,  d.  y.  s.  med 
part.  près,  ntan  -s,  t.  ex. 

v8Bl  BBfT  thet  troande  (Bon.), 

{)8Bt  œr  8va  undistandande  (OOL.), 

ait  thet  g0rande  ter  œlla  latande  (Kg.  Styr.). 

D&  i  dylik  stftilning  part,  pft  -ande  hade  passiy  betydelse, 
ock  dft  passiyum  annars  karakteriserades  ay  -s,  sa  Iflg  det  ytterst 
n&ra  att  pâ  analogisk  y%g  QyerfOra  -s  frân  de  andra  passiya 
yârbalformerna  till  part,  pft  -ande.  Sft  betyder  t.  ex.  thet  œr 
▼»1  troande  »det  mâste  \lk\  tros»;  »det  tros»  hette  thœt  tros, 
idet  troddes»  thœt  troI>is  etc.  Man  fôrUndrade  dUrfbr  i  thet  œr 
v8ol  troande  formen  troande  ofta  till  troandis.  Exempel  pft 
s&dana  part,  pft  -andis  âro  yanliga  i  den  yngre  fsy.  ock  âldre 
ngy.,  sftsom 

ider  ordh  the  lydœ  swa,  at  meorkendes  œr  at .  .  .  (Namn- 
iô8  ock  Val.  9,  17); 

ait  thet  Gudh  skapat  haifaer,  ftr  gott,  och  intet  bort* 
kastandes  (Gnstav  I:s  Bib.  1  Tim.  4:  4); 

Âr  ock  sft  nogh  troendes  (01.  Pétri  Krônika  129,31); 

huilkit  icke  vndrandes  ftr  (ib.  158,10); 

Och  ftr  intit  twifflandes  (ib.  183,28). 

Ayen  det  i  yngre  fsy.  genoni  sammans^ttning  med  •sko- 
lande  bildade  part,  med  nngefftr  samma  betydelse  som  latinska 
part,  pâ  -ndus  (t.  ex.  yitaskolande)  ombildas  pft  likartat  sfttt 
till  -skolandis,  t.  ex.  For  thy  at  thu  rseddis  ey  at  sighia 
od0dhelica  gudha  oc  mik  yara  pinaakolandia  .  .  .  (6reg. 
279,17). 

En  annan  viktig  faktor  fôr  alstrandet  ay  part,  pft  -andis 
var  tt>ljande  omstftndighet. 

Vid  varbet  koma  brnkar  isl.  ofta  ett  près.  part,  fôr  att  an- 
giva  det   speeielia    sfttt,   varpft  den  kommande  anlander,  t.  ex. 
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pi  kenxr  laupandi  niÔ8narma{)r  (Alex.),  t>ar  kemr  imi  dimmi 
dreki  fliugandi  (Vsp.).  Sa  ock  i  fsv.,  t.  ex.  kombsdr  I>œrman 
a  gangœndi,  akœnde,  ri{)œxide  œllr  roœnde  (UL.),  sanotus 
iakobuB  oom  lopande  (God.  bar.  172,11)9  sanotoa  georg^us 
com  pœr  ripande  ftam  mép  sionom  (ib.  491,18);  andra 
exempel  hos  Rydqv.  I,  s.  421  noten.  I  den  yngre  fsv.  ock  âldre 
nsY.  fôrekomma  part,  pâ  -andis,  sâledes  med  tillagt  •&,  i  dylik 
stâ^llning;  t.  ex.  tha  kommo  ridandhia  falantin,  nampnloB  ooh 
blandamœr  (Namnlôs  ock  Valentin  36,1),  ther  efTter  kom  han 
med  en  hoop  folk  draghandes  til  ôrebro  (01.  Pétris  Krônika 
260,22).  Redan  i  Skânelageu  157  heter  det  Oombœr  nokœr 
cost  wrakandis  at  lande. 

I  det  ledigare  nsv.  samtalsspràket  Uro  sâdana  part,  pâ 
-andes  (-endes)  alltjSlmt  ganska  brukliga,  t.  ex.  han  kom  fa- 
randes,  gftendes,  ridandes,  rftnnandes,  springandes,  kôrandes, 
Akandes,  smygandes,  d&ngandes;  skeppsskrovet  kom  Trftkan- 
doB.  Hârmed  be8lâ.ktade  S,ro  sâdana  nsv.  nttryck  soin  bli(va) 
liggandesv  hava  n&got  liggandes,  bli(va)  stftendes,  vara  bo- 
endes  (jfr  Rydqv.  I,  s.  421).  Man  sâger  emellertid  ayen  han  kom 
fterande,  g&ende  etc.,  bli  liggande  etc.  utan  -s,  ock  dessa  s-l5Ba 
former  anses  vara  mera  vftrdade. 

Vâxlingen  fsv.  ril>ande  :  ridhandis,  nsv.  fiurande  :  flarandes 
etc.  âr  att  uppfatta  pâ  fôljande  sâtt. 

Atskilliga  av  de  i  frâga  varande  vSlrben  med  part.  près, 
dels  utan,  dels  med  -s  anvUndas  i  finit  modns  dels  utan,  dels 
med  reflexivproDomenet  sik,  utan  att  betydelsen  darigenom 
yâsentligen  andras.  Ett  av  dessa  vârb  (fara)  fôrekommer  i 
finit   modus   âven  sâsom  deponens  (faras).    Jag  anfôr  exempel: 

Faras  =  fara  sik  =  fara,  t.  ex.  hœrtogh  valdemar  foors 
pelagrims  ferd  (RK.),^  the  iomAru  sina  syster  badh  oo  foor 
sik  thœdhan  rœt  ij  stadh  (Iv.).  I  de  fsv.  rimvârken  anv&ndes 
flftra  sik  ofta  likbetydande  med  fara. 

Gkiinga  sik  =  ganga,  ga,  t.  ex.  gik  sik  theodhan  thaghar 
jj  stadh  (FI.),  gonga  sik  vm  brodh  (Lg.).  Fiera  exempel  i 
fsv.  rimvârk.  I  folkvisestil  brukas  aven  gftnga  sig,  t.  ex.  den 
jungfiru  hon  gftngar  sig  i  rosende  lund  (jfr  t.  ex.  Westes  Ord- 
bok  1807  art.  gânga). 


^)  SpeciAlcitat  i  Sôdw.  Ordb.,  dâ  de  ej  ovan  angivas. 
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Bidha  sik  =  ridha,  t.  ex.  herra  iwan  reedh  sik  thœdhan 
tha  (Iv.),  redh  aig  ^  medh  magt  aUer  sUmte  (Rk.  II,  8820). 
Andra  exempel  i  Iv.  ock  Fr.  Aven  i  folkvisor  f^rekommer  rida 
8ig*  t.  ex.  Herr  Aster  rider  sig  d&r  sdder  under  à  (GAfz.j  I, 
8.  170). 

Ttonna  sik  :=  r»nna,  t.  ,ex.  han  rœnnlr  sik  op  mot  thet 
bœrgh  (Fr.). 

Iiiggia  sik  =  liggia,  t.  ex.  )j  axinars  arm  huar  ligger  sik 
(FI.).    Aven  i  Ek. 

Jag  erinrar  om  att  â^ven  koma  thik  stundom  anvftndes  i 
samma  betydelse  som  koma,  t.  ex.  kom  thik  ater  a  thridhia 
dag  (FI.).  (Nàgot  annat  Hr  fôrhâllandet  med  lopa  sik  i  uttrycket 
swmmen  loper  sigh  »beltfper  sig»  FM.). 

I  dessa  uttryck  bar  màhftnda  ursprungligen  dat.  (ssBr)  an- 
vttnts  av  det  reflexiva  pronomenet.  Den  reflexiya  anv&ndniu- 
gen  bar  givit  en  mindre  modifikation  ât  vUrbets  betydelse,  i  det 
att  det  reflexiva  vUrbet  synes  mera  flskàdliggôra  ock  liksom 
ntmàla  handlingen.  HlLrûied  harmonierar,  att  det  vftsentligen 
àr  i  diktyâ^rk  som  de  reflexiva  formema  pâvisats  fràn  medel- 
tiden.^  Skalden  sOker  framstUla  handlingen  sa  àskftdligt  som 
inOjligt. 

Det  fôrtjânar  nâmnas,  att  âven  den  Slldre  tyskan  standom 
anyftnder  sioh  gehan  i  st.  f.  gehen,  sioh  kommen  i  st.  f.  kom- 
men;  enligt  Grimms  Wb.  ntgOr  sioh  gehen  ett  fôrstârkt  gehen 
(art.  gehen  sp.  2400),  t.  ex. 

es  ging  sich  unser  frauwc 
des  morgens  in  dem  tauwe. 

Môjligt  âr,  att  t.  ex.  det  svenska  g&nga  sik  delvis  bildats 
under  inflytelse  fràn  tyska  dikter,  men  alla  de  anfôrda  reflexiva 
viirben  torde  icke  bava  tyska  niOnster  att  tacka  fôr  sitt  nppbov. 

Dâ  nii  faras,  flara  sik  ftr  ett  mera  âskâdligt  fara,  sa  âr  det 
natarligt,  att  man  i  sâdaua  mâlande  vardagsnttryek  som  t.  ex. 
han  kom  fàrandes  anyânde  deponensformen.  Bli  liggandes  etc. 
fôrhftUer  sig  till  liggia  sik  etc.  pâ  samma  sSitt  som  komma 
fàrandes  till  ibras,  fiara  sik. 


^)  Dock  &r  8Bn  han  eig  boœndis  œr  VGL.  II  Add.   10  mâhânda 
att  fôrkiara  i  ÔTerensstfimmelse  hfinnod. 
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Jag  erinrar  om  att  i  syenskan  en  m&ngd  v&rb  i  y&sentligen 
samma  mening  anySlndas  dels  sâsom  passiva  eller  deponentia, 
delà  sâsom  reflexiva,  t.  ex.  nsv. 

krasa  sig  :  krosas  ysta  sig  :  ystas  ^ 

bryta  sig  :  brytas  gl&dja  sig  :  gl&djas 

fôpundra  sig  :  fôrondras       hftmna  sig  :  h&mnas 

taga  sig  till  :  tagas  til  yppa  sig  :  yppas. 

walka  sig  :  walkas 

Jfr  ock  t.  ex.  da.  skamme  sig  :  nsv.  skftmmas. 

Ândra  av  de  ovan  s.  54  anfôrda  part,  pâ  -andes  tillhOra 
transit! va  vârb  eller  v&rb  som  ofta  anvândas  transitivt.  Sa 
kan  t.  ex. 

komma  dragandes  baya  uppstfttt  ur  koma  draghande  sik 
(jfr  draga  nftgon); 

kôrandes  ur  korande  sik  (jfr  kôra  nftgon); 

ftkandes  ur  akande  sik  (jfr  ordspràket  thœn  akir  goth  las 
i  gardh  som  godlia  konu  ffaar  MO.  I  tslxt  s.  225); 

d&ngandes  nr  dœngiande  sik  (jfr  dftnga  nftgon); 

vr&kandes  nr  vrœkande  sik  (jfr  vrftka  nftgon)  etc. 

Komma  smygandes  harmonierar  med  det  reflexiva  smygs  sig. 

Vid  alstrandet  av  -s  i  part.  près,  kommer  ânnu  en  faktor 
med  i  râkningen. 

Efter  mit.  gernndier  sâdana  som  to  donde  (wnr  und  wem 
des  to  donde  woerde  Schill.-Ldbb.  Wb.  1,  539),  to  Udende 
(das  swar  was  to  lidende)  bar  man.  sâsom  Tamm  Tyska  'ànà, 
8.  14  frambâUit,  bildat  sâdana  i  den  sena  fsv.  ock  SUdre  nsv. 
môtande  uttryck  som  icke  staar  til  gôrende,  thed  oss  icke 
stftr  till  lidande  (Gnst.  1:8  reg.),  stadhen  stodh  icke  til  be- 
stormande  (01.  Pétri  Kr5n.).  Emellertid  brnkas  efter  til  i  dessa 
ock  liknande  nttryck  &ven  en  participialform  pâ  -andes,  t.  ex. 
tiil  gôrandes  (BSH.  V,  248,  âr  1508),  ftr  thet  til  troendes 
(01.  Pétri  Kr5n.  129,  34),  thet  stoodh  ioke  til  reknandes  (ib. 
150,11);  sa  ock  i  sâdana  nsv.  uttryck  som  sft  till  sftgandes, 
sft  till  Ittrstftendes,  till  flnnandes,  till  mftrkandes  etc.  Hftr 
bar  -s  infôrts  dels  dârfôr  att  vârbalformen  bade  eller  kande 
uppfattas  sâsom  bavande  passiv  funktion,  dels  nnder  inflytande 
av  sâdana  ovan  avbandlade  nttryck  som  thet  &r  troendes.   Men 


^)  De  tre  sista  ex.  frân  Linde  Ordb.  (1749). 
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hftrtill  kom  vftl  ock  den  omst&ndigheten,  att  prep.  til  normalt 
ibrenades  med  genitiv,  t.  ex.  til  skogs,  til  sinnes.  Vid  attrycket 
tu  gdrende  (gdrande)  gjorde  man  sig  ej  klart,  om  gôrende 
(gôrande)  var  en  yUrbalform  eller  ett  subetantiv  (ock  det  kan 
i  yiss  mân  sftgas  hava  varit  bidadera),  ock  Hyen  efter  til  sinnea 
etc.  Iftt  man  d&rfbr  til  gôrende  bliva  til  gôrendes.  Jfr  Tamm 
anf.  st.,  Rydqv.  I,  s.  423. 

Pà  nn  framhâllna  olika  8&tt  hade  man  erhàilit  en  vftxling 
Qtan  ock  med  -s  i  en  mftngd  part,  pà  -ande  :  •andis. 

1.  I  attryck  sàdana  8om  thnt  œr  vœl  troande  hade  par- 
ticipiet  passiy  betydelse;.  det  fick  dUrfbr  jâmte  troande  Hyen 
for  m  en  troandis. 

2.  Emedan  man  kunde  anyUnda  b&de  ridha  ock  ridha  aik 
med  y&sentligen  samma  betydelse  ock  fôrhàUandet  yar  detsamma 
med  àtBkilliga  andra  dylika  yârb,  sa  any&ndes  sàsom  ylisent- 
ligen  synonyma  koma  ridhande  ock  koma  ridhandis.  Pâ  del- 
yis  Bamma  vÉLg  hade  yâxlingen  komma  kôrande  :  komma  ko- 
randea  etc.  appstfttt. 

3.  Under  inflytande  ay  adyftrbialt  anyânda  genitiyer  soro 
liwandes  etc.  lë,t  man  attryck  sftdana  som  hanom  liwande  :»me- 
dan  han  leyde^  %yen  fâ  formen  hanom  liwandis. 

4.  Konstruktioner  ay  typen  til  gôrende  ock  til  gôrendes 
yâxlade,  emedan  yâ.rbet  hade  eller  knnde  nppfattas  sftsom  ha- 
yande  passiy  fnnktion,  yartil  kom  pftySlrkan  frân  til  sinnes  etc. 

HUr  ma  ock  erinras  dUrom,  att  man  ftyen  hade  nâgra  andra 
yilrb  %n  de  oyan  omtalade,  som  ocksâ  i  finit  modns  knnde  brn- 
kas  yare  sig  sftsom  aktiya  eller  sftsom  deponentia,  t.  ex.  hopa  : 
hopas  >hoppasd,  moghla  :  moghlas;  jfr  ock  nsy.  brft  pft  (fsy.  brS) 
:  brfts  pft. 

Under  dessa  fôrhftllanden  Hr  det  natnrligt,  att  fôr  det  icke 
reflekterande  sprftkmedyetandet  den  nppfattningen  alstrades,  att 
part,  pft  -ande  Oyer  hnynd  faknltatiyt  knnde  sakna  eller  baya 
-8.  FOljden  hftray  yar,  att  man  under  den  senare  medeltiden 
ock  i  âldre  nsy.  kunde  anyânda  part,  pft  -andiâ  (-endia)  i  yilken 
stSLlIning  som  hftist,  t.  ex.  liwandis  0gon  (Kg.  Styr.),  liuandea 
Gap  (Cod.  bur.),  ekylandis  sik  (Greg.),  brinnandhea  eghon, 
ekœlffwandes  rost  —  â.-nsy.  haffaandes  trôna  (Gnst.  I:s  Bib.), 
lefToandes   Gadh  (ib.),  ?Wedb  Sancte  Katherine  tijdh  gaff  han 
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BÎgh   iffrà   sin   gârd   S'àffznlLs,    aohtandes  sich  âtt  Dalarne>  (P. 
Svart  12,  4). 

Ocksâ  tillsamman  med  presens  av  varda  anTSindes  part,  pà 
•andes  fôr  att  uttrycka  futuram  i  aktiv  form,  t.  ex.  Edhers 
Hôg.  Haieatet.  warda  ewigh  lofford  ooh  lôôn  inle^Siandes 
(Om  Eyrkio-Stadgar  1587,  fôretal  bl.  17  r.  rad  7),  warder  Idr- 
Ifttandes  (ib.  13  v.  rad  6).  Aven  fôrekommer  en  omskrivning 
med  prêt.  konj.  ay  warda  oek  part,  près.,  t.  ex.  Fôrsamblingen 
.  .  .  worde  ...  en  firdgdesam  hdgrtijdhes  dagh  ther  affhollan- 
des  (ib.  bl.  17  r.  rad  15)  >skulle  avhâUa».  Dâ  man  i  mit.  an- 
vlinder  sftdana  konstrnktioner  som  ik  werde  gevende  »dabo>, 
he  wart  wenende  »er  fieng  an  zu  weinen  and  weinte  fort» 
(Ltibb.  Mnd.  gramm.  s.  91),  sa  'à,T  det  under  I&gtysk  pâva^rkan 
fiom  i  svenskan  de  nyssnâmnda  omskrivningama  med  varda 
uppstâtt. 


I  modem  nsv.  anvândes  formen  pft  -andes,  -endos  ganska 
sparsamt,  oek  anmlLrkniugsvârt  Er,  att  den  fôrekommer  havud- 
sakiigen  i  sâdan  anvândning,  dSlr  den  Hr  relativt  arsprunglig, 
fôga  i  sàdan  8tâ,llning,  dit  den  i  det  Hldre  spràket  relativt  sent 
pâ  analogisk  vILg  intrUngt. 

Sa  brnkas  (jfr  Sydqv.  I,  s.  421),  sâsom  nUmnt,  i  samtals- 
sprâket  alltj&mt 

komma  llArandes*  bli  liggandes  etc.  (jfr  oran  s.  54); 

advârben  olovandes,  ovetandes,  okôpandes  (jfr  s.  52); 

undantagandeB  detta  etc.,  dâr  undantagandes  bar  passiv 
betydelse; 

till  flnnandes,  sft  tiU  fôrstftendes  etc.  (jfr  s.  56).^ 

Hârav  torde  man  kunna  draga  den  slutsatsen,  att  aven  i 
den  yngre  fsv.  oek  llldre  nsv.  part,  pà  -andes,  -endes  huvud- 
sakiigen  anvSlndes  i  sàdana  8të.llningar,  dUr  det  Sir  relativt 
nrsprungligt,  oek  &ven  vid  den  tiden  jUmfôrelsevis  mindre  ofta 
analogiskt  spritt  sig  till  andra  8tâ,llningar. 


^)  Vid  absolut  pai-tîcipialkonstruktion  brukas  val  knappast  lângre 
ens  i  kanslîsprâket  sâdana  uttr^^ck  Bom  bOrandes  han  tUlgodonjuta, 
utiin  fornien  p&  -andes  har  vâl  âven  hàr  vikit  for  den  pâ  -ande  (bOrande 
han  . . .).  Uttryck  sâdana  som  brlnnandes  Ogon  âro  nuniera  omôjliga; 
det  heter  uteslutande  brlnnande  Ogon. 
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Hârnied  harmoniera  àtminstone  delvis  de  (fôr  Ôvrigt  mycket 
ofullBtiliidiga  ock  delvis  dankla)  nppgifter  om  brnket  av  part, 
pâ  -andes  ock  -ande,  vilka  antriiffas  hos  ftldre  svenska  gram- 
matici. 

Enligt  HoF  kunna  i  allmftnhet  b&da  formema  brakas;  dock 
anv&ndes  blott  -ande  1)  »nllr  nâgot  nomen  eller  pronomen  sâsom 
den,  det  omedelbarligen  tillâgges»,  t.  ex.  den  Iftsande,  en  ri- 
dande,  2)  i  plnralis. 

ÂuBiTiLLius  nppgiver  i  sin  Gramm.  svec.  spec.  s.  132,  att 
hafWandes  ér  »absolutiiiD>,  hafWande  »re8pectivam». 

S.  184  anmSLrker  han  pà  tal  om  adjektiyens  plaralbildning: 
Jn  valgari  sermone  et  scriptura,  ut  in  singulari,  ita  hicqnoqae 
interdum  a^jicitur  in  fine  s,  ut  dhe  ftro  fàstandea,  dhe  warda 
hdrandeB,  lômimmandes»;  men  i  noten  till^ges:  »Sed  tanc  non 
sunt  adjectiva,  sed  est  illa  flexio  fat.  1.  conjanctivi  modi.»  Ihbe 
anvânder  han  aade  det  grfttandes.  Jfr  delvis  Beckman  Ark. 
XI,  s.  252. 

Den  nysvenska  grammatiken  uppstâller  den  regeln,  att  près, 
part,  av  verba  deponentia  ândas  pà  -andea  (-endes),  dà  det  Hr 
fristâende,  men  pâ  -ande  (-ende),  dâ  det  anvllndes  attributivt, 
t.  ex.  minnandes  sitt  lôfte,  sk&nkte  han . . . ,  men  en  ftldrande 
man  (ebnru  mannen  ftldras).  Som  bekant  tillhôr  intet  av  dessa 
nttryck  samtalssprâket,  ock  de  âro  ftven  i  skrift  fôga  bmkliga. 

Motsatsen  en  ftldrande[B]  man  men  minnandes  sitt  lôfte  . . ., 
sammanhftnger  dftrmed,  att  man  hade  mera  ki&nsla  av  sam- 
hdrigheten  mellan  part.  près,  (minnandes)  ock  vSlrbets  andra 
former  (minnas,  minnes  etc.),  n&r  part,  var  fristftende,  an  fallet 
var,  nUr  det  i  attribntiv  anvUndning  stod  pft  ëvergângen  tili 
adjektiv.  En  ftldrande[8]  man  knnde  dârfôr  lâttare  pâvSlrkas 
av  participier  pà  -ande  av  aktiva  y%rb;  jfr  en  avtynande  man, 
en  grftnande  man  etc.  (âven  t.  ex.  en  firftmmande  man).  Dà 
îcke-deponensvftrb  hârvid  pàvârkade  verba  deponentia,  sa  \^t 
man  erinra  sig,  att  vârb,  som  icke  voro  deponentia,  i  det  îlldre 
spràket  sâkerligen  oftare  anvftnde  formen  pà  -andes  i  fristâende 
stftllning  an  i  attribntiv  stiUlning  (s.  58). 

Âvlâgsnandet  av  -s  i  skriftsprâkets  en  ftldrande[B]  man 
star  kanske  àven  i  samband  dftrmed,  att  sâsom  nàmnt  formema 
pà  -ande  anses  vara  mera  vàrdade  an  de  pà  -andes  i  komma 
8pringande(s)   etc.     Dà   man   sedan   gammalt   hade   vâxlingen 
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komma  springandes  ock  komma  springande,  valde  skrift- 
sprâket  det  senare  sâsoiu  det  frftn  dess  synpnnkt  korrektare. 
StrSlvan  att  undvika  vardagli^^a  former  har  dâ  bidragit  att  fôr- 
ândra  aven  en  ftldrandes  man  till  en  ftldrande  man. 


Hâr  ma  âven  nâgot  namnas  om  fsv.  ord  av  tjpen  TnlmtaTw 
mœn  :»vSlrderingsm£ln»,  ehnm  de  icke,  eller  fttminstone  icke  vâ- 
sentligeti,  bidragit  till  att  alstra  -s  i  aktiva  participier  sftdana 
som  brinnandis,  ock  ehnrn  jag  icke  kan  till  fallo  utreda  ny88- 
nUmnda  tjp  pâ  -ns. 

Rydqv.  I,  s.  418  anfOr: 

miœtans  mœn  »vllrderiDgBm'âii», 

mœtans  or{)  ^vârderingsmUns  ord», 

bœrœns  tr»  »fruktbârande  trâd:», 

boanss  mœn  »bofa8ta  m&n», 

mœ{)  wighœns  vaknœ  »med  mordvapen», 

glAiantB  man  »givare», 

lofùanz  mœn  >l0fte8mSln», 

gangans  fœ  >lçvande  fâkreatnr», 

ganganz  foter  med  samma  fnnktion  ;  âven 

havanslosa  ^nôdstftUdhet»  samt 

œtans  vara  Q'àmte  œtandia  vara)  ^matvaror». 

Hâ,rtill  kommer  fno.  siéndavàttr  làsyna  vittne».  Detta 
siàndsvàttr  (si&ndB  vitni)  har  MuKCH  fôrkiarat  sàsom  »vÂttr 
(vitni)  hins  Bjànda»,  vilket  av  Brate  Bezz.  Beitr.  XIII,  s.  38  ôver- 
sâttes  )»das  zengniss  eines  sehenden,  aagenzengen».  Bratb  vill 
identifiera  dessa  participial-gen.  siénda  etc.  med  den  grekiska 
gen.  'OVToç,  Bugge  ser  dftri  genitiven  av  en  a-stam,  eftersom 
part.  près,  i  fht.  bOjes  starkt  sâsom  adjektivstammar  pà  -a 
(Ark.  IV,  s.  139). 

Brate  menar,  s&som  nftmnt,  att  siénds  skuUe  vara  gen.  sg. 
mask.  (^en  seendes»),  ock  detta  var  v'âl  âven  Munchb  nppfatt- 
ning.  Men-  sp5rsm&let  â.r,  om  vârkligen  t.  ex.  siànda  hlU-  bdr 
(5versâttas  med  »en  seendes».  En  motsvarande  ôversftttning  kan 
nlLmligen  icke  givas  av  de  flS.sta  bland  ovan  anfôrda  attryck. 
Sa  kan  t.  ex.  miœtanz  mœn  omOjligen  betyda  >en  v'ârderandes 
mân^,  Titan  det  betyder  ivârderingsmftn»,  d,  v.  s.  att  miœtans 
fullstândigt  har   fnnktionen    av    ett    nomen    actionis;  jfr  »v&r- 
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dering».  FOrhftUandet  ftr  detsamma  med  de  flâBta  uttrycken. 
DUrfbr  ftr  àven  t.  ex.  siéndsvàttr,  8om  skulle  kunna  betyda 
»en  seendes  yittne»,  i  Btftllet  ait  Oversfttta  «flsyna  yittne». 

Âyen  annars  finnas  i  de  nord,  fornspràkeu  nflgra  ord,  som 
visa,  att  part.  près,  hade  MndBkap  med  abstrakta  substantiv. 
Sft  bar  Bom  bekant  isl.  de  feminina  kvepandi  ^récitation»,  hyg- 
giandi  »fbrstftDd»,  bil>aiidi  >opBœttelse,  nalen»,  f&kunnandi  »ayi- 
denhed»,  bindandi  »af  holdenhed».  Ënligt  Rydqy.  II,  s.  424  âr  i 
Ostg.-Iagen  nom.  Bg.  moghanda  man  yanligare  Un  moghandi  man, 
vilket  synes  autyda,  att  moghanda  fattades  Bàsom  gen.  av  ett 
sabst.  Sft  kan  ock  dogandis-  i  isl.  dugandi8mal>r,  som  Hr  lik- 
betydande  med  dngandi  inal>r,  baya  fattats.  Uttrycket  I>œ8 
viliandiB  »med  den  yi\ja»  m5ter  i  ÔGL.  El>8.  1  pr.:  »Ri{>SBrman 
bem  at  andram  psBs  uiliandia  at . . .»  I  V6L.  II  Add.  7: 1  lltoer 
man  >Ri{)ser  man  bem  at  manni  pes  yiliœ  at . . .»,  men  bBkr.  D 
bar  pes  wiliœndia;  jfr  i  MELL.  Et>s.  1  «Riper  man  beem  at 
apram  pea  ysorkia»  (yar.  viliande).  Hâr  synes  mig  viliandis 
icke  knnna  nppfattas  p&  annat  sSitt  &n  s&som  gen.  sg.  av  ett 
Babst.  yiliandi  »yilja». 

Under  dessa  t^rb&Uanden  torde  miœtanB  i  mtotana  nmn, 
siinds  i  siàndayéttr  etc.  b5ra  uppfattas  sflsom  gen.  sg.  ay  Btam- 
mar  ntgftngua  Iran  part.  près,  ock  med  fnnktion  av  nomina 
actionis.^ 

Lund,  december  1897. 


^)  De  nsv.  Bubst.  seende,  tagande  etc.  hava  soni  bekant  ett  helt 
aonat  upphov  ock  utgôra  efterbildningar  efter  mit.  genindieformer, 
sàsom  Tamm  visât. 

Fsv.  SBtandes  yara  synes  vara  bildat  efter  tyskan;  jfr  nbt. 
essende  waare. 


innehAll. 


Sid. 

Snperlativer  pà  -este,  -esta;  -iste,  -ista 3. 

Preteritiformer  av  typen  kalla  ock  fôrlnsten  av  intervoka- 
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Qenitivas  utan  -s  i  ortnamn 37. 

Plnr.  rikeiiy  bon 43. 

Pron.   ho   samt  frigan   om   Overgftng  av  &-ljud  ock  Oppet 

o-Ijad  till  slutet  o-ljad 45. 

Presens-participier  pâ  -andes,  -endos 50. 
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DE  mnU  LANDSNÂLEN  OCK  STENSKT  FOLKLIT  IT.6 


Om   uppkomsten  av  formerna  ba(d)stu,  fôrstu, 

rà(d)stu. 

Av  E.  Hbllquist. 


De  nsY.  orden  ba(d)8ta,  fôrstu  eller  farstu  ock  r&(d)8ta 
torde  i  allmânhet  betraktas  sâsom  pâ  ett  eller  annat  sHtt  npp- 
komna  ur  de  vid  sidan  stâende  langre  formerna  badstuga,  fdr- 
Btusa  0.  s.  V.  eller  ur  gamla  oblika  kasusformer  pà  -u,  -o  av 
dessa  ord. 

Enligt  Rydqv.  II,  s.  332  upptrë.der  stu  fôr  stuga,  »nllr  detta 
star  sist  i  en  sammansâttning,  t.  ex.  badatu  (bastu),  flarstu,  fôr^ 
stu,  râdstu».  Om  detta  vore  riktigt,  fiuge  man  antaga,  att  det 
slutljudande  -a  fôrsvunnit*pâ  grand  av  sin  obetonade  stUllning 
(varefter  slatkonsonanten  sknlle  ha  bortfallit).  Att  emellertid 
detta  antagande  ej  hâller  streck,  torde  framgâ  av  vad  i  det 
fôljande  kommer  att  anfôras. 

En  annan  mening  om  formernas  uppkomst  bar  framstâllts 
av  Koek  Tffil.  NR.  VIII,  s.  297  noten  (jfr  samme  fôrf.  Ark.  XI, 
s.  151).  Han  antager  dâr,  att  ett  âidre  -stuwu  ntvecklats  till 
stuu,  som  Bedan  5vergâtt  till  stu  pâ  den  grand,  att  det  sista 
u  hade  levissimas  (semifoi*tis  foll  pâ  penaltima).  Enligt  Tamm 
Etym.  ordb.  s.  27  'àr  bastu  »en  frân  oblik  kasas,  fsv.  ba|)-, 
bastuvu,  ntgângen  biform  till  badstuga». 

Utan  att  na  bestâmt  vilja  bestrida  mojligheten  av  denna 
Ijndutveckling  eller  av  att  densamma  ntgôr  en  faktor  till  app- 
komsten    av   de    nâmnda    tvâstaviga    formerna,    vill   jag   som 
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min  nppfattning  uttala,  att  de  vâsentligen  leda  sitt  upphov 
frâû  sammansâttniiigar ,  i  vilka  samma  ord  ÎDgâtt  som 
fôrsta  led. 

Denna  nppfattning  stOder  jag  pâ  den  omstândigheten,  att  i 
vissa  fall  (sâsom  badstuga)  den  tvâstaviga  formen  synes  npp- 
tr'âda  i  litteraturen  mycket  tidigare  i  sammansâttningar  an  sâ- 
som enkelt  ord;  ock  aven  dârpâ,  att  ett  par  ord  pâ -stuga  finnas 
(baok-  ock  firustuga),  dâr  den  tvâstaviga  formen  i  sammansâtt- 
ningar âr  mycket  vanlig,  nnder  det  att  den  sâsom  enkelt  ord, 
mig  veterligen,  icke  ails  âr  belagd. 

Vad  fbrst  formen  ba(d)Btu  betrâffar,  fôrekommer  den,^  sa 
vitt  jag  vet,  tidigast  hos  Tôrnevall,  Hanselli  XV,  s.  257  (1694) 
i  egentlig  betydelse,  samt  i  Kolmodins  Qvinnospegel  I,  s.  7  (1732) 
i  betydelsen  »stryk,  risbastU)». 

Sâsom  senare  sammansâttuingsled  bar  den  i  egentlig  be- 
tydelse antrâffats  redan  hos  Spegel  Guds  verk  s.  153  (1685), 
dâr  ordet  finne-badstu  fôrekommer.  Sâsom  fôrsta  led  i  sam- 
mansâttningar âr  dâremot  den  tvâstaviga  formen  betydligt  tidi- 
gare i  svang.  Sâsom  bad(h)Btug(h)-  upptrâder  den  hos  E.  P. 
Helsingius  (1587)  i  fbrbindelse  med  -karl»  -klftde»  -kftrl,  piga. 
Sâsom  bastu  âr  den  ânnn  tidigare  belagd;  i  fôrbindelse  med 
-karl  (JônsB  bastokarll)  bar  jag  fnnnit  den  i  Gust.  I:s  Reg. 
VII,  s.  121  (1530),  ock  tillsammans  med  -lag  upptrâder  den  hos 
Svart  Gust.  I:s  krOn.  s.  37  (1561);  i  fôrbindelse  med  -g&ng  hos 
Mess.  Blanckamâreta  (1614)  m.  fl.;  med  -man  hos  Spegel  (1685); 
med  -ved  hos  Râlamb  (1690);  med  -ol  hos  Stiernman  Bîksd.  Bih. 
s.  239  (1589)  0.  s.  v.  Sâsom  baste  upptrâder  slutligen  ordet  i 
en  visbok  frân  c.  1600.  —  Ordet  âr  synnerligen  vanligt  i  sam- 
mansâttningar: omkring  40  sâdana  Uro  antecknade. 

Betrâffande  fôrstu  (farstu)  ock  râdstu  lemna  dâremot  sam- 
lingarna  inga  stôd  fôr  det  antagandet,  att  dessa  tvâstaviga  for- 
mer fôrst  uppstâtt  i  sammansâttningar. 

Farstu  bar  antecknats  frân  Runius  hos  Hanselli  XIV,  s.  237 
ock   âr  dessutom  icke  ovanligt  hos  Bellman;  fôr  vârt  ârhandra- 


^)  Vid  denna  lilla  undersÔkning  ha  med  vederbÔrligt  tillstând  sam- 
lingama  fôr  Svenska  Akademiens  ordboksarbete  anlitats.  Utfôrda  kàll- 
hSnvisningar  meddelas  endast  i  viktigare  fall.  Stavningen  av  den  senare 
Bammansâttningsleden  bar  normaliserats. 
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des  vidkommande  behOvas  inga  bel^gstUllen.  I  sammanslitt- 
ningar  'à,v  den  tvftstaviga  formen  tidigast  antrUffad  hos  Bellman 
(fôrstukvist  ock  fkrstuport)  samt  6.  F.  Gyllenborg  (fôrttu- 
kvist);  formerna  fôrstngbro  ock  farstugbro  jâmte  fdrstugubro 
fôrekomma  i  Cederborghs  bekanta  romaner. 

Pft  den  tvâstaviga  formen  rft(d)8tu  sàsom  enkelt  ord  ock 
ingftende  som  f^rsta  led  i  sammansUttningar  bava  hittils  endast 
Mn  nyaste  tid  sprâkprov  lemnats;  ej  hâUer  bar  jag  bjHy 
tr'éSat  denna  form  i  9.1dre  kâllor.  Om  fôrh&llandet  i  fsv.  se 
nedan  s.  5. 

I  detta  sammanhang  ma  nâ^mnas  nàgra  ord  om  gftldatuga. 
Det  enkla  ordet  gftldBtu  'àr  ej  uppvisat,  nien  bar  belt  sâkert 
fnnnits  att  dOmma  av  det  nnder  slntet  av  1700-  ock  bôrjan  av 
1800-talet  (t.  ex.  bo8  Lidner,  Lenngren  ock  Franzén)  samt  âven 
senare  i  Stockholmssprftket  i  samma  betydelse  yanliga  gill8tu(n), 
vari  môjligen  fôreligger  en  (skSlmtsam?)  ansintning  till  gill(e)- 
fltofira*  Nâgon  npplysning  av  vikt  fôr  den  hUr  avbandlade  M- 
gan  lemnar  ej  ordet.  Ungefâr  samtidigt  med  gillstu  i  betydel- 
sen  »gâld8tnga»  npptrUder  sammansâttningen  gillstofftrdig  (d.  v.  s. 
mogen  fôr  glildstugan,  bos  Eexel).  Sammansâ,ttningarna  gftldstu- 
hftkte,  -kund  âro  antecknade  frftn  detta  àrbnndrade. 

Fôr  yârt  antagande  om  de  tyftstaviga  formernas  uppkomst 
talar  d&remot  i  sin  mftn  det  faktnm,  att  av  de  enkla  orden 
baokstoga  ock  fhistuga  nftgra  tvftstaviga  former  baokatu  ock 
f^OBtu  icke  ails  synas  ba  fôrekommit,^  under  det  att  â  andra 
sidan  dessa  'ûro  synnerligen  vanliga  i  de  mânga  sammansâtt- 
ningarna. 

Pft  former  sftdana  som  baokstugumma,  -jon,  -sittare  kan 
jag  ej  anfôra  tidigare  belagg  Jêlh  frân  senare  bâiften  av  detta 
ârhnndrade.  Till  det  numera  blott  om  Hldre  fOrbâUanden  an- 
vânda  ordet  jQrastuga  fnnnos  under  1600-  ock  1700-talen  ett 
stOrre  antal  sammansattningar,  i  vilka  den  fôrsta  komponenten 
torde  ba  varit  tvâstavig  minst  lika  ofta  som  trestavig.  Av  det 
fôrstnâmnda  slaget  âro:  frustufolk  (Lucidor),  -golv  (Gyllenm. 
visbok),   foistugg&ng  (Scbroderus  J.  Magni  krënika),  Aruatumô 


^)  Den  hos  Spegel  Salomos  vishet  s.  38  upptràdande  skrivningen 
fmstng'n  torde  oj  kunna  betraktas  som  n&got  bevis  fôr  en  sâdan  tal- 
fonns  fôrekomst. 
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(Mess.  Blanckamâreta  m.  fl.),  frustufftnd  (Mess.  Disa),  Anistu- 
piga  (Florinus  1695  m.  fl.),  AruBtugrt&rna  (Spegel  1685)  o.  s.  t., 
samt  slutligen  finistemô  (Asteropherus  Tisbe).^ 

Med  avseende  pft  ordet  Arustuga  ma  betonas,  att  man  hâr 
kunnat  ha  anledning  att  vanta  sig  ett  enkelt  *fru8ta,  dârest  den 
s.  1  refererade  Ijudlagen  vâ,rkligeii  en  gang  vSlrkat.  Tresta- 
viga  former  pâ  -u  av  detsamma  Uro  icke  ovanliga:  i  (uthi) 
firustufon  (-Btuvuxm)  fôrekommer  t.  ex.  i  Gyllenm.  visbok 
oek  i  Axel  Oxenstiernas  brefVexling  V,  s.  35;  jfr  vthi  ftruBtagun 
hos  Girs. 

Slutligen  ma  anmârkas,  att  i  fattigstoga  den  tTâstaviga 
formen  likaledes  endast  upptrMer  i  sammansâ^ttningar,  sâsom 
fattigstugubbe,  -gumma»  -kftrring  o.  s.  y.,  samtliga  tillfaôrande 
vardagssprâket. 

Av  Ovriga  ord  pâ  -stuga  (sâsom  arbets-,  bagar-,  barber-, 
bond-9  dr&ng-,  ffiltskàrs-,  grind-,  hftU-,  lek-,  natt-,  rak-»  rygg&s-, 
Booken-y  sftter-,  torpar-,  tvfttt-,  ôlstuga)  torde  former  pâ  -stu 
ails  ej  finnas  oek  i  sammansâttningar  yara  âtminstone  ytterst 
sâllsynta. 

Om  sâlanda,  sâsom  jag  'Âx  b5jd  att  tro,  de  enkla  orden  pâ 
-stu  uppstâtt  i  sammansâ,ttningar,  har  man  att  tâ^nka  sig  nt- 
vecklingen  ungef&rligen  analog  med  den,  som  av  Eock  Sv. 
Landsm.  XIII.  11,  s.  21  antagits  fôr  t.  ex.  nsv.  ftttiksur  «<- H.-nsv. 
atiokioBur  <r  fsv.  *»tikio  but.  I  vâra  ord  fôreligga  emellertid 
i  vissa  fall  fornsvenska  sammans'âttningar,  jfr  fsv.  baatwffW- 


^)  Formen  fmste  frân  Tisbe  (1610)  bôr  Bammanh&Uas  med  det 
8.  2  anforda  baste-  (i  en  vîsbok  frân  c.  1600);  de  fôrutsâtta  môjlîgeo 
âldre  *basto-,  firusto-;  jfr  foreskog  <-  fnro-,  se  Kock  Sv.  landsm. 
XIII.  11,  8.  17.  Dessa  former  upptrâda  tidigt  nog  for  att  kunna  del- 
taga  i  samma  utveckling,  genom  vilken  &.-nsv.  bondeby  (Lex.  Linc.) 
blivit  nsv.  bondby.  Emellertid  har  naturligtvis  i  det  mera  vârdade 
sprâket  associationen  med  den  fullare  formen  lagt  hinder  i  vSgen  for 
en  s&dan  process,  liksom  aven  fôr  spridningen  av  de  nâmnda  fonnema 
baste-  oek  fmste-.  Det  kan  dârfôr  vara  av  in  tresse  att  se,  hum  den 
enda  enstavighetsform,  som  antrâffats,  upptrSder  i  (skomakaren)  J.  Stolts 
minnen  (Bidr.  t.  vâr  odlings  hàfder  s.  46,  1879),  dâr  det  talas  om 
bastrOk.  Emellertid  m&  anmârkas,  att  &  samma  sida  aven  formen 
baste-  fôrekommer  jâmte  det  enkla  ordet  basta,  som  v&l  &r  en  analo- 
giskt  bildad  noroinativ  (jfr  det  likaledes  dialektiska  farsta  till 
farsta). 
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lafiWa  (obi.  kasns),  badaBtufwumwren,  fôrstovohuB  o.  s.  v. 
Sddw.,  vadan  »bindevokalen»  pâ  grand  av  sin  obetonade  stlUI- 
ning  (leyissimas)  stundom  tidigare  synkoperats  to  i  den  form, 
som  ligger  till  grand  fôr  nsv.  ftttiksur.  Sa  fôrklaras  natnr- 
ligtvis  t.  ex.  badstugkarl  o.  8.  v.  frân  E.  P.  Helsingias,  f^- 
Btoffmd  frân  Mess.  Disa,  firustugg&ng  frân  Scbroderi  J.  Magni 
krônika  o.  s.  v. 

Slatkonsonanten  i  bad-,  firustog-  bortfl)ll  pâ  samma  s&tt^ 
som  g  fôrlorats  i  nsv.  bardalek  (<-  H.  bardag-),  vallmo  <-  à, 
Tallmog  ^  H.-nsv.  va(ll)naLOge,  fsv.  valmoghe  eller  i  adjektiv- 
ândelsen  -li(g)  o.  s.  y.;  vidare  v  i  frustuv-  pâ  samma  sâ^tt  som 
motsvarande  \jad  i  GM^(t)8ta(Y)  eller  det  ofta  relativt  obetonade 
adv.  bra(v).  Aven  andra  faktorer  (sâsom  t.  ex.  assimilationer, 
felaktig  apptôsning  i  sâdana  sammansSlttningar  som  badstug- 
g&ng  o.  d.)  bava  sannolikt  bidragit  till  nâmnda  konsonantljads 
bortfall. 

Emellertid  bar  i  sammansUttningar  natarligtvis  stUndig  an- 
slutning  till  det  enkla  ordets  fallare  form  âgt  ram,  sa  att  stan- 
dom  i  samma  skrift  tvâ-  oek  trestaviga  fôrsta  sammansâttnings- 
led  npptr'âda  vid  sidan  av  varandra  (t.  ex.  Mess.  Tisbe,  Céder- 
borgh).  Dessa  nybildade  sammansâ.ttningsformer  ba  vâl  dâofta 
âterigân  mist  sin  levissimusstavelse  genom  invârkan  av  en  lik- 
nande  eller  mOjligen  alitjamt  v&rkande  Ijadlag. 

Med  avseende  pâ  tideu  fôr  de  tvâstaviga  formernas  npp- 
komst  anmUrkes,  att  i  fsv.  de  trestaviga  formerna  ateslatande 
fôrekomma,  dock  med'ett  eller,  om  man  sa  vill,  tvâ  andantag. 
Sôdw.  Ordb.  (jfr  Schlyt.  Gloss.)  anger  n'âmligen  frân  S5der- 
kôpingsrâ^tten  formen  ra{)8tuw  (1  gg.)  oek  frân  Stadslagen  sam- 
man8â.ttningen  radhstuw  vœgher  (likaledes  1  gg).  Om  hàr  vUrk- 
ligen  talade  former  avses,  bôra  de  v'âl  fôrklaras  analogt  med  de 
ovan  bebandlade;  dock  torde  intet  direkt  bistoriskt  sammanbang 
dem  emellan  bestâ.  Med  avseende  pâ  fsv.  radhstuw  vœgher 
(varar  r'àl  det  enkla  rapstuw  bârletts)  finnes  môjligen  en  pa- 
rallell  i  fsv.  bruttu  m0,  vilket  Bagge  Tffil.  NR.  III,  s.  260  fôr- 
klarar  ar  ett  'bra|)tughu-m0.  Jfr  dock  Kock  Ark.  XI,  s.  150, 
dslr  atvecklingen  tânkes  bava  fôrsiggâtt  nâgot  annorlnnda. 

Slatligen  bQr  det  kanske  pâpekas,  att  de  i  BartrSlskmâlet 
befintliga  bryggestu»  farstu  sannolikt  nppstâtt]  pâ  ett  belt  annat 

^)  I  Tissa  fall  âr  dock  môjligen  -g  uteslutande  grafiskt. 
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^i-'  Mt  i«rMi  antii^ts  fôr  de  i  rikssprâket  fôrekommande  for- 
•i«»i*«<«  ^  Hi«.  I  denna  dialekt  har  nâmligen  enligt  Lindgr. 
>...  cM^iNttv  XII.  1,  s.  147  den  Ijudiagen  v&rkat,  att  i  tre-  ock 
•«..^tk^*^  swd  sIutYokalen  bortfaller,  dft  den  ej  i  sârsprâklig 
M.  >«s''*âikMl$  ar  en  fôljande  konsonant.  Sftlnnda  motsvaras  dâr 
V..  ■jtc^ariK  ay  faran,  dômari  ay  domar,  fsv.  arvope  av  arvo 
.  X  ^.  En  sftdan  Ijudlag  har  icke  existerat  i  rikssprâket. 
'li^tMe  $011)  t.  ex.  SL.-nsY.  Yal(l)mog,  nsv.  arving,  bradguxn, 
wr»jli>i6yding  o.  s.  v.  bero  havndsakligen  pâ  felaktig  uppdel- 
uiï^  «V  t  ex.  best.  arvingen  o.  s.  y.,  yarjUmte  àyen  analogiska 
iiiivtamien  gjort  sig  gUllande.^ 

Att  ft  andra  sidan  antaga,  att  nsy.  bastu  o.  s.  y.  hUrrQra 
irt^  dialekter,  dâr  en  sâdan  Ijadiag  som  den  nyss  nâmnda 
viibïkat,  lâter  sig  icke  gOra,  dâ  dessa  mal  i  allm'ànhet  icke  'àio 
vk\  t»om  anses  ntg5ra  huyudstommen  i  det  nnyarande  rikssprâket. 
Vis^erligen  àr  det  sànt,  att  i  fiera  ay  de  dialekter,  sora  tillb($ra 
\\^t  mellansyenska  sprâkomrâdet,  >slntljudande  yokal  faller  i 
\i^)H>tonad  nltima»,  t.  ex.  fsy.  kallape  ->>  sy.  diall.  kalla  (yâstg., 
il.  nftrk.,  ra5jligen  Hyen  Ôstra-hàrads-mâlet  i  Smâland).^  Men 
detta  sker  endast,  dâ  >ej  pennltima  nppbftr  stark  ton»  (se  anf. 
st.),  ock  har  sâinnda  ej  tillUmpIighet  pâ  yâra  ord. 

^)  Att  bar  ponera,  att  Bammansâttningsformer  ligga  till  grund  for 
dessa  enkla  ord  torde  dâromot  icke  hava  tillrâckliga  skâl  for  sig, 
d&  de  anfôrda  orden  icke  i  nâgon  hôgre  grad  ing&tt  som  fôrsta  kom- 
positionsled. 

^)  Se  Beckraan  Sv.  landsm.  XIII.  3,  s.  5,  25,  27;  jfr  aven 
Schag.  Sv.  landsm.  IL  4,  s.  73.  Dâremot  kan  jag  ej  ued  Beckin.  a.  arb. 
se  nâgra  stÔd  for  en  dylik^apokope  i  âtskilliga  av  do  av  honom  s.  21 
meddelade  exemplen.  I  uttrycken  (Gode)  besTnnerlig  y&n,  ftrlig  ooh 
yftlbyrâlg  man  (strftnge  herre),  (kœre)  nadngh  herre  fôreligga  inga 
apokoperade  former,  utan  starka  adjektivfornier  i  enlighet  ined  det  âldre 
nordiska  sprâkskicket,  jfr  isl.  ek  vilda  gôÔr  drengrl  at  {)ù  etc.  (EgiU 
Saga  s.  143,  uppl.  1856).  Speciellt  de  anfôrda  fraserna  hava  dock 
tyska  fôrebilder:  jfr  mit.  hoohgeboren  konninok,  gad  heyl,  eddel 
vogel!  o.  s.  V.,  varjâmte  aven  svaga  former  sâsom  g^edyghe  hère 
o.  s.  V.  f ôrekomma.  De  av  B.  citerade  fraserna  forete  en  blandnîng  av 
dessa  spr&kbruk.  Med  uttrycket  then  alzmeohtog  Qad  bôr  j&mfôras 
det  stâende  mit.  got  almeohtig  (jfr  sv.  Qad  allsmftktig). 

Lund  i  februari  1898. 


Stockholm  1898.    Kungl.  Boktryckeriet. 
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Om  foikets  hushâlining  i  Bollebygd 


av 


A.  E. 


I  sydvltotra  delen  av  Alysborgs  lân  ligger  BoUebygds  hârad, 
omfattande  TôlleBJQ,  Bjôrketorps  ock  BoUebygds  Bockoar,  samt- 
liga  utgOrande  ett  pastorat  inom  GOteborgs  stift.  Landskapet  âr 
sjnnerligen  vackert,  med  etarkt  kuperad  terrâng.  H5ga,  Bkog- 
klUdda  b9.rgftsar  strUcka  sig  fràn  sydvâst  till  nordost,  ock  emellan 
dem  ligga  odlade  dalgângar.  Alla  tre  socknarna  genomflytas 
av  Storân.    Folkm&ngden  uppgâr  tilI  omkring  7,000. 

Tâtast  bebyggd  ûx  Storàns  dalgâng.  Gârdarna  ligga  tôtt 
hopade,  œen  dessutom  finnas  aven  mer  enstaka  belUgna  s.  k. 
skogshemmaD.  Hârregàrdar  finnas  blott  en  ock  annan.  Befolk- 
ningen  utgOres  t.  ex.  inom  Bjôrketorps  socken  av  112  hemmans- 
Ugare  samt  300  tprpare-  ock  arbetarefamiljer.  Vanligen  bestâ 
gftrdarna  av  ^/s  eller  \A4  mantal,  mera  sâllan  av  \  s  mantal.  En 
Q&rding  bestftr  av  ungefôr  13  eller  14  tunnland  brukad  jord 
samt  3  eller  4  gftnger  sa  mânga  tunnland  skog.  Ett  faelt 
hemman  bar  ofta  fyra  ë,gare.  Det  finnes  ocksâ  s.  k.  avsOndrings- 
lotter,  Rom  utan  nppgift  om  bur  stor  del  de  utgôra  av  bemmanet, 
blott  med  angivande  av  grânserna,  blivit  sâlda  fôr  evârdelig 
tid.  Aven  fôrekomma  fôrpantningar,  som  stlljas  pft  viss  tid, 
vanligen   49   ftr.    Mânga   torp   âro   dylika   fôrpantningar.    Det 

^)  Fôreliggande  uppsats  âr  ursprungligen  avfattad  som  feriearbete 
i  Fackskolan  for  husiig  ekonomi  i  Uppeala. 
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tiitiie^  torp  pâ  1  till  3  tannland,  varpâ  kanna  fSdas  en  eller  ett 
piMT  ki>r.  Vanligen  Uro  torpen  bel&gna  i  skogen.  Till  ock  med 
pÀ  ^  »  hemman  kunna  finnas  2 — 3  torpare.  En  torpare  m&ste 
vanli^tt  gGra  20—30  dagsvarken  om  ftret.  Han  erhâller  di 
alhid  ko8t.  FOr  extra  dagsviirken  erhâlles  om  sommaren  vid 
«littern  75  ôre  pr  dag  jUmte  kost,  om  vintern  vid  skogsavv&rk- 
ttiug  1  kr.  j&mte  kost.  Backstugnsittare  ha  blott  en  stuga  ock 
ett  potatisland,  pâ  vilket  de  kunna  sk5rda  2—3  tunnor  potatis. 
l>^69atom  finnas  arbetare,  s.  k.  :»inhyses»,  som  varken  ha  torp 
eller  stuga  ock  som  leva  av  den  dagsvârksfôrtjSlnst,  de  kanna  fâ. 

Fôr  n&gra  àr  sedan  blev  jUrnvftgen  Boràs-Gôteborg  fàrdig, 
till  stort  gagn  fôr  trakten,  som  den  genomlôper.  Innan  jUmv&gar 
ânnu  fnnnos  i  orten  (den  tidigaste  av  dem  'ûr  Borâs-HSlrrljunga- 
Imuan),  dâ  sâledes  alla  forslor  till  ock  frân  fabrikantema  i  Borâg 
ombesôrjdes  av  bônderna,  tillbringade  de  sin  masta  tid  pft  lands- 
vUgarna.  Ëtt  sftdant  liv,  som  alltid  fôr  med  sig  frestelsen  att 
allt  emellauât  vâ.rma  upp  ock  liva  sig  med  den  sveuska  nektarn, 
har  naturligtvis  i  de  fiSlsta  fall  mer  eller  mindre  skadliga  fôljder, 
ock  fast  det  bland  b^nderna  i  dessa  trakter  ej  som  i  Halland 
stâ^ndigt  kommit  till  vilda  slagsmftl,  d'âr  kniven  ofta  ock  hastigt 
dragits,  har  vagabondlivet  dock  haft  en  ofôrdelaktig  invUrkan 
pâ  folkets  lynne  ock  seder.  De  fillsta  m'àWy  som  man  ser  pâ 
tâgen,  àro  nâgot  berusade,  ock  i  allmânhet  upptrâda  bdndema 
ratt  sjâlvsvâldigt.  Den  livligare  samfUrdseln  har  redan  i  nftgon 
mân  inv&rkat  fôrdelaktigt,  men  ânnu  âterstâr  âtskillîgt,  innan 
de  komma  dâ^rhUn,  att  de  villigt  underkasta  sig  vanliga  fôr 
jârnv&gspassagerare  faststâllda  régler  ock  fôrordningar. 

Allmogen  Ikr  i  allmânhet  ej  sUrdeles  tillgS^nglig.  Men  ett 
driftigt  ock  energiskt  folk  âr  det.  I  allmUnhet  râder  vë^lstând 
till  fôljd  av  kvinnornas  Ait  ock  mâ^nnens  spekulativa  anlag. 

Hemmanen  liro  vâ.1  bebyggda  med  stora  ock  rymliga  bonings- 
hns,  ibland  tvâvânings-,  samt  solida  ock  v&l  uppfôrda  ladugftrds- 
byggnader.  Till  varje  hemman  hôra  ganska  stora  skogsmarker. 
Skogsavvârkning  var  ocksâ  fordom  hnvudn&ringen.  Det  Hr  fôrst 
sedan  skogarna  ej  lemna  lika  mycket  till  avvë.rkning,  som  jord- 
bruket  fôr  flertalet  blivit  huvudnaringen  ock  liksom  boskaps- 
skQtseln  b()rjat  bedrivas  mera  rationellt.  Smôr  tillvftrkas  nu- 
mera  till  avsalu  i  ratt  stor  myckenbet,  ock  bâ^rtill  har  separatorn 
i    vâsentlig   mân  bidragit.    I  alla  gârdar,  âven  de  mindre,  har 
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man  skaffat  sig  en  separator.  Âven  skOrdemaskiner  ock  bâst- 
riifsor  ha  av  de  fôrmSgnare  ink^^pts  ock  utlânas  till  grannarna 
iDOt  ers&ttning  i  dagsvILrken  eller  slâtterjàlp.  Med  slaga  trOskas 
ej  ails  mer,  ntan  var  ock  en  har  sitt  lilla  tr^skvftrk.  OOd- 
kalvar  nppfbdas  med  den  separerade  mj5lken  ock  lenina  god 
vinst.  Men  jâmte  jordbrnks-  ock  ladngârdsbanteringen  star 
dock  Hnnn  en  ej  obetydlig  skogsavvUrkning.  Stôrre  delen  av 
den  avyUrkade  skogen  avyttras  sâsom  timmer  ock  spiror.  Men 
roycket  av  den  finner  avs&ttning  sâsom  sâgat  virke.  Frân 
Bjôrketorps  socken  ntfôras  t.  ex.  genoni  flottning  f&tt  betydande 
kvantiteter  br&der  till  Lindome  i  norra  Halland,  Sverges  snickare- 
bjgd.  Befolkningen  inom  Bollebygd  fôràdlar  ocksfl  trftet  genom 
tillvftrkning  av  enklare  m5bler,  vilka  finna  avsîlttning  i  G(5teborg 
ock  Boràs  ock  ge  god  inkomst.  Man  tillvârkar  âven  ved*  ock 
fiskkorgar  samt  laggkârl.  Ocksâ  âr  fôr  stôrre  delen  av  denna 
socken  tillvârkningen  ock  avyttringen  av  de  fôrâdlade  skogs- 
alstren  havndnUringen. 

Av  hemslôjd  idkas  i  Ovrigt  inom  Bj5rketorp  bnvudsakligen 
vâvnad.  Ock  ebnru  det  egentligen  'ér  kvinnomas  sysselsHttning, 
deltaga  Hven  mUnnen  dâri  genom  att  spola  ock  rnlla.  Garn 
emottages  av  vissa  tillfôrlitliga  ock  fôretagsamma  faemmans- 
*âgare,  som  Uro  kommissionSrer  fbr  de  st5rre  fabrikantema  i 
GOteborg,  Borâs  ock  Mark,  ock  ntlemnas  sedan  runt  omkring  i 
bygden.  Dârav  fôrfârdigas  kulOrta  bomnllsvâvnader  ock  klâd- 
ningstyger  efter  frftn  fabrikantema  erbâllna  mOnster.  Torparne 
fôrskaffa  sig  en  betydande  inkomst  pâ  detta  sâtt  genom  vILvnad. 
FOrr  betalades  endast  5 — 6  Ore  pr  meter  i  vâvarelôn,  under  de 
sista  âren  bar  den  stigît  till  10 — 15  5re  pr  meter.  Om  familjens 
medlemmar  jUlpas  ftt,  sft  att  hustrnn  eller  dottern  sitter  i  vâv- 
stolen,  mannen  spolar  ock  rullar,  knuna  de,  fôr  sa  vitt  de  hâlla 
i,  fôrtj&na  5—6  kr.  i  veckau.  De  kunna  sâledes  i  bâsta  fait 
bârav  ba  en  inkomst  av  ungefôr  200  kr.  pr  âr. 

Skatterna  â.ro  bOga,  voro  fordom  nâstan  tryckande,  men  ba, 
sedan  fattiggârdar  kommit  till  stând,  minskats  ej  obetydiigt. 
Dà  fôrnt  i  Bjorketorps  socken  antalet  av  dem,  som  erbôllo 
pîinningennderstôd,  uppgick  till  85,  bar  nu  antalet  bebôvande,  som 
i  fattîggârden  fâ  fritt  hnsrum  ock  underbàll,  minskats  till  25—30. 
Fattiggftrden  Hr  inrâttad  pft  ett  bemman  om  56  tunnland.  Jord- 
braket  skôtes  av  en  fôrestândare  med  jUlp  av  jonen.    Husbâllet 
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fôrestàs  av  hans  hastra  med  ovanlig  ordning  ock  renlighet. 
Kosthftllet  Hr  det  i  bygden  g&ngse.  Bad  bestfls  jonen  varje 
vecka.  De  bemOtas  med  vâ^nlighet  ock  trivas  vë.1.  Ârbetet 
l&mpas  efter  vars  ock  ens  krafter  ock  fôrmftga.  FOrtjtosten  av- 
ait fattigyftrden  i  n&mnda  fôrsamling  blivit  ordnad  pà  detta 
sâtt,  tilIkQmmer  till  stor  del  skollUraren  dârstftdes,  yilken  med 
aldrig  trOttnande  nit  arbetat  dUrfôr.  Ëxemplet  har  fôljts  i  Bolle- 
bygds  fôrsamling,  dâr  man  inrUttat  sin  fattigv&rd  pft  liknande  sait. 

En  bonde  pft  ^/s  hemman  kan  ha  att  betala  i  krono-,  kom- 
manal-  ock  prSlstskatt  omkring  200  kr.  Âllt  arbete,  som  skall 
ersSlttas  kontant,  àr  ganska  dyrt,  ock  tjanarnes  tôner  Uro  dryga. 
En  driing  har  i  kontant  lôn  150—200  kr.  ock  darjUmte  allting 
fritt,  en  piga  frân  80  till  100  kr.  ock  allt  fritt.  Tjâ^nstéfolket 
llter  vid  husbondens  bord  ock  betraktas  som  medlemmar  av 
familjen. 

Den  inkomst,  skogshanteringen  ock  hemslOjden  bereda,  fôr- 
klarar  emellertid  den  jâmfôrelseyis  goda  st&llning,  flertalet  intar 
i  ekonomiskt  htlnseende.  Pà  gârdar  om  ett  fnllt  hemman  torde 
de  ftrliga  inkomsterna  i  nftgra  fall  —  t.  ex.  dë.r  det  finns  kyam, 
sâg  eller  tegelbruk  —  sSlkerligen  kunna  uppskattas  till  omkring 
3,000  kr.  Pà  hemmansdelar  av  ^/i — ^/2  mantal  vUxIa  inkomsterna 
mellan  300  ock  400  kronor  —  beroende  pà  gàrdarnas  godbet, 
skôtsel  ock  tillfàllen  till  skogsavvUrkning  samt  mâ.ngden  av  de 
hemsfôjdalster,  familjens  medlemmar  knnna  utfôra.  I  ber'àkningen 
av  dessa  belopp  ingàr  &ven  den  del  av  gàrdarnas  avkastning,  som 
icke  av  folket  oms&ttes  i  reda  pUnningar.  I  backstugor  ock  dylika 
Itlgenheter  torde  inkomsten  pr  àr  vara  mellan  200  ock  300  kronor, 
vilket  belopp  av  familjens  medlemmar  fbrtjtoas  genom  korgflàt- 
ning,  handvâvnad,  bâ,rplockning  ock  nàgot  dagsvUrke  d&  ock  dà. 

Jag  meddelar  hë,r  nàgra  uppgifter  fràn  en  stOrre  ock  nàgra 
mindre  gàrdar  rOrande  deras  nngefârliga  storlek,  taxerings- 
vârde,  samt  sannolika  inkomster  ock  ntgifter. 

N:o  1.    1  fullt  hemman,  taxerai  till  kr.  20,000. 


Inkomster: 

skogsavvàrkning .  ^  .  .  kr.  2,000 
fôrsâljoing  av  smôr  .  .  »  800 
mjolk »        400 

Transport  kr.  3,200 


Utgifter: 

kominunalskatt kr.  300 

prfiBtskatt »      70 

kronoskatt »    260 

Transport  kr.  630 
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Transport  kr.  3,200 
BTÎn,  kalvar  ock  hôns     .    »        300 

slaktboskap »        150 

r&g  .........    »        450 

potatis  ock  rotfrukter.    .    »        360 


Summa  kr.  4,460 


Transport 

kr. 

630 

roteringsskyldighet  .    .    . 

» 

50 

rântor    ock    amortering  . 

» 

800 

4  statdrângar 

» 

1,540 

2    piglôner    jâmte    kost- 

hâll 

» 

400 

extra  arbete 

» 

200 

underhâll  ock  reparationer 

» 

260 

behàllning    ....     •    . 

y> 

590 

Summa 

kr. 

4,460 

N:o  2.    Va  hemman,  taxerat  till  kr.  8,000. 


Inkomster: 


skogsavvârkning  . 
kvam 


.  kr. 


smor 

svin  ock  hôns.  . 
potatis  ock  râg  . 
slaktkreatur .  .  . 
ntijôlk 


500 
300 
600 
300 
450 
150 
150 


Summa  kr.  2,450 


Utgifter: 

skatter kr.  275 

rantor  ock  amortering     .  »  400 

underh&U  ock  reparationer  »  450 
2  drânglôner  jâmte  kost- 

hâll »  620 

2     piglôner    jâmte    kost- 

hall »  400 

extra  arbete »  100 

beh&llning »  205 


Summa  kr.  2,450 


N:o  3.    ^/4  hemman,  taxerat  till  kr.  5,500. 


Inkomster: 

skogBavvârkning  .    .    .    .  kr.  400 

fôrsàljning  av  smôr     .    .  >  400 

kalvar  ock  svin   ....  »  100 

mjôlk »  100 

slaktkreatur ->  50 

rftg  ock  potatis    ....  »  150 

kommission    for  fabriker  ^  100 


Summa  kr.   1,300 


Torp. 


Inkomster: 

en  ko kr.  100 

hôns »      10 


Transport  kr.  110 


Utgifter: 

skatter kr.  190 

rântor  ock  amortering     .  »  250 
1    drânglÔn    jâmte    kost- 

hâll >  300 

1    piglôn   jâmte    kosth&ll  ^  200 

underhâll  ock  reparationer  »  100 

behàllning ^  260 


Summa  kr.   1,300 


Utgifter: 

skatter  till  stat  ock  kommun  kr.  10 

torpskatt »     25 

Transport  kr.  35 


a 
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Transport  kr.  110 

aviu »      40 

pvtuiis ^      30 

vavuing >    160 

audra  arbeten »      50 


Summa  kr.  380 


Transport  kr.     35 
fôda,  klâder  m.  m.    .    .    .     »    345 


Summa  kr.  380 


Backstugasittare. 

Inkomster: 

vâvning kr.  150 

dagsvârken y>       75 

barplockDing.     korgflâtnîng    »       25 

Summa  kr.  250 


Utgifter: 

skatter  till  stat  ock  kommun  kr.       2 
fôda.  klâder  m.  m.     .    .    .    ^    248 


Summa  kr.  250 


Statdr&ngar  fôrekomma   endast   pâ    ett  par  av  de  stôrsta 
gârdarna.    En  statdrllngs  avlôning  utgor: 

Kontanta  pânningar kr.  200 

10  tr.  potatis,  varderade  till »  40 

5  tr.  râg »  75 

1  V*  !•  nymjôlk  ock   1   1.  separerad  pr  dag >  70 

Bostad  ock  brânsle »  50 

Summa  kr.  435 

«  « 

* 


Det  kOSthâlIy  bônderna  i  denna  trakt  bestâ  sig  med,  Hr  vid 
fàstliga  tillfàllen  rikiigt  ock  j9,mfôrelseyis  gott,  i  vardagslag 
daremot  synnerligen  enkelt,  ock  gôr  pft  det  bêla  taget  intryck 
av  att  de  fôga  fôrstâ  att  tillreda  iodan. 

BefolkniDgen  ser  i  allmânhet  ej  sa  frisk  ock  kraftfnll  nt, 
80ID  man  skulle  kunna  vanta  i  en  sa  sund  trakt,  med  sft  b3g 
ock  ren  luft.  Isynnerhet  âr  en  stor  del  av  de  unga  flickorna 
bleka  ock  magra,  dels  till  fôljd  av  det  innestângda  liv  de  fôra 
ock  det  anstrâ^ngande  uti  att  sitta  i  vâvstolen  frân  morgon  till 
kvâ^Il,  dels  ocksâ  genom  det  myckna  kaffedrickandet.  Mfthânda 
bar  det  bruk  av  br9.nnvin,  som  varit  ock  Hnnu  Ht  râdande  — 
om  ocksâ  ej  i  sa  hôg  grad  som  fôrr  —  bidragit  dartill,  att 
slâktet   sa   smâningom    fôrsvagats.    Detta   bruk   ar  dock  i  av- 
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tagande.  Nnmera  finnas  till  ock  med  bland  den  manliga  ung- 
domen  fiera  som  ej  smaka  starka  drycker.  Snperiet  har  ocksft 
i  det  hela  betydligt  minskats  d&rigenom,  att  sedan  s'âx  &r  till- 
baka  ingen  ntsk&nkningsr&ttighet  finnes  i  hela  fa&radet. 

Befolkningens  —  den  fôrniOgDare  delens  sàvHl  som  den 
fattigares  —  kosthftll  nnder  hàlg  ock  sôcken  sanit  vid  sârskilda 
fâstliga  tillfUllen  kan  skematiskt  angivas  pà  fôljande  sfttt. 

a)  Ho8  de  fSrmSgnare  aller  bSndema. 

Sommar  ock  vinter,  i  vardagslag  ock  om  sôndagama  lika: 

Fprsta  frakosten  best&r  vanligen  av  kaffe  ock  finsiktat  ràg- 
brM. 

Àndra  fmkosteii  bestftr  i  regel  av  stekt  eller  kokt  sait  sill 
samt  potatis,  kokad  med  skalen  pâ.  Endast  vid  fâstliga 
tilliUllen  râskalas  den.  Dessutom  brOd  ock  mjdlk,  nnder 
slâtter  ock  skOrd  âven  os  t. 

Till  middag^n  â.r  sait  soppa  med  kftlr($tter,  pft  vardags- 
sprftket  »pogga»,  i  bUsta  fall  âven  morôtter,  samt  potatis 
ock  klimpar  en  ofta  flterkommande  râtt.  Under  bUrgnings- 
tiden  kokas  av  denna  soppa  ett  sa  stort  fôrrâd,  att 
det  rILcker  fôr  fiera  dar,'  pâ  det  att  matbestyr  ej  mft  taga 
bort  nftgot  av  tiden.  Àrter  ock  fltlsk  fôrekomma  regel- 
bnndet  varje  vecka,  ock  dâ  alltid  tvâ  dar  â  rad.  Vidare 
fôrekomma  pepparrotsk()tt  ock  potatis,  d.  v.  s.  kokt  sait 
k((tt  med  pepparrotssâs  ock  potatis,  kokt  sait  lànga  med 
mjOlksàs  ock  potatis  ock  kokt  sait  rocka  samt  stekt 
flILsk  med  kâlrôtter  ock  potatis.  Detta  allt  sftsom  fôrsta 
Tûtt  vid  middagen.  Som  andra  fait  anvândes  i  regel  blott 
mjOlk  ock  br5d. 

Pâ  eftermiddagen  drickes  sâsom  mellanmâl  kaffe  ntan  dopp. 

Till  kTftllSTard  ha  de  vanligen  sill  ock  potatis,  emellanât 
grOt,  ock  dâ  vanligen  râgmj5lsgr5t,  om  iQrdagskvUllarna 
nâgon  gang  risgrynsgr5t. 

Vid  j^Btliga  tillf&Uen: 

Middag  i  flnare  fall  bestâr  av  fdm  râtter: 

1.  kabeijopndding  med  â^gsâs  ock  potatis; 

2.  bnljong  med  klimpar  eller  saftsoppa  1.  dyl  (se  nedan); 
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3.  stek  med  sâs  ock  potatis; 

4.  kokt  flârsk  med  lingon  ock  senap.  upplQst  i  sirap; 

5.  sockerkaka. 

Middag  i  enklare  fall: 

1.  kabeijopadding  med  âggsâs  ock  potatis; 

2.  yattensoppa   med   sirap   ock   rassin  uti  eller  sagosoppa 

med  rnssin  ock  sviskon; 

3.  pepparrotskôtt  med  sâs  ock  potatis; 

4.  kokt  ii^k  med  lingon  ock  senap  upplôst  i  sirap; 

5.  risgrjnspannkaka  med  saftsâs. 

Till  alla  r&tter,  vare  sig  middagen  Hr  finare  eller  enklare^ 
bjndes  br'ànnvin  ock  hembryggt  dricka. 

b)  Ho8  torpare  ock  backstugsittare. 

Fôrsta  frukost:  kaffe  ock  finsiktat  râgbrOd. 

Andra  frnkost:  sill  ock  potatis,  samt  brôd  ock  mjôlk. 

Middag:    gr5t   av   râgmjQl,   nâgou   gang  av  risgryn,  âlrter 

(nâgon  gang  med  flâsk). 
KvftU:  potatis  ock  sill  med  mjôlksâs  eller  brôd  ock  mjôlk. 

Vanligen  tillagas  av  varje  r&tt  sa  mycket,  att  det  r&cker 
till  tvâ  mal,  ock  dSU'fôr  fôrekommer  mUstadels  samma  mat  tvâ 
dar  â  rad. 

Matordningen  àv  fôr  5vrigt  som  sagt  ungefâr  densamma 
vinter  ock  sommar.  Fârskt  kôtt  eller  fârsk  fisk  fôrekommer  endast 
vid  fàstliga  tillfâllen;  av  fàrskt  kôtt  endast  splUlkalv.  Hadeej 
&yà\ysL  nâgon  dylik,  ej  hS^Uer  nâgon  av  grannama,  fâ  de  ta 
kOtt  frân  Gôteborg.  Dit  mâste  de  ocksâ  vllnda  sig,  om  de  skola 
ha  fârsk  fisk;  det  ë.r  nâ,mligen  alltid  saltsjOfisk,  isynnerhet  kolja, 
som  anvândes.  Fiskhandlare  frân  Gôteborg  resa  dessutom  ibland 
landsv^arna  nppefter  ock  fôrslllja  sin  fisk. 

Det  enda,  som  âr  s&rskild  sommarr^tt,  &r  sur  mj()lk,  vilken 
dâ  anvândes  î  stâllet  fôr  t.  ex.  kroppamj5lk  eller  risgrynsv&Uing. 
Den  mj5lk,  som  anvândes  vid  matlagningen,  till  dopp  ock  till 
att  dricka,  âr  alltid  separerad.  Denna  âr  ocksâ  mycket  billig, 
kostar  blott  4—5  5re  pr  liter.  Nymjôlk  dâremot  kostar  9— -10  'ôre 
pr  liter.  Mâjerier  finnas  ej,  utan  varje  torpare  tillvârkar  ^ISiv 
smôr  till  fôrsâljning.  Smëret  betingar  vintertiden  ett  pris  av 
1,7  5  pr  kg.,  sommartiden  l,3o — l,6o  pr  kg. 
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Jnlaftonen  kokas  korv,  kOtt  ock  fl&sk  samt  kokaB  eller 
stekes  kalvkOtt.  Dessutom  kokas  fisk,  p&  ett  ock  annat  st&lle 
Intfisk  ock  grôt  av  risgryn.  Under  julen  Unda  till  dagen  efter 
trUttondedagen  stâ  brânnyin  ock  hembryggt  dricka  samt 
br5d,  smôr,  ost  ock  korv  framdukade,  ock  hftrmed  trakteras 
alla  som  komma. 

En  sak  Hr  dessutom  vlird  att  anteckna.  Det  anses  som  en 
hederssak,  att  barnen  till  skolmat  skola  ha  det  som  'ûx  fint. 
H'ârigenom  framkallas  ett  slags  tSlvlan  hemmen  emellan.  Pft  fint 
br5d  bredes  sm5r,  yilket  ju  eljes  &r  lyx,  ock  till  mellanlttgg 
sk&res  upp  en  skiva  flëjsk  eller  k($tt,  pâ  hdsten  korv,  efter  jul 
ock  pft  sommaren  Hven  ost. 

Hos  bOnder  slaktas  varje  hôst  ock  d&  antingen  en  Ijjnr 
eller  en  ko,  samt  en  eller  tvft  grisar;  till  jal  en  kalv.  Grisarna 
slaktas  '  aldrig  samtidigt  med  nOtkreataret.  I  den  kôttkorv,  som 
beredes,  fôrekommer  dârfôr  aldrig  flâsk,  ock  den  âr  fôljaktligen 
torr  som  havrebrOd. 

NUr  djuret  slaktas,  vispas  ej  ibrst  blodet,  ntan  eflersom 
blodet  avrinner,  irôres  mj51,  ock  paltarna  kokas  genast.  Man 
tror  nUmligen,  att  blodets  levrande  ej  p&  annat  sMt  kan  fôr- 
hindras.  Ej  bâller  vUntas  med  styckandet,  utan  man  bôrjar  genast 
dârmed,  saltar  ned  det  dârtill  avsedda,  samt  b($rjar  skftra  till 
ock  backa  kôttet  till  korven.  Karlarna  ba  alltid  pft  sin  lott  att 
hacka,  detta  sker  med  yxa.  Alla,  mto  ock  kvinnor,  jâlpa  till  med 
korvg5randet,  man  h&ller  pft  hela  natten,  ock  morgonen  dUrpft  Hr 
allt  nndanstôkat.  Efter  n&gra  dagars  saltning  upphângas  korvama 
vid  spisen  att  torka.  Dllr  f&  de  hSlnga,  tils  de  tlro  hftrda  som 
pinnar;  ibland  hSlnga  de  kvar,  till  dess  de  skola  anviindas. 

Efter  slakttiden  i  oktober  till  framemot  jnl,  eller  s&  Iftnge 
det  r^ker,  an¥â,ndes  som  middagsmat  paît  med  fl&sk,  lung- 
korv,  k^ttkorv  med  senap  ock  potatis. 

Kaffe  ILlskas  hôgt.  Det  kokas  dock  pft  endast  helt  f&  vârkliga 
kaffebônor;  bOnorna  uppblandas  dels  med  cikoria,  dels  med  rftg. 
Om  rftgen  fôrst  torkas  i  ngn  ock  sedan  rostas,  âr  detta  senare 
kaffesnrrogat  b&de  oskadligt  ock  ganska  gott.  Torkningen  'àr 
dock  râtt  besvârlig,  ock  dârfôr  utelemnas  den  i  allmânhet. 

Te  fôrekommer  endast  vid  fâstliga  tillfôUen.  Det  bar  samma 
targ  som  kaffe,  beroende  pft  att  man  alltid  maler  nftgra  kaffeb($nor 
ock  lagger  pft  tillsamman  med  tebladen.    Det  anses  ej  fint,  om 


w       î. 
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•^    im£    it    jam^  fiirg.    Denna  blandning  ger  teet   en  allt 

^•^iMi  -ttéhidenia,  sftrskilt  under  sommaren,  fôrt&res  svagt 

,  ».   ««^««Mk  >>ni^  drieka,  under  slâtter  oek  skôrd  dUrjftmte  »g&kars. 

Jlr^  >aka8  nftstan  alltid,  hos  torpare  ock  baekstngnsittare 

.^    A>    tint   mj5l,  i  regel  râg.    De  mena  sig  ej  knnna  âta 

^M«Mi    .  uwdatt  de  ha  sa  litet  >8ovel»  till.   Man  bakar  alltid  mjnkt 

iv^    «ttk^t   nftr  det  blir  en  reeka  gammalt,  blOtes  i  vatten. 

v{su^%   ^  alltid  mycket  y'àl  j&st,  men  ej  kryddat,  ej  ens  med 

V...:.     l  allinftnhet  kryddas  maten  mycket  litet. 

Mlil  tl^rekommer  endast  vid  fUstliga  tillfâllen,  under  slftttern 
^•^  till  jul. 

IjUrtesaker  odlas  f&ga,  av  rôtter  endast  kftlrQtter,  som  i 
^V^^^  ^'  kallas  >pogga»,  pepparrot  ock  i  enstaka  fall  mo- 
-ouer.  Fdrsôk  till  vitkâlsodling  ha  gjorts,  men  ej  slagit  synner- 
hà;t^tt  iyckligt  nt.  Kanske  jordmânen  ej  Iêlt  riktigt  I&mplig. 
Ptli  ock  persilja  odlas  blott  av  en  ock  annan. 

Frakttr&d  ock  bftrbnskar  tyckas  p&  somliga  st&llen  fôr- 
HKriva  sig  itrân  en  Iftngesen  fôrfluten  tid;  pâ  andra  âter  finnas 
Hlldeles  nyanlagda  trUdgârdar,  detta  tack  vare  en  enskild  mans, 
HkollftrarenB  i  Bjërketorp,  iver  ock  nitftiskan,  varigenom  hâg 
vHokts  fbr  trftdgârdsskmsel. 

Kânnedomen  om  biskdtselns  mera  rationella  bedrivande  har 
pA  senare  âr  spritt  8ig  till  en  ock  annan. 


Br511op  rlUîka  2—3,  t.  o.  m.  8  dagar.  Vanligen  st&r 
brôllopet  i  brudens  hem,  stundom  dock  i  brudgammens. 

Kl.  10  f.  m.  anltoda  gâsterna,  medharande  ftSrning.  Den  bestàr 
av  2  mjaka  brOdkakor,  1  kranskaka  eller  8m&brt)d  (dessa 
finare  bakvftrk  bcBtftllas  vanligen  hos  bagaren),  samt  sôtost 
eller  pannkaka.  Den  kvinna,  som  tar  emot  fôrningen,  skall 
hâlla  reda  pâ  vars  ock  ens  fat  ock  duk.  Nftr  gâsterna  fara, 
skola  de  var  ock  en  ha  roed  sig  tillbaka  ett  stycke  ntav  de 
olika  sorter,  de  medfôrt,  samt  dessutom  stycken  av  nâgon  annans 
fôrning. 

Var  ock  en  bjudes  dârefter  fôrst  pâ  brftnnvin,  8&  pâ  kaffe 
med   vetebrcJd,   skorpor,  sockerringar  ock  pepparkakor, 
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ock  sedan  pâ  »g5kar>,  d.  t.  s.  kaffe  med  socker  oek  briinnvin 
nti,  men  utan  grUdde. 

Kl.  2.  e.  m.  Hr  vigseln.  Efter  densamma  bjndes  vin  ock 
brUnnvin,  vilket  senare  vanligen  fôredrages  t.  o.  m.  av  kyiiiiiorna, 
saint  konfekt,  grant  ntstyrd  med  papper. 

El.  5  e.  m.  serreras  middagen.  Sm^rgftsbordet  âr  dnkat 
>gftende>.  D'ûr  finnes  br5d,  smOr,  ost,  anjoTis,  korr  ock 
tnnga,  ibland  hàrdkokta  ftgg  i  klyftor,  samt  natnrligtyis 
br^nnyin.  I  det  stttrsta  rammet  Jkv  dnkat  >sittande»  bord. 
Vid  middagen,  som  brnkar  rUcka  i  tv&  timmar,  fôljes  nftgon 
av  de  vid  fïlstliga  tillf&llen  brukliga  matordningama  (se  ovan 
s.  7  ock  8). 

Pâ  e.  m.  bjndes  kaffe  med  skorpor,  vetebrOd,  peppar- 
kakor  ock  ringar,  samt  ât  kvinuorna  s()tost  ock  pnnsch,  ât 
karlarna  gdkar  ock  toddy.  SOtosten  ûr  ntmârkt  god,  det 
blUita  pâ  hela  kalaset,  men  den  âtes  alltid  med  fingrarna. 

Nâr  detta  blivit  undanstQkat,  placeras  tvâ  karlar  vid  ett 
bord,  den  ene  med  en  brSlnnvinsflaska  ock  ett  glas,  den  andre 
med  en  vinfiaska  ock  ett  vinglas  framfôr  sig,  s^mt  en  tallrik 
ock  tvâ  Ijns.  Dârefter  spelas  npp  till  dans,  ock  brnden  —  eller 
om  bon  ej  vill  dansa,  en  av  bonnes  systrar  —  bjndes  npp  av 
karlarna,  brudgummen  av  kvinnorna.  Var  ock  en  som  dansât, 
lâgger  dârefter  1  eller  2  kr.  pâ  tallriken  ock  bjndes  dâ  pâ  vin 
eller  brUnnvin. 

Kv9.llsmaten  serveras  kl.  2  eller  3  f.  m.,  ibland  Undâ  senare. 
Den  bestâr  dâ  fôrst  av  smôrgâsbord  med  samma  sorter  som 
vid  middagen.    De  dUrpâ  fôrekommande  matrfttterna  ftro: 

1.  kokt  fârsk  kolja  eller  i  brist  dftrav  nrvattnad  lânga, 
med  râskalad  potatis  ock  mj^^lksâs; 

2.  risgrynsgrôt  med  mj5lk; 

3.  risgrynspannkaka  med  liDgon  till. 

De  lângv^ga  gSlsterna  fâ  kvarligga  i  brôllopsgârden. 

Vid  U-tiden  pâ  f.  m.  fôijande  dag  bôrjas  kalaset  pâ  nytt 
med  kaffe  ock  »g5kar». 

Frukosten  bestâr  av  smôrgâsbord  ock  i  mj5lk  stuvat 
kOtt  eller  stuvad  fisk. 

RScker  brOllopet  i  fiera  dar,  âterkomma  samma  râtter  pâ 
olika  sâtt  serverade,  uppvUrmda  eller  med  nâgra  variationer. 

Man  roar  sig  med  dans. 
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NIst  sista  dagen  fâr  brndparet  présenter,  best&ende  a? 
glas  ock  porslin  samt  kaffekannor  o.  d.  SftyHl  bmdens  som 
hrndgiimmens  fôrl^ldrar  ge  dem  dà  var  ock  en  50  eller 
100  kr. 

N&r  brndparet  skall  fara  till  sitt  hem,  fôljer  brôllopsskaran 
med.  Fôrst  komma  de  s.  k.  traktOrerna,  fôrr  alltid  ridande, 
namera  àkande,  fôrsedda  med  vetebrOd  ock  brânnyin.  Vem 
hilst  de  m5ta,  traktera  de  dUrmed,  ock  passeras  n&gon  gàrd 
eller  staga,  trakteras  alla  d&r.  Sa  komma  spelmftnnen,  ocksâ 
de  nnmera  &kande,  den  ene  blàsande  pâ  en  gammaldags  klarinett, 
den  andre  spelande  fioL  Efter  spelm&nnen  kommer  kllldlasset. 
Det  skall  kdras  av  nâgon,  som  bor  framom  bradeus  nya  hem, 
sa  att  ban  ej  behOver  vllnda  om,  vilket  sknlle  vara  olycks- 
bringande.  Pâ  kl&dlasset  fiunas  stogklUder,  gângkl&der,  linne, 
byrâ,  soffa  ock  en  eller  fiera  stora  kopparkittlar.  Nftrmast 
kl&dlasset  ftker  brndparet,  ock  sa  fôlja  20—30  kftrror  fbr  2  per- 
soner  eller  ocksâ  trillor. 

Sedan  brôllopstâget  vUl  hnnnit  till  bmdparets  blivande  hem, 
framtr&der  den,  som  for  tillfâllet  âr  ntsedd  till  v&rd,  taiar  om, 
att  det  kommit  ett  fôlje,  samt  av  vilka  det  bestâr,  ock  frâgar, 
om  gâsterna  bli  mottagna.  Brudgammens  fôrUldrar  framtrâda 
dâ  ock  be  dem  vara  vâ.lkomna.  FOrst  dâ  stiga  alla  nr  sina 
âkdon  ock  gâ  in. 

Vid  begravning  fôljes  samroa  ordning  med  avseende  pâ 
traktering  som  vid  brQllop,  ock  en  begravning  kan  rUcka  âven 
den  i  fiera  dar. 

Julbjudningama.  Gâsterna  bjudas  till  kl.  2  e.  m.,  men  an- 
Itoda  slillan  fôrrâ.n  vid  4-tiden.  Dâ  bjudes  som  vanligt  brânn- 
vin,  kaffe  med  de  fyra  vanliga  sorterna  smâbr5d,  >g5kar>, 
Sedan  sôtost  ock  punsch,  samt  toddy,  ock  sa  te  med  fiera 
sorters  smâbrôd. 

KvSlllsmaten  bestâr  fôrst  av  smOrgâsbord  ock  sedan  av  de 
vid  middagar  vanliga  rUtterna  ntom  soppa,  samt  liksom  di 
brUnnvin,  hembryggt  dricka  ock  mjukt  brôd.  SmQrgâsbordet 
Hr  Hven  dâ  dukat  i  ett  sâ^rskilt  rum.  Âr  det  litet  ntrymme,  fâ 
kvinnorna  ta  smQrgâs  fôrst,  samt  d&refter  slâ  sig  ned  i  det  till 
fsittande»  dnkade  bordet  i  nâsta  rum.  Karlarna  fâ  d&refter  ftta 
smdrgâs  ock  fâ  dâ  hâlla  pâ  dârmed,  tils  kvinnorna  hnnnit  bli 
serverade    av   alla   râtterna.     Ju   senare   kvâllsmaten  serveras, 
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desto  finare  'ût  det.  Vanligen  sker  det  kl.  1  pâ  morgonen,  men 
det  kan  ocksâ  drôja  till  kl.  2  eller  3  eller  9.niia  senare. 

Vid  alla  bjndningar  sitta  kyinnorna  kring  v^garna  ock 
moltiga.  Det  kan  visserligen  h9.nda,  om  ett  par  kommit  ait 
sitta  i  en  vrâ,  att  de  kanna  viska  litet  till  varandra.  Vârdinnans 
fôrn&msta  skyldighet  'ûr  att  «perenaderaf  (uttalas:  persvftrdera), 
d.  V.  s.  truga  g&9terna  att  taga  fôr  sig. 

Med  m&nnen  Hr  det  nâgot  heit  annat,  de  &ro  mera  nte  pft 
fard,  komma  dUrnnder  i  berQring  med  andra  ock  ha  dârfôr  ail- 
tid  nâgot  att  tala  om.  F5r  dem  &r  dessutom  Bkogshanteringen 
ock  skogsavvILrkningen  alltid  ett  Hmne  varmed  de  gârna  syssel- 
s&tta  sig.  Nâr  toddyn  serveras,  dukas  den  alltid  fram  pâ  ett 
bord,  kring  vilket  de  slâ  sig  ned,  tômmande  glas  efter  glas, 
yarpâ  de  riktigt  Oppna  sprâkiâdan. 


Stockholm  1898.    KuDgl.  Boktryckeriet. 
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Blftkttla,  Blftknlla. 

I  sin  Etym.  ordb.  fôrmodar  Tamm,  att  bl&kulla  (med  bi- 
formen  bl&kula  hos  Sahist.),  mamn  pfl  det  bftrg,  dâr  enligt  folk- 
tron  trollpackor  fira  ârsfàst  med  Batan»,  \àï  egentligen  betytt 
>b]&  kalle»  sâsom  namn  pâ  en  avlSlgsen  htVjd,  t.  ex.  toppen  pâ 
5n  Jnngfrnn  i  Ealmar  sund.  Han  tillâgger,  att  blftkulla  torde 
hava  f&tt  sin  speeiella  betydelse  frân  det  tyska  Blooksberg,  oek 
att  det  kunde  tUnkas,  att  folkfantasien  âven  1  blftkulla  inlagt 
betydelsen  »de  svartas,  d.  v.  s.  djâvlarnas  kulle>.  Det  Hr  sHker- 
ligen  med  râtta  8om  Tamm  sâledes  icke  akcepterar  den  av  B. 
F.  Olsson  i  Nord,  fam.-bok  oek  av  Norken  Sv.  landsm.  VI.  5, 
s.  6  nttalade  fôrmodan,  att  namnet  Blftkulla  ntan  vidare  skulle 
utg^ra  en  folketymologisk  ombildning  av  det  tyska  Blooksberg. 

Emellertid  torde  Tamm  vid  sin  framstallning  icke  hava  lagt 
den  vikt  vid  den  â.-nsv.  formen  bl&kula,  som  denna  fôrtj'ânar. 
Icke  bâiller  bar  raan  alltid  under  blftkulla,  blftkula  tânkt  sig 
jnst  ett  bUrg. 

Icke  blott  Sahist.  (1773)  upptar  blftkula  >orcus>  s&som 
vox  plebeja»,  utan  aven  Widegren  (1788)  bar  blftkula  (vnlg.) 
dhellf.  Âtt  man  med  blftkulla  (bl&kula)  ofta  menade  jast 
halvetet,  framgâr  âven  d^rav,  att  det  ôversiittes  av  Fennici  lexici 
tent.  (1745)  med  >spectri  domicilinm»,  av  Lind  (1749)  med  ^bdllet, 
av  Ibre  dial.-lex.  (1766)  med  »locu8  damnatorum»,  av  NystrOm 
(1794)  med  ^robscurité  de  d'enfer»,  av  Rietz  med  »bSllvete». 
Scbenberg  (1739)  upptar  blftkulla  ^montes  e  longinquo  caernlei, 
orcus».  Ëuligt  Malmquist,  Hexprocesserna  i  Dalama  iy§y — 1763^ 
8.  24  noten  fr&gar  rannsakaren  i  en  av  dessa  râttegângar  en  fer- 
ment blâkulla-kârîng:  »har  du  warit  i  belvetet>.  Ânnu  Almqvist 
(1842)  omtalar  blftkulla  sâsom  ;>uamn  p&  âtskilliga  bârg,  b&lor 
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ock  andra  stiillen,  dit  vidskepelsen  fôrlftgger  onda  andars  vistelae^ 
ock  han  âtergiver  fara  tUl  eller  ftt  bl&kolla  med  >draga  till 
fanders»,  gft  ftt  bl&kulla  med  tgâ  pâ  tok,  avfôpa  illa». 

Andra  lexikografer,  men  y&9entligen  lexikografer  frân 
relativt  yngre  tid,  gtUlla  dUremot  bl&kulla  avgjort  i  samband 
med  h'éxg,  vare  sig  att  de  angiva  ett  beBt&mt  bftrg  s&som  blft- 
kulla  eller  icke.  S&  finner  man  redan  hog  Ihre  Gloss.  (1769) 
fbljande  uppgift:  )&Blftkulla,  scopulns  in  mari  Ôlandiam  Smo- 
landiamqne  interflaente,  situa,  qui,  quum  multorum  naniragio 
&  interitu  infamis  Bit,  credidit  simplex  antiquitas,  Daemonas  loci 
incolas  esse,  eosque  bas  clades  mortalibus  inferre.  Nomen  vero 
habet  a  csBruleo  colore,  qno  se  eminus  conspiciendum  navigantibas 
prœbet.  Genuit  bsBC  fabula  alteram,  esse  nempe  banc  locam, 
qno  tendunt  sagse,  die  Jovis  Hebdomadis  Magnse  ad  festnm  in- 
fernale abeuntes.»  I  fort8â.ttningen  av  artikeln  s&tter  Ihbe  bl&- 
kulla ock  Blooksberg  i  ett  visst  fôrb&llande  till  varandra.  Ihses 
uppfattning  fttergives  i  huvudsak  av  MOller  (1790),  ock  âven 
Tamms  framstâllning  visar  ganska  stor  fiUndskap  med  Ihbes. 
Weste  (1807)  anmârker  vid  bl&kulla:  »dans  les  siècles  de  su- 
perstition plusieurs  montagnes  de  ce  nom  ont  passé  pour  être 
fréquentées  par  les  démons  et  les  sorciers».  Uppgiftema  hos 
andra  1800-talets  lexikografer  fôrbig&r  jag.  Dftremot  bQr  det 
n&mnas,  att  enligt  Grimm  Myth.^  879  >aucb  die  norwegischen 
bexen  fahren  nach  BlaakoUe».  Jag  vet  ej,  varifr&n  Grimm 
hàmtat  denna  notis;  men  d&  ordet  icke  finnes  varken  hos  Âas. 
eller  bos  Ross,  torde  namnet  bava  fôga  spridning  i  Norge. 

Icke  bâller  bôr  det  lemnas  oanmârkt,  att  fttskilliga  platser 
i  Sverge  bâra  namnet  Blftkulla;  s&  bar  t.  ex.  i  nUrheten  ar 
Marstrand  en  bârgskulle,  >bekant  s&som  vitt  synlig  landkânning», 
detta  namn. 

Det  torde  vara  visst,  att  man  i  1700-talets  form  bl&kuls, 
vilken  (liksom  oi'ta  bl&kulla)  rent  av  OversSlttes  med  »bâlvete>, 
inlagt  betydelsen  »den  svarta  b&lau»,  vilket  &r  en  synnerligen 
lâ,mplig  omskrivning  fôr  bâlvetet.  Jag  erinrar  om  att  blâr  b&de 
i  isl.  ock  fsv.  bar  betydelsen  >8vart»,  ock  *ânnu  C.  G.  Tessîs 
skriver  âr  1762:  »En  man  wandrade  sent  p&  natten  ocb  i  bU 
m($rkret .  .  .»^    Kula   bar  ju  alltjâmt  betydelsen  >b&la  i  jordeo 


^)  Skrifter  utg.  af  Franck  s.  86. 
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eller  i  ett  bftrg2>;  jfr  Ity.  kale  >eine  grnbe,  ein  tiefes  loch  in 
der  erde».  HUIvetet  uppfattades  som  bekant  sAsom  en  svart  av- 
^nnd.  Sa  finner  man  t.  ex.  i  fsv.  sfldana  uttryck  som  hœlnitis 
msrrkir,  diapo  hœluitiB  myrko  stoftio  (KL.),  i  isl.  myrkr  helvitis» 
héliar  myrkr  (Heilag.).  FOr  5vrigt  ftr  det  tillrltokligt  att  erinra 
t.  ex.  om  fgy.  i  hœlvitiB  pot  >i  hUlvetetB  grop,  brunn,  avgrnnd» 
(Rim-krûn.)  ock  om  igl.  helvitis  djùp,  pyttr  helvitis  (—  pateua 
infèmi  Fritz.,  I,  s.  788  sp.  2).  Hllrmed  harmonierar  det  fallstftndigt, 
att  bl&knla  enligt  Sahlst.  Sir  femininam  liksom  kola. 

Man  fr&gar  dft:  âr  denna  form  bl&kola  »den  svarta  hâlan», 
>bUvetet»  den  arsprungliga,  nr  vilken  bl&kulla  ntvecklatB,  eller 
'&T  tvârtom  blftkuUa  »en  blftnande  kulle»  det  âldre? 

Âtt  icke  det  av  Ihrs  framstftUda  fôrhâllandet  i  allô  kan 
vara  riktigt,  torde  vara  sjftlvklart;^  men  man  skalle  mQjligen 
knnna  t&nka  sig,  att  'blftkulle  obi.  form  blftkulla  :»ett  (i  fj&rran) 
blànande  b&rg»  nrsprungligen  anvilnts  sftsom  en  benâmning  pâ 
avgrnndsfarstens  av  hlixorna  besôkta  boning,  fôr  sft  vitt  som 
denna  fôrlades  till  ett  bârg  (jfr  hUrom  Grimm  Myth.  anf.  st.). 
HlUribr  skalle  knnna  antiDras,  att  formen  blftkulla  pâvisats  nâgot 
tidigare  an  formen  blftkala,  ftvensom  det  norska  blaakolle,  om 
detta  icke  i  sen  tid  lânats  frftn  Sverge.  I  detta  fall  utgQr  blft- 
kala en  folketymologisk  ombildning. 

FOr  nrspmngligbeten  av  blftknla  tala  dUremot  tbljande 
kraftigare  sk&l: 

1)  Det  ftr  vida  Iftmpligare  att  beteckna  bostaden  fôr  mOrkrets 
fnrste   med   »den   svarta   hâlant  ftn   med   det   ganska   poetiskt 

^)  Det  kan  t.  o.  m.  ifrfigasâttas,  huruvida  det  pâ  on  Jung^run  i 
Kalmar  sucd  âven  anvanda  namnet  Bl&knlla  etymologiskt  utgor  samma 
ord  som  det  vanliga  bl&knlla.  Som  bekant  har  svenskan  ktlUa  aven 
i  betydelsen  »llicka,  jimgfni»  (av  'knnla,  som  avletts  nr  knna,  kona 
>kvmna>,  se  Kock  Fràn  filologiska  fôren.  i  Lund  [1897]  s.  1  ft'.),  ock 
namnet  Blàkulla  »den  blâ  jungfrun>  skuUe  synnerligen  val  harmoniera 
med  ôns  aodra  namn  Jnngfron.  Detta  -knlla  ingâr  âven  i  sâdana  med 
adjektÎT  saromansatta  râxtnamn  som  bmnknlla,  grOnknlla. 

I  d«tta  sammanhang  erinrar  jag  om  fôljande  notis  hos  Worm 
Mon.  dan.  I  (âr  1643),  s.  18:  »et  ne  Gothico  Oceano  suus  deesset 
NeptunuB,  ignoti  nomînis  virgini  Blaknlla  (forte  KulUn  in  Scania, 
promontorium  nantis  peregrinis,  certis  ceremoniis  ot  ritibns  honoratum, 
ei  olim  sacratum)  ventorum  ac  maris  imperium  concessit  antiquitas.» 
Jfr  ock  Stephanius  Not.  till  Saxo  s.  144,  Trogillus  Amkiel  Cimbr. 
Heyden-Religion  s.  35. 
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klingande  »blâ  (eller  blânande)  knlle».  iDen  svarta  hâlan»  ILr 
en  mycket  passande  benlimning  pft  denna  ort,  aven  om  man 
—  sâsom  sannolikt  Sir  —  nrsprungligen  fôrlagt  den  till  nâgot 
b9.rg,  ty  man  har  helt  visst  ursprungligen  icke  tS&nkt  sig  den 
pâ  sjUlva  bftrgBspetsen,  ntan  i  bUrgets  m5rka  inre,  ock  kola  be- 
tyder  alltj&mt  »bSirghflla>. 

2)  Icke  blott  blftkola,  ntan  S,yen  bl&kulla  npptages  sflsom 
femininnm  ar  Hldre  lexikografer:  Lind,  Sahist.,  MOlIer  (1790). 
Nystrôm,  Heinrich  (1814),  Almqvist  (1842).  Hârmed  stâmmer, 
att  kula  rar  fera.,  nnder  det  ait  kalle  var  mask.^  Anna  Hyltén- 
Cav.  Vftr.  och  vird.  II,  s.  225  omtalar  Bl&kullan  med  -n  sftsom 
bestSlmd  artikel. 

3)  Om  blftkul(l)a  ntgàtt  frân  kolle»  &r  det  ôverrasksnde. 
att  —  sa  vitt  mig  Hr  bekant  —  nâgon  form  ^blSkulle  icke  pfl- 
visats. 

4)  Blott  genom  antagandet  av  blftkula  sâsom  den  nrsprung- 
liga  formen  kan  sâvSll  denna  som  blftkulla  fôrklaras  ntan  an- 
litande  av  folketymologiens  j9.Ip.  Enligt  regeln,  att  IjudfSr- 
bindelsen  lâng  vok.  +  kort  kons.  dvergâr  till  kort  rok.  +  Iftng 
kons.  i  semifortisstavelse,  bar  det  SLldre  blftkula  med  fortia  pft 
antepennltima  Ijndlagsenligt  blivit  blftkulla;  jfr  t.  ex.  Jônkdping 
->  Jônkôpping,  Idnkdping  -^  Linkôpping  etc.  (men  kdping), 
Trelleborg  av  Trœlœborgh,  GKitteborg  av  Qôteborg  etc.'  Genom 
pâvârkan  frân  det  enkla  kula  kvarstod  helt  naturligt  det  âidre 
nttalet  blftkula  l&nge  vid  sidan  av  bl&kulla;  jfr  t  ex.  Jdnkdping 
(jftmte  Jônkôpping)  genom  pâvl&rkan  frân  kôping. 

Âven  det  i  Fryksdalsmâlet  anyânda,  nu  râdbrâkade  blakhnl 
med  samroansatt  akcent  pâ  ultima,  »blâkalla,  hUlvete»  (Magn. 
Sv.  landsm.  II.  2,  s.  8),  har  snarare  atgâtt  frân  blftkula  Un  frân 
blftkulla.  intimas  sammansatta  akcent  angiver  nftmligen,  att 
en  fOljaude  vokal  fôrlorats  ÇblakhnJia),  ock  det  lânga  n  ock  korta 
l  visa,  att  senare  kompositionsleden  varit  icke  -kulla  med  kort 
u  ock  lâDgt  dentalt  {,  utan  ett  ord  med  l&ngt  u  ock  kort  ?  (jfr 
fsv.  hula  »hâla^).  Alltsâ  har  ett  âldre  blft-kula  genom  anslut- 
ning  till  hula  »hâla>  ombildats  till  blftkk-hula  -^  blakhnl. 

^)  Enligt  Weste  (1807)  ock  Lindfors  (1815)  âr  bl&kaUa  neutr. 
liksom  i  Duvarande  Bprâket.  D.  v.  s.  att  ordet  antagit  det  for  ortnamD 
Tanliga  genus,  sedan  man  fôrlorat  minnet  av  dess  unprung. 

2)  Kock  Ark.  VIII,  s.   172  noten  2,  Nor.  Sv.  etym.  s.  31. 
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Sedan  blAkula  ffttt  formen  ttlftkulla,  anstôts  ordet  helt 
natnrligt  till  kulle.  Men  hftrtill  medvftrkade  helt  visst  'à\en 
berUttelser  om  det  tyska  Blooksberg. 


ETinnerlig. 

I  Sv.  etym.  s.  15  ff.  oppoaerar  Norsbn  sig  mot  den  av  mig 
Sv.  ake.  II,  s.  326  antagna  etymologien  av  nsv.  evizmerlig  fsv. 
«▼inneliker,  enligt  >ilken  det  ftr  identiskt  med  isl.  œflnligr. 
Enligt  honom  sknlle  det  d9.remot  rara  bildat  av  œ  »alltid»  oek 
vSlrbet  fsv.  vinna(B),  isl.  viimask  >finna8  till,  vara,  fortfara». 

Deana  Norebns  uppfattning  1^T  belt  visst  icke  riktig.  Ëmot 
den  talar  framfôr  allt  den  omedelbara  filologiska  sannolik- 
heten.  Om  man  i  tvâ  sa  ytterst  n&ra  besl&ktade  dialekter  som 
isl.  oek  fsv.  bar  tvâ  sa  i  det  allra  n&rmaste  likalydande  ord 
8om  isl.  éBvinligr  (œfinligr)  oek  fsv.  sBvixmeliker»  vilka  bava 
alldeles  samma  betydelse,  s&  fordras  ytterligen  starka  oek  bin- 
dande  sk&l  fbr  att  Overtyga  om  att  dessa  ord  alldeles  ieke  sknlle 
hQra  tillsamman.  Sâdana  sk&l  bava  ieke  anfôrts.  TvUrtom  âr 
den  av  Norben  fôreslagna  etymologien  av  fsv.  œviimeliker  fôga 
tilltalande.  Isl.  vinna  oek  vinnask  Oversâttas  av  Fritzn.  »V8ere 
tilstraekkelig»,  fsv.  vixma  oek  vinnas  av  Scblyter  «finnas,  vara 
till,  rltoka»,  t.  ex.  œ  m8B{)an  giptamans  gops  vinder  »sâ  lUnge 
det  finnes,  sft  Iftng  det  rHeker».  Ofta  fôrekomma  s&dana  nttryek 
«om  vins  egh  pœt  til  »rlUîker  det  ej  tilb,  vins  egh  gops  til 
>rllcker  ej  godset  (fôrmôgenbeten)  till»  etc.  Enligt  Noreens 
etymologi  sknlle  eavinneliker  alltsâ  betyda  »alltid  tillrUcklig». 
Men  detta  Hr  ingalnnda  detsamma  som  »evinnerlig». 

Isl.  flbvinligr  (dbfinligr)  —  vilket  som  bekant  ntgQr  en  av- 
ledning  av  det  a^jektiv,  som  âterfinnes  i  got.  aiweins  »evig»  — 
oek  fsv.  œvinneliker  lâta  sig  l&tt  identifiera. 

Jamte  ébvinllgr  bar  isl.  (fuo.)  ébverdligr,  oek  jâmte  œvixme- 
liker  anvUnder  fsv.  »v»rl>eliker  (nsv.  evArdlig).  Dessa  ord  ftro 
synonyma,  oek  alla  Uro  ense  om  att  œvœrpeliker  (dbverdiigr) 
&r  sammansatt  med  »  »alltid»;  andra  kompositionsleden  Hr  tro- 
ligen  att  sammanstIUla  med  vœrpa,  ver{)a  »bliva». 

Ord  sammansatta  med  »-  »alltid»  hade  i  fornsprâket  liksom 
&nnn  i  dag  fortis  pâ  andra  stavelsen  :  œvébrpeliker»  œhùra,  œhw&r 


8  KOCK,    ETYMOLOGIER.  XV.  S 

etc.  (Kock  Sv.  akc.  II,  s.  54).  Dâ  nu  œYœr|Ke)liker  oek  œvin- 
liker  hade  samma  betydelse,  sa  uppfattade  man  Slveii  det  senare 
sâsom  sammansatt  med  »  »alltid»  ock  akcentnerade  det  dftrfôr 
œvinliker  i  ôverenBStâinmelse  med  œvébr|)(e)Iiker. 

Eftersom  Noreen  sârskilt  anmârker:  >till  fôrkiaring  av  -nne- 
[i  œvinnelikerj  anfôr  KocE  intet»,  sa  ma  nâgra  ord  egnas  ftt 
denna  frftga. 

Som  bekant  âr  det  mycket  vanligt,  att  adjektiv  (oek  adverb) 
pâ   -lig-»  -lik-  i  isl.  sakna  s.  k.  >bindevokaI>  framfôr  dessa  av- 
lednings&ndelser,  under  det  att  en  djlik  finnes  eller  kan  finnas 
i  fsv.    Jag  erinrar  exempelrîs  blott  om  fôljande  ord: , 
isl.  daupligr  :  fsv.  dopeliker       isl.  ga|)ligr  :  fsv.  ga|)(e)liker 
{)y{)ligr  {)yt)eliker  dagligr  dagh(e)liker 

einkanligr  enkannelîkr  mannligr  man(ne)liker 
fâkunnligr  fakunnelika^  grannliga  gran(ne)lika^ 
sannligr  8an(ne)liker         gla|)ligr         gla{)(e)Iiker. 

Det  âr  dârfôr  ingalnnda  fôrvftnande,  att  ^bindevokal»  saknas 
i  isl.  sbvinligr,  men  finnes  i  fsv.  œvinneliker.  Till  det  fsv. 
sevinneliker  bar  ^bindevokalen»  infôrts  frân  sfldana  ord  som 
dopeliker  ete.  ock  frân  sftdana  som  fsv.  vœrpeliker,  pyrfteliker» 
rœ})elikeT,  mogheliker,  ksenneliker,  howeUker,  hemeliker» 
almsenneliker  etc.  etc.  Sârskilt  bar  det  likbetydande  œv89r{>e- 
liker  bSrvid  spelat  en  roll. 

Dâ  man  nn  vidare  bade  âtskilliga  adjektiv  pâ  -eliker,  i 
vilka  stavelsen  -ixm-  ft5regick  detta  ordslut,  sâsom  t.  ex.  inné- 
liker,  ovinneliker,  ominneliker,  osinneliker,  ock  %ven  âtskilliga 
andra  adjektiv  (eller  adverb)  med  -nn-  framfôr  ordslutet  -eliker 
-elika  sâsom  almsanneliker,  ksBnneliker,  hanneliker,  sanneliker» 
manneliker,  omanneliker,  enkanneliker,  grannelika,  flakonne- 
lika  etc.,  sa  bade  det  varit  ganska  dverraskande,  om  icke  œvinne- 
liker under  inilytande  frân  dessa  talrika  analogier  fâtt  n->ljudet 
fôrlângt.  Fsv.  œvinneliker  bar  sedan  blivit  œvinnerliker,  nsv. 
evinnerlig  genom  pâvârkan  av  de  mânga  orden  pâ  -erliker  : 
underliker,  hedherliker  etc.  (Kock  Fsv.  Ij.  I,  s.  49  f.). 

NoREEN  finner  a.  a.  s.  15  min  sammanstâllning  av  det  nsv. 
dialektiska  eveli(g)  med  isl.  sbfi(n)ligr  osHker  ock  vill  i  stftUet 
fatta  nsv.  eveli(g)  sâsom  en  utbildning  av  evi(g).  Ingen  av 
dessa   fôrklaringar   ér   den  riktiga,  utan  denna  bar  i  viss  mân 

^)  Med  nâgot  olika  betydelse. 
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blivit  antydd  redan  av  Rietz  s.  123  sp.  1.  Det  nsv,  dial.  eveli(g> 
betyder  »vareiida,  varje»  ock  fôrekommer  i  sfldana  Bttryck  som 
var  eveli(g)  en,  Tar  eveli(g)a  gftng  enligt  Rietz  Mn  Skftne  till 
Uppland  HvensoDi  i  VUrmland  ock  Medelpad.  Frftn  Helsingland 
anfôr  ban  det  nflgot  avvikande  Tarivigste  kàft  >varenda  m&n- 
niska»,  varmed  S.r  att  sammanstftUa  det  av  Vendell  frftn 
PedersOre-Purmo-mftIet  antecknade  varivigaste  ein,  varinda  ivi- 
gaste  ein. 

Nn  upplyser  Berghaus  (Sprachschatz  d.  Sassen),  att  man  i 
Iflgtyska  nrkander  iinner  ewelik  »ein  jeglicher»  i  st.  f.  Jewelik» 
jewelk.  Detta  (J)ewelik  motsvarar  fht.  iowelîh  (ôogahwelîh). 
NsY.  var  eveli(g)  »var  enda>  innehftller  tydligen  detta  l&gtyska 
Iflneord  ewelik. 

Faddra. 

D&  detta  ord  pftvisats  blott  i  fôljande  sammanhang  i  fsv.: 
»gifiier  iak  mina  faddra  hustrn  e»ther  ena  ko»  (FH.  6:  21,  &r 
1449),  sft  bar  dess  betydelse  icke  kunnat  konstateras.  I  Sëdw. 
Ordb.  Cversftttes  det  »frânka  p&  fôdernesidan?»  I  den  âr  1566 
av  i^Ercbebiscop  Lars»  skrivna  ock  âr  1587  utgivna  skriften  Om 
Kyrkio  Stadgar  och  Ceremonier  omtalas  s.  69  r.  >klockor  them 
the  Pftaeske  dôpar  och  smôria  bmkandes  ther  til  faddror.»  Man 
lîlser  i  Then  Svenska  Kyrkeordningen  av  1571  bl.  XX  v.,  dâr 
frâga  âr  om  nôddop:  >Men  hwar  barnet  lemnar,  sft  skola  fôr- 
illdranar,  sft  snart  man  kan  prDffua,  at  thet  ilr  wordet  starckt 
nogh  ther  til,  fly  sigb  faddror  .  .  .  och  lata  kommat  til  Kyrkio.» 
P&  dessa  stUllen  frftn  âldre  nsv.  betyder  faddror  :»kvinnliga 
faddrar:»  (jfr  mit.  vadder[e]  >gevatter  oder  gevatterin»),  ock 
fsv.  faddra  b()r  dârfôr  s'ftkerligen  ôversâttas  >kvinnlig  fadder^ 
gndmor». 

Oossflygga. 

Seren.  Sv.-eng.  ordbok  (1741)  upptager  ett  kompositum 
gOBS-llygga  »ramp,  tomboy,  tom-rig>,  alltsft  »gl%djeflicka,  skOka». 
I  Tlfil.  NB.  IX,  s.  160  bar  jag  oriktigt  identifierat  detta  -flygga 
med  nsv.  flioka.  Senare  bar  det,  s&som  jag  tror,  lyckats  mig 
visa,  att  nsv.  flioka  3lr  identiskt  med  no.  fUkja  >fbrj9ngen  kvinna 
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(slyna)».  Jfr  no.  vftrbet  flikja  »gapa,  ëppna  sig»,  >gft  halvnaken 
eller  med  Oppna  klUder».^  Dft  flioka  bar  detta  ursprang,  kan 
-flygga  icke  vara  d&rmed  identiskt,  ty  v&xlingen  i  :  y  bleve 
ofôrklarad. 

HoB  Stiembieim,  Fttgne-Sftng  D  2,  s.  2  lâser  man: 

Karngar,  Drângiar,  Bônder,  Pijgor: 

The  dricka,  dansa,  flygg^a,  flângia,  ghlanima,  gny, 

The  qwâda,  lee,  och  gantas  wid,  i  hwarian  By. 

Detta  Il.-n8v.  vHrb  flyggia  har,  sàsom  sammanbanget  ock 
en  jftmfôrelse  med  det  dftrmed  tydiigen  besl&ktade  gottl.  flagga 
visa,  betytt  srasa  i  lek,  vara  uppsinppen,  yster».  GottL  flagga 
(^versîlttes  nftmligen  av  Bietz  s.  150  »ra8a  nti  lek,  vara  yr>,  oek 
ban  npptar  frftn  Oottl.  S.ven  sammans&ttningarna  flagg-bytta  f. 
»yrbâ,tta»,  flagg-gait  f.  »yrbS,tta>.  Av  vftrbet  flyggia  bar  avletts 
ett  vUrbalabstraktnm  flyggia  »nppslappen  ysterhet»,  oek  detta 
flyggia,  yngre  flygga  bar  sedan  Qvergàtt  till  konkretnm  oek  an- 
vftnts  om  en  alltfôr  nppsluppen  ock  yster  j9ieka,  varfôr  goss- 
flygga  bar  betydelsen  >ramp>.  I  nynorskan  lever  simplex  kvar; 
Bobs  Ordb.  upptager  n&mligen  flyggia  f.  »en  svœr,  grovslagen 
og  nskjan  kvinde». 

Oubbe. 

I  Sv.  landsm.  X.  3,  s.  6  flf.  bar  jag  disknterat  ordet  gabbe 
Hvensom  dess  feminina  niotsvarîgbet  nsv.  gamma.  Jag  sëkte 
dSlr  vÎBa,  att  nsv.  gamma,  'âldre  guma,^  >gammal  kvinna»  belt 
enkelt  âr  det  regelbnndet  bildade  femininet  till  fsv.  garni, 
gamme  >gammal  man».  Det  fôrst  frân  il.-nsv.'  uppvisade  gabbe 
:»gamma]  man»  fattade  jag  Hven  sâsom  ntgânget  frftn  fsv.  garni 
>gammal  man»;  atbytet  av  mm  mot  bb  i  gamme-gabbe  fôr- 
klarade  jag  B&som  framkallat  av  det  likbetydande,  i  àtskilliga 
bygdemàl  anvâ,nda  gu^bbis  »gammal  man»  (av  godh  +  bise 
»gubbe»). 

^)  Eock  Spràkets  fÔr&ndr.  s.  94. 

^)  Jfr  t.  ex.  pi.  gnmor  hos  Tôrmqren  och  Môbck,  Adalriks  och 
Giôthildas  àfwentyr  [âr  1742—3]  I,  s.  162. 

')  Jag  kan  nu  meddela  ett  n&got  fildre  exompel  pâ  ordet  an  de 
fôrut  av  mig  antecknade.  I  en  handskrift  frân  slutet  av  1500-talet 
till  Uppl.-lagen  finnes  gabbe  (Schlyt.  uppl.  s.  42  noten  23). 
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Jag  anser  fortfarande  denna  uppfattning  vara  vftsentligen 
riktig.  Dock  kan  jag  nomera  framhâlla  ftnna  ett  anuat  ord, 
8om  sHkerligen  medvilrkat  vid  utbytet  av  mm  mot  bb  i  gumme- 
gabbe.  Enligt  meddelande  av  professor  Joh.  Visikg  brukas  i 
norrlftndska  taisprftket  gu^bbaa  »gabben»,  t.  ex.  m&ntro  gubbaa 
blev  ondP  Sàsom  akc.  1  i  gu^bbas  samt  fôr  5vrigt  ordets  hela 
bildning  visar,  ftr  det  ett  kompositam.  Jag  ser  d&ri  en  samman- 
8t&llning  av  adjektivet  godh  med  det  Hven  i  riksspràket  an- 
vllnda  ordet  bas  »arbet8fônnan»;  jfr  t.  ex.  de  i  bygdemftl  anvILoda 
komposita  med  god-:gobondexi(&8kan)ay  god  +  bonden,gogabben 
(flskan)  av  god  +  gabben.  I  ballilndska  bygdemftlet  bar  bas 
den  nâgot  allmilnnare  betydelsen  <den  bâste,  ypperste,  fôrnUmste 
i  ett  lag  eller  sftUskap»  (Bietz).  Norska  ock  danska  dialekter  an- 
yftnda  ordet  i  ungef&r  samma  mening  som  nsv.  rspr.  Sa  upptar 
Aas.  Ordb.  bas  dels  i  betydelsen  »formand,  forstander;  isœr  om 
anf^eren  i  et  fisker-selskab»,  dels  i  betydelsen  >en  som  ndmserker 
sig  fremfor  andre».  I  jutl&ndskan  finnes  enligt  Feilb.  Ordb. 
bas  »en  som  ndmœrker  sig  fremfor  andre»,  ock  i  Y.  Eristianisens 
Ordb.  oyer  gadesproget  antecknas  bas  i  uttrycket  at  spille  bas 
(med)  >BpiUe  mester,  hovmesterere,  behandle  vilkaarlig,  lege  med». 
Ordet  bar  infôrts  frftn  Tyskland;  jfr  t.  ex.  platt.-ty.  baas  imeister, 
ein  anfseher  ttber  die  arbeitslente»  (Çrem.  Wb.),  holl.  baas  imeister, 
anf  einem  handwerke,  der  gesellen  huit ...  ;  ein  meister,  ein  herr 
der  worttber  zu  befehlen  bat».  (Eramer  Nienw  woordenboek 
1787). 

Qôdh-bas  blev  'gôbbas,  gabbas  genom  den  vanliga  ut- 
vecklingen  ô  ->  û  vid  vokalens  fôrkortning;  jfr  t.  ex.  Hldre 
gôttâr  ->  giitflr,  lat.  prôba  ->  H.-nsv.  prûbba  (Eock  Ark.  IV, 
s.  176  ff.).  Gubbas  bar  akc.  1,  emedan  det  ftr  en  nrspranglig 
juxtaposition  av  ett  enstavigt  ord  med  ett  annat  ord;  jfr  t.  ex. 
a^llting  av  a^ll  tin^g  etc.  (Eock  Sv.  akc.  II,  s.  91  f.). 

Det  nrsprnngliga  garni,  yngre  gamme  »gammal  man>  bar 
erhàUit  bb  (gabbe)  dels  fràn  detta  gabbas  »mftster,  gammal 
man»,  dels  frftn  det  ovan  nftmnda  gabbis.  Det  fôrtjUnar  fram- 
hftUas,  att  gabbe  sArskilt  anvândes  av  anderordnade  om  fôr- 
manben  (oberoende  av  dennes  aider),  t.  ex.  av  fartygsbes&ttningen 
om  kaptenen,  liksom  baas  betyder  >arbetsfôrman,  den  tbmâmste 
i    laget»;  jfr   boU.  baas  >ein  meister,  ein  herr». 
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KOf  tttt  ytterligare  belysa  ordet  gumme-gubbe  m&  fram- 
lùilifti^  atl  Laamftlet  p&  Gottland  anyîinder  gumbe  »faddeT».^ 
Vv^tt  t  andra  nsy.  bygdemàl  har  gumme  erhâllit  betydelBen 
idM»t^  liksoin  gumma  betydelsen  »kvinnlig  fadder».  Det  Sir 
^%i86i  h«ni  detta  gottlUndska  gtunbe  nppstàtt,  fastlln  det  tyd- 
li^a  liaft  gumme  (gumi)  tiil  ntgângspnnkt.  Mëjligén  skulle 
HJ^COii  rilja  antaga,  att  ett  ftldre  gamme  genom  pftv&rkan  frftn 
«UKdra  ord  (t.  ex.  frftn  de  avbandlade  gubbas,  gubbis)  i  denna 
âialekt  (ieke  ntbytt  mm  mot  bb,  utan)  efter  m-ljudet  ffttt  inskott 
av  b.  Dock  synes  mig  ett  dylikt  antagande  myeket  os&kert. 
Man  kan  nàmligen  fatta  gumbe  pâ  fôljande  s&tt.  GottlSlndskan 
bar  kvar  den  gamla  IjndfôrbindelseD  mb,  som  i  nsv.  rspr.^blmt 
mm,  t.  ex.  gottl.  Ïambe  >laminet>,  k&mbar  »kammar»  (près,  sg.) 
H.-UBV.  k&mmar.  D&  det  sftledes  yar  vanligt,  att  mm  i  rspr. 
motsvaradeR  av  mb  i  gottlilndskan  (lammet:  lambe[t]  etc.),  sa 
kan  man  vid  Iftn  av  ordet  gumme  frftn  rspr.  (eller  frftn  en 
dialekt,  d&r  liksom  i  rspr.  mb  ëyerg&tt  till  mm)  baya  d&r&t  i 
gottlS.ndskan  genom  IjttdsnbBtitntion  giyit  formen  gumbe. 

[Sedan  oyanstftende  skrevs,  bar  ordet  gubbe  bebandlats  dels 
ftnyo  i  Sy.  etym.  s.  33  f.  av  Norben  (som  dSlr  alldelcB  5vergiver 
den  fôrut  av  bonom  antagna  etymologien),  dels  av  v.  Friesen 
Qerm.  mediagem.  8.  41  ff.  Jag  skall  bâr  icke  inl&ta  mig  p& 
en  kritik  av  dessa  fërfattares  ftsikter.  Men  dft  von  Friesen 
mot  den  av  mig  i  Sv.  landsm.  X.  3,  s.  6  ff.  framstSlIlda  ft^r- 
klaringen  av  gubbe  endast  anmâ,rker,  att  gubbis  ej  borde  bail 
akc.  1,  om  det  (sftsom  jag  antar)  uppkommit  av  god  biae,  sa 
mft  ett  par  ord  yttras  dUrom. 

Det  '&r  alldeles  riktigt  att,  if  ail  'god-bise  nrsprnugligen 
baft  fortis  pft  andra  kompositionsleden,  vi  numera  efter  dess 
ôverflyttande  till  ft^rra  kompositionsleden  borde  baft  akc.  2  (ej 
akc.  1)  i  ordet.  Aven  jag  bar  baft  tillfâlle  framb&lla,  att  man 
f&r  fortis  2  vid  dylik  âyttning  av  fortis.  Men  dâremot  har  ntan 
tvivel  VON  Friesen  oiiltt  i  att  'godbi^se  (ej  go^dbise  med  fortis 
1  pft  fôrra  kompositionsleden)  varit  det  Slldre  nttalet.  Jag 
erinrar  icke  blott  om  jnxtapositionerna  go^rft  (av  god  r&d),  a^U- 
ting  (av  ail  ting)  etc..  utan  ock  om  de  dialektiska  go^f(f)ar, 
sftsom  namn  pft  ftskan  (Tor)  ock  i  betydelsen  >morbror>,  go^mmor 


^)  Enligt  Klintberg  Sv.  landsm.   VI.  1,  s.  23,  r.   16. 
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«rnonnor».  Det  kan  ieke  rimligen  betvivlas,  att  detta  go^mmor 
nppstAtt  nr  go(dh)  mor  (jfr  da.  bestemor  >monnor)  ock  detta 
goffar  ar  go^(dh)  far  (jfr  da.  besteflur  »morfar,  farfar»);  se  Eock 
Sv.  Ake.  II,  8. 131  f.  Pft  alldéles  samma  sfttt  bar  *godih  bise  blivit 
*gô^dhbiBe  ->  gubbii,  ock  godih  bas  blivit  'go^dhbae  ->  gubbas. 
Sammansm&ltningen  bar  fôrsiggâtt  i  sftdana  nttryck  Bom  han 
àr  ea  go^dli  fo^r;  han  ftr  en  go^dh  bi'se  etc.  (senare  han  ttr 
en  'go^dh-f&r,  *go^dli-biBe  etc.).  Detta  bindrar  natarligtvis  icke, 
att  man  i  andra  satssammanst&llDingar,  resp.  i  vissa  bygder, 
knnnat  sftga  gôdh  ba^s,  varpâ  kanske  det  av  Venbell  frfln 
Finnby  i  Finnland  anfôrda  gubis^  tyder;  jfr  t.  ex.  att  man  p& 
1600-talet  knnde  akcentaera  alskiôns»  Lijfstidh,  Ddds-Dàg» 
Dôd2-Stûnd«  Mors  Qrijs  (Eock  8v.  Akc.  II,  s.  271,  273),  ebiiru 
orden  i  nuvarande  sprflket  (faknltativt)  bava  fortis  1  p&  pennl- 
tima  a^Uskôns,  li^vsUd,  dô^dsdag,  dô^dsstondî  mo^rsgris.  Weste 
(&r  1807)  akcentuerar  landahd^vdinge,  vilket  ord  nu  dialektiskt 
bar  fortis  1  pâ  fôrsta  stavelsen.  I  nnvarande  sprftket  akcentneras 
dels  kallbra^nd  dels  ka^Ubrand  med  fortis  1,  dels  firam&H  dels 
fira^m&t  med  fortis  1  etc.  etc.  Jfr  om  gubbe  ilven  Jess.  Da. 
etyra.  ordbog.] 

Knrra-g5mma. 

Ordet  tbrekommer  i  uttrycket  leka  kurra-gômma,  namnet 
pâ  den  allm&Dna  barnlek,  som  aven  kallas  leka  gdmme.  Den 
gftr  som  bekant  sft  till,  att  en  »stftr>  ock  dft  icke  fflr  se,  var 
kamraterna  gOmma  sig,  varefter  han  skall  sOka  upp  dem  pâ 
deras  gômst&llen. 

Att  knrra  i  kurra-gômma  âr  identiskt  med  nsv.  vb.  kura, 
'àr  sedan  l&nge  kânt;  se  t.  ex.  Kietz  s.  366,  Sandéns  Ordb.  I, 
s.  381. 

Emellertid  s(3ker  Norebn  belt  nyligen  i  Sv.  etym.  s.  49 
nftrmare  fôrklara  nttrycket.  Enligt  honom  sknlle  kurra  (kura) 
i  kurra-gômma  icke  (sâsom  fallet  annars  &r  med  det  svenska 
vàrbet  kura)  betyda  >bnka  ibop  sig»,  ntan  det  skalle  liksom 
mit.  kôren  betyda  >8tâ  pâ  Inr».  I  kurra-gômma  sknlle  man 
bava   en  asyndetisk  fôrbindelse  av  tvâ  infinitiver,  av  viika  den 


^)  Ordlista  over  det  sv,  allmogemàlet  i  Finnby  kapell  s.  66. 
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ena  (karra)  syftar  pft  den  ene  kontrahenten  i  leken,  som  >8tftr 
pâ  lur»,  nnder  det  att  den  andra  inflnitiven  (gomma)  syftar  pft 
den  andre  kontrahenten,  som  bar  att  gOmma  sig. 

Utan  tvivel  bar  Norebn  missnppfattat  attrycket. 

Emot  bang  mening  talar  kraftigt  redan,  att  s&som  nftmnt 
knra  i  nordiska  sprftk  annars  betyder  ibnka  ibop  sig»,  ock 
betydelsen  >stâ  pà  lur»  bar  dâr  icke  pàvisats.  Vidare  kan  den 
ene  kontrabenten  i  leken  icke  sagas  >stà  pà  Inr»;  ban  blott 
vtoder  sig  bort  fôr  att  ej  se,  var  kamratema  gOmma  sig.  Ytter- 
ligare  bade  man  vântat  korra-gômma  cdg  (icke  knrra-gômma), 
ty  NoREEN  vill  i  gomma  inl£|.gga  betydelsen  »g^mma  sig>.  Men 
franifôr  allt  visa  namnen  pâ  denna  lek  nnder  1700-taIet,  att  orden 
âro  att  fatta  pft  annat  sfttt,  â,n  Noreen  g5r. 

Sablst.  Ordb.  (1773)  upptar  kura  i  gôma  >abscondere  se  in 
perqnisitionem  aiterins,  Indi  genns».  Hos  Lind  (1749)  beter 
det  leka  kura  gjdme  »da8  verstecken,  oder  des  versteckens, 
spielen».  Aven  fô\jande  nppgifter  mft  anfôras.  M5I1.  Ordb. 
(1790)  antecknar  kura  gôma  tversteck  spielen»,  Weste  (1807) 
leka  gomme  =  leka  kura  gomma,  Lindfors  (1815)  leka  gomme. 
Anna  Sundén  (1892)  skriver  leka  kura  gomma.  Rietz  kftnner 
kura-gômme  frftn  Vâsterbotten,  Smftiand  ock  Blekinge;  kurra- 
gomma,  kurra-bo-gômma  frân  NUrike  ock  Ôstergotland. 

Det  av  Sahlst.  meddelade  kura  i  gôma  âr  det  mâst  genom- 
skinliga  bland  lekens  namn.  Kura  betyder  liksom  annars  »bnka 
sig  ned»;  jfr  uno.  kura  »b0ie  sig  ned,  isser  :  Inde  med  hovedet,  beie 
bovedet  mod  brystet».  Qôma  'élt  det  vanliga  snbstantivet  fsv. 
goma,  nsv.  gdmma  »gômstSllle».  Uttrycket  kura  i  gôma  be- 
tyder alltsâ  belt  enkelt  »bnka  sig  ned  i  ett  gômstftlle»,  vilket 
just  beskriver  lekens  viktigaste  moment.  »65mstftlle»  bette 
emellertid  ftnnn  bos  Lindfors  icke  blott  gdmma  f.,  ntan  ock 
gdmme  n.,  vilket  nentrala  ord  ftterfinnes  i  nno.  goyme  n.,  da. 
gjemme  n.  Detta  ord  bava  vi  i  uttrycket  leka  gomme  »leka 
g5mst'àlle»  ock  i  Linds  leka  kura  gjôme.  D&  vi  nn  s^a  leka 
kurra  gomma,  leka  kurra  gomme,  ock  dâ  Lind  sade  leka 
kura  gjôme  ntan  préposition  framfôr  sabstantivet,  s&  kan  den 
av  Sablst.  brnkade  prepositionen  i  (i  gôma)  bava  fôrlorats  under 
p&vârkan  av  det  synonyma  uttrycket  leka  gomme  ntan  pré- 
position. Mâbânda  dôljer  sig  dock  bakom  leka  kura  gomma 
(gomme)  ett  âldre  leka  kura  a  gomo  (gome)  »bnka  sig  ned  pft 
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ett  gOmstftlle»,  vari  knra  ft  gammansmâlt  till  kora,  pâ  samma 
sHtt  8om  t.  ex.  g&  &  stad  blivit  g&  ata[d]  (sedan  analogiskt  Hven 
giok  Bta[d]  etc.).  Jfr  det  av  Bietz  anfbrda  (leka)  kuira-bo- 
gomma,  dftr  bo  kanske  nppstAtt  nr  ett  Ikldre  p&  (préposition). 
Oâremot  Hr  det  vftl  fôga  troligt,  att  nttrycket  leka  kurra  gOmma 
skuUe  gà  tillbaka  pâ  ett  annat  Hldre,  men  snarlikt  nttryck  fôr 
leken,  Tilket  kunde  vara  sA  gammalt,  att  man  Tid  dess  npp- 
komst  anv&nde  dativen  (gomo,  g0me)  ntan  préposition  fôr  att 
nttrycka  begreppet  >varest>. 

MAh&nda  bar  i  vissa  trakter  gomme  i  kurra  gdmme  upp- 
stâtt  nr  Hldre  oblik  kasns  g0mo  (till  fem.  g0ma  »gômmande» 
eller  sgOmstalle:»),  ty  i  syd-Sverge  anv&nder  man  jnst  i  namn 
pâ  àtskilliga  lekar  en  form  pâ  -e  av  ftldre  -o,  utgdrande  oblik 
kasns  till  feminina  n-stammar,  t.  ex.  trilla  tanne,  slâ  kane  etc.; 
jfr  Billing  Sv.  landsm.  X.  2,  s.  52. 


Lemna,  remna. 

J&mte  det  normala  nttalet  l&mna,  rftmna  med  &-ljnd  fôre- 
kommer  Hven,  fastUn  mera  sUlIan,  nttalet  lemna,  remna  med 
kort  e-]jnd.  Enligt  Nor.  Urgerm.  lantl.  s.  22  skall  l&mna  inne- 
bâUa  a-omljnd  ock  hala  nppstâtt  nr  ett  fôrhistoriskt  'libanôn, 
nnder  det  att  isl.  lifiia  nsv.  lemna  sknlle  bava  ntgâtt  frân  en 
form  med  den  nrsprungliga  rotvokalen  i,  som  icke  varit  nnder- 
kastad  a-omljnd.  Pâ  enabanda  s&tt,  menar  ban,  att  nsv.  r&mna  : 
isl.  rifaa,  nsv.  remna  sknlle  vara  att  fôrklara. 

Jag  kan  icke  delà  donna  nppfattning. 

Det  vore  tydligen  i  bôg  grad  ônskligt,  att  man  kunde  fl5r- 
klara  den  nsv.  nttalsvâxlingen  l&mna  :  lemna,  rftmna  :  remna 
ntan  att  bebëva  anlita  en  sa  avl&gset  liggande  ntvâg  som  a-om- 
Ijndet,  vilket  enligt  Noreen  t.  o.  m.  tillbôr  den  nrgermanska 
tiden;  ock  att  man  ej  âr  berâttigad  att  fôrklara  de  nsv.  Iftmna, 
r&mna  genom  anlitande  av  nâgon  sa  nrâldrig  Ijndlag,  fram- 
gâr  jnst  dârav,  att  dessa  former  âro  nteslntande  nysvenska. 
Varken  bar  i  fsv.  pâvisats  nâgot  iGBftia,  *rœfïia  eller  i  isl. 
nâgot  lefïia,  'refna. 

Isl.  lifha  overs&ttes  av  Noreen  (liksom  nsv.  l&mna,  lemna) 
med  vfibrig  lassent.    Detta  âr  emellertid  icke  riktigt.    Isl.  lifoa 
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har  icke  samina  betydelse  som  nsT.  lenma,  ntan  GTersUttes  hy 
Fritzn.  >1)  bliTe  tilovere,  2)  komme  til  live,  3)  friskne  til  af  en 
sygdom».  Fsv.  lifiia,  liuma  bar  vâsentligen  samma  betydelse: 
1)  Remuas,  efterlemnas,  2)  komma  till  Ut  ig&n,  3)  bliva  Tid 
livi  (SOdw.  Ordb). 

Ljndlagsenligt  mftste  fsv.  lifna  yngre  Unma  bliva  nsr. 
limna,  eftersom  kort  i-Ijnd  kvarstàr  i  sluten  stavelse  (Kock 
Fsv.  Ijadl.  II,  g.  454  ff.).  Huru  bar  dft  fsv.  Uftia,  limna  >leiniia8> 
(sâledes  med  passiy  eller  intransitiv  betydelse)  i  nsv.  blivit  till 
lemna-l&nma  med  e-  eiler  &-ljud  ock  med  aktiv  betydelse? 
Fsv.  har  jâmte  lifiia,  limna  tlemnas»  vârbet  lëwa  (=  isl.  leifla) 
»lemna>.  Oetta  fsv.  vHrb  bar  sa  p&vilrkat  lifha,  att  detta  fiLtt 
formen  lêfiia  yngre  lemna  med  betydelsen  >lemna».  Detta  kan 
ocksâ  nttryckas  sa,  att  nsv.  lemna  atg^r  en  kompromissform 
av  fsv.  limna,  lifha  »lemna8>  ock  fsv.  lêwa  >lemna>. 

Nn  anvândes  i  fiera  nsv.  ord  sàvâl  &-  som  ô-ljnd,  di  det 
âldre  spràket  (fsv.  eller  â.-nsv.)  hade  ê-ljnd  framfôr  tvâ  konso- 
nanter.  Jag  erinrar  om  det  nsv.  uttalet  rftmsa  ock  remsa  (jfr 
fsv.  rèm,  isl.  reim),  gr&nsle  ock  grensle  (jfr  nsv.  fsv.  grên), 
trftdsk  ock  tre(d)8k  (jfr  â.-nsv.  treesk),  firftsta  ock  fresta  (jfr  isl. 
tréiatà);  se  Lyttk.-Wulff  Uttalsordb.  HUnned  knnna  sammau- 
stUllas  nsv.  gftspa  :  ll.-nsv.  geespa  fsv.  gêspa  isl.  geispa,  nsv. 
liftlsa  :  fsv.  he(e)l8a  isl.  heilsa,  nsv.  r&nsa  :  fsv.  rensa  isl.  hreinsa 
etc.;  jfr  Eock  Sprftkb.  41  f.  I  ôverensst&mmelse  bârmed  har 
det  âldre  lemna  i  regeln  ôvergâtt  till  Iftmna,  fastan  aven  ut- 
talet lemna  fbrekoramer. 

Ânnn  Linds  Sv.-ty.  ordb.  (1749)  npptager  lenma  (leftia) 
»von  einer  krânkbeit  genesen»,  vilken  betydelse  âven  tillkom  isl. 
fsv.  liftia.  Eftersom  fsv.  ta  blivit  nsv.  mn«  sft  kan  den  av 
Lind  npptagna  sidoformen  lefiia  ej  bava  Ijndiagsenligt  tn  (vn), 
ntan  denna  Ijndfôrbindelse  kvarstod  nnder  pâvUrkan  av  lefva 
ivivere».  Frftu  detta  lefva  har  lefha,  lemna  »von  einer  krânk- 
beit genesen»  f&tt  Hven  e-Ijadet. 

Ljudlagsenligt  skuUe  fsv.  riftia,  rinma  bava  blivit  nsv. 
*rimna.  Frân  snbst.  rêva  {<r  fsv.  rïwa)  >remna>  bar  è-ljndet 
dverfôrts  till  det  likbetydande  subst.  remna  Çrimna,  *rifkia> 
ock  frân  detta  till  vârbet  remna  (rimna,  riûia).  Vâxlingen  i 
det  nsv.  nttalet  rftmna  :  remna  fôrklaras  liksom  nttalsvâxlingen 
l&mna  :  lemna. 
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Maske-seck. 

I  en  av  sina  andliga  visor  sjQnger  Lasse  Lucidor: 

Hwad  &r  lit  Lijf  ?  Jt  Damb  som  snart  forswinner, 
Hwad  Sr  tin  Lust?  En  Str5ra  som  fast  bortrinner, 
Hwad  Dajligheet?  En  fârgad  Maake-Seck, 
Hwad  Godz  och  Guld?  En  glittrand  Mnll  och  Treck. 

(2:a  uppl.  Xx  2  s.  2.) 

Det  h&r  fbrekommande  Maske-Seok  har  blivit  missnpp- 
fattat  i  yflra  dagar. 

I  Ark.  I,  s.  233  antecknar  Norelius  frân  Lncidor  bland  mUrk- 
ligare  >ordfonner>  ett  {vHX  frftn  nâgot  annat  stUIle  hos  Lncidor 
hUmtat)  »Ma8keBftkken  mags&ckeiu.  âan  menar  v&I  icke,  att 
mags&oken  ock  maskesftkkea  skuUe  vara  etymologiskt  identiska. 
I  den  av  Norebn  skrivna  ordlîstaD  till  dennes  ock  E.  Meters 
Valda  stycken  af  sitenska  fôrfattare  fbrkiaras  Kaske-Seck 
i  Lncidors  ovan  anfôrda  vftrs  med  imaskeradkostym  ?> 

Det  i  Hldre  nsv.  icke  si  sUlIsynta  ordet  maske-aftok  be« 
tyder  heit  enkelt  ^mask-sftck»,  vilket  atg5r  en  beteckning  fôr 
den  m&Diskliga  stoflbyddan,  som  en  gftng  i  graven  skall  fbr- 
tftras  av  maskar.    Detta  framgftr  t.  ex.  av  fôijande. 

Lind  Sv.-ty.  ordb.  (1749)  npptar  nnder  Matk  >der  Wurm, 
die  Made»  sammansllttningen  iMatke-mat  (menniskjokropp)  der 
Madensack,  der  menschliche  Leib,  die  Speise  der  WQrmer».  Nht. 
madensaok  àter  fôrkiaras  t.  ex.  i  Griroms  Wb.:  ider  menschliche 
leib,  einem  sack  verglichen,  den  die  maden  nagen;  einim  16.  jahr- 
hnndert  emporgekommenes,  ursprtlnglich  wol  nnr  geistliches  kraft- 
wort  (vergl.  aach  kothsaok)».  Nht.  kothsaok  anv&ndes  ock 
t.   ex.   av   Luther  sâsom  en  benâmning  pi  >minniskokroppen». 

Det  S.ldre  nsv.  maske-s&ok  &r  tydligen  synonymt  med  matke- 
mat  ock  ntgôr  ett  Oversittningslin  frin  tyskan  (madensaok). 
Detta  harmonierar  fnllkomligt  med  dess  anvindning  i  vILrsen 
av  Lncidor,  d&r  fifingligheten  hos  detta  jordiska  i  kraftiga  ord 
skildras. 

Benimningen  maske-aftok,  madensaok  kan  fôr  Qvrigt  del- 
vis  j&mfôras  med  det  i  danskan  anvllnda  skamtsamma  uttrycket 
fftr  kyrkogirden  Store  ormestrœde. 

9v.  loni9m,  XV.  8.  2 
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ï  ti»ll  «fidon  NoRSLius  synes  mena,  maske-sftoken  knnnat 
ciftiniii>dii$  ^lir«kilt  om  magen,  sa  beror  detta  icke  pft  nâgon 
^i^iiiàTinjr  av  ordet  mags&oken,  atan  dUrpft  att  magen  Sr  en 
^'Hcltt^  4ri  ^v  éea  mënskliga  stoftbyddan.  Nht.  kothaack  an- 
"«ïiiiïâ^^  <'nHgt  Orimms  Wb.  s&rskilt  om  magen. 


Fsv.  ni  »nej»* 

Xâs<ol  dylikt  ord,  motavarande  isl.  ni  »neji,  npptages  icke 
i  >^ftni  Ait.  ordbOcker,  ock  ej  hUlIer  môter  ordet  i  nâgon  band- 
^rift.    Mau  kan  dock  pàvisa  dess  anyUndning  'àven  i  fsv. 

t  deu  tsv.  psalmen  >Een  rikir  man»  (Medelt.  dikter  oeï  rim 
Ir;:  C)  bôrjar  v.  7: 

Han  sadhe  ney 
iak  seger  for  hwi. 

Annars  utgOra  i  denna  psalm,  som  innebâller  Qorton  yilrser, 
do  tvA  fôrsti^  raderna  i  varje  v&rs  fnllstilndigt  rim,  t.  ex.  man  : 
han  (T.  1),  w4Jth  :  tijth  (v.  2),  wijn  :  sin  (v.  3)  etc. 

Det  S.r  dârfôr  otvivelaktigt,  att  fôrbÙIandet  ursprongligen 
varit  detsamma  i  v.  7,  d.  v.  s.  att  man  d&r  arsprangligen  haft 
rimmet  ni  :  hwî. 

Fsv.  isl.  ni  >nej>  ûr  identiskt  med  got  nei  >icke»;  hllrom 
t.  ex.  bos  Ublenbeck  Et.  wb.  d.  got.  spracbe. 


Pàskeskàr  se  skorsten  s.  20. 

Be^liampne. 

Det  beter  i  Sv.  dipl.  NS.  I,  289  (1403,  nyare  avskrift):  >aU 
almogenn  giôre  till  bnsett  spisning  .  .  .  bttarie  fyre  men  et  nOttb, 
tw  fâr  . .  .  ena  mark  redbampne».  I  S(klw.  Ordb.  npptages  redh- 
ampne  med  frâgetecken  efter,  ock  den  fôrmodan  framstlllles, 
att  det  Hr  fel  i  st.  f.  redha  pœnninga. 

I  ovan  s.  9  n&mnda  Kyrkio  Stadgar  (1566)  I&ser  man  bl. 
10  V. — ^bl.  11  r.:  »Ty  &ndooh  bwsbonden  legger  til  reedbo  ocb 
Hmpne,  wercke  ocb  tilf&ng, .  . .  liknel  effter  tbet  bygningen  icke 
tber  medb  ftr  strax  vprettat,  utban  beb(>ffQer . .  .>  Httr  torde 
reedho  ooh  &mpne  knnna  âtergivas  med  p&nningmedel;  jfr  att 
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isl.  reit>a  f.  betyder  bl.  â.  ^ndredsel,  betaling  som  tilkom  bi- 
flkoppen,  prœsten»,  fsv.  repa  ybetalning»,  nnder  det  att  fsr.  GBmne 
Sir  >fbnii5genhet  (ptoningtillgflngar)». 

Jag  fôrmodar,  att  redhampne  ntg()r  en  fôrvanskniDg  av  ett 
med  reedho  ooh  ftmpne  nftra  beslftktat  ord  eller  nttryck,  kanske 
snarast  av  redho  ok  eompne  eller  ar  *redho-8Bmpne  >pâniiing- 
medel». 


Bemna  se  lemna  s.  15. 
Bist. 

Conongs  bolkaBr  i  &ldre  Vftstg.-lagen  b(3rjar:  »Emnndser 
flemœ  var  conongser  i  ypfalnm  ok  fren  tiugnfkiseg  i  dan  mark. 
pet  fattn  riftir  (riftir)  maBllir  fverikis  ok  danmark».  Vid  det 
ord,  som  Gollin  ock  Sohltter  i  sin  npplaga  fltergivit  med 
riftir,  anm&rka  de,  att  den  Hldre  ntgivaren  av  V&stg.-lagen, 
Stiernhielm,  lâst  ordet  sftsom  riftir;  sa  ock  en  avskrivare  av 
handskriften  frân  1500-talet,  â,yen8om  en  avskrivare  frfln  1600- 
talet.  Âv  den  av  BQrtzbll  ock  Wieselgrjbn  (âr  1889)  ntgivna 
npplagan  av  V&stg.-lagen  i  fotografisk  reprodnktion  synes  snarast 
iramgft,  att  Golun  ock  Schlytbr  riktigt  fltergivit  handskriften. 
Dessa  sistnâmnda  ntgivare  anm&rka  emellertid  vidare:  »Godd. 
Bnnici  habent  riftir.  B.  Q.  ramœrki.  G.  ryfter  ok  ramerki. 
P.  rifter  ooh  raa.»  Den  hlkT  med  P  betecknade  hskr.  ftr  den, 
som  innehftUer  den  s.  k.  Prosaiska  krOnikan  ock  som  senare 
av  Elbmming  ntgivits  i  Smâstycken  pà  forn  svenska.  Aven 
enligt  Elemming  bar  denna  nnga  handskrift  rister  ooh  raa. 

I  glossaret  till  Vftstg.-lagen  lemna  Gollin  ock  Schlttbr 
oavgjort,  om  riftir  eller  riftir  Hr  râtta  l&sarten:  »AIii  codices 
pro  riftir  habent  riftir  v[el]  riftaftenar.  Utrnm  rectius  sit, 
nobiH  incognitnm  est.»  I  ordbokeu  synes  Schlttbr  snarast  fôre- 
draga  riftir,  men  ban  n&mner  det  med  en  viss  réservation: 
>Detta  ftr  Ovrigt  okânda  ord  ftr  môjligen  beslftktat  med  raft, 
8t4ng»;  det  Oversftttes  av  honom  >rftmftrke».  Sôdw.  Ordb.  5ver- 
sUtter  med  anfôrande  av  riftir  frftn  Pros.  kr5n.  ordet  rist  med 
>eg.  inskâming,  skâra?  grftnsm&rke»,  ock  han  sammanstUller  det 
sflledes  med  rista;  fôr  ()vrigt  tillftgges  ett  sjfr  rift>. 
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sft  har  ursprungligen  skurstain,  skorstea  varit  den  sten  (sten- 
hâll),  pâ  viïken  elden  brann. 

Med  skorsten  Uro  fôr  ôyrigt  att  jamfôra  de  hos  Aas.  Ordb. 
anfôrda  nno.  aare  »arne,  ildsted,  steenkreds  omkring  ildstedet  i 
et  hnu8>,  aarestein  iden  forreste  kant  af  ildstedet»,  gravestein 
»steii  eller  muur  foran  ildstedet»,  oek  vidare  (jfr  Ihre  ock  Schlyt. 
anf.  st.)  fornskânska  bransten  »eld8tad»,  vilket  fda.  ord  all^limt 
lever  kvar  pft  Jatland  (br&nstien  »brand8ten»,  »ildsted,  arne>: 
Feilb.  Ordb.). 

I^iksom  skoroten  anvânts  ock  anvUndes  om  olika  till  eld- 
Btaden  bôrande  fôremâl,  sft  ar  fôrhftllandet  detsamma  med  aarhélla 
(aarhelle).  Det  Overs&ttes  nâmligen  ay  Aas.  Ordb.  dels  »ildsted», 
dels  »8teDen  foran  ildstedet»,  oek  om  det  isl.  arinhella  anmUrker 
GuÔMUNDSSON,  Privatboligen  pà  Island  s.  178:  »ildstedet  var 
omgivet  af  flade  tynde  stene  (arinhella),  som  blev  rejste  pâ 
kant  og  sftledes  kom  til  at  danne  en  ramme  om  ilden». 

Man  yâ.ntar  naturligtvis  att  skor-,  skur-  i  skorsten,  fgntn. 
Bkurstain  betyder  »eld»,  vare  sig  att  (yilket  &r  det  troliga)  ordet 
skorsten  sâsom  koropositum  I&nats  till  Norden  fr&n  Tyskland 
(jfr  Bohorstein),  eller  att  det  mOjIigen  skuUe  sâsom  kompositum 
haya  fannits  redan  pft  samgermansk  tid. 

Hë^rmed  harmonierar  fôijande.  Rietz  anf.  st.  meddelar  fràn 
sQdra  Gottland  »8kurr  m.  eld.  'Thorn  n  skurr  brâ^nnde  np  hajle 
garden',  àskan  ock  elden  brllnde  npp  hela  g&rden  . . .  (Vamling- 
bo,  fôrâldr.  ;  enligt  uppgift).  Ordet  har  ej  ay  mig  pfttrftffats  ock 
àr  ej  fullt  sârkert,  men  antecknas  hllr  fôr  n&rmare  efterforsk- 
ning». 

Att  ett  ord  skor,  med  a-omljud  skor,  »eld»  funnits,  be- 
krllftas  till  fnllo  ay  det  i  Bohuslàn  anyUnda  p&skeskflr  (p&ske- 
Bkor).  Med.  dr  Edvard  Strôm  (ft3dd  1811)  har  meddelat  mig,  att 
man  i  hans  barndom  i  mellersta  Bohusliln  bmkade  uttrycket  h&Ua 
pftskeskftr  (pàskeskor).  Att  hâlla  p&skeskftr  (•skor)  tillgick  sa, 
att  gossar  pâ  pâskdagens  morgon  gingo  npp  pâ  nâgot  bftrg, 
dâ,r  upptslnde  en  eld  ock  trakterade  det  fr^  gndstjUnsten 
âtervUndande  kyrkfolket  med  mat  ock  dryck.  Elden  var  emeller- 
tid  haryid  nâgot  yâsentligt,  ty  den  anyândes  icke  till  matens 
lagande,  ntan  denna  medtogs  fârdig  frân  hemmet. 

Dâ  man  nu  i  en  annan  trakt  ay  BohuslUn  (S5rbygden) 
enligt  Kiléns   ordbok   brukar  p&ake-fyr  »pâskeld,  eld  (ay  torr- 
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yed  0.  d.),  som  opplâLndes  pftskaftonen  .  .  .>,  sa  betyder  natarligt- 
vis  ilven  p&Bkesk&r  (-akor)  ^pâskeld»,  «skâr  (-skor)  »eld>  ock 
skoraten,  fgatn.  aknrstain»  mht.  Bohoratein  egentl.  »eld8t6ii>. 

Frân  germ.  'skuras  >eld»  Hr  tydligen  mht.  adhOm,  nht. 
flohûMn  »da8  fener  anfachen»  avlett;  jfr  det  av  ^d  avledda  nsv. 
elda.^  'Hit  hOra  ftven  nsv.  skOre  >brftnt  linne  Bom  antUnânings* 
medel»  (i  Uppland  enligt  Rietz  akyre)  ock  det  i  Viisterg5tland 
aavtoda  skAra  >1)  r()ra  i  elden  2)  taga  bort  kolet  pâ  en  tând 
tr&sticka,  varmed  man  lyser  sig  ock  andra». 


81icke-pott. 

I  barnsprftket  kallas  tummen  tomme-tott,  pekfingren  slioke- 
pott. Vid  upprftkDing  av  fingrarp.a  fâr  vartdera  ordet  tvâ  fortis- 
akcenter  (âtminstone  i  syd-Sverge):  tu^mme-toHt,  ali^oke-poHt; 
men  orden  kunna  S^ven  uttalaB  med  en  fortisakcent:  tu^mme-tôtt, 
ali^oke-pôtt  ock  tumme-toHt,  slioke-po^tt.  Redan  Rietz  s.  765 
ock  Fritzn.2  sammanstlLlla  riktigt  tumme-tott,  tommeltot 
<=  tommeliden)  med  isl.  tuttr  »person,  ysesen  af  dvergagtig 
skikkelse:».  I  Gôtaland  brukas  tutte  »Iiten  gosse»,  ock  man  fâr 
med  gamma  betydelse  âven  hdra  tutt. 

Ordet  slioke-pott  torde  ej  bava  blivit  ntrett.  I  Nyland  an- 
Yândes  slikipott.  Rietz  s.  622  npptar  sleke-putt.  I  Norge 
kallas  fingren  sleikjarpott,  pfl  nàgra  stâllen  sleikjeflnger.  Rietz 
upplyser  s.  137,  att  i  vissa  bygder  fôrekomma  avvikande  namn, 
nâmligen  i  Ângermanland  (Stigsjô  socken)  slioke-kôppen,  i  Âlv- 
dalen  i  Dalarna  siakjebutt  (sl&tigebutt),  i  Mora  sl&k  i  butt 
(siak  »slicka»,  butt  m.  »litet  laggat  trâkHrh). 

Overensstammelsen  mellan  norskan  ock  flertalet  svenska 
bygdemâl  vid  fingrens  benâmning  visar,  att  dess  namn  ar- 
sprungligen  varit  slicke-pott,  -putt  (8leikjar-ix>tt).  Detta  -pott 
-putt  ilr  att  sammanst^lla  med  fôljande  ord.  Nsv.  rspr.  bar 
vârbet  pftta  »med  en  pinne  1.  kllpp  o.  d.  peta  i  jorden,  smà- 
grava,  rota».  Jâmte  denna  betydelse  npptar  Rietz  frân  Smâ- 
land  fôr  pota  »sticka  fina  hftl  i  brôdet  med  ett  slags  nagg  (p&t 
m.),   innan   det    insMtes  i   ngnen».     Aas.   Ordb.  (5versâtter  no. 

^)  Nht.  sohûren  âr  alltsâ  icke  att  med  Kluge  Et.  Wb.4  sain- 
manstalla  med  got.  skaùrô  >8chaufel». 
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ix>ta  »8tikke,  bore,  stade  med  en  kjœp  1.  stang»,  Ross  ilven  >pirke» 
grave  eller  bore  med  et  lille  spids  redskab;  pirke,  pille,  pnsle». 
Dessatom  npptar  Ross  pot  m.  »kjep»,  Aas.  pat  n.  »8tikke,  noget 
at  stade  med>;  eit  lite'  pot. 

De  norska  ordeu  visa,  ait  det  svenska  vlirbet  pftta  oek  det 
av  Rietz  frân  Sm^land  anfôrda  pftt  m.  arsprungligen  haft  5ppet 
o-ljad  (ej  â-ljud),  vilket  bekrâftas  av  vS^xelformen  aleke-putt 
med  u.  Senare  leden  i  det  maskulina  slioke-pott,  sleke-putt 
'ér  identisk  med  det  norska  pot  m.  »kâpp>  oek  det  sm&i&ndska 
p&t  (pot)  m.  »nagg  att  stieka  hftl  i  br5d  med».  Oen  fnord. 
formen  har  varit  *potr.  Enligt  den  av  mig  i  Fsv.  Ijndl.  Il,  s. 
383  ff.  framstslllda  regein  har  dllrav  blivit  dels  pott  med  kort 
vokal  +  Iftngt  t,  dels  pot  '  (pit)  med  lâng  vokal  +  kort  t.  I 
-putt  bava  vi  en  form  utan  a-omljud.  Vârt  -pott,  -putt  be- 
tyder  alltsâ  »petare»,  vilket  mycket  \'é\  harmonierar  med  fingrena 
namn  »pek-finger» 

Dâ  fôrsta  kompositionsleden  i  slioke-pott,  sleke-putt  fôrde 
tanken  till  de  karl,  vars  innebftll  man  med  jâlp  av  slicke^ 
potten  knnde  fâ,  sa  bar  genom  folketymologisk  ombildning  i 
Ângermanland  slioke-potten  fôrâ.ndrats  till  slioke-koppen  (jfr 
kopp)  oek  i  Dalarna  sleke-putt  till  sl&kje-butt,  sl&k  i  butt 
(jfr  butt  »trâkarl>). 


Vi|)a  (undirvi|)a3  aldinvi|)a). 

I  Sv.  spr.  lag.  II,  s.  141  upptar  Rydqvist  vlpup,  vifer 
sâsom  nom.  sg.  till  den  masknlina  u-stam,  som  pâ  isl.  bar 
formen  vipr  >trad,  skog»  (jfr  oek  Rydqv.  V,  s.  37).  Sâsom  st5d 
ftJr  nom.  sg.  vi|)ur  antbr  ban  vnÔir  vi|)ur  i  VGL.  II  Fom.  B. 
12.  Med  anledning  av  denna  form  upptar  Slven  Scblyt.  Ordb. 
nom.  sg.  undirviper,  -pur. 

Detta  ar  icke  riktigt.  VGL.  II  lâter  icke  i  regein  -r  î  isL 
skôgr,  vi|)r  etc.  motsvaras  av  -ur,  utan  av  -er,  oek  att  i  -vîj)ur 
tanka  pâ  ett  sedan  urâldrig  tid  kvarstâende  -ur  i  nom.  sg. 
mask.,  ar  tydligen  icke  berattigat. 

I  det  anfôrda  vnÔir  vipup  (undir-vîpup)  bar  man  icke  nom. 
sg.  av  en  maskulin  u-stam,  utan  nom.  pi.  av  en  féminin  n- 
stara. 
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Stilliet  lyder:  »Sœmber  pem  eig  a.  {)a  aghe  psdn  vald  at 
80kiiB  til  skiptis  »r  skipte  vil.  oc  eig  pea  »r  epsd  vil.  mel> 
BiuQsôttinge  hnat  psbt  helder  »r  aldin  acogher  œller  vnôir 
vi{)ar».  Att  vi  hSlr  hava  en  fem.  n»8tam,  framgftr  icke  blott  av 
Bjlilva  formen  vnôir  vi{>ar,  ntan  ock  dftrav,  att  de  yngre  hand- 
skrifterna  KG  hava  vndinii{)a,  alltsft  samma  ord  i  sing.,  ett  ord 
Bom  emellertid  ej  antecknats  i  Schlyt.  Ordb.  Det  i  vndirvipa 
ingâende  vi{>a  âterfinnes  i  isL,  fno.  ock  nynorskan.  Fritzn.,  5ver- 
sfttter  vi{>a  ej  blott  med  »ma8t>  utan  ock  (liksom  vi{>r)  med 
»t0mmer,  trœmaterialier  (coUectivt)».  Aas.  Ordb.  har  antecknat 
vida  »skovgrœiidBen  eller  den  everste  skovvœzt  paa  en  Qeld- 
side»,  &ven  »8kovmark». 

Att  fsv.  anvftnt  en  fem.  n-stam  undirvi{)a,  bekr&ftas  av  V6L. 
II  Add.  3,  1;  men  d'ârav  framgftr  ftven,  att  man  haft  en  ibrut 
icke  pàvisad  fem.  a-stam  aldinvi{)a«  St&Uet  lyder:  »8cogh» 
brœnnnr.  œn  man  hngger  til  tinghu  lassae  annattnsegiœ  aldil 
ai{)a.  seller  a  tymber  scoghe  aeller  a  vndir  vi{>a.  hnlkit  cet  af 
{>emm9e  man  brœnnir  til  tinghu  lass».  vasri  sik  firi  me{>  fiser- 
pnngB  nempdinni».  Gollin  ock  Schlytbr  mena  under  hftnvis- 
ning  till  VOL.  II  Fom.  B.  33,  att  hugger  Sir  skrivfel  fôr  brœnnir. 
Uttrycket  braennir  vore  nog  bUttre,  men  Iftsarten  hugger  âr  vftl 
ej  omOjIig,  dft  trftden  fbrniodligen  iïUldes,  innan  de  bràndes. 
FOr  Qvrigt  npplysa  ntgivarnas  noter,  att  hskr.  G  har  .  .  .  annat* 
toœgi»  a  alâinoifha  .  .  .  Tydligt  Hr,  att  aldil  i  aldU  uipu  an- 
tingen  Hr  skrivfel  fôr  aldin,  eller  att  aldil  mOjligen  inneh&ller 
ett  annat  avledningssnffix,  men  Hr  synonymt  med  aldin  >ollon>. 
F()r  5vrigt  synes  det  mig  vara  givet,  att  Iftsarten  »annatta8Bgiâ& 
a  aldinuithu  (aldil  nipn)»  &r  den  riktiga,  eftersom  nttrycken  a 
tymber  scoghe  ock  a  vndir  yripn  omedelbart  i^lja.^  Dâ  nu  a  i 
bet.  >pft»  under  normala  fôrhàUanden  fôrenas  med  dat.,  ock  dâ  man 
hîlr  till  yttermera  visso  llU^r  a  tymber  sooghe,  s&  là&ste  natnr- 
ligtvis  vndir  vi{)a  ock  aldinuithu  (aldil  vi{>u)  i  nttrycken  a 
vndir  Yïpn  ock  a  aldinuithu  (aldil  uipu)  &ven  vara  dativer. 
Detta  vill  sSlga,  att  nominativema  heta  vndirvl|>a  ock  aldinvi{)a 
(aldUvipa). 


^)  Om  man  i  st.  f .  a  vill  làsa  aff  (jf r  a£f  undlr  vipu  i  G),  s& 
fôrandrar  detta  icke  fôrhàllandet.  Prepositionema  a  ock  af  samman- 
blandas  Btundom,  emedan  redan  i  fsv.  af  stundom  fàtt  uttalet  â. 
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Aven  uttrycket  af  vndir  vipn  VGL.  II U.  19  rubr.  hôr  tydligen 
till  nom.  undirvilMt.  Till  nom.  vndirTi{)a  ock  aldinvitia  fôr  jag 
âven  >8wa  scal  batse  ba{>e  fin  aldin  vipu  oc  yndir  vipu  Bum  sakt 
œr»  (VOL.  II  FornB.  11),  »b0te  prenni  saextan  0rtiigher  firi  vndir 
vil>n  oc  swa  aldin  Ti{>u»  (VGL.  II  FornB.  3),  â.Ten8om  vndir 
yil>n,  aldin  yi{)n  (VGL.  II  J.  19);  snarast  ocksft  yndir  Yi{)a 
(VGL.  II  FornB.  8;  9).  I  VGL.  I  FS.  2  pr.  ock  I  FB.  8  kan 
vndir  ul|>u  vara  sâvU  ack.  sg.  till  undirvif>a  som  ack.  pi.  till 
ondirviper. 

Dft  nno.  ¥ida  betyder  »skoymark>,  sa  betecknar  aldiiivi{>a 
>8kog8mark  aller  skog  av  oUonbSlrande  trâd». 

I  Schljt.  Ordb.  ôvers&ttes  undirvit)er  med  »trâ  som  ej 
bâr  fmkt»,  ock  det  sULlles  dftr  sâsom  motsats  till  aLdinviper. 
Otman  tolkar  i  sin  $versS.ttning  av  âldre  Vâstg.-lagen  s.  65 
Tndir  vi|)»r  med  «nngskogt,  men  han  anm&rker  —  nnderligt 
nog  —  i  noten  »eg.  icke  frnktbârande  8kog>.  Pâ  det  nyss  fràn 
VGL.  II  Add.  3,  1  anfôrda  stftllet  stftr  yndir  ai|>a  sâsom  mot- 
sats icke  blott  till  aldinuithu  (aldil  VLïpxi)  ntan  ock  till  tymber 
sooghe.  Dftrfôr  mftste  med  undirvipa  menas  nâgot  mera  an 
>icke  oUonb&rande  skog».  Ëngelska  underwood  betyder  >l&gt 
baskvS,rk;  bnskar  nnder  trftden  i  en  skog»,  da.  imderskoT  »8koT 
af  lave  trœer  og  bnske»;  S.yen  i  (âtminstone  den  yngsta)  nsv. 
fôrekommer  underskog  (se  Lnndells  ordlista). 

Undirvipa  ftr  bildat  pâ  samma  sHtt  med  prep.  undir,  ock 
det  betyder  >l3.gre  (icke  fallmogen)  skogi,  men  synes  sibrskilt 
anyftndas  om  icke  oUonb&rande  trâd.  nndiryi{)er  betyder  «lUgre 
(icke  fnllmoget)  trftd»  eller  >lâgre  (icke  fallmogen)  skog»,  men 
iiven  det  synes  sâ^rskilt  anyândas  om  icke  oUonbSlrande  trad. 

I 
Va&wUdriet. 

I  Uppl.-lagen  V.  20  pr.  heter  det:  »ligg8Br  almseningser 
hnndsBrâB  msellum  œr  ra  ok  r0r  til  wseri  psdt  want  SBr.  ser  sBi 
ra  ok  r0r  til.  skipti  wsewildraet  persd  maelum  .j.  prj  sandser. 
twa  l0ti  warskoghflBr.  ok  J)ri{)iuDg  almsBDingsBr».  Pâ  grand  av 
detta  blott  pâ  ifrâgayarande  stâ^lle  pâyisade  wœwildrœt  apptar 
ScHLYTER  i  sitt  glossar  till  Upplaudslagen  ett  fsv.  yœyild  »rep, 
fanis»,   dock   med  frâgetecken  efter,  ock  han  sammanstftUer  det 
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med  de  ânnn  kvarlevande  bygdem&lsorden  vftvel,  vftvling  ifnnis 
longior».  Senare  kompositionsleden  i  wœwildrœt  ftr  enligt 
ScBLTTBR  adv.  rœt  »rfttt>;  han  Overafttter  sammans&ttningen  med 
isnOrrfttt».  Denna  mening  fastbftUer  ban  i  ordboken;  den  bar 
akcepterats  av  Rietz  s.  884  ock  av  Bydqv.  VI,  s.  526. 

Med  gin  sanda  nppfattnmg  bar  Sghltteb  i  hnvadaak  riktigt 
Atergivit  stUilets  mening,  men  ban  bar  oriktigt  nppfattat  ordets  form. 

Fr&n  intet  nordiskt]  spr&k  torde  nftgot  wiewlld  eller  dyl. 
bava  blivit  pivisat,  ock  det  ftr  ej  bftller  bebOvligt  ait  antaga 
ett  dylikt  ord. 

I  Sk&nemftlet  bar  man  enligt  Rietz  anf.  st.  vevel,  hô-vevel 
»ett  l&ngt  rep  (24  famnar,  av  svinhftr),  bOrep  att  linda  om 
(y^vla)  ett  bOlass»  (VemmenbOgs  bUrad).  I  andra  trakter  av 
Skâne  brakas  de  nftgot  avvikande  formema  vôvel  (pi.  vôvlar), 
hd-vftl.  Hftrtill  bOr  y&rbet  vftvla  >omlinda»,  t.  ex.  v&vla  hô  (VSteter- 
gdtland);  ftven  nno.  bar  vevla  >8V0be,  omvikie».  Vevel  Ur  avlett 
ay  isl.  yb.  vefia:  prêt,  vafpa,  fsy.  vœfla  :  prêt.  yaf|>e,  liksom  t.  ex. 
lykill  ay  lykia  :  prêt.  Inkta,  Bta{)il  ay  Btyt)ia  :  prêt,  studda. 

Wtowlldrœt  bar  till  fôrsta  kompositionsled  detta  veyel,  ock 
det  â,r  snarast  att  aydela  wœwil-ârot.  Senare  kompositions- 
leden  &r  d&  fsy.  drœt  >dragning»,  yilket  i  denna  betydelse  fôre- 
kommer  s&som  senare  sammansftttningsled  i  t.  ex.  bodreat  >egen- 
doms  dragande  nr  en  annans  bo  genom  bans  bnsfolks  lockande 
till  bnstjuynad»,  nota-drœt  »notdrag»,  kœlkadrœt  egentl.  >kftlk- 
dragning»,  d.  y.  s.  »rftttighet  att  fr&u  skogen  bftmta  yed  m.  m. 
p&  kftlke».  w8owil-âr»t  >rep*dragningf  betyder  >dragande  ay 
ett  (grânserna  nppdelande)  rep»,  ock  stUUet  'Ar  att  ôyersfttta: 
yfinnes  ej  râ  ock  r5r,  d&  skifte  rep-dragning  mellan  dem  i  tre 
delar  .  .»,  d.  y.  s.  d&  ma  man  skifta  mellan  dem  i  tre  delar 
genom  dragande  ay  ett  (gr9.nserna  nppdelande)  rep. 

Âltematiyt  sknlle  man  mëjligen  knnna  tUnka  sig,  att  wœ- 
wildrœt  yilrkligen  betydde  »8u5rrâ.tt>,  ock  att  dess  senare  kom- 
positionsled yore  ady.  riet;  men  i  s&  fall  ftr  dess  fôrsta  kom- 
positionsled Undft  wœwil  (icke  wœwild),  ock  yid  sammansâtt- 
ning  ay  wœwll  ock  r»t  bar  d&  ett  d-ljnd  ntyecklats  mellan  det 
dentala  1  i  wœwil  Qfr  Kock  Ark.  IX,  s.  254  ff.)  ock  r  i  r»t, 
liksom  d  atyecklatSv  i  allra  ->  aldra  etc.  Dock  &r  hâryid  att 
milrka,  att  d&  r  annars  inskjntes  mellan  dentalt  l-^nd  ock  r, 
det  dentala  l-Ijndet  &r  lângt,  icke  kort  s&som  i  wiewil-. 


28  KOCK,   ETYMOLOGIBR.  XV.  8 

Ôrngfttt. 

I  Hist.  sprflkforskn.2  s.  11  f.  ock  Sv.  Spr.  L.  II,  s.  111  ut- 
talar  Rybqvist  den  meningen,  att  ômgfttt  till  senare  samman- 
sftttningsled  sknlle  bava  det  ord,  som  ftterfinnes  i  isl.  gàt  »om- 
sorg>. 

Sft  vitt  jag  erinrar  mig,  bar  senare  ingen  annan  etymologi 
fbr  ômg&tt  blivit  framstftUd.  Btdqvists  âsikt  torde  dock  ej  vara 
riktig.  Ordet  ômg&tt  betyder  som  bekant  »bavadkndde».  Samma 
betydelse  bade  det  i  den  âidre  nsv.;  Lind  (1749)  Oversiitter  Om- 
g&t,  ômag&t  med  »da8  Obrkttssen,  Kopfktisseni.  Att  ordet  redan 
i  fsv.  bade  vftsentligen  denna  yal($r,  inses  t.  ex.  av  Vadstena 
Elosten*egIer;  dftr  stadgas  s.  11:  »0c  oppa  sik  bawin  eet  aklsedbe 
ellir  sengakisedhe  aff  wadbmal  170  oc  skinfsBl  tba  som  tbarfnas 
vndir  bofdbeno  bafwin  eet  b0ghinde  oc  arnagaat  ofnir  dragbin 
medb  IseriflFt . .  .»;  jfr  ock  s.  57. 

Det  vore  onekligen  nâgot  ^verraskande,  om  det  konkreta 
ordet  ômg&tt  till  sammans&ttningsled  bade  ett  sÀ  abstrakt  ord 
som  isl.  gàt  >omsorg»,  s&  att  ômg&tt. nrsprangligen  skuIle  bava 
betytt  lôronomsorg».  Men  b9.remot  talar  Hven,  att  isl.  gét  »om- 
sorg»  synes  bava  varit  ett  fôga  g&ngbart  ord.  Fritzn.  eller 
Egilsson  npptar  det  icke.  Vigf'.  Dict.  k9.nner  det  ej  fr&n  forn- 
spr&ket.  Môbins  antecknar  blott  plnralformen  gébtr  fr&n  ett 
stUlle  i  Laxdéia  saga  i  uttrycket  hâta,  gébtr  à  e-u.  Bj.  Haldorsen 
ock  E.  Jônsson  bava  nyisl.  gàt  »cara,  attentio»;  nynorskan  bar 
gaat  »opmserksombed,  agtpaagivenbed». 

Under  dessa  fôrb&llanden  bar  man  anledning  att  sOka  en 
annan  fôrklaring  av  ômg&tt. 

GuÔMUNDSSON  anmârker  i  sin  skrîft  Privatboligen  pà  Island 
s.  235:  :»N&r  dOren  var  til  at  skyde  til  siden,  kaldtes  det  mellem- 
ram  mellem  den  ydre  og  den  indre  dôrpost,  byorigennem  dôren 
blev  skndt  eller  'gik',  for  'g&tt',  .  .  .  bvilken  benœvnelse  ogsft 
kunde  brnges  til  at  betegne  s&  vel  falsen  i  d^rta^rsklen  som 
bvert  enkelt  stykke  af  dOrkarmen,  ja  undertiden  endogsft  selve 
dôr&bningen  eller  bêle  dOren,  i  bvilken  betydning  det  dog  mest 
brnges  i  flertalsformen  (g&ttir)».  Om  no.  gaat  f.  upplyser  Aas. 
Ordb.:  »fal8,  indskaaren  fuge  i  en  ramme  eller  karm.  Saaledes 
duragaat  :  d0rkarm,    nsermest    om    den    sknre,    som   omslntter 
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kanterne  af  d«fTen;  ofte  kan  om  dens  nederste  deel  eller  falaen 
i  dortserskelen.  Oott  (oo)  f.  Voss,  hvor  det  ogsaa  betegner  en 
bylde,  saaiedes  fatagott  :  kjekkenrsekke,  skraabjlde  at  sœtte 
fîtde  i>.  Aven  i  svenska  bjgdemâl  finnes  det  enkla  gftt  Rietz 
anfbr  det  frftn  en  mftngd  olika  landskap  ock  med  fôijande  be- 
tjdelser:  l)  d5nrpo8t,  falsen  i  en  dOrrkarm,  2)  fogningen  mellan 
tv&  stockar  i  en  vftgg.  Han  npptar  &yen  ord,  vari  g&t  ntgOr 
senare  kompositionsleden,  nSmligen  ddrag&t  f.  isyUrd  av  trft 
som  insftttes  i  den  till  d()rrOppmngen  avskurna  trftvftggen», 
kUWer-g&t,  flllig&t,  fdnaterg&t.  Om  g&ten  npplyser  han:  »in- 
8â.tte8  i  de  mot  d5rr-  ock  fônster($ppningarne  avhnggna  stock- 
&ndarne,  p&  det  att  de  ej  mft  vika  ftt  nàgondera  sidan,  ntan 
kvarbftila  vilggen  lodr&tt.  Sv&rd  kallas  enkel  gftt  f.;  dubbel 
g&t  f.  kallaB  klOver-g&t  f.  Vftsterbotten».  Enligt  Bietz  flr  fUli- 
g&t  >lika  tjock  som  nthnsvâggen,  i  vilken  dOrrkarmen  slfts  in» 
(Helsingland),  nnder  det  att  fansterg&t  ntgdr  »fogning  mellan 
sto'ckarne  vid  fônster,  att  vllggbj9.1ken  ej  skall  bnktas»  (Vftster- 
botten,  Helsingland).  I  Finnland  brnkas  g&t  alltj&mt  i  be- 
tydelsen  dOrr-  eller  fônsterpost  (Vil  Nyl.  allmogem.).  Isl.  bar 
gflbtti  n.,  dsrragœtti  n.  i  samma  betydelse  som  gàtt,  ock  detta 
dyragœtti  ftterfinues  i  fsv.  dorogœthe  (anfôrt  av  Bietz  art.  g&t). 

Som  bekant  'Ai  isl.  gàtt  identiskt  med  got.  'gahts  »die 
handinng  des  gebens»,  vilket,  â,ven  det,  s&som  senare  led  ing&r 
i  âtskilliga  komposita:  firam-,  in-,  at-gahts,  ock  det  hôrnatar- 
ligtvis  till  gà,  ganga. 

Ordet  gatt,  g&t  bar  allts&  haft  ock  bar  ânnn  vidstrlU^kt 
spridning,  ock  sârskilt  bar  det  sedan  gammalt  brnkats  s&som 
senare  led  i  &tskilliga  komposita.  Dess  nrsprangliga  betydelse 
&r  »g&ende»,  men  det  anvândes  i  fornspr&ket  ock  brnkas  allt- 
j9.mt  sârskilt  i  betydelsen  »fals»,  dessntom  i  Atskilliga  andra 
ganska  olikartade  konkreta  betydelser;  jfr  no.  dora-gaatt,  fata- 
gott, sv.  dôra-g&t,  Uôver-g&t,  filli-g&t,  fônster-g&t. 

Det  ntmS^rkande  fôr  Orng&ttet  &r  som  bekant,  att  det  &r  en 
mjnk  kndde,  i  b vilken  Orat  (ock  kinden)  sjnnker  ned.  Liksom 
no.  dura-gaatt  isl.  dyra-gœtti  betecknar  den  infattning,  vari 
dôrren  fôres  in,  s&  betecknar  ômg&tt  den  infattning,  vari  Qrat 
(ock  kinden)  sjnnker  ned. 

I  v&ra  dagar  kan,  âtminstone  i  Sk&ne,  dmg&tt  anv^ndas 
sârskilt  om  Overdraget  p&  bnvndkndden,  d.  v.  s.  i  st.  f.  ômg&tts- 
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MCvdelwatTeekling  ftr  Bftkerligen  helt  iing.   Sâsom 


«^  >cvit«<i«  ■n.-r —  stoTningen  ômgodt  risar,  har  folketymo- 
i^^^H.   wiiiHiiwtlIlt  ordet  med  god,  godt. 


ir  un  neatram,  ebiira  isl.  gétt  &r  fem.  HUrmed 
£  ^t  itttf'^ïa»  att  iiven  det  enkla  g&t  »dOrr-  eller  fôBsterposb 
'Hiiwf  ir  kàe  blott  maak.  (i  5stra  Nyland)  utan  ftven  neatram 
r  ?^viUft:  tmiigt  VU  Nyl.  ailmogem.).  ômgfttt  har  antagit 
ii.^rmt  xf?  Mn  fav.  hogliinde,  nfiv.  hyende,  van  beftyddae 
fi)])Ktr  MMiMi  begreppBsfSr;^  jfr  t.  ex.  att  isl.  lérept,  fsv.  torept» 
iMT  ujifi  laçHcrn  vaiit  fem.  (Ukflom  zipt),  blirit  nentnim  genom 

'jrjha  ovanst&e&de  skrevs,  har  Nobben  i  St.  etym.  b.  73  f.  fram- 
^nijli'  im  «hhmi  fôrklariog  av  ômgp&tt,  vilken  enligt  min  uppfattning 
Y, 4^  jà-  aalaglig-  Sarakilt  har  han  icke  visât,  att  det  ord  gât  (==  ial. 
Ml  >iMt>),  varmed  han  sammanstaller  Omg&tt^  kan  betyda  »mottagande> 
,  HkuV  mening.] 

Uad.  1897—1898. 


*)    Obs.    den    nyss    frân  Vadst.  klosterregler  citerade  sammanstall- 
i>iTvirt«  aet  heghlnde  oo  ornagaat. 
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